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ΑΝΑΚΑΑΪΨΙΣ
ΤΗΣ

ΑΜΕΡΙΚΗ3.

ΔΙΗΓΗΣ1Σ Α .

ΙΝικόλαος (κράζει). Αλέξανδρε! Χαρίλαε! Αντώνιε! Χρίςε! 

τρεχάτε, τρεχάτε.

Χαρίλαος. Τί είναι;

Νικόλαος. Τρεχάτε! Ο πατήρ Οά μάς διηγηΘή ιστορίαν, 

"Ολοι. Α!

Αντώνιος. Πάτερ , νά κράξω καί τούς άλλους
Πατήρ, Μάλιστα, πήγαινε.

Χρίστος. Τρέχα, τρέχα νά ριήν άργησης.

Χαρίλαος (προς τον Νικόλαον). Τί Θά ίζάς διηγηΘή ό πα
τήρ ριας ;

Νικόλαος. Ποιος χξεύρει τί; ί’ποΘέτω ό'ριως οτι είναι κάρψ.ία 
ιστορία καθώς τού Ροβινσώνος.

Χαρίλαος (πήδων). Ω τί καλόν! τί ώραίον!

(Χντώνιος καί οι λοιποί—Χχιλλενς ,’Ιωάννιις, Περικλής, 

Πέτρος, Λημήτριος, Γεώργιος, Χαράλαμπος , Χάρέας, 
Ελένς, —- έρχονται τρέχοντες).

λινές όμου. Θά μας διηγηθη τίποτε ό πατήρ ριας ;

Πατήρ. Ναι, παιδία ριου , άν έχετε εύχαρίστησιν.

Ολοι. Ω! πολλήν εύχαρίστ^σιν.
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<8^· 9
Έ2ένη· όμως, πάτερ, πρέπει νά κράςιο καί τήνμ.ητέρα, διά 

νά μτν άναγκασδής νά έπαναλάβγπ την διήγησίν σου.
Πατήρ. Μάλιστα, Ελένη μ.ου! έχεις δίκαιον. Πρέπει καί 

ή μήτηρ σου νά ηναι παρούσα. Πήγαινε.
Αλέξανδρος (προς τον Αντώνιον). Νά ίδής άν δέν ήναι 

κάμμία ιστορία καθώς τού Γοβινσώνος.
Λντώνως. Ω! τί ώραϊον άν ηναι ώς εκείνη.
Εν τούτοις συνήχδή ολή η οικογένεια. Ολοι έκάθησαν, καί 

όλων τα βλέμματα έστρέφοντο προς τον πατέρα, οστις ήρχίσεν 
ώς ακολούθως.

Πατήρ. Α’ί! παιδία μου* τί νομίζετε ότι δά σάς διηγηθώ;
9Ιωάννης · Πώς ήμ,πορούμεν νά τό ήξεύρωμεν;
Πατήρ. Αμέσως ή μπορείτε νά τό εύρητε. — Θά σάς διη

γηδώ περί ενός τών περιεργοτάτων ανθρώπων τού κόσμ,ου* ενός 
εις τον όποιον χρεωστούμεν μίαν τών μεγαλητέρων ανακαλύψεων
άο’ οσας ποτέ έγιναν, ενός εις τον όποιον χρεωστούμεν πολλάς 
αναπαύσεις τής ζωής μ,ας, καί πολ>ών πραγμάτων γνώσεις , 9
τάς οποίας χωρίς αύτού δέν ήθέλαμεν έχει. Εν ένί λόγω θά σάς 
διηγηδώ περί—περί τίνος λοιπόν φρονείτε ότι δά σάς διηγηδώ;

-Αλέξανδρος. Περί τού Πέτρον Ε.Ιον.
Πατήρ. Διατί νομίζεις οτι περί αύτού;
.Αλέξανδρος. Ω! διότι ήτον περίφημος-άνθρωπος, καί εφηύ

ρε την κατασκευήν τών ωρολογίων.
νδρέας. Γά όποια μάς όιηγήθη ό πατήρ ότι ώνόμασαν διά 

τούτο κατ’ άρχάς οι άνθρωποι αυγά τής Νυρεμβέργης, διότι 
ό Ελης ήτον από την Νυρεμβέργην , πόλιν τής' Βαυαρίας.

λίχελλενς. Καί δέν υπάρχουν τάχα και μεγαλήτεραι ανακα

λύψεις από αύτήν;
ζΕΑε>η. Η,ξεύρετε; βεβαίως ό πατήρ θά μάς διηγηδή περί 

εκείνου οστις εφηύρε τά ροδάνια. Πώς, πώς τον ώνόμαζον; τον 

Γερμανόν εκείνον; . . .
Χαρό.Ιαος. Α! τον Γυργεναον εννοείς ;
9Ιωάννης· Ω! τω όντί! πρόσμενε νά σέ διηγηθη ποιος άνε· 

κάλυύε τό πιλάφιον. Λ
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Άνδρόας. Βλέπεις , πάτερ , ότι δέν ήξεύρομεν.
Πατήρ. Λοιπόν άς σάς είπώ εγώ τό όνομά του. __  όνου.ά-

ζεται Κοάόμβος.
02οι. Α!

Ιωάννης. Τω όντι περίεργος πρέπει νά ήναι ή ιστορία, διότι 
άνέγνωσα κάτι περί αύτοΰ.

Πατήρ. Ελπίζω ότι θά σάς αρέσει. Λοιπόν αρχίζω.
Προ τριών εκατονταετηρίδων έζη εις Ιταλίαν, εις την πόλιν 

Γένουαν, άνθρωπος τις Χριστόφορος Κο2όριβος ονομαζόμενος, 
του όποιου οί πρόγονοι ήσαν ναύται* διά τούτο καί αυτός έκ νεα
ρά; του ηλικίας ήσθάνετο μεγάλην κλίσιν προς την ναυτικήν 
κ’ ένηγκαλίσθη τέλος πάντων αύτό τό έπάγγελμα.

Εκτοτε ακόμη έδείκνυεν ότι θέλει διακοιθή ποτέ εις τήν τέ
χνην του· διότι είχεν υλας τάς κλίσεις καί ολας τάς μεγάλας ιδιό
τητας, όσαι χαρακτηρίζουν τόν επιτήδειον ναύτην καί τόν ικανόν 
άνθρωπον* ητον γενναίος, ταχύς καί άοκνος· δεν ήγάπα την ράθυμον 
ζωήν, καί την θηλυπρεπή ήδυπάθειαν άπεστρέφετο έξ αρχής 

ζ « ολα τά ήδύσματα οσα βεβαίως γαργαλίζουν τόν λάρυγγα, άλλ’ 
εξασθενούν την υγείαν* έμίσει την αργίαν, καί ό'λας τάς μικρολό- 
γους διατριβάς, αί όποΐαι δεν επιφέρουν κάμμίαν ωφέλειαν καί ή 
προσφιλεστάτη σπουδή του άπέβλεπε πάντοτε εις πράγματα μέ 
τά όποια ήθελε ποτέ ήμπορέσει νά ώφελήση την ανθρωπότητα.

Πληροφορηθείςδέ, ότι, ό'στις θέλει νά διδαχθή τάς έπιστήμας, 
έχει ανάγκην νά μάθη πρώτον τήν Ελληνικήν καί Λατινικήν 
γλώσσαν , διότι εις αύτάς εύρίσκοντο συγγεγραμμένα τότε τά 

πλείστα τών επιστημονικών συγγραμμάτων, άφιερώθη αμέσως 
εις την σπουδήν αύτών , καί εντός ολίγου εύρέθη εις στάσιν ν’ 
άρχίσφ τάς έπιστήμας. Τότε έπρεπε νά ίδήτε μέ πόσην προθυ
μίαν έδέχετο κάθε λόγον έκ τού στόματος τών διδασκάλων του* 
έντός ολίγου καιρού έδιδάχθη την Γεωγραφίαν, τήν Γεωμετρίαν, 
τήν Αστρονομίαν καί τήν Ζωγραφικήν, καί είς τό δέκατον τέταρ- 
τον έτος τής ηλικίας του, προικισμένος μέ όλας τάς είς τόν 
πλοίαρχον αναγκαίας γνώσεις, ήτον είς κατάστασιν νά δοιηκήση 
πλοΐον είς τήν θάλασσαν.



Βλέπετε, τέκνα μου, τοιουτοτρόπως ήρχισαν όλοι, όσοι έμελ

λαν νά γίνουν μεγάλοι ποτέ καί περίφημοι· έκ νεαράς των ηλικίας 
διεκρίθησαν ήόη· οθεν είναι αληθής καί ή κοινή παροιμία, « (Η 

κα.Ζη ήμίρα φαίνεται άπδ τήν αυγήν. » Χαίρετε λοιπόν καί 
σεις όταν συναισθάνεσθε τώρα οτι με ζήλον προπαρασκευάζεθε 
νά διατρέζητε έντιμον στάδιον, ώς τότε ό νέος Κολόμβος* 
διότι τοιουτοτρόπως βεβαίως θέλετε φθάσει καί σεις ποτέ, θεού 
θέλοντος, εις ένδοζον τέρμα. Αλλ’ άν δεν ήμπορήτε πεπειθότως 

άκόμη νά έχετε την τοιαύτην συναίσθησιν, σπεύσατε, ώ ! σπεύ- 
σατε νά την αποκτήσετε* διότι ίσως μετ’ ολίγον θέλει πλέον 
παρέλθη διά πάντοτε ό αρμόδιος καιρός* διά πάντοτε αγαπητά μου 
τέκνα! ώ! στοχασθήτε όποια ζημία!

Αλλ’ άς έπανέλθωμεν πάλιν προς τον Κολόμβον μας. Προι- 
κισθείς με τάς αναγκαίας ναυτικάς γνώσεις, έπλευσε κατά πρώ
τον εις την μεσόγειον θάλασσαν , επειδή ή θαλασσοπορεία τών 
συμπατριωτών του δεν έξετείνετο τότε μακρύτερα. Τά όρια όμως 
τής μεσογείου ήσαν πολλά στενά διά τού πνεύματός του τήν έκτα- 

σιν , φλεγομένου από επιθυμίαν νά έκτελέσγ πράγματα, όποια πρό 
αύτού κανείς δεν έξετέλεσεν. Εζήτει εύκαιρίαν μακρυτέρας Θα
λασσοπλοΐας καί τήν εύρεν. Αφ’ ού πρώτον έπλευσεν εις τά αρ
κτικά μέρη όπου καί έξέτεινε μεγάλως τάς γνώσεις του, κατετά- 
χθη έπειτα είς τό πλήρωμα συγγενούς του τίνος πλοιάρχου, οστις 
όπλίσας ίδίαις δαπάναις πλοία, διέδραμε ποτέ μέν κατά τών Ενε

τών , ποτέ δέ κατά τών Τούρκων.
Περικλής. Τί έστί διέδραμε;

Πατήρ. Περιεφέρετο είς τήν θάλασσαν άνω καί κάτω , παρα- 
μονεύων τά εχθρικά πλοία , διά νά τά κυριεύση οσάκις έδύνατο·

Περικλής. Ναι, καθώς άνεγνώσαμεν οτι παρεμόνευε και ό 

'ΡοΜϋς τά πλοία τών Ισπανών.
Πατήρ. Μάλιστα! Είς ένα τών περίπλων τούτων ολίγον έλειψε 

ν’ άπολέση τήν ζωήν του ό νέος Κολόμβος, άν ή θεία πρόνοια 
δέν ήθελε τον διαφυλάξη διά μεγαλητέρας , καί σπουδαιοτέρας 
επιχειρήσεις. Είς πεισματώδη μάχην κατά τών Ενετών, είς τήν 
οποίαν ίδειξεν ό νέος Ηρως μας θαύμ,ατα ανδρείας, ένεπρη'σθη τό 



πλοΐόντου συγχρόνως (ζέ το εχθρικόν, τό όποιον έκαίετο όταν 
έπέπλευσε κατ’ αύτού.

Ιΐξεύρετε τί σημαίνει έπίπλους;
^Μρέας. Μάλιστα. Οταν το εν πλοίον όρμα και ρίπτη τάς 

άρπάγας κατά τού άλλου , ώστε αύτδ δεν ήμπορεί νά λυθή 
πλέον, καί εις τα καταστρώματα οί ναύται μάχονται καί πυρο- 
βολούνται, εως δτου τδ έν μέρος νά παραδοθή εις τδ εναντίον 
αιχμάλωτον.

Πατήρ. Αύτδ είναι! φαντασθήτε λοιπδν δύω κατ’ αύτδν τον τρό
πον ηνωμένα πλοία ν’ ανάψουν εις τδν ίδιον καιρόν, καί νά μην ύπάρ- 
χτί άλλο πλοίον πλησίον διά νά σώση τδ πλήρωμα.

Εις τοιούτον ορικώδη κίνδυνον εύρέΟη δ Κολόμβος τότε· 
αλλά τί νομίζετε ότι δ επικείμενος θάνατος τδν έθορύβησε; Παν
τελώς! Τότε μάλιστα άνέπτυζεν οληντου την δραστηριότητα. 
Ριπτεται εις την Θάλασσαν, αρπάζει επιπλέον κωπίον, καί βοη- 
θούμενος μέ τούτο, φθάνει κολυμβών εις την ζηράν, άπέχουσαν δύω 

θαλάσσια μέλια.
Πόσον διάβημα είναι κυρίως τδ θαλάσσιον μίλιον ;

Πατήρ. Τρία τέταρτα τού Γεωγραφικού. (*) Η ξηρά εις την 
οποίαν έσώθη δ Κολόμβος ητον ή ακτή τής Πορτογαλλιας· εύθυς ό 
ώς συνήλθε καί άνέλαβε τάς δυνάμεις του , έκίνησε προς την 

μητρόπολιν τού βασιλείου, πρδς την —
ιΕ.Ιέγτ\. Λισαβόπικ.
Πατήρ. Ναι! Η περίστασις αύτη συνετέλεσε πολύ βεβαίως εις 

τδ νά προσδιορίση τδ μέγα στάδιον, εις το όποιον έπομενως εμελλε 
νά είσέλθφ. Καί τούτο παράδειγμα, οτι η Θεία προνοια εχει αγα
θούς σκοπούς πάντοτε, όταν ένίοτε μάς ριπτη εις δυστυχίας. 
’ Ακούσατε με μέ προσοχήν, καί θέλετε ιδή, ότι προφανώς αύτδ 

τούτο συνέβη καί εις αύτήν τήν περίστασιν.
Οί Πορτογάλλλοι ησαν κατ’ εκείνον τδν καιρόν, οι εμπει

ρότεροι καί τολμηρότεροι θαλασσοπόροι* έτολμων να πλέωσιν 
είς τδν τότε ακόμη σχεδόν άγνωστον, μέγαν Ατλαντικόν Ωκε-

(*) Εις μίαν μοίραν περιέχουσαν 15 Γεωγραφικά ά Γερμανικά μίλια, αριθμούν.· 

ται 2ο θαλάσσης μίλια.



α^δν, μακρυτερ άφ όλα τά άλλα έθνη, καί άντεμείφθησαν άνακαλό- 
ψαντες δύω ωραίας νήσους, τήν Πορτοσάντην καί Μαδέραν.

.ΧαραΛαμπος. Εκείνας , πλησίον εί; τήν Αφρικήν;
Πατήρ. Εκεινας , μαλιστα. — Ημέρα τή ήμερα ηύξανεν. ή επι

θυμία τών ανακαλύψεων των τολμηρών αύτών ανθρώπων , καί 
τέλος πάντων άπεφάσισαν νά δοκιμάσουν άν δεν ήναι δυνατόν νά 
ενρονΓ δίοδον διά θαίάσσης εις τάς Ά νατό Ενας Ινδίας.

^η^τριος. Νομίζω ότι δεν έχρειάζοντο πολύ νά συλλογισθοϋν 
διά νά τήν εύρουν.

Πατήρ. Πώί τούτο;
Λημήτριος. Ας άνοιγον τον χάρτην τού ημισφαιρίου νά ίδούν 

ότι πρέπει νά παραπλεύσουν κάτω την Αφρικήν, έπειτα περί 
τό άκρωτήριον τής καλής ΈΛπίδος, καί από τό άλλο μέρος τής 
Αφρικής προς τό έπάνω , καί έφθαναν.

Πατήρ., Εχεις τω ό'ντι δίκαιον, τέκνονμου. —- Περίεργον είναι 
ότι προ καιρού οι άνθρωποι ήσαν ήναγκασμένοι νά σκέπτωνται 
ένα αιώνα ολόκληρον διά νά εύρουν ο,τι ημείς σήμερον έννοούμεν 

έκ πρώτης οψεωΓ.
7 Ιωάννης. Ναι, τό πιστεύω, επειδή έχομεν ημείς τον πίνακα 

τής Αφρικής εμπρός μας, καί επειδή ήξεύρομεν, ότι ήμπορούμεν 

νά την περιπλεύσωμεν.
Πατήρ. Ω! Ακουσ’ εδώ, Δημήτριε, τί μάς λέγει αύτός. Πώς; 

δεν εΐχον έκείνοι οί άνθρωποι πίνακας τής Αφρικής, καί δεν ήξευ- 
ρον ότι ήμπορούν νά πλεόσουν γύρω τού ακρωτηρίου;

Ιωάννης. Βέβαια οχι! καί διά τούτο ήθελαν νά δοκιμάσουν 

τότε άν ήμπορούν νά πλεόσουν κάτω τής Αφρικής προς τάς άνα- 
τολικάς Ινδίας.

ΆχιΕΙενς. Καί από την παλαιάν Γεωγραφίαν ήξεύρομεν ότι 
άλλοτε ήταν τής Αφρικής γνωστόν μόνον τό αρκτικόν μέρος, καί 
όλίνον τι τής Αιθιοπίας. Αν όμως προς τό μεσημβρινόν μέρος 
τελειόνη που ή ξηρά, ή άν εκτείνεται ώς τον νότιον πόλον, δεν 
ήξευραν διόλου οι παλαιοί. ( )

(*) Διηγούνται τινές , οτι &α προσταγής Αιγυπτίου τίνος βασιλέως , περιί- 
πλευσαν τα πλοία των Φοινίκων ολην την Αφρικήν άλλ’ η αλήθεια τούτου ό'έν ε*ναι 
άπο^^ιιγρι^νη, \



Πατήρ. Ναι, φίλε μ°'Α εάν τδ.πράγμα εχη ούτω, καί ημείς, 
7Μ συ δηλαδή και εγώ, εαν ειχωμεν ζησει τότε, δεν ήθέλαμεν 
ήζεύοει περισσότερα απ’ εκείνους· διότι θά ήταν τδ ίδιον ώς νά 

ήθελε μάς έρωτήση τις τώρα , άν ,.καί κατά τίνα τρύπαν γ ήμπρρή 
νά πΛεύση είς τάς ΛναζοάΙικάς Ινδίας, περτπ.Ιέων προς άρκ· 
τον την Λμερικήν, ή πάΐέων επάνω της Ευρώπης και της 
Ασίας, δύνασαι νά ρί άποκριθής είς αύτάς τάς ερωτήσεις διά 

τού χάρτου σου;
4 η μητριός. όχι!
Πατήρ. Καί διατί όχι ; '
Λημήτριος. Διότι εις τούς χάρτεις δεν φαίνεται άν επάνω τής 

Αμερικής καί Ασίας ύπάρχη ή οχι θάλασσα ανοικτή.
Πατήρ. Καί διατί νά μη φαίνεται αύτδ είς τούς χάρτεις;
Λιψήτριος. Διότι ίσως δεν ήξευρε κ’εκείνος δστις τούς κατε- 

σκεύασεν.
Πατήρ. Αύτδ πιστεύω κ’ εγώ. Διατί όμως νά μ.ήν τδ 

ήξεύρη; Ας άνεγίνωσκε τάς περιγραφά." τών περιηγητών, όσοι 
έπλευσαν προς εκείνα τά μέρη.

Λημήτριος. Ισως κανείς νά μήν επλευσεν άκόμ’ είς αύτά.
Πατήρ. Βλέπεις λοιπόν; Καταλαμβάνεις τώρα διατί π;δ 300 

έτών έπρεπε νά δοκιμάσουν οί άνθρωποι διά νά ίδούν άν ήτον δυ
νατόν νά περιπλεύσουν την Αφρικήν , διά νά φθάσουν είς τάς 
Ανατολικάς Ινδίας;

Λημήτριος. Ναί.
Πατήρ. — Ως έφθασε λοιπόν ό Κολόμβος είς τλν Αισαβόν^ν, 

συνέδεσε διά των επιστηαονικίύντου γνώσεων και δια τής αγ

χίνοιας του, φιλίαν μέ πολλούς εμπείρους ναυτικούς , καί συν- 
διελέγετο συνεχώς μέ αυτούς περί σκοπουχ.ενης δοκιμής δια 

τήν άναζ,άύ.υφιν διάπλου είς τάς Ανατολικας ίνδ:ας,
Περτκ^ής. Καί πώς έπήγαινον έως τότε είς τάς Ινδίας;
Πατήρ., Κατ’ εκείνον τον καιρόν οί Ενετοί μόνοι ειχον οίκειο- 

ποιηθή τό έμπόριον τών Ανατολικών Ινδιών* ελαμβανον δε τα 

Ινδικά προϊόντα διά τής έρυθράς καί μεσογείου θαλάσσης. Αλλ 
αί δυ<ο αύται θάλασσαι, καθώς ήζεύρετε, δεν συνέχονται μετα?



* ζυ των, τας χωρίζει δέ ου μικρά ξηράς έκτασις. Οταν λοιπόν έφθα
ναν τα πλοία άπο τάς Ινδίας διά της έρυθράς θαλάσσης έως εις 
την ζηραν εκείνην, επρεπε ν άποφορτωθούν έκεϊ αί πραγματείαι, 
και να μετακομισθούν διά ξηράς, ή δι’ αύλάκων εις πλοιάρια, σχε- 
οάν εως εις την Αλεξάνδρειαν της Αίγυπτου, οπού έπεβιβάζοντο 
παλιν εις μεγάλα πλοία καί μετεφέροντο διά της μεσογείου θα
λάσσης είς την Ενετίαν.

Αυτά Ομως τα πολλά φορτώματα και άποφορτώματα καί ή 
διά ξηράς μεταφορά έκ της έρυθράς θαλάσσης έως την Αλεξάν
δρειαν , έδυσκόλευον τό έμπόριον των Ανατολικών Ινδιών πολύ* 
όθεν όικαίως έθεωρείτο ώς άναγκαιοτάτη ή εύρεσις συνεχούς θα
λασσίου οδού προς εκεί.

Αλλά συνέβη καί ά'λλη περίστασις, ή οποία ώθησεν έτι μάλ
λον τον Κολομβον μας προς τον μέγαν προορισμόν του. Ενυμ- 
φεύθη δηλαδή την θυγατέρα ένός των πρώτων πλοιάρχων άπό 
τούς άνακαλύψαντας τάς νήσους, 77. ,■/.· καί Μαό/ραν.
Ούτως έλαβεν είς χείράς του τά ημερολόγια τής περιηνήσεως, 
καί τούς θαλασσίους πίνακας τού έμπειρου τούτου άνδρός* σπου- 
δάζων δέ άδιακόπως αύτά, συνέλαβε μεγάλην επιθυμίαν ν ανα
κάλυψη καί αύτός τόπους , καί νά πλεύση νά ίδή τάς νεωστί άνα- 
καλυφθείσας αύτάς νήσους. Απέπλευσε λοιπόν πάλιν καί μετέβη 
είς την Μαδέραν, δ'που διατρίψας έτη τινά, έμπορεύθη έπικερδώς, 
πλέων ποτέ μέν είς τάς Καναρίους νήσους , ποτέ δέ είς τάς 
παραλίας τής Αφρικής, καί πότε πάλιν είς τάς Αζώρας.

Μτγτηρ. Τον συνόδευε καί ή σύζυγός του;
Πατήρ» Δέν πιστεύω, διότι κανείς τών ίστοριογράφεον του δεν 

τό λέγει.
Μήτηρ» Ας τον άφήσωμεν λοιπόν νά ταξειδεύη καί απόψε 

άκόυιη μόνος, καί ακολουθήσατε με είς τόν'κήπον, όπου μάς πε
ριμένει ή εργασία μας.

'Ε.Ιενη» Ωΐ Μήτερ\ καί τώρα πάλιν μάς κάμνεις απαράλλα
κτα καθώς καί είς την ιστορίαν τού Ροβινσώνος· μάς φωνάζεις 
πάντοτε όταν θ αρχίσει η ιστορία.

Αλέξανδρος» Ω! Αφες , Ελένη. Τό κάμνει διά νά μάς συ
νηθίση είς τήν υπομονήν δέν τό ήξεύρεις;

^Ελένη. Ναι,όμως. —--------
"Ολοι όμον· Τλν εργασίαν! τήν εργασίαν! τήν εργασίαν!



ΔΙΗΓΗΣΙΣ Β'.
ι

Ενώ ό Κολόμβος κατεγίνετο εις τάς μικράς έκδρο- 
μάς του άπό τάς Καναρίους νήσους , ένησχόλει την ψυχήν του 
ό μέγας στοχασμός,. τον όποιον είχε συλλάβει ό τολμηρός καί 
άνη'συχος νους του εις την Αισαβόνην ακόμη.

Πώς! έλεγε πολλάκις πρός εαυτόν, δεν ύπάρχει άραγε πλη- 
σιέστερος θαλάσσιος δρόμος διά τάς Ινδίας άπό τον περίπλουν της 
Αφρικής, τον όποιον οί Πορτογάλλόι ζητούν; πώς; εάν πλεύσω 
απ’ εδώ κατ’ εύθεΐαν πρός δυσμάς, καί πάντοτε πρός δυσμάς διά 
αέσου τού Ατλαντικού Ωκεανού, δεν ήθελα τέλος πάντων φθάσει 
εις ξηράν, ή όποια ηθελεν ε'σθαι αί ΐνδίαι αύταί, η άλλη συνεχό
μενη μ,έ τάς Ινδίας; Η γη είναι σφαιροειδής , >;θεν είναι πιθανόν 
δτι ό θεός έδημιούργησε καί άπό τό άλλο αύτης μέρος ξηράν επί 

της οποίας ζούν ομοίως καί άνθρωποι, καί άλλα πλάσματα. Είναι 
πιθανόν ολον τό άλλο ήμισφαίριον νά καλύπτεται άπό μόνην θά
λασσαν; Οχι βεβαίως! αί ΐνδίαι πρέπει νά ηναι πολλά μεγαλη- 
τεοαι άφ’ ο,τι στοχάζονται οί άνθρωποι, καί τό ανατολικόν αύτών 
μέρο? εκτείνεται βεβαίως πολύ πλησιέστερα πρός την Ευρώπην. 
Αν λοιπόν πλεύσω απ’ εδώ κατ’ εύθείαν πρός δυσμάς , βεβαίως 

θέλω φθάσει εις τάς Ινδίας.
Ούτος ητον ό πρώτος λόγος διά τον όποιον έφρόνει οτι πρεπει 

νά ύσΰάογφ και άπότό άλλο μέρος της γης ξηρά" άλλα δεν ητον ό 

σ.όνος, διότι διάωοραι άλλαι σκέψεις καί παρατηρήσεις τόν ένι- 
σχυον αί πρώτι^^ι δέ ήσαν αί ακόλουθοι. Πορτογάλλος τις πλοίαρ
χος πλεύσας ποτέ εις την Ατλαντικήν Θάλασσαν υπέρ τόσύνηθες 
μακράν πρός δυσμάς, εύρεν εις τό πέλαγος κομμάτων ξυλου έν- 
τέχνως γεγλυμμένον* έπλεε δε τό ξυλον ωθουμενον άπο δυτικόν 
άνεμον , οθεν έσυμπέρανεν , οτι πρός δυσμάς πρεπει να υπαρχη 
ξηρά κατοικουμένη άπό ανθρώπους. Ο γυναικαδελφος τού Κολομ- 
βου εύρε καί αύτός πλεύσας δυτικώς της Μαδέρας ομοιον ξυλον, 

ώθούμενον ομοίως πρός αύτόν ύπό πνοής δυτικού ανέμου.



ιλπιζωΟμοίως 'μλ εις την παραλίαν τώ^ Αζωρίων νήσων, 
ότι, ένδυμεισθε πού κείνται αύται αί νήσοι.

ΧαριΛαος. Μαλιστα, εις τον Ατλαντικόν Ωκεανόν μεταξύ Εύ- 

ρώπης και Αμερικής. Δεν τάς ονομάζουν καί νήσους τού ίέρακος;
77αΓ. Μάλιστα* εις τάς δυτικάς παραλίας λοιπόν των νήσων . 

τούτων ευρισκον οί πλέοντες από καιρόν εις καιρόν δένδρα έκρι- 
ζωμ.ενα , είδους εως τότε πάντη άγνωστου , τά όποια παρομοίως 

ωθούντο εκεί από δυτικόν άνεμον. Τέλος -— καί τούτο καθίστα 
πιθανοτατον τον συμπερασμόν τού Κολόμ.βου — έρρίφ^ησαν από 
την δαλασσαν είςτόν αίγιαλόντών Αζώρων καί δύω πτώματά αν
θρώπων, τών όποιων ό σχηματισμός ούτε μ’ Εύρωπαίων, ούτε μέ 

Ασιανών, ούτε μέ Αορικανών ώυ.οίαζε.
Ταύτ-ας τάς παρατηρήσεις συνάγων έπιμελώς ό Κολόμβος , 

εσκέπτετο περί αύτών ημέραν καί νύκτα , παρέβαλε μέ αύτάς 
ολας τάς περί Ινδίών ειδήσεις , δσας. εύρισκεν εις τούς παλαιούς 
καί νέους συγγραφείς, καί έκ τούτων καί μετέβαλλε τον συμ
περασμόν του εις πεποίθησιν στερεάν. Μ’όλον τούτο δεν έλησμό- 

νησεν, οτι άκΘρώτχίΐ'ον τδ άμαρτάρειρ, καί ότι τέσσαρες οφθαλ
μοί βλέπουν καλλητερα από δύω. Οθεν δυσπιστών μετριοφρονώ; 
εις τόν συλλογισμού του. έζητησε την συμβουλήν άνδρός, τού όποιου 
ή φρόνησις καί η μ.άθησις έφημίζετο δικαίως κατ εκείνην την επο

χήν., Ούτος ώνομ,άζετο Παυίος, καί ητον ιατρός εις την Φλωρεν
τίαν, πόλιν της Ιταλίας. Ο νουνεχής αύτός άνθρωπος εύρε τούς 
λόγους τού Κολόμβου σπουδαιοτάτους καί ό ίδιος αύτός τόν εκοι- 

νοποίησε καί τινας άλλας ειδήσεις, διά τών όποιων ένίσχυσέν έτι 
μ,άλλαν τόν συμπερασμόν του καί τόν παρεκίνησε να έπιχειρι- 
σθη τό μέγα έργον της άνακαλύψεως τών αγνώστων εκείνων 

γαιών χωρίς άλλης αναβολής.

Εκτοτε λοιπόν άπεφάσίσεν ό Κολόμβος την έκτέλεσιν του 

σχεδίου του. Πρός τούτο όμως είχε χρείαν προπαρασκευών , αι 
όποΐαι ύπερέβαινον τάς χ^ρημ-ατικαςτου δυνάμεις* οθενήτον άναγ- 
καίον νά προβληδη τό πράγμα εις κυβερνησιν τινα, δια να εν«.ρ- 
γηδη ύπ' αυτής. ’Αλλά πο;αν νά. προτιμ/στι; Χωρ·? νά. διστάση 

^τςίΦΟζ^^ενά γοο'ςγή,7'/)τΤ(ν<υοεά.ε'αν τώνάναζ.αΧυ'Ιί.<νν ,άςόττρ.α,
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έμελέτα, εις την πατρίδα του μάλλον παρά εις άλλο κράτος. Επρα· 

βαλεν επομένως τό πράγμα εις την Βουλήν τής Γένουας, καί 
παρεκάλεσε νά τω δοθή βοήθεια, καί τ’ αναγκαία έξοδα προς έκ- 
τέλεσιν. Αλλ’ή Βουλτ δεν εννόησε τών λόγων του την σπουδαίο* 
τητα κ’ εθεώρησ,ε τού μεγάλου τούτου άνδρός το πρόβλημα ώς 
ονειροπόλημα μάταιον, οθεν καί άπέβαλε την αιτησίν του.

Αλλά τούτο δεν ελάττωσε την προθυμίαν τού Κολόυ.βου ού
τε τον ετάραξε καί μέ την συνείδησιν έλαφράν άφού έξετέλεσε 
τό πατριωτικόν χρέος, μετέβη εις την Αισαβόνήν, διά νά έκθέση 
τό σχέδιόν του εις διοίκησιν, ή όποια τότε -ύπέρ δλας τάς 

άλλας ήσχολε'ίτο περί τοιαύτας επιχειρήσεις. Αύτη ήκουσε μεν 
το πρόβλημά του μετά μεγαλητέρας προσοχής, άλλ’ άφ’ ού εξέ
τασε μέ ακρίβειαν καί έμαθε παο’ αύτού δλον του τον σκοπόν, 
έβουλεύθη εναντίον του αίσχράν προδοσίαν* άπεφάσισε νά τον τε

ρίση τής τιμής τών μεγάλων ανακαλύψεων του καί νάτήν οίκειο- 
■ποιηθη ή ιδία. 09εν ήτοίμασε μέ μεγάλην ταχύτητα πλοίο ν, καί 

άνέθετο εις άλλον πλοίαρχον νά έκτελέση τούς σκοπούς τού 
Κολόμβου. Καί αυτός μέν άπέπλευσεν* αλλά μή έχων την ευ
φυΐαν ούόέ τν<ν τόλμην εκείνου, τού οποίου τό εργον άνέλαβε, 
άπελπίσθη μετ’ όλιγοχρόνιον πλούν πρός τά δυτικά μέρη, κ’ έπέ- 
στρεψε τεθλιμμένος εις την Αισαβόνήν.

Χρίστος. Ω! ωραίο ν.
Πατ. Τό τί;
Χρίστος. Οτι οι μωροί Πορτογάλλοι δέν κατόρθωσαν ν’ άπα- 

τήσ^υν τον δυστηχή Κολόμβον.

Πατ. Τούτο βέβαια πρέπει νά μάς άρέση. Ομως τέκνον μου, 
δέν πρέπει νά περιφρονήσωμεν όλους τούς Πορτογάλλους , διότι 

προ τριακοσίων έτών, δύω ή τρεις μωροί αύτών σύμβουλοι, εσυμ- 
βούλευσαν κακώς τον βασιλέα των νά πράξη ό,τι ίσως με απο
στροφήν είδεν ό^ον' τό λοιπόν έθνος.

Χρίστο ο. Εκείνους εννοώ κ’ εγώ.
Πατ. Κατ’ αύτόν τόν τρόπον έχεις δίκαιον* διότι τω οντι ητον 

ή πράξίς των αύτή ούτιδανή απάτη πρός τόν Κολόμβον* λύπη* 
θείς δ’ αύτός μεγάλως καί άγανακτήσας, άνεχώρησεν εύθύς άτνς 
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την αύλην ή όποια προσεφέρθη τό-ον αίσχρώς προς αυτόν, καί ηλ- 
Όεν εις την Μαδρίτην.

ΕΕγη. α! εις την Ισπανίαν!
ΙΙατ. Ναι, εις ταν Ισπανίαν. — Αλλ’ επειδή έφοβείτο μήπως 
γινα δεζι,η ή προτασις του ούδ από την Ισπανικήν διοίκησιν, 

επεμψε τόν αδελφόν του Βαρθολομαίον, κοινοποίησα; εις αύτόν 
έλον τό σχέδιόντου, εις τήν Αγγλίαν, διά νά δοκιμάση, άν ήμπο- 
ρή νά κατορθώση τι καί εκεί.

Κατ εκείνον τόν καιρόν έβασίλευεν εις τήν Ισπανίαν Φερδι- 
νάνδος ό ΚαθοΛικος επονομαζόμενος, ύποπτος καί δειλός τόν 
χαρακτήρα, και ανεπίδεκτος επιχειρημάτων των όποιων έδύνα- 
το ή εκβασις νά φαίνεται αβέβαιος. Η σύζυγός του Ισαβέλλα 
ήτον μέν πολύ τολμηρότερα, έξαρτάτο όμως εντελώς από τόν 
άνδρα της, καί άπέφευγε ό,τι δεν ήρεσκεν είς εκείνον.

Προς τούτοις συνέπεσε καί άλλο τι δυστυχές, ότι ό βασι
λεύς τής Ισπανίας εύρίσκετο τότε είς πόλεμον μέ τόν τελευ- 
ταΐον βασιλέα των Μαυριτανών (*),  όστις ήρχεν είςττν Ισπανικήν 
επαρχίαν Γρανάδαν. Τί νά έλπίση ό Κολόμβος είς τοιαύτας 
περιστάσεις καί από τοιοϋτον βασιλέα!

(*) Ουτοι ήσαν έθνος καταγοαενον άπο τούς Αραβας ελθοντες το πρώτον είς το 
άνω {ΐ-έρος τής Αφρική;, καί έκείθεν είς τήν Ισπανίαν, τής οποίας τό μεγαλήτερον 
^ερος «κυρίευσαν ολίγον κατ’ ολίγον ό'ριως, έν^υνα/Λωθεντες οί πριν έξουσιασταί 
του τοπου τούτου, ιχετά ριακράς καί αιματώδεις ρ,άχας, τούς ίβίασαν νά 
φύγουν έκίΐΟεν, καί νά επιστρέφουν πάλιν είς τήν Αφρικήν,

Μ ολον τούτο ό Φερδινάνδος καί ή Ισαβέλλα τόν έδέχθη. 
σαν μέ μεγάλην φιλοφροσύνην καί ήκουσαν τά προβλήματά του 
μέ πολλήν προσοχη'ν. Αλλά πριν τώ δώσουν τελείαν καί θετι
κήν άπάντησιν έκριναν εύλογον, νά καθυποβάλουν τάς προτά
σεις του είς τήν έρευναν άνδρών τινων, οί όποιοι, κατά δυστυ
χίαν, ήσαν έστερημένοι των αναγκαίων περί τού πράγματος 
γνώσεων, οθεν εύρον κατά τού δυστυχούς Κολόμβου μυρίας 
άνοήτους αντιλογίας.

Ο μέν έβεβαίονεν, ότι ή θάλασσα μεταξύ Εύρώπης καί Ιν
διών είναι τόσον άμέτρως μεγάλη, ώστε καί με τόν εύτυχέ-
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στατον πλούν έχρειάζετο τούλάχιστον τρία έτη ο Κολόμβος διά 

νά φ&άση από τάν Ευρώπην είς την πλησιεστέραν ξηράν. Ο δέ 
έδείκνυε τό σφαιροειδές σχήμα τής γής, κ’ ένόμιζεν, ότι, ός-ις 
θέλει νά πλεύση προς δυσμάς, πρέπει νά πλεύση κατωφερώς, 

και διά νά έπιστρέψη πάλιν είναι ήναγκασμ,ένος νά πλέη άνω- 

©εοώς, και ότι τούτο καί μέ τον ούριώτερον άνειχον είναι αδύ
νατον. Αλλοι πάλιν αδιακρίτως” ετόλμησαν νά τόν έρωτήσουν , 

άν Οεωρη αύτός τόν εαυτόν του σοφώτερον από τόσας μυριάδας 
ανθρώπων, οί όποιοι προ αύτού εζησαν, καί νά τόν είπούν, οτι 
εάν τω ό'ντι ύπήρχεν είς τό άλλο ήμισφαίριον ξηρά, δεν ήθελε 

μείνη κεκρυμμένη τόσους αιώνας.
Ο Κολόμβος είχεν ανάγκην όλης του τής σταθερότητας διά νά 

ύποφέρη τήν ανοησίαν καί τήν άλαζωνείαν τών δικαστών του. 
Υπέμεινεν όμως μέ αταραξίαν, θαυμασμού αξίαν, καί άπεκρίνε* 
το είς έκάστην εύήΟη αντιλογίαν των μέ σέβας καί μέ έμβρίΟειαν. 
Αλλά τι τό όφελος; άφ’ ού έδαπάνησε πέντε ετη ματαίως, διά 

ν’ απόδειξη είς τούς αμαθείς, οτι ό σκοπός του είναι ορθός καί 
φρόνψιος, καντήντησε τέλος πάντων ν’άκούση μέ πολλήν του 
λύπην, ότι έδόθησαν είς τόν βασιλέα κάκισται πληροφορίαι, καί 
άπεπέμφδη μέ τήν άπάντησιν, οτι, ενόσω ό πόλεμος μετά τών 
Μαυριτανών διήρκει, δεν έδύνατο ή Κυβέρνησις ν άναλάβη κάμ- 

μίαν άλλην έπιχείρησιν.
Φαντασθήτέ, τέκνα μ.ου, τήν θλίψιν τού δυστυχούς Κολομ- 

βου διά την νέαν αποτυχίαν τής προσφιλέστατης έλπιδος του. 

Τώ οντι ή θλίψις του ήτον μεγάλη, αλλά καί ή έπιμ.ονή του ετι 
μεγαλητέρα. Αντί νά παραιτηθή τής τολμηράς του προ&έσεως, 
έτράπη προς δύω Ισπανούς Δούκας, οι όποιοι είχον ικανα πλου- 
τη, ώστε νά οπλίσουν στολίσκον δι ανακαλύψεις. Ομως καί αυ
τοί ή τόλμην δέν είχον ικανήν, ή πεποίθησιν. Απεβλήθη λοιπόν 

καί από αύτούς.
Άχί.ΙΙινς. Δέν ύποφέρεται αύτό, νά τόν αποβάλλουν παντού 

ενώ τούς έπρότεινε τόσον θαυμάσια σχέδια.
9 Ιωάννης. Θαυμάζω πώς δέν ήγανακτησε τέλος πάντων και 

δέν παραίτησεν όλα τά σχέόιάτου.



Πατ. Τότε δεν Μ ό ,αέγας άντφ, οστις ν,τον. Εύγεν-ς 

καί γεναίαι ψυχαί (προσέξατε καλώς εις τούτο, τ.Α>. (ΛΟυ) 
:.ί έκ,Δ/ιττονται ποτέ, καί δεν [κακρύνονται από τόν δρόμον, 

δστίς τας φερέι ζίς αζιεπαινον τέρμα, όσον μεγάλας δυσκολίας 

και αν απαντήσουν, όταν βλέπωσιν ότι δεν είναι άνυπέρβλη- 
’01, Και η ψυχροτης καί ή αγνωμοσύνη των ανθρώπων, τάς 

λυπεί μέν, άλλ’ ούτε της δραστηριότητας ούτε της τόλμης των 
'τάς στερεί. Εις ολας τάς εναντίας περιστάσεις όσαι έπισυμ- 
βαίνουσιν, εις όλα τά εμπόδια όσα έπιπροσθούσι, μένουν τά 

βλέμματα των άμετακινητως προσηλωμένα εις τό μέγα άντι* 

κειμενον το οποίον προτιθενται ώς των αγώνων των τέρμα, ιδού 
τέκνα μου ό τύπος τού μεγάλου καί ένάρέτου άνδοός! Τοιούτος 
εφανη καί ό ηρως της' ιστορίας μου* ύπέφερε γεναίως νά ίδη 
παραγνωριζομενον κ εαυτόν καί τά σχέδιά του, καί άπεοάσι- 
σε ν άπέλθη μόνος του εις Αγγλίαν, διότι δεν είχε λάβει ακό
μη είδησιν παρά τού αδελφού του. Ο αδελφός του’ούτος'πλέων 

από την Ισπανίαν εις την Αγγλίαν, επεσεν εις χείρας πειρατών, καί 
ηχμαλωτίσθη. Μετά πολλά έτη μόλις" απελευθερωθείς εσπευσε 
μεν αμέσως νά έλθη εις την Αγγλίαν, άλλ’ ή κατάσασίς του 
ητον τόσον ελεεινή, ώστε έβιάσθη νά σχεδιάζη εις Αρνδίνονγεω
γραφικούς πίνακας, καί νά ζωγραφίζη, διά νά συνάξη ολίγον 
κατ’ολίγον όσα τόν έχρειάζοντο προς αγοράν στολής με την 
οποίαν νά παρουσιασθη εις την βασιλικήν Αυλήν.

Ο Κολόμβος είχεν υιόν όνόματι Λιεγοκ, τόν όποιον ηγάπα 
καθ’ύπερβολην, καί δεν ήθελε ν’αναχώρηση από την Ισπανίαν 

χωρίς νά τόν ίδη. Διά τούτο ηλθεν εις τό Μονασττίριον, όπου τόν 
άνέτρεφε, κ’έκεϊ έγνωρίσθη μέ τόν ηγούμενον Περίζοκ καλούμε- 
νον, μοναχόν πεπαιδευμένον, ό'στις έννόησεν εύκόλως τό ώφέλι- 
μον καί βάσιμον τού σχεδίου, τό οποίον άλλοι εύρισκον τόσον 
άνόητον. Επειδή δέ άπελάμβανε της βασιλίσσης την εύνοιαν , 
παρεκίνησε τόν Κολόμβον ν’ άναβάλη επί τοσούτον ακόμη την 
άναχώρησίν του, οσον νά γραψη αυτός περί τουτου προς την 

βασίλισσαν, καί νά λάβη άποκρισιν.
0 Κολόμβος σ’υγκατένευσε, καί ό ηγούμενος έσύστησε τό
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σον θερμώς κ’ έπιμόνως τό πράγμα, <οστε ή ύπόθεσις έλαβε 
διά [χίας άλλην μορφη'ν. 6 Κολόμβος προσεκλήθη πάλιν είς 
τήν αύλήν, οπού ή Ισαβέλλα τον εδεχθη εύμενώς, και οί φί
λοι του πάντες τον συνέχαιρον διά τήν επιτυχίαν τέλος πάντων 
τού ποθουμένου του, άλλ’ αίφνης πάλιν άνέτρεψαν τό παν αί δει- 
λαι άμφιβολίαι τού μικροψύχου βασιλέως, δστις συνεκάλεσε πά
λιν είς συμβούλων αύτούς εκείνους, τούς οποίους είχεν εκλέξει 
καί πρότερον ώς έξεταστάς της προτάσεως τού Κολόμβου, καί 
επειδή αύτοί έπέμενον πάντοτε είς τήν αύτήν εναντίαν γνώμην, 
άπεοάσισε ν’ άποβάλη τήν πρότασιν εντελώς, καίκατέπεισεκαί 
τήν σύζυγόν του νά διακόψη διά μιας καί αύτή όλας τάς με
ταξύ αύτής καί τού Κολόμβου περί τούτου διαπραγματεύσεις.

ΐδού λοιπόν πάλιν ό αδίκως άποβληθείς, ό περιφρονήσεις, ό 
τεθλιμμένος Κολόμβος, παίγνιον αμαθών αύήωσκωλήκων καί πε- 
οίγελως τών φθονερών ανδραπόδων, τά όποια ίδον τήν άναφυο- 
μένην ευτυχίαν του μέ λοξόν καί φαρμακερόν βλέμμα* ήθελε 

βεβαίως ύποκύύει είς τήν εύλογον λύπην καί άγανάκτήσίν του, 
άν τό πνεύμα του δέν ήτον άνώτερον όλων τών εμποδίων κατά 
τών όποιων άντεμάχετο γεναίως προ τόσων ετών.

ίΕ^Ιένη. Πάτερ, είπε μας* τί ζώον είναι οί αύλοσκώληκες;
Παζ. Είς τάς αύλάς τών ηγεμόνων καί βασιλέων, Ελένη μου, 

καθώς καί παντού, εύρίσκονται. μεταξύ τών αγαθών ανθρώπων, 

ενίοτε καί ούτιδανοί, τών οποίων μόνη τέχνη καί μόνη αρετή 
είναι νά κολακεύουν, νά έρπουν, νά συκοφαντούν, νά διαβάλλουν 
καί νά περιπαίζουν τούς άξιους άνθρώπους, όσοι έχουν τήν δυ

στυχίαν νά μην φαίνωνται αρεστοί είς τούς κυρίους αυτών τα 
τοιαύτα ανδράποδα ονομάζω ανάοσχώ.Ιηκας.

ΈΛένη» Α, ά!
Παζ. 6 Κολόμβος άπεφάσισεν έκ νέου νά καταφύγφ καί είς 

τήν τελευταίαν δοκιμήν, ήτις τω έμενε, νά προσφέρω δηλαδη και 

είς τόν βασιλέα τών Αγγλων εν μέρος τού κόσμου, το οποίον 
άνοη'τως άπεποιήθησαν τρεις άλλαι Κυβερνήσεις. Αλλ ενώ ήτοι· 
μάζετο ν’ άποπλεύστι, οί Ισπανοί ηύτύχησαν νά κυριεύσουν την 
πόλιν Γρανάδαν, καί ούτω νά καταστρέφουν δια μιας την δυ^



ναστειαν των Μαυριτανών εις την Ισπανίαν. Ο Φερδινάνδος καά ή 
Ισα -λλα ύπερεχαρησαν διά την εύτυχή έκβασιν τοϋ μακροϋ 
τουτου πολέμου, διά τοϋ όποιου έγίνόντο εντελείς έξουσιασταΐ 
δλης της Ισπανίας. Επειδή δέ ή ανθρώπινος καρδία, όταν ήναι 

περ^/βρής, είναι και προθυμότερα προς παν αγαθόν, διά τούτο 
δυο φίλοι τοϋ Κολόμβου, ά'νδρες εύγενεΐς, των οπαίων τά ονό

ματα πρεπει νά προφέρωνται μέ σέβας άπό τούς μεταγενεστέ- 
ρους, ωφεληθέντες άπό τ^ν διάθεσιν ταύτην, 
βασίλισσαν έκ νέου πάλιν μετά θερμότητας 
θες τού φίλου των σχέδιον.

Περι,χ2ής. Κ-α'- πώς ώνομάζοντο οί δύω αυτοί ά'νδρες?;
ΤΙαχ. Κουϊνζανί22ας καί Σαντάγγε2ο(; ώνομάζοντο. Και οί 

δύω ώμίλησαν μέ τόσον ζήλον, καί εξέθεσαν τόσον άκοιβώς τούς 

σκοπούς τού Κολομβου, ώστε ούτε ή βασίλισσα ούτε ό βασι
λεύς δεν άντέτεινον πλέον.

παρεστησαν εις τ*?ιν 
τό μέγα καί έμβρι-

Αμέσως έξεπέμφθη ταχυδρόμος προς τον Κολόμβον, οστις 
δμως είχεν αναχωρήσει. Ο ταχυδρόμος τόν ηκολούθησε καί φθά- 
σας αύτόν καθ’οδόν, τον ώδη'γησεν ώς έν θριάμβω όπίσω εις 

την αύλην προς την βασίλισσαν, ητις τον περίμενεν άνυπομό- 
νως. Ο Κολόμβος, λησμονησας οτι ύπέφερε τόσα καί τοσάκις είδε 
τάς έλπίδας του μεματαιωμένας, καθυπέβαλεν εις την βασίλισσαν 
τάς συμφωνίας, ύπό τάς οποίας ήθελε νά έπίχειρισθφτήν τολ- 
μηράν της άνακαλύψεως θαλασσοπορείαν. Π βασιλίς έδέχθη 
αύτάς εύμενώς καί ό Κολόμβος πλη'ρης χαράς καί άγαλλιά- 
σεως είδε τέλος πάντων πληρωθεϊσαν την θερμγιν εύχην της 

καρδίας του.
ν02οι (αναπηδούν πλήρεις χαράς). Ω! τί ώραϊον! τί καλόν! 

τέλος πάντων έπληρωθησαν αί έλπίδες του!

Χαρά2αμχος. Καί αναχωρεί λοιπόν εύθυς;
Πατ. Αυτό θά τό μάθετε αύριον.
*02οι. ά! αύριον!

' ©Ηίβ> ©



ΔΙΗΓΗΣΙΣ Γ.

ΜΛΙΟ6
ΪΙ/ζρο£· Ω πάτερ! πάτερ, όγληγορα! ν’αναχώρηση πλέον 

μήπως τον έμποδίση πάλιν τίποτε.

Πατήρ· Μη φοβήσαι. Η συμφωνία έγινε μέ τρόπον ώστε δεν 
είναι δυνατόν ν’ άναιρεθη πλέον. Ο Κολόμβος έλαβε την βασι
λικήν ύπογραφην εις τάς χείράς του, και δ’ αύτής τω δίδεται 
ή ύπόσχεσις, ότι εις όλους τούς τόπους, όσους ηθελεν ανακαλύ
ψει, αύτός καί όχι άλλος θέλει μείνει βασιλεύς, καί μετ’αύ- 
τόν διαδοχικώς τά τέκνα του καί τά τέκνα των τέκνων του. 
Προσέτι οτι θ απολαμβάνουν αύτός καί οί απόγονοί του αιωνίως 
τό δέκατον των εισοδημάτων, όσα άφ’όλους τούς άνακαλυφθη- 
σομένους τόπους ηθελον είσέρχεσθαι κατ’έτος εις τό δημόσιον 
Ισπανικόν ταμείο ν.

Γεώργιος. Νά δά! τώρα θά γίνει ύπέρπλουτος.
"Ιωάννης. Πόσα όμως ύπέφερεν ώς νά τό κατορθώσει!
Πατ. Βεβαιότατα! Εκτοτε ηρχισαν νά έτοιμάζωνται μέ τα

χύτητα τά πλοία, μέ τά οποία έμελλε ν’ άπέλθη, ησαν όμως 
τόσον μικρά καί τόσον κακώς κατεσκευασμένα, ώστε εκτός τού 
Κολόμβου κάνεις άλλος βεβαίως δεν ηθελεν έχει την τόλμην 
νά πλεύση μ’ αύτά εις πέλαγος ακόμη εντελώς άγνωστον, τού 
όποιου αί κινδυνώδεις Θέσεις δεν ησαν ακόμη σημειωμέναι εις 
κανένα πίνακα. Τό πλοίον, τό όποιον έπέβη ό ίδιος Κολόμβος 
έπωνομάζετο (Σάντα Μαρία) Παναγία, τό δεύτερον (Πιντα) 
ΈάπΙς, καί τό τρίτον (Νίγνα) Χαρά' τά δύω τελεταία δεν ησαν 

μεγαλύτερα άπό μεγάλας λέμβους.
Ο μικρός αύτός στολίσκος έπρομηθεύθη μέ ζωοτροφίας ενός 

έτους δι’ έννενηκοντα άνδρας’ διότι τόσοι ησαν όλοι όμού ναύται 
καί πολεμισταί, οί συνοδεύοντες τον Κολόμβον εις τον επικίν
δυνον τούτον πλούν. Ολα τά έξοδα της ετοιμασίας δεν ύπερεβη- 

σαν ίτάς 24,000 δισττίλων, άλλ’ή ποσότης αυτή έφάνη είς την
2
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αυλήν τόσον υπέρογκος, ώστε ολίγον έλε^ψε νά έαπο- 

ισ η παλιν ή έπιχείρισίς, αν δέν ύπέσχετο ό Κολό^βος νά κα- 
ταδαλ^ι εξ ιδίων τό όγδοον αυτών. Αλλά δίά τοΰτο έσυμφώνζσε 
να λαβτι καί τό^ όγδοον [ζέρος του κέρδους τής οδοιπορίας.

Ητον ό βασιλεύς τής Ισπανίας εκείνος τόσον πτω. 
χος, ώστε νά μή δύναται νά καταβάλη τόσον μικράν ποσότητα;

Παχ. Τότε τεκνονμου πέντε δραχμαί ήσαν μεγαλητέρα πο- 
σότης παρά σήμερον εκατόν, καί διότι δυσκολότερα έκερδιζοντο 
κάΐ διότι τότε ήγοράζοντο μέ πέντε δραχμάς περισσότερα πράγ

ματά, πάρά τήν σήμερον μ’ εκατόν. Καί αν θεωρήσης άκόμη 
δτι καί τό ταμείον τών Ισπανών έιχεν έκκενώθή τότε εντελώς 
έζ αίτιας τούς μεγάλου καί πολυχρονίου πολέαου κατά τών 
Μαυριτανών, θέλεις εννοήσει εύκόλως τήν αιτίαν τού δισταγμού 

τής αυλής.
Αλλά τέλος πάντων, παιδία μου, έτοιμασδήτε νά ίδήτε άπό· 

πλέοντα τον καλόν μας Κολόμβον. Ολαι αί προπαρασκευαί 

έτελείωσαν, καί τά πλοία ίστανται εις τήν Πά.Ιον^ μικράν παρα
θαλάσσιον πόλιν τής έτοιμα νά κινήσουν. Λάβετε
μικράν άκόμή υπομονήν; καί θέλετε ίδεί τήν άγκυραν νά ύψού· 

ται μέ τάς εύχάς κ’ εύλογίας τού εκεί συναθροισθέντος άναριθ· 

μητου λαού.
Νικόλαος. Καί διατι όχι αμέσως;
Π<ιτ. τό οτι ό Κολόμβος δεν ήτον μόνον τολμηοός κ’ 

επιτήδειος ναύτης^ αλλά κ’ εύσεβής συγχρόνως χριστιανός. Διά 

τούτό έγνώρισεν ότι χρέος του^ήτον νά έπικαλεσθή πρώτον τήν 
χάριν τού ποιηταύ τής θαλάσσες, τού ποιητού κ’ έξουσιαστού 
τού παντός, καί νά τον παρακαλέσγ ] νά ευλογήση τό μέγα του 
επιχείρημα, κατά τό όποιον πρώτιστον σκοπόν είχε νά όιαδώση 
τήν σωτήριον γνώσιν τού μόνου αληθούς θεού μεταξύ τών αμα
θών αγρίων, προς τούς οποίους έμελλε νά τον όδηγήση ή θεία 

πρόνοια.
Ενώ λοιπόν ήσαν τά πάντα έτοιμα διά τόν άπόπλουν, έπήγε συ- 

νοδευόμενος από όλους τούς συνοδοιπόρους του πανηγυρικώς εις 
πλησιόχωρον Μοναστήριον, καί προσηυχήθη μέ συντετριμμένην 
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καρδίαν ενώπιον του ύψίστου, κατά δέ τό παράδειγμά του καί 
ολοι οί συνοδοιπόροι του* έκείθεν έπέστρεψαν όλοι πλήρεις ελ
πίδας είς τήν θείαν άντίληψιν, καί τήν επαύριον, ήτις ήτον ή 

τρίτη τού μηνρς Αύγούστου έν έτει 1492 άπέπλευσαν σύν Οεώ 
τό πρωί μέ φωνάς καί αλαλαγμούς καί μ’ εύλογίας δλου τού 
συρρεύσαντος πλήθους.

Ω! Εύγε! εύγε! κατευόδιον, καλόν κατευόδιον.
ΠαΤ. Κατά τό σχέδιον τού Κολόμβου έπλευσαν πρώτον κα- 

κατ’ εύθεΐαν προς τάς Καναρίους νήσους· αλλά τήν δευτέραν 
ήμέραν τού απόπλου των τοίς συνέβη αμέσως μικρόν δυστύχημα, 
άσήμαντον μέν καθ’ εαυτό, άλλ’ ικανόν ν’ ανατρέψω τό παν, άν ό 
Κολόμβος ώμοίαζε τους δεισιδαίμονας συνοδοιπόρους του. Τό δυ
στύχημα ήτον ότι συνετρίβη τό πηδάλιον τού πλοίου ή 'ΕΛπϊς, 
ύπάρχουν ύποψίαι οτι τούτο εγινεν εξεπίτηδες ύπό τού πρωρέως, 
όστις μετανοήσας διότι άπεφάσισε ν’ άκολουθήσή τήν κινδυνώδη 
ταύτην Θαλασσοπορείαν, έζήτει περίστασιν διά νά έπιςφέψη είς τον 
λιμένα. Πώς στοχάζεσθε δέ ότι έθεώρησαν οί ναύται τήν μιζράν 
ταύτην περίστασιν; ώς οιωνόν δυστυχούς έκβάσεως τού πλού 
των. — Εχάθημεν! ήρχισαν νά φωνάζουν, αν δέν έπιστρέψω· 
μεν αμέσως όπίσω! Καί διατί; τούς ήρώτησεν ό Κολόμβος, 
Διατί; άπεκρίθησαν όλοι* δέν μάς άπέδειξεν αρκούντως ό Ουρα
νός συντριβών τό πηδάλιον, ότι θά περιπέσωμεν είς δυστυχίας, άν 
δέν παραιτηθώμεν άπό τήν τολμηράν καί ριψοκίνδυνον έπιχεί- 

ρησίν μας;
Ω! Τω οντι, άπεκρίθη ό Κολόμβος, δέν ήμπορώ νά εννοήσω 

πόθεν σάς ήλθεν ή είδησις, οτι ή ασήμαντος αυτό περίστασις 
είναι θεία μήνυσις μελλούσης δυστυχίας! Οσον εγώ ήμπορώ νά 
εννοήσω, τό συντριμμένον πηδάλιον δηλοΐ, οτι πρέπει νά τό 
διορθώσωμεν.

Οί ναύται ήρχισαν νά ψυθηρίζουν μεταξύ των, λέγοντες, βτΐ 
ό Ναύαρχός των είναι Αθεος, καί δέν πιστεύει είς τά θεία σημεία.

Ο Κολόμβος εννόησε τήν γνώμ,ην των, καί εκρινεν άναγκαίον νά 
θεραπεύστε τών αμαθών συνοδοιπόρων του τήν δεισιδαιμονίαν, ή 

οποία καί είς πολλάς άλλας περιστάσεις ήθελε τούς φέρει
2*
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εις νέους δυσταγμούς πάντοτε. Τούς ώμίλησεν επομένως 
διεξοδικώς και τοίς απέδειξε πόσον άνόητον είναι νά πιστεύουν 

εις οιωνούς· διότι ό θεός ποτέ δέν μάς ύπεσχέθη ότι θέλει μάς 

προαναγγέλλει οσα μέλλουν νά μάς συμβαίνουν, αλλά μάλιςα μετά 
πολλής σοφίας καί αγαθότατος έκρυψε τό μέλλον από ημάς* οθεν 
είναι ανωφελές καί άνόητον νά ζητώμεν νά προϊδώμεν τά μέλλοντα 
διά σημείων ολως διόλου ασχέτων μ’ εκείνα. Ο νουνεχής κ’ ευ

σεβής άνθρωπος πρέπει νά έκτελή τό εργον του με φρόνησιν, 

άκάματον επιμέλειαν, καί σταθεράν πίστιν, νά πράττη τό έφ 
έαυτω καθ’ έκάστην, κ’ έπειτα ν’ άφιερούται εις τήν θείαν πρό
νοιαν, καί ν’ αμέριμνη διά τά μέλλοντα. Ούτος, φίλοι μου, άς εί
ναι καί ό κανών ημών, καί κατ’αυτόν άς όδηγώμεθα καθ’ολην 
τήν οδοιπορίαν μας.

Με τοιαύτας συμβουλάς έπέτυχεν ό Κολόμβος, άν όχι νά 
εξάλειψη εντελώς τον δεισιδαίμονα φόβον από τάς ψυχάς τών 
συντρόφων του, τούλάχιστον νά τόν μετριάση* καί τοιουτοτρό
πως χωρίς άλλου αξιοσημείωτου συμβεβηκότος εφθασαν εις μίαν 
τών Καναρίων νήσων. Εκεί διώρθωσαν όσον ήτον δυνατόν τα 
πλοϊάτων, ήγόρασαν προσφάτους ζωοτροφίας, καί άπέπλευσαν 
πάλιν τήν εκτην Νοεμβρίου, διά τό μεγα δυτικόν εως τότε άκο- 
μη άπλευστον πέλαγος. Ημπορεϊτε νά συμπεράνητε πώς έκ

τυπα ή καρδίατων τότε.
Τήν πρώτην ημέραν δέν ^προχώρησαν μακραν, διότι είχον 

παντελή γαλήνην. Αλλά τήν δευτεραν, ή κατ άλλους τ/]ν τριτην, 
δέν έβλεπαν πλέον τάς Καναρίους νήσους. Από τήν στιγμήν 

ταύτην, τέκνα μου, προσηλώσατε τούς οφθαλμούς σας εις τούτον 
τόν άνδρα, εις τον οποίον και μόνον προσηλούνται άπο τού νυν 
και οί οφθαλμοί όλων του τών συντρόφων. Από ταύτης τής 
ήμέρας θέλει σας φανή ό Κολόμβος τόσον μέγας, ώστε θέλει 

σάς έμπνεύσει σέβας χα'ι αγάπην συγχοόνως.
Μόλις έπαυσαν νά βλέπουν τήν ξηράν οί σύντροφοί του χαΐ 

ηρχισαν αμέσως νά δειλιούν. Ως τότε /.ατά πρώτον νά ή’κουον 
διά πού πλέουν, έτρόμαξαν πρός τό μέγεθος τού τολμηρού έπι- 
χείρήματόςτων, ηρχισαν νά κλαίουν, νά χτυπούν τά στήθη των, 
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καί νά φωνάζουν μεγάλως, ώς νά έσύροντο είς «φευκτόν όλε
θρόν, μόνος δέ ό Κολόμβος ϊστατο είς το μέσον των, ώς σκό
πελος είς την θάλασσαν, άκούων τούς όδυρμούς των, μέγας, ατά
ραχος, άθορύβητος καί δεικνύων τόσην ηρεμίαν πνεύματος, καί 
τόσην πεποίθησήν περί της εύτυχούς έκβάσεως της έπιχειρίσε- 
ώς του, ώστε καί ό δειλότατος ένεψυχούτο διά τής παρουσίας 
του. Τούς έπέπληξε πρώτον διά την θηλυπρεπή ολιγοψυχίαν 
των, καί έπειτα τοίς παρέστησε τόσον ζωηρώς καί βεβαίως τά 
πλουτη καί τάς τιμάς, μέ τάς οποίας ήθελον έπιτυχόντες άντα- 
μειφθή, ώστε τούς ένεψύχωσε πάλιν όλους έκ νέου καί τώ ύπε- 
σχέθηταν νά τον άκιλουθηταυν οπού τούς οδηγήσει. ό Κολόμ· 
βος όμως έννόησεν από τά προοίμια ταύτα τής μικροψυχίας 
των, όποίαι σκηναί τον περϊέμενον είς τό μέλλον, καί προητοι- 
μάσθη είς ολα.

Εκτοτε διέτριβε τον περισσότερον καιρόν του :ίς τό κατά
στρωμα, την βολίδα πάντοτε είς τάς χείρας και τό άςρολάβιον.

Ω! τ’ είναι τούτο;
Πατ. ή βολίς, Ανδρέα μου, είναι σφαίρα μολύβδου ή σιδή

ρου δεμένη είς μακρύ σχοινίον* την ρίπτουν είς την θάλασσαν , 
καί κρατούν το σχοινίον καί όταν φθάση είς τον βυθόν, την 
σύρουν εζω καί μετρούν πόσον σχοινίον έμβήκεν είς την θάλασ
σαν, διά νά ήζεύρουν πόσον βάθος έχει ή θάλασσα. Καταλαμ
βάνεις ;

Άγδρέας- Μάλιστα. Αλλά διατί θέλουν νά ήξεύρουν πόσον 

βάθος έχει ή θάλασσα ;
Πατ. Δεν ήμπορεΐς ά'ραγε νά τό μαντέυσες; σκέψου ολίγον.

Α! Καταλαμβάνω. Διότι άν τό βάθος τής θαλασ
σής ήναι ολίγον, τότε τά πλοία κάθηνται είς τά ριχά καί συν
τρίβονται, καί διά τούτο πρέπει νά δοκιμάζουν πάντοτε οί ναύ- 

ται τό βάθος.
Πατ. Βλέπεις; ολίγη σκέψις μόνον, καί πολλά μονοί μας 

τά εύρίσκομεν. Τώρα όμως έπεθύμεις, στοχάζομαι, νά ήζευρης 

τί είναι καί τό άστρολάβιον.
Άγδρέας. Ναι, πάτερ.
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Πατ. Είπέ με, όταν ύπάγης άπό εδώ £ξω εις τόν άγραν μας 

ημ τορείς πάντοτε να ήξευρης εις τό μδταξύ τ05 δρόμου, πόσον 
μακραν εφθασες;

Υδρίας. Μάλιστα.

Πατ. Πώς τούτο ;

Λνδρεας. Ω | ήμπορώ νά μετρήσω τά βήματα, ή νά τρα

φώ και να ζυτταζω οπισω μου, καί εύθύς ήζεύρω πόσον μα
κραν ήλθα. Δεν είναι δύσκολον.

Πατ. Τώ οντι. όμως είπε με, ήμπορούν καί ή ναύται εις τό 

μέσον της θαλασσής, όπου δεν βλέπουν άλλο άπό ούρανόν καί 
πέλαγος, να ήζευρουν εις ποιόν μέρος εύρίσκονται, καί πόσα μι
λιά μακράν έπλευσαν;

Ά^δρέας. Οχι!

Πατ. Καταλαμβάνεις όμως πολλά καλά, ότι έχουν ανάγκην 

αυτοί να ηζευρνυν πάντοτε πού εύρίσκονται.
Άκδρέας. 0! βέβαια.

Πατ. Διότι άν δέν ήξεύρουν τούτο, δέν θά ήξεύρουν καί πώς 
νά πλεόσουν, διά νά φθάσουν όπου θέλουν. Λοιπόν τί ς·οχάζεσαι, 
Ανδρέα, πώς ήμπορούν νά πληροφορηθούν τούτο εις τό μέσον 

της θαλάσσης;
Λγδρέας. Ω! Δέν ήξεύρω.

Πατ. Ακολούθησε με εις τόν μέγαν θάλαμον. —- πολλά κα
λά ! Κύτταξε τώρα μέ μεγάλην προσοχήν την οροφήν τού θαλά
μου, καί παρατήρησε όλας τάς διαφόρους ζωγραφιάς καί τά άλλα 

στολίσματα.
■Άκδρέας. Μάλιστα!

ΠαΤ. Τώρα θά σέ δέσω τά ομματα, κ’ έπειτα θά σέ περιφέρω 
είς αύτόν τόν εύρύχωρον θάλαμον ανω καί κάτω, και θα σε γυ
ρίσω πολλάκις, ώστε νά μην ήξευρης εις ποιον μέρος τού θαλάμου 

εύρίσκεσαι.
(0 Πατήρ τον περιφέρει ώς είπε).

Πατ. Τώρα στρέψε επάνω τήν κεφαλήν σου ώστε, όταν σέ λύ- 
$ω τά όμμάτα, νά μην ήμπορης νά ίδής άλλο άπό την οροφήν 
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[χονον. Καλά. Τώρα (λύων τά όμματά του) κύτταξε επάνω, καί 
είπε με, αν ήμπορης, εις ποιον μ,έρός του Θαλάμου έίμεθά/

■Μνδρέας. Πλησίον είς το κύμβαλον.
Πατ, Πόθεν τό ήξεύρεις;

εα?. Επειδή κατ' εύθείαν επάνω μου είναι το 
δον τό όποιον προτήτερα παρετήρησοί.

Πάχ. ΐϊμπορείς τό λοιπόν νά ήξεύρης από τήν Θεωρίαν τής 
οροφής είς ποιον μέρος κυρίως εύρίσκεσαι. Τί στοχάζεσαι λοιπόν, 
ήμπόρούν κατ αυτόν τον τρόπον νά ήξεύρουν καί οί πλέοντες, 
είς ποιον μέρος τής θαλάσσης ευρίσκονται;

^Ιτ^ρεα^. Ω! Μαλιστα! άρκει νά θεωρήσουν τόν ούρανόν, κα
θώς εγω παρετηρησα την οροφήν, καί ήμπορούν από τά άστρα νά 
γνωρίσουν πού εύρίσκονται.

Πατ, Καλά! Ομως ό ούρανός, ’Ανδρέα μου, είναι τόσον υψη
λός, ώστε τά άστρα, τά οποία φαίνονται τώρα κατ’ εύθείαν 
γραμμήν επάνω είς τάς κεφαλάς μας, φαίνονται παρομοίως καί 
πάντοτε, άν καί ύπάγωμεν καί πολλά μιλιά μακράν. Ποόσθες 
άκόμ,η ότι τά άστρα δεν μένουν πάντοτε είς τήν ιδίαν θέσιν, αλ
λά καθώς ό ήλιος και ή σελήνη, πότε φαίνονται εδώ καί πότε εκεί* 
βλεπεις λοιπόν ότι από τά άστρα δεν ήμπορούμεν νά όδηγηθώ- 
μ,εν τόσον ακριβώς καθώς σύ τώρα ώδηγήθης από τήν οροφήν, 
αλλά χρειάζονται άναγκαίως διάφοροι τέχναι, καί εργαλεία τινά, 

καί κατ έςοχήν εν, μέ τό όποιον μετράται μέ ακρίβειαν ή θέσις 
των άστρων, καί ή μεταξύ αύτών άπόστασις, χωρίς νά έχωμεν 
ανάγκην ν άναβώμεν είς τόν ούρανόν, διά νά τά μετρήσωμεν. 
Τό έργαλείον τούτο ονομάζεται άστρολάβιον.

•^κόρεας. Α! ά!
Πατ. 0 Κολόμβος λοιπόν διέτριβεν είς τό κατάστρωμα τόν 

περισσότερον καιρόν του διά νά παρατηοή τό βάθος τής θαλάσ
σης, καί τόν δρόμ.ον τού πλοίου, καί διά νά δίδη τάς αναγκαίας 
διαταγάς καί όλίγας μόνον ώρας άφιέρονεν είς ύπνον καί είς άνά- 
παυσιν. Προσέτι έδείκνυεν είς τούς ανθρώπους του φαιδρόν πάντοτε 
καί έλπίζον πρόσωπον’ ήρνείτο πάσαν άνάπαυσιν, τήν όποιαν δέν 
έδύναντο ν απολαύσουν καί οί άλλοι συνοδοιπόροι του, καί διέ<^ 
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φερεν άπδ τδν τταραμικρότερον ναύτην κατά μόνας τάς μεγάλας 
ιδέας και την μάδησιν, κατά τάς οποίας ύπερέβαινεν ολους αύτούς, 

και κατα την άτάραχον σταθερότητα τής ψυχής, με την οποίαν 
ένεθαρρυνε πολλάκις τούς δειλούς περισσότερον, παρά μέ τάς 

προτροπάς του. Τοιούτος μόνον άνθρωπος έδύνατο νά έκτελέση 

τοιοΰτον επιχείρημα, τδ όποιον ύπδ πάντα άλλον, εχοντα όλιγω" 
τέραν τόλμην, όλιγωτέραν σύνεσιν κ’ έπιτηδειότητα είς τδ νά 
διοικη τάς ανθρωπίνους καρδίας,ήθελεν άποτύχει βεβαίως. Τόσα 

σήμερον! Αύριον δέ θέλομεν ακολουθήσει μακρύτερα τούς τολμη
ρούς ναύταςμας.



ΔΙΗΓΗΣΙΣ Δ'.

Πατ. Πριν, παιδία μου, προχωρήσω εις την διήγησιν, έχω 

κάτι νά σας είπώ, καί πρέπει νά μέ άκούσητε μέ πολλήν προ
σοχήν.

Ό.7θό (άνυπομόνως). Τί κάτι;
Πατ. Στοχάζομαι οτι δεν Θέλω δυνηθή ίσως νά έξακολουθη'σω 

την διηγησίν μου, χωρίς ν’ αναφέρω ενίοτε τό μήκος καί το πλά
τος τόπων τινών. Διά τούτο ήθελα νά ήξεύρητε όλοι ακριβώς τί 

έστί μήκος καί πλάτος.
Λ^(,2.1ξνς. ζϊ! τό ήξεύρομεν προ πολλού!
9Ιωάννης. Μάς τό έδίδαξες, Πάτερ, πρό δύω ετών όταν ηρχί. 

σαμεν την Γεωγραφίαν.
Πατ. Α! Σάς τό έδίδαξα; λοιπόν ή μπορεί κανείς από σάς τούς 

μεγάλους νά λάβη τόν τόπον μου, καί νά τό διδάξηείς τούς δύω 
τούτους μικρούς, οί όποιοι ποτέ δέν τό ήκουσαν.

ΆχΜ,ενς. Ω! ναι* όμως πρέπει νά έχωμεν καί την σφαίραν.
Πατ. Στοχάζομαι ότι είναι περιττή, ιδού αύτός ό μικρός 

γεωγραφικός πίναξ, τόν όποιον έσχεδίασα* ίσως αύτός θέλει ?άρ- 

κέσει. Ποιος λοιπόν από σάς θέλει νά γίνη πατη'ρ;
"ΟΛοι συγχρόνως. Εγώ! εγώ! εγώ!
Πατ. Επειδή τόσοι πολλοί θέλετε, πρέπει εγώ νά εκλέξω. 

Σύ, ώς μεγαλη'τερος, άρχισε, καί σείς οί λοιποί, προ
σέχετε, διά νά ίδήτε άν λέγή καλά καί νά τόν βοηθήσητε αν 

ήναι ανάγκη.
ΆχιΛΙεύς. Ελθέ λοιπόν, κόρη μου Ελένη, καί σύ υίέ μου Αν- 

δρέα, καί προσέχετε. Θά σάς διδάξω τί έστί μήκος καί πλάτος 
εις την γήϊνον σφαίραν, ή τί ένοουμεν ό'ταν λέγωμεν, οτι ό δείνα 
τόπος κείται εις τούτο, ή εις εκείνο τό μήκος, ή πλάτος, ίδετε 

αύτη ή μικρά είκών παριστα τό εν ήμισφαίριον τής γης. ( )
Άνδφέας. Αί! καλά!

εις το τέλος του παρόντος τομου. ·? :
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^χιΛΛίύι;, Η γή ε·ναι, καθ^? νομίζω οτι ήζεύρετε 

στρογγυλή,
Ε2ενη. ήξευρω ακόμη καί διατί* διότι καί ή σκιά της εί

ναι στρογγυλή, καί διότι .

Μην βιάζεσαι τόσον, κόρη μου! Αύτάόπού λέγεις 
^ν ανήκουν τώρα έόω. Αρκεί νά ήξεύρης οτι ή γή είναι στρογ

γυλή ως μ ήλον, μέ όλίγην έξόγκωσιν, καί οτι αύτή ή μικρά εί' 
κών παριστα τό έν μέρος της.

^δρ/ας. Αλλο τίποτε. Αύτό τό ήξεύρομεν.

Λ.χι22ευς. Είς αύτην την στρογγυλήν γην μας εύρίσκονται 
δυω σημεία αντικείμενα προς άλληλα* μεταζύ αύτών στρέφεται 

η γη άδιακόπως· εις τήν αύτην εικόνα εδώ είναι τά σημεία άύτά 

σημειωμένα, με τους Αραβικούς αριθμούς 1. 2. ονομάζονται 
δε πολοι τής γης. ό ανω αύτών τών δύω πόλων, ύπ’ αριθμόν 

1. άντικρυζει είς τό άστρον τού ούρανού, τό όποιον ονομάζεται 
άρκτος, διά τούτο ώνομάσθη καί αύτός άρχτϊχος πό2ος. ό δέ 

άλλος κάτω έκλήΟη νότιος ζτό2ος. Εκάτάλάβάμέν
ίΕ2ενη. Βέβαια! το άνω σημείον ονομάζεται αρκτικός καί τό 

κάτω, νότιος πό2ος.
Λχι22εύς. Εξαίρετα, αγαπητή κόρη ! ίδέτε πάλιν τήν εικό

να μας. Είς τήν μέσην τής σφαίρας ταύτης, τής όποιας τό ήμι- 
συ παριστα ή είκών, διέρχεται κύκλος ά όποιος διαιρεί τήν 
σφαίραν είς δύω ίσα τμήματα, καί απέχει επίσης από τούς δύω 

πόλους. 0 κύκλος ούτος σημειούται είς τήν εικόνα μας μέ τά 

στοιχεία.Α καί Β.
Υπάρχει καί είς τήν γήν μας τώ όντι τοιούτος 

κύκλος ;
2ίχι22εύς. Οχιδά! όχι, Ανδρέα* ημείς οί σοφοί ύποθέτο- 

μεν μόνον ότι υπάρχει περί την γήν.
Καί διατί τό υποθέτετε;

Μνόρόας· Υπομονή καί θέλεις ίδή διατί. Θέλετε νά μάθητε 
πώς ονομάζεται καί αύτός ό κύκλος; ονομάζεται ός,

ςΕ2ενη, Αιατί;
Επε^ή ίταν 'ίσταται ό τ'λι·9ς κατρΟεΐαν έ~άν<»ι 
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είς τον κύκλον αυτόν, είναι παντού ή ημέρα καί ή νύξ ίση. Εν
νοήσατε ;

Και οί δύω. Πολλά καλά !

ΆχΜεύς. Εν τούτο. Τώρα πρέπει νά μάθητε καί τάς λοι
πά; γρχμμάς, οπού είναι σημειωμένάι, άπό τον βόρειον πρός 
τον νότιον πόλον. Αύται ονομάζονται μεσημβρινοί κύκΛοι,

-Μνδρέας. Καί διατί;

■^χιΐΐεύς. Επειδή όλα τά μέρη εις όσα ήμπορεί νά τραβη
χτή ό ίδιος μεσημβρηνός κύκλος, έχουν είς τον ίδιον καιρόν με
σημβρίαν, και την έχουν τότε, όταν ό ήλιος ίσταται κατ’εύθείαν 

αντίκρυ αυτής της γραμμής. Είμεθά μέσα;
'ΕΙένη, Μάλιστα, σοφολογιότατε.
^χιΛΛεύς. Χαίρω. Είς άπό τούς διαφόρους μεσημβρινούς 

κύκλους, τούς οποίους βλέπετε εδώ σημειωμένους, καί άπό τούς 
όποιους ημπορούμεν νά σημειώσωμέν όσους θέλομεν, καλείται πρώ
το <■ μεσημβρινός, Εδώ είς την εικόνα μας λαμβάνεται πρώτος 

εκείνος, όστις είναι ολίγον παχύτερος άπό τούς ά'λλους, καί εί
ναι διηρημένος ολος είς μικρά τμήματα* τον βλέπετε;

Και οί δύω. Ναι, ναι!

νίχι.ΐόίεύς. Εάν λοιπόν έρωτησωμεν — προσέξετε είς τούτο 
~ είς ποιον μήκος κεϊται ό δείνα τόπος, θέλομεν νά μάθωμεν, 
πόσον άπεχει ό πρωπος μεσημβρινός πρός άνατοίάς άπό 
τον μεσημβρινόν του τόπου τούτον η — καί τούτο είναι τό 
ίδιον — πόσον μέρος τού ισημερινού εύρίσκεται μεταξύ τού πρώ

του μεσημβρινού, και τού μεσημβρινού τού τόπου τούτου μετρού- 
μενον άπό τον πρώτον πρός άνατολάς; Οταν όμως έξ εναντίας 
έρωτώμεν, είς ποιον π.Ιάτος κεϊται ό δείνα τόπος, τότε Οέλο- 
μεν νά ηξεύρωμεν πόσον άπέχει ό τόπος αύτός άπό τον ισημε
ρινόν η πόσον μέρος τού μεσημβρινού εύρίσκεται μεταξύ τού 

ισημερινού καί αύτού τού τόπου· Σάς είναι εύκατάληπτον;
Καί οί δύω. Μάλιστα.
ΆχιάΛεύς. Είς τον χάρτην μας βλέπιυ καί έν πλοιάριον ζω

γραφισμένου. Αν σάς έρωτησω λοιπόν είς ποιον ^ήκος



Ταί αυτό, η ζατα τδν συνήθη τού λέγειν τρόπον, υπό ποιαν μοίραν 
τού μήκους τώρα εύρισκεται, τί θέλω νά μ,άθω ;

ΕΙενη. Ποσον απέχει άπδ αύτδ δ πρώτος μεσημβρινός.
■^^ιΙΙευς. Δηλαδη εάν μακρυνόμ.ενός τις άπδ τδν πρώτον 

μεσημβρινόν προβαίνη άνατολικώς πάντοτε επί τού ισημερινού, 

εως ου να φθαση εις τδν μεσημβρινόν τού πλοιαρίου. Αλλ’ άν 

σάς ερωτησω ακόμη, εις ποιον πλάτος ί εύρισκεται τώρα τό 
πλοιάριον, τί θέλω νά μ,άθω ·

Λνδρέας, Πόσον είναι τδ διάστημα, άπδ τδν ισημερινόν εως 
εκεί οπού εύρίσκεται τό πλοιάριον.

Φίΐιππος. Πολλά καλά! είμαι εύχαρηστημένος μέ την προ
σοχήν σας.

ΊΙατ. Κ? εγώ μέ την έξήγησίνσου! Φιλήσατε τδν μικρόν σας 
πατέρα, τέκνα μου, επειδή σάς έδίδαξε τόσον καλά* καί τούτο 
(τδν φιλεΐ) είναι, διότι έτίμησες τδν τόπον μου.

9Ιωάννης. Αλλά, πάτερ, μοί φαίνεται οτι έλησμόνησε κάτι.
Πατ. Τί;
Ιωάννης. Οτι ό ισημερινός καί δ μεσημβρινός διαιρούνται 

εις μοίρας.
Πατ. λοιπόν συ τώρα τόν τόπον του, διά νά τοίς είπής 

καί τούτο!
9 Ιωάννης. Θά δοκιμάσω. Βλέπετε εδώ ότι ό ισημερινός καί 

δ πρώτος μεσημβρινός διαιρούνται εις πολλά μικρά τμήματα;
Ανάξιας καί 'ΕΛένη. Μάλιστα.
9Ιωάννης. Καθέν άπ’ αύτά τά τμήματα ονομάζεται μοίρα. Ολοι 

οί κύκλοι, οθεν καί αύτοί εδω, διαιρούνται εις 360 μ.οιρας, και 
τόσον εις τόν ισημερινόν, ως καί εις τους μεσημ.βρινους περιεχει 
έκάστη τοιαύτη μοίρα 15 Γεωγραφικά μιλιά. Οταν λοιπόν, πα- 
ρήγματος χάριν, λέγωμεν, ό δείνα τόπος κεϊται ύπδ τόν 
330 μοίραν τού μήκους, έννοούμεν με τούτο, οτι έάν άρχισωμεν 
νά μετρώμεν άπδ τδν πρώτον μεσημβρινόν πρδς άνατολάς πάν
τοτε περί την γτίϊνον σφαίραν ίως εις τδν μεσημβρινόν τοϋ τό

που εκείνου τάς μοίρας τοϋ ισημερινού, Οέλομεν είίρει αυτών 
330. καί Αν προσθέσωμεν ακόμη, ότι ό ϊδ'ιος τόπος κεϊται ύπ”
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την όγδόην μοίραν τού πλάτους, έννοούμεν, οτι άν μετρησωμεν 
εις τον μεσημβρινόν τάς μοίρας, από τόν ισημερινόν εως εις εκεί
νον τόν τόπον, θέλομεν τάς εύρει οκτώ.

Πατ. Εύγε! Και ό "Ιωάννης αξίζει νά τόν φιλήσητε, τέκνα 

μου! Να σε φιλήσω κ εγω I
"Ιωάννης. Αύτό εύθυνά τό αγόρασα.
Πατ. Ας έξετάσωμεν τώρα παιδία μου, ύπό ποιας μοίρας 

τού μήκους καί τού πλάτους εύρίσκεται τό πλοιάριον τούτο εδώ » 
καί πρώτον ύπό ποιαν μοίραν τού μ,ήκους. ίδού, εδώ πρέπει νά 

μετρησωμεν πρό; άνατολάς από τόν πρώτον μεσημβοινόν έως 
τού μεσημβρινού, ύπό τον όποιον εύρίσκεται τό πλοιάριον, τάς 
μοίρας τού ισημερινού. Αλλ’ επειδή ή είκών παριστα τό εν μέ. 
ρος τής γης μόνον, διά τούτο δεν ήμπορούμεν νά μετρησωμεν τάς 
μοίρας τού ισημερινού εις ολην την περιφέρειαν, δθεν πρέπει νά 
πιστευθήτε εις εκείνον, οστις έσχεδίασε την εικόνα καί οστις , 
καθώς βλέπετε έδώ, έθεσεν ύπό κάτω τού πλοιαρίου τόν αριθμόν 
340* ό αριθμός αυτός είναι ή μοίρα τού μήκους, οπού εύρίσκε
ται τό πλοιάριον αλλά καί εις ποιον πλάτος; έδώ ήμπορούμεν 
πάλιν νά μετρησωμεν τάς μοίρας εις τόν πρώτον μεσημβρινόν από 
τόν ισημερινόν άρχίζοντες, έως τό μέρος ό'που ισταταιτό πλοιάριον. 
ίδού, σχεδόν έως έδώ. Λοιπόν μία, δύω, τρεις, τέσσαρες. ΐδού κεί. 

ται ύπό την τετάρτην μοίραν τού πλάτους. Εννοήσατε καί τούτο, 
παιδία;

καί ^ΕΙένη. Πολλά καλά, πάτερ.
Πατ. Θαυμάσια. Τούτο θέλει σάς χρησιμεύσει πολύ εις το 

έξης. Επειδή όταν, εξ ακολουθών την διήγησίν μου, σάς είπώ, 
ότι ό Κολόμβος εύρέθη μέ τά πλοίά του, ύπό ταύτην ή εκείνην 
την μοίραν τού μη'κους ή πλάτους, θέλετε μ’έννοήσει τί λέγω. 
Προς τούτοις σημειώσατε καί τούτο ακόμη καλώς πριν άρχιση 
ή έξακολούθησις τής διηγήσεως, ότι, όταν πρόκειται περί τού 
πλάτους από τού ισηαεοινού καί άνω, πρός τόν αρκτικόν πολον, 
τούτο θέλει όνομάζεσθαι άρχτιχδν πΐάτος, όταν δε παλιν περί 
τού πλάτους κάτω τού ισημερινού πρός τόν νότιόν πόλον, θέλει 
όνομάζεσθαι τούτο πρός διαφοράν νότιον πΐάτος. Αλλοτε θέλουν 
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σα; εξηγηθή δλ αυτά διεξοδικώτερον. Τώρα δέ είί τόν Κ,ολόμ- 
βον μας πάλιν.

’ Ιωάννης. τώ θεω!

ίΐα^ Την δευτεραν ημέραν άφ ού άπέπλέυσεν από τάς Κα- 
ναρίους νήσους, έμακρύνθη από την στέρέάν 18 μίλιά μόνον, 
εξ αιτίας της νηνεμίας. Επειδή δέ προίβλεπεν ό Κολόμβος, δτι 

οι αμαθείς και δειλοί συνοδοιπόροι τον, ήθελον τρομάξει υπέρ παν 
άλλο την παράτασιν της Οαλασσοπορείας των, διά τούτο άπεφά· 
σισε νά τούς άπατήση άθώως κρυπτών από αύτούς τό αληθές 
διάστημα τό όποιον διέτρεχον καθ’ ημέραν καί λέγων εΐΓ αύτούς 

ότι έπλευσαν μόνον δεκαπέντε μίλια πρός δυσμάς.

Τήν 12. Νοεμβρίου, έξ ήμέρας μετά τόν άπόπλουν των, 

ασαν ύπό τήν 350 μοίραν τού μήκους από τήν Κανάριον νή
σον Φέρρον άριθμουμένου. Εδώ ίδόντες εις τήν Θάλασσαν κορμόν 
δένδρου μεγάλου, ό όποιος έφαίνετο δ'τι προ πολλού ωθείτο από 

τά κύματα, έξέλαβον οί ναύται αύτόν ώς προμήνυμα ξηράς μή 
πολύ άπεχούσης, οθεν ήρχισε νά ήσυχάζη ολίγον τό πνεύμά των. 
Η παρηγορία όμως αύτή πολύ δέν διήρκεσε, διότι ώς έπλευσαν 
πεντήκοντα μίλια ακόμη μακρύτερα, τοϊς συνέβη περίστασις ή 
οποία κατετάραξε καί αύτούς, καί τόν ί'διόν.των αρχηγόν μεγά- 

λως έξέπληξε.

Ί\νες. Τί συνέβη;

Πατ. Ηζεύρετε ότι ό πρώτιστος οδηγός τών ναυτών είναι ή 
μαγνητική βελόνη, διότι έχει τήν παράδοξον ιδιότητα νά ς-ρέφη 
πάντοτε την ακμήν της πρός άρκτον. Λι’ αύτής ήξεύρουν οί 
πλέοντες διά νυκτός καί ήμέρας νά διακρίνουν τά τέσσαρα μέρη 
τοϋ ούρανοϋ, καί νά διευθύνουν τόν δρόμον των. Χωρίς αύτοΰ. 
τοϋ όδηγοϋ, οστις πάντοτε έως τότε είχε φανή άπαράσφαλτος, 
ήθελεν εΐσθαι μάλλον ή αυθάδης οστις έτόλμα νά έκτεθή εις* 

πΐ,οϋν τόσον μεμακρυσμένον καί παντη άγνωστον.
ύμπορεΐτε νά φαντασθήτε τήν έκστασιν τοϋ Κολόμβου, καί 

τόν τρόμον τών μικροψύχων του οπαδών, όταν παρετήρησε κατά 
πρώτον, δτι ή βελόνη δέν έδείκνυε πλέον τόν άρκτοϋρον, άλλ 
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έξέζλινεν άπό την συνη'δη διεύθυνσίν της ΥΛ^ ^χν ήλόκληρον 

μοίραν προς άνατολάς.
Πέτρος. Πόθεν προήλθε τούτο;
Πατ. Είς ταύτην την έρώτησιν, αγαπητέ μου Πετρέ, ήάπο- 

ρούμεν καί ημείς ν άποκριθώμεν τώρα, οσόν ήμπόρεί τότε ό Κο
λόμβος, μ’δλον ότι τοιαύται έκκλίσεις της μαγνητικης βελόνης, 
παρετηρήθησαν εκτοτε πάντοτε καί παντού, καί ακόμη καί είς 
τά μέρη μας παρατηρούνται καί σήμερον. Αλλά τώρα κλίνουν προς 
Κοσμάς καί όχι προς άνατολάς, καί δεν είναι παντού ομοίως με- 

γάλαι* πόθεν όμως προέρχεται τούτο, καθώς καί ή διάφορά τής 
εκκλισεως κατα τους διαφόρους τοπους, δεν ήμπορούμεν νά τό 
ηξευρωμεν καθώς ούτε διατι η μαγνητικη βελόνη στρέφεται κυ

ρίως μόνον προς άρκτον. Τοιαύτα είς ημάς έτι ακατάληπτα μυ
στήρια τής φύσεως ύπάρχουν πολλά, αγαπητά μου παιδία, καί 
τούτο πρέπει νά έρεθίση μάλλον την εφεσίν σας διά νά γένητε 
πεπαιδευμένοι, καί νά μάθητε πολλά πράγματα* διότι τις οϊδεν, 
άν ή θεία πρόνοια δέν προώρισε κάνέν από σάς νά σύρη τό πα
ραπέτασμα τό όποιον κρύπτει είς τούς οφθαλμούς των ανθρώπων 
τό ανεξιχνίασταν ακόμη τούτο μυστήριον;

Νικό.Ιαος. Θά δοκιμάσω, ίσως τό ευρώ εγώ, αφού μάθω πε. 
ρισσότερα άφ’ οσα ήξεύρω.

Γεώργιος. Καί εγώ θά σκεφθώ πεοί τούτου.
"ΑΓΙοι. Ω! καί εγώ, καί εγώ.

Πατ. Πολλά καλά! Αν θέλετε όμως νά επιτύχουν οί κόποι σας, 
πρεπει πρώτον ν άποκτήσητε πολλάς γνώσεις, καί ιδιαιτέρως 
τής Μαθηματικής, καί τής Φυσικής, καί όσον τό δυνατόν θέλο- 
μεν σάς βοηθήσει καί ημείς είς αύτό.

Οί οπαδοί λοιπόν τού Κολόμβου ήσαν, ώς είπομεν , έντρομοι 
καί τεταραγμένοι, καί τό διάστημα τό όποιον εΐχον ήδη πλεύσει 
τοίς έφαίνετο άπειρον, μ’ ολον ότι ό αρχηγός των τοΐς έκρυψε τό 
£ν τρίτον των μιλιών είς τον ύπολογισμόν τον οποίον τοΐς έδειξεν. 
Εκεί ένόμιζον ότι μετεβλήθη ή φύσις, καί ετρεμον στοχαζόμενοι 
οτι καί αύτός ό μόνος των οδηγός, ή μαγνητικη βελόνη, ήρχισε 
νά τούς έγκαταλείπη.
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ή οξύνοια όμως τού Κολόμβου, ανεξάντλητος προς έφευρέ- 

σεις νέων πάντοτε μέσων διά νά καθησυχάζη τούς δειλούς οπα
δούς του, επλασεν εύθύς και τούς έδωσε λόγον τινά τού απροσδό

κητου αύτού συναντήματος, άνίσχυρον μέν δι’ αύτον τον ίδιον , 
ίκανον όμως να καθησυχάση ολίγον εκείνους, καί τοιουτοτρόπως 
έπλευσαν μακρύτερα, καί έφθασαν τέλος πάντων έντός της πε

ριφέρειας τών ετησίων.

ΛΔηλαδή;

Παζ. Πιστεύω οτι ήξεύρεις τί έννΟούμεν μέ την λέξιν τροπι
κός κύκλος;

ζ/ιψήζριος. Μάλιστα. Τάς κυκλικάς έκείνας γραμμάς, τάς 
όποιας ύποθέτομεν περί τήν γην από τό έν καί τό άλλο μέρος 
τού ισημερινού, καί άνωθεν τών οποίων ίσταται κατ’ εύθεΐαν 
γραμμήν ό ήλιος, όταν έχωμεν τήν μεγαλητέραν, ή τήν μικρο- 
τέραν ημέραν.

Ιωάννης. Οταν ό ήλιος ίσταται ύπεράνω τού έπάνω τών δύω 

κύκλων, τότε έχομεν ημείς έδώ τήν μεγαλητέραν ημέραν τού 
έτους* καί πάλιν όταν φθάση ύπεράνω τού κάτω κύκλου, τότε 
έχομεν τήν μικροτέράν.

Παζ. όρδότατα. ίδού αύτοί οί δύω κύκλοι καί είς τήν μικράν 
εικόνα μας. Βλέπετε* τόν προς τά άνω έσημείωσα μέ τά στοι
χεία Γ. καί Δ. καί τόν προς τά κάτω μέ Ε. καί Ζ. είς τό με
ταξύ λοιπόν τών δύω τούτων κύκλων διάστημα, πνέει είς τινας 
ώρας τού έτους, μήνας ολοκλήρους άκαταπαύς·ως ό ίδιος άνε
μος· είς τόν ατλαντικόν ώκεανόν, παραδείματος χάριν, πνέει 

'άπό τόν Οκτώβριον έως τόν Ιανουάριον άκαταπαυστως ανατο- 
λικοβόρειος άνεμος. Αύτοί είναι οί ετήσιοι ονομαζόμενοι άνεμοι. 
Αλλ’ ούτε περί τούτου, αν καί είναι τώρα τοίς πάσι γνωστόν, 
είχον οί είς τόν καιρόν τού Κολομβου ιδέαν τινα. Βλεποντες οτι τα 
πλοΐά των ωθούντο άκαταπαύστως από ανατολικόν άνεμον 
κατ’ εύθεΐαν πρός δυσμας, επεσον οι τολμηροί θαλασσοπόροι 
μας πάλιν είς νέας μέριμνας. Πώς, έλεγον, αν ό ανατολικός 
■ίίύτός άνεμος, πνέφ τοιουτοτρόπως εδω πάντοτε, πώς θελομεν 
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δυνηθή νά έπανέλθω μεν ποτέ είς τήν πατρίδα μας! ό στοχασμός 
αύτός τοίς ενέπνεε φόβον καί τρόμον.

Κατά δυστυχίαν τοίς συνέβη μετ’ ολίγον πάλιν καί άλλη πε
ρίστασής, ή οποία ηύξησε τόν φόβον των περισσότεοον είδαν δη
λαδή έξαίφνης όλην τήν θάλασσαν, όσον έφθανεν ή δρασίς των, 
κεκαλυμμένην μέ πράσινα χόρτα ώς νά έπλεον είς άπέραντον 
πεδιάδα* είς μερικά μέρη ήσαν τά χόρτα τόσον πυκνά, ώστε έυι- 
ποδίζετο ό δρόμος τών πλοίων των. Εκ τούτου έσυμπέρανον πά
λιν τά χείριστα. Εφθάσαμεν πλέον, έλεγον, είς το τέλος τού 
πλευστού ωκεανού* υποκάτω αύτών τών χόρτων κρύπτονται βε
βαίως ξέραι καί σκόπελοι, καί πριν τό κατανοήσωμεν, θά σύν- 
τριβούν τά πλοία μας κατ’ αύτών. Ω! ημείς άθλιοι καί δυςωχείς! 
Διατι νά εύρεθώμεν μέ τόσην προθυμίαν ν’ άκολουθήσωμεν τόν 
ριψοκίνουνον αύτον τολμητίαν;

Αλλ’ ή εύτολμία καί ή φρόνησις τού Κολόμβου δέν τόν έγ- 
κατέλιπον ούτε είς αύτήν τήν περίστασιν. ΕίσΟε τω οντι, τοίς 
έλεγε, μωροί νά φοβήσθε καί τρέμητε πράγμα, τό οποίον έπρεπε 
μάλλον νά σάς έγκαφδιώση, διότι είναι ή μεγίστη άπόδειζις οτι 

όγλήγορα θέλομεν φθάσει είς τόν πρός ον ορον μας. ήμπορούν 
νά φυτρώσουν είς τό μέσον τής θαλάσσης χόρτα ; καί δέν είναι 
πιθανώτερον νά πιστεύσωμεν, οτι δέν είμεθα πλέον μακράν τής 
ξηράς, άπό τής οποίας τά παράλια μ,άς έρχονται αύτά τά φυτά;

Ολοι οί ναύται έμειναν μέ τό στόμ’ανοικτόν όταν ήκουσαν 
τήν χαρμ,όσυνον αύτήν αγγελίαν. Επειδή δέ συγχρόνως είδαν καί 
διάφορα πτηνά πετώντα πρός δυσμάς, μετεβλήθη διά μιας ό 
φόβος των είς χαράν καί ελπίδα, καί ούτως επλεον πάλιν, περί· 
μένοντες νά ίδωσιν εντός ολίγου τήν ευτυχή έκβασιν τού κινδυ
νώδους επιχειρήματος των.



ΔΙΗΓΗΣΙΣ Ε'.

Χαρίλαος. Δεν θά φθάσει ό Κολόμβος ακόμη εις τον τόπον» 

τον όποιον θέλει ν’ άνακαλύψη;
Πατήρ. Φαίνεται οτι έχει καιρόν άκόμη, Χαρίλαε. Η ελπίς 

την οποίαν τοΐς έδωκαν τά χόρτα καί τά πετώντα πτηνά, διε- 
σκεδάσθη μετ’ού πολύ, διότι έως τότε ειχον πλεύσει 7 70 μι
λιά πρός δυσμάς, καί όμως ξηρά δεν έφαίνετο. Κατ’ εύτυχίαν 
έκτος τού ναυάρχου κάνεις άλλος εις τά τρία πλοία δεν ήξευρε 
νά μέτρηση το διάστημα της θαλασσοπορείας των αύτός δέ 
έξηκολούθει νά τοΐς κρύπτη την αλήθειαν, λέγων ότι έπλευσαν 
μόνον 580 μίλια. Αλλά καί αύτή ή άπόςασις άπό την πατρίδα 
των τοΐς έφαίνετο υπερβολική, καί ηρχισαν πάλιν έκ νέου νά 
στενάζουν, νά όδύρωνται καί νά γογγύζουν, ποτέ μέν έλέγχοντες 
εαυτούς διότι κούφως έπείσθτσαν έως τότε εις τάς ματαίας υπο
σχέσεις τού Κολόμβου, ποτέ δέ έπιπλήττοντες πικρώς την βασί
λισσαν Ισαβέλλαν, ότι σκληρώς άπεφάσισε νά θυσιάση την ζωήν 

τοσούτων της ύπηκόων, πρός έκτέλεσιν παράτολμου καί ίσως 
παραλόγου επιχειρήματος. Εστοχάζοντο ότι απέδειξαν ίκανώς τό 
θάρρος των, καί ότι κάνεις δέν έδύνατο νά τούς έλέγξη ώς δειλούς, 
εάν ήρχιζον ήδη νά φροντίζουν καί περί τής διατηρήσεως τής ζωής 

των. Απεφάσισαν λοιπόν ό'λοι όμοφώνως, οτι ητον καιρός νά οπι
σθοδρομήσουν άμα ό άκατάπαυστος ανατολικός άνεμος ήθελε τοΐς 
το έπιτρέψει, καί τον αρχηγόν των, άν δέν ήθελε νά κατα- 
πεισθή, νά τον αναγκάσουν διά τής βίας. Οί δέ αύθαδέστεροι 
έπρότειναν μάλιστα νά τον ρίψουν καί εις τήν θάλασσαν διά ν 
απαλλαχθούν διά μιας άπό τον επικίνδυνον πλάνον, καί ησαν πε
πεισμένοι ότι επανερχόμενοι εις τήν Ισπανίαν, δέν ήθελον έξετα- 
σθή πολλά αύστηρά διά τον θάνατον άθλιου τυχοδιώκτου.

Ο Κολόμβος είδε τον κίνδυνον κρεμάμενον επί κεφαλής του, 
αλλά δέν έτρόμαξεν. Εχων τήν συνείδησιν τής μεγαλειότητος καί 



της βασιμότατος τών σκοπών του, καί στερεάν ελπίδα εις τήν 
βοήθειαν τού θεού, έφάνη έν μέσω τών επαναστατών μέ φαιδρόν 
πρόσωπον ανθρώπου εύχαριστημένου μέ τού επιχειρήματος του 
την πρόοδον, άρχισε νά τούς έλέγχη διά την μικροψυχίαν των μέ 
ήπιαν σοβαρότητα, και μετεχειρισθη εν ταυτω πάντα τρόπον από 
τήν φρόνησιν ύπαγορευόμενον, καί όλην την εύγλωττιαν του διά 
νά τοϊς έμπνεύση θάρρος έκ νέου καί ύπακοην. Αλλοτε μέν τοϊς 
ενθύμιζε μέ γλυκείς καί κολακευτικούς λόγους τό χρέος των, άλ
λοτε δέ αναλαμβάνουν τόν εμβριθή χαρακτήρα πληρεξουσίου άο- 
χοντος, τούς ήπείλει ότι θέλουν πέσει ύπ’ οργήν της βασιλίσσης, 
καί τιμωρηθή αύστηρώς άν τόλμη τουν νά εμποδίσουν την έπιχεί- 
ρισίν του τόσον πλησίον τού τέρματος. Οι μεγαλόνοες άνθρωποι 
έχουν τό προνόμιον νά διαπλάττουν τάς καοδίας τών ασθενέστε
ρων ώς τόν κηρόν. Οποία εύτυχία διά την ανθρωπότητα, άν όλοι 
οσοι ελαβον έκ θεού, νούν καί πνεύμα διακεκριμένον, μεταχειρί- 
ζοντο αύτό , καθώς ό Κολόμβος , μόνον προς αγαθούς καί κοινω
φελείς σκοπούς. Καί τότε πάλιν κατόρθωσε νά μεταβάλη την 
γνώμην τών αμαθών καί ςασιαστών οπαδών του δι’ άντιλήψεως 
ούρανίας , διότι ό άνεμος , ό'στις εως τότε ητον πάντοτε ανατο
λικός, μετεβληθη αμέσως τότε είς δυτικόν , ώστε καθείς είδεν 
ότι εμενεν ετι είς την θέλησίν των νά πλεόσουν είς τά όπίσω. 
Είς τούτο τούς κατέστησε προσεκτικούς ό ίδιος αρχηγός των, 
καί επειδή είς τόν ίδιον καιρόν συνέτρεξαν καί αλλαι τινές ευτυ
χείς περιστάσεις έπικυρούσαι τήν ελπίδα τής ταχείας άνακαλύ- 
ψεως τού προσδοκωμένου τόπου, ύπεσχέθησαν έκ νέου πάλιν 
ύπακοην είς αύτόν, καί ούτω έξηκολούθησαν σύν Οεώ τόν πλούν 
των μακρύτερα. Εν μια τών ημερών, ό κυβερνήτης τού πλοίου ή 
Ελπίς οστις έπλεεν εμπρός, έπλησίασεν είς τό πλοΐον τού Κολόμ- 
βου, καί τόν είδοποίησεν, ότι νομίζει νά βλέπη γην άπέχουσαν εως 
1 5 μίλια προς βορράν. Η μόνη λέξις γή ένέπνευσεν άνέκφραστον 
χαράν είς όλων τάς καρδίας, καί ήρχισαν νά παρακαλούν τόν αρ
χηγόν των θερμώς, νά τρέψη τά πλοία προς εκείνο τό μέρος. Αλλ’ 
ό Κολόμβος πεπεισμένος ών ότι ό κυβερνήτης ήπατάτο, δεν έδω- 
κεν άκρόασιν είς τάς δεήσεις των, κ’ ήκολούθησεν άμετατρέπτως

3*
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τ·»,ν πρωτην διευθυνσιν του πλοϋ προς δυσιλάς, άό'ιαφορησας <ϊό 

τους γογγυσμούς των άνδρώπο^ν του.
Ι\ικό.1αος, Ω! Τότε νομίζω κ’ εγώ ότι ήτον ολίγον ίσχυρο- 

γνώμων.
Πατ. Πώς τούτο;
Λί^ο.7αοζ·. ΐϊμπορούσε., νομίζω, χαριζόμενος είς τούς οπαδούς 

του, να πλεύση καί 15 μίλια πλαγίως.
77αΐΤ. Οχι, αγαπητέ μου, δεν ήμπορούσε νά πράξη τούτο πΰός 

χαριν των, διότι ήτον καλώς πεπεισμένος, οτι ή νομιζομένη άνα- 
καλυψις ξηράς, ήτον ανύπαρκτος. Και άν συγκατένευεν είς τό“ 

αιτημά των, ηθελον νομίσει οί οπαδοί του, ότι δεν ήξεύρει μέ βε 
βαιοτητα πού βαδίζει, και κυρίως αύτην την ύποψίαν προ πάσης 

άλλης είχε συμφέρον νά καταπολέμηση, διότι η προς αύτον εμ

πιστοσύνη καί ύπόληψις των συντρόφων του, τω ήτον αναγκαία 
υπέρ τι καί άλλο. Προς τούτοις, είς πάσαν έλαχίστην εύκαιρίαν, 
δεν ήθελον λείψει νά τον ενοχλούν μέ τοιαύτας παρακλήσεις, άν 
έ'βλεπον άπαξ, ότι δέν είναι στερεός είς τάς αποφάσεις του. Δι’ 
αύτούς τούς .φρονίμους λόγους άπεφάσισε μέ σταθερότητα νά μη 
μακρυνδή ούτε τρίχα από τό όρθώς έσκεμμένον σχέδιόν του, καί 
μέχρι τέλους άπεδείχθη, ότι είχε δίκαιον.

Την ακόλουθον ημέραν είδον θαλάσσια τινά πτηνά, ,ύπό των 
οποίων ήπατήδη καί ό Κολόμβος αυτός, πιστεύσας οτι δέν ήμ- 
πορούν νά πετούν τόσον μακράν, άλλ’ ότι ήσαν προμηνυταί ξη. 
ράς κείμενης εγγύς. Αλλ’ άφείς είς τήν θάλασσαν τήν βολίδα, 
δέν ευρε γην είς βάθος διακοσίων όργυιών, καί τούτο έφαίνετο 
αναιρούν τήν πρώτην ελπίδα του, διότι τό. βάθος τής θαλάσσης 
παρά τήν ξηράν έλαττούται συνήθως.

Τήν έπομένην ημέραν, έκάδησαν είς τούς ιστούς των καί κελα. 
δούντα τινά πτηνά, μείναντα εκεί ολην τήν νύκτα, καί τήν αύ- 
γήν επέταξαν πρός δυσμάς» Μετ’ ού πολύ πάλιν είδαν καί έν 

πτηνόν τού Τροπικού.
Ζάώρχωζ·. Τί πτηνόν είναι τούτο;
ΖΤατ. Πτηνόν τό όποιον γεννάται είς τό μέρος τής γής τό 

κείμενον μεταξύ των δύω τροπικών κύκλων* διά τούτο έπωνομά-
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σΌη καί τοιουτοτρόπως. Μετ ού πολύ είλκυσε την προσοχήν 
τών ναυτών έξαίσιον θέαμα, τό όποιον ακόμη ποτέ δεν ειχον ίδή. 
Αμετρου πλήθος πεταμένων ιχθύων έφάνη εις τήν έπιφάνειαν τής 
θαλάσσης, καί τινες αύτών μάλιστα έπεσαν εις τών πλοίων τά 
καταστρώματα. Οί ναϋται λαβόντες τους, παρετήρουν μέ περιέρ
γειαν τά μάκρά πτερύγιά των, τά όποια τοίς έχρησίμευον αντί 
πτερών. Την ίδιαν έσπέραν είδαν πάλιν την θάλασσαν κεκαλυμ- 
μένην μέ χόρτα* και επειδή έθεώρουν τό τοιούτον πάντοτε ως 
σημείον πλησίον κειμένης ξηράς, παρεδόθησαν πάλιν εις την γλυ- 
κείαν ελπίδα, οτι εντός ολίγου θέλουν φθάσει τό τόσον ποθητόν 
τέρμα τής θαλασσοπορείας των.

Αλλά τό τέρμα τούτο άπεμακρύνετο άπό ημέρας εις ημέραν, 
και δσω περισσότερον έπτερούτο ή έλπίς τών ναυτών διά τεκμη
ρίων χαροποιών, τόσω μεγαλητέρα έοείχθη ή θλίψιςτων έπειτα, 
όταν είδον, οτι πάλιν, μετά πολλών ημερών πλούν, έματαιώθη 
κ’ εκείνη ή προσδοκία των. Τότε ηρχισε τό ταραχώδες πνεύμα 
τής δυσαρέσκειας καί ς*άσεως άκρατήτως νά έκτείνηται καί εις τά 
τρία πλοία* οί ναύται λησμονούντες παν χρέος καί παν πρός τόν 
ναύαρχον σέβας, ήρχισαν νά γογγύζουν μεγαλοφώνως κατ’ αύτού, 
καί όμού μέ αύτούς καί οί αξιωματικοί αύτών, οϊτινες έως τότε 
ήσαν ύπέρ τού ναυάρχου των πάντοτε.

Ο Κολόμβος, στενοχωρούμενος πανταχόθεν, κ’ έγκαταλελειμ- 
μένος παρά πάντων, ίστατο εις τό μέσον τών στασιαστών ώς δρυς 

μεμονομένη εναντίον τής ορμής τών άνεμων, ακλόνητος καί άν- 
ύιστάμενος μέ Θαυμασίαν ψυχής ςαθερότητα εις την λύσσαν τών 
στασιαστών, οι τινες έζήτουν τόν θάνατόν του ή, καί τούτο ήτον 
εις αύτόν καί τού θανάτου πικρότερου, παντελή παραίτησιν τής 
έκτελέσεως τού έφετούτου επιχειρήματος. Μετεχειρίσθη και πά
λιν ολην του την έπιτηδειότητα διά νά τούς καθησυχαση, άλλα 
ματαίως* διότι ή καρδία όλων τών οπαδών του είχε κυριευθή 

από τόσην μανίαν καί απελπισίαν, ώστε κάνεν άπο τα τεχνασ* 
μαστα τά όποια τόν ειχον χρησιμεύσει πολλάκις προτερον, τότε 
δεν ήρκει πλέον νά τόν βοηθηση. Εις τάς παρατηρήσεις του δέν 
έδιδε κανείς πλέον άκρρασιν, όλοι δ έφωναζον, υβριζον, και τον
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ήπε^ουν μέ θάνατον & ίθελεν έτητρέψχί εύθύς νά στρζφοδ,. 

οπίσω ττράς τήν πατρίδα των.
Είς ταυτην τήν απελπιστικήν θέσιν έβιάσθη τέλος πάντων νά 

ύ^οχω^/](?/) ε(ς την άναγκην, καί νά ύποσχεθή είς τούς έπαναστά-, 
*ας> ο>ι θελει εκπληρώσει την ευχήν των, μέ την συνθήκην όμως, 

οτι και αύτοι θα τον ύπακούσουν ακόμη τρεις ημέρας· άν δ είς 
τούτο το διάστημά δεν ηθελον ανακαλύψει γην, ύπεσχέθη νά πλεό

σουν όπίσω, καί νά τούς φέρη είς την Ισπανίαν.
Οσον μεγάλη και άν ήτον ή λύσσα τών ς^σιας-ών, δέν ήμπό· 

ρεσαν όμως νά μη δεχθούν το πρόβλημα τού ναυάρχου των, και 
να μη το θεωρησωσιν ώς δίκαιον. Συγκατένευσαν άοιπόν, και την, 
συνθήκην έπεσφράγισαν όρκοι.

Ο Κολομβος έν τουτοις είχε την βεβαιότητα οτι δέν τόν έβλα. 

πτε παντελώς ή ύπόσχεσις αύτη, διότι τά σημεία πλησιαζούσης 
ζηράς ητον τόσα, ώστε πεποιθότως ηλπιζε νά φθάστΐ είς αύτην 

εντός τού (.ορισμένου καιρού. Πρό τινων ημερών ήδη ή βολίς ει~ 
χεν εύρει γην, καί άνέσυρε σπογγοειδή τινα πηλόν, έκ τού οποίου 
εύζόλως έσυμπεραίνετο εγγύς κείμενη ξηρά. Εβλεπε πλήθη πτη
νών πετώντων προς δυσμάς, καί ή κατασκευή αύτών δέν έφαίνε- 
το επιτήδεια είς μακράν πτησιν. Εύρεν είς την θάλασσαν πλέοντα 
Θάμνον μέ χλωρούς ερυθρούς καρπούς, ό άηρ ήταν γλυκύτερος, καί 
ό άνεμος, μάλιστα τήν νύκτα, πολλά εύμετάβλητος’ ολα ταυ. 
τα ήσαν τεκμήρια οτι τό τέρμα ήτον εγγύς καί οτι έπλησίαζεν ό 
καιρός καθ’ δν έμελλε ν’ άνταμειφδή ή υπομονή τού Κολομβου 
καί ή επιμονή του. Εθεώρει δέ τόσω βέβαιον τό πράγμα, ώστε 
τήν δευτέραν εσπέραν, μετά τήν συνήθη κοινήν προσευχήν, ένθύ- 
μισε τούς οπαδούς του οτι χρεωστούν νά εύχαριστήσωσι τόν θεόν, 
όστις ήύλόγησε τήν επικίνδυνον έπιχείρισίν των, καί τούς παρήγ- 

γειλε νά ήναι άγρυπνοι, καί νά συστείλουν τα ιστία μήπως 
ριφΟούν ύπό τών ανέμων είς τήν ξηράν έν ζαιρώ νυκτος.

Προς τούτοις τοΐς έπανέλαβεν ό Κολόμβος καί τήν ύπόσχεσιν 
τής βασιλίσσης, οτι οστις ήθελεν ίδή -πρώτος τήν ζητουμένην γην, 
θέλει απολαμβάνει ετήσιον μισθόν 312 Ισπανικών δίστηλων, ή 
χιλίων οκτακόσιων έβδομήκοντα δύω δραχμών, είς τά όποια 
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έπρόσθεσε καί αύτός & ένδυμα από έξάμιτον (κατυφέν). Τοιου·. 
τωτρόπως όλοι έμεινον εκείνην τ^ν νύκτα εις τό κατάστρωμα, 
θεωρούντες μέ αμετακίνητα ομματα καί πάλλουσαν καρδίαν στρας 
τό μέρος οπού ήλπιζον νά ίδούν την ποθουμένην ξηράν.

Εδώ κρίνω εύλογον λοιπόν νά τούς άφήσωμεν ως αύρίον πρωί, 
όταν θέλη φανή άν ύπάρχη ξηρά, η οχι.

ϋ02οι. Ω! ώ! πάτερ!
Πατ. Νά μην παύσω έδώ;

'Όάοί. Οχι, οχι! ώ, οχι!
Πέτρος. Τώρα ένω αρχίζει τό καλλήτερον θέλεις νά παύσής;
Πατ. Ας είναι λοιπόν, πρός χάρινσας!
Ητον δέκατη ώρα της νυκτός όταν ό Κολόμβος, ίστάμενος είς 

την πρώραν τού πλοίου, ένόμισεν ότι μακράν είδε φως. Αμέσως 
έκραξεν νέον τινά ακόλουθον τής βασιλίσσης, ευρισκόμενον είς τό 
πλοίόν του, καί έδειξε τό φως είς αύτόν, αύτός τό είδε καί τό 
έδειξεν είσ άλλον τρίτον, καί οί τρεις δέ συμφώνως ένόυιιζον ότι 

βλέπουν τό φως εκείνο κινούμενον, κ’ έσυμπέρανον οτι έκρα- 
τείτο ύπότινος οδοιπόρου.

Ο,τι καθείς από σάς, απών πολλά ετη μακράν από τούς γονείς 
του, ήθελεν αίσθανθή άν έξαίφνης ήνοιγεν ή Θήρα, καί έμβαινον 

αύτοί άνελπίστως, τό αύτό ήσθάνθη τότε είς την θέαν τού φωτός 
εκείνου καί ό Κολόμβος, οστις εντός ολίγου έμελλε νά ίδή τέλος 
πάντων τούς γλυκείς καρπούς τόσων σκέψεων καί ταλαιποριών, 
τόσων κινδύνων, τούς οποίους εύτυχώς ύπέστη. Εντός ολίγου καί 
οί δύσπιστοι σύντροφοί του ήθελον λάβει αποδείξεις τέλος πάν
των, οτι τό μελέτημά του δεν ήτον όνειρον, ούτε αύτός μάταιος 
σχεδιορράφος. Τό αίσθημα τούτο έπλημύρει μέ άγαλλίασιν την 
ψυχήν του καί δεν τον άφησε ό'μμα νά κλείστ) είς ύπνον δι’ όλης 

τής νυκτός εκείνης.
Περί τάς δύω ώρας μετά τό μεσονύκτιον ήκούσθη από τό 

πλοίον ή Ελπίς, τό όποιον έπροπορεύετο πάντοτε, ό χαρμόσυνος 
αλαλαγμός γή! γή! καί ρίγος χαράς διεχύθη είς όλων των πλοίων, 
τό πλήρωμα. Πώς ήθελον όλοι νά παραδοθούν είς την άμετρον 
άγαλλίασιν των! Αλλά διαλογιζόμενοι ποσάκις ήπατήθησαν, δεν 
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έδύναντο ν ά,.οοαλουν τάς υποψίας αι όποΐαι έΘόλωνον τήν εύ-. 

χαρί7η^ν των έπρόσμενον έπομένως μεταξύ φόβου κ’ έλπίδος τήν 
ανατολήν τής ^ύγής, δια νά πληροοορηθούν ίδίοις ομμασιν ότι ή 
έκπληρωσις ιων Θερμών των εύχών δεν ήτον όνειρον, άλλ’ αλήθεια.

Β^αδς,ως, ως αι του είς αϋπνίαν βασανιζόμενου ασθενούς, παρήρ- 

χοντο κ εκείνων αί ώραι κατ’εκείνην τήν νύκτα. Τό λεπτόν τοίς 
έφαινετο ώρα και ή ωρα ήμερα ολόκληρος. Μετά μακράν προσδο- 
κιαν ειδον τέλος είς τήν ανατολήν τά πρώτα χαράγματα του φωτός 

τής ήμ,ερας, Η ροόοδάκτυλος ήώς ήρχισε νά προβαίνη και διά μιας 
άντήχησεν άπό τό κατάς-ρωμα τού πλοίου ή Ελπίς, ή δοξολογία. 
~ Σε αίνου μεν, οε εΰΛογουμεν, σοι εύχαριστουμεν, Κύριε. 
Ωσαύτως και τών άλλων δυω πλοίων τά πληρώματα, μ,όλιςάνέτ 
ολεψαν, καί ηρχισαν καί αύτα νά συμψάλλουν τό ίδιον μέλος, μέ 
τρεμουσαν φωνήν, και με δακρυρροοϋντα ό'μματα, διότι ή μ,ετά 
τοσου ποθου ζητούμενη γή εκειτο ήδη προ οφθαλμών των.

Μόλις έτελείωσαν τον πρός θεόν εύχαριστήριον ύμνον των, καί 
ενθυμήδησαν εύθύς τά πληρώματα καί άλλο των χρέος, τό προς 
τον ναύαρχόν . των τόν οποίον παρεγνώρισαν καί βαρβάρως 
ήδικησαν. Οθεν μέ μετανοούσαν καρδίαν καί μέ βαθύτατου 

σέβας έρρίφδησαν είς τούς πόδας τού άνδοός όστις ήδη καί 
εις τούς οφθαλμούς των έφαινετο μέγας, κ’έζήτουν μετά δακρύων 
συγχώρησιν, διά τήν αξιόποινον αύθάδειάν των. 0 Κολόμβος 
εδείχθη καί είς ταύτην τήν περίστασιν όποιος πάντοτε ήτον. Οσον 

μεγάλη καί θαυμασία ήτον ή επιμονή, τήν οποίαν άντέταττεν 
εναντίον τών Θορύβων καί τής μανίας των, τόσον μεγάλη καί 
αξιέραστος εδείχθη καί τότε ή πραότης καί επιείκεια, μέ τήν 

όποιαν-τοίς έσυγχώρησε, καί τοίς ύπεσχέθη ότι Θέλει λησμονή
σει τήν επιλήψιμου διαγωγήν των εκείνην.

’Ιωάννης. Ποιον μέρος τής Αμερικής ήτον αύτό τό όποιον 
άνεκάλυψαν;

Πατ. Ούτε ό ίδιος Κολόμβος ακόμη δέν ήξευρε. Περίμεινε ν’ 
άράξη καί νά πληροφορηΘρ αύτός πρώτον* έπειτα τό μανθάνομεν 
καί ημείς. Αλλά, Ιωάννη, μή λησμονήσεις νά φέρης αύριον τόν, 
γεωγραφικόν χάρτην τής Αμερικής μαζή σου.



ΔΙΙΙΓΗΣΙΣ ζ'.

ϊωάννης. Ιδού, πάτερ, ό χάρτης της Αμερικής, ώς μέ είπες, 

77άτ. Εύγε! ίδέτ’έδώ, παιδίαμ>ου* αύται αί νήσοι ονομάζον

ται όλαι κοινώς, αί Λουχαϊχ,αι., η Βαχαμά νήσοι. Μια αύτών, 
ητις, ώς βλέπετε, κεΐται εδώ, και ονομάζεται Γουαναχάνη, ή 

άλλως καί Κάτνήσος, ητον ή πρώτη άνακαλυφθεΐσα. Ο Κολόμ- 
βος ώνόμασε μέν αύτην τού Σωτήρος (σάντ σαλβατόρ), άλλα τη 

έμεινεν επομένως το πρώτόντης όνομα πάλιν.

Οί ναύται πλήρεις άπεριγράπτου χαρά;, έμεινον στιγμάς άκό- 
μη τινάς έκθαμβοι, θεωρούντες ασκαρδαμυκτί τούτο τό έως τότε 

άγνωστον της γης μ.έρος, λαμπρυνόμενος από τάς χρυσαυγείς 
τού άνατέλλοντος ήλιου ακτίνας, καί δέν ηρκούντο βλέποντες την 
χαριεσσαν καί εΰκαρπον αύτην γην καθωραϊσμένην μέ μεγαλοπρε
πή δάση, καί διαρρεομ.ένην ύπό διαφόρων ρυάκων, οίτινες έποίκι- 
λον κ’ έκαλλώπιζον την σκηνη'ν», Ο Κολόμβος διέταξε νά ρέψουν 
τάς λέμ,βους, καί καταβάς είς αύτάς μετά τών αξιωματικών του 
καί μεθ’ώπλισμένων στρατιωτών, έπλευσε προς την ξηράν μέ 

αναπεπταμένα; σημαίας καί μέ στρατιωτικήν μουσικήν.
Ενώ προσέπλεον είς την ξηράν, είδον πλήθος άπειρον εγχω

ρίων, οιτινεί- είς θαυμασμ,όν κινηθέντες από την θέαν τών έως 
τότε είς αύτούς αγνώστων Εύρωπαϊκών πλοίων, εσπευσαν πρός 
τόν αίγιαλόν. Τέλος εφθασαν αί λέμ,βοι είς την ξηράν, καί ό Κο-. 
λόμ,βος, λαμ.πρώς ένδεδυμένος, καί είς την χεϊρα ξίφος μόνον 
εχων γυμνόν, έπηδησε πρώτος κ’ έπάτησε την γην τού νέου κό

σμου την όποιαν αύτός άνεκάλυψεν.

Ω! Τί πρέπει νά ήσθάνθη η ψυχή του εκείνην την, 
ώραν !

Ιΐαί. Τότε μόνον, τέκνονμου, όταν καί σύ ποτέ ήθελες [/ελε.. 
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τησει, αποφασίσει, κ έζτελέσει μέγα τι επιχείρημα μετά πολ
λών κίνδυνων και κοπών συνδςδεμένον, τότε μ,όνον θέλεις αισθαν
θώ καί ή έδιζησου ψυχή τήν άνεκλάλητον εκείνην χαράν, ή όποια 

επαλλεν είς του Κολόμβου τά στήθη, όταν κατά πρώτον έπάτησε 
την άναζαλυφθείσαν γην, διά τήν όποιαν τόσας μερίμ,νας, τόσας 

αϋπνους νύζτας ύπέστη, ζαί τοσαϋτα ήναγκάσθη νά όλιγωρήση 
τών ίδιων του συμφεοόντων.

Ολοι οί οπαίοι του κλίναντες το γόνυ ήσπάσθησαν μ.'ένδόμυ- 

χον και σιωπηλήν άγαλλίασιν τήν γην αύτήν τήν οποίαν προ το- 
σουτου έπεκαλούντο διά τών θερμότατων εύχώντων. Ωμωσαν δέ 
και αύθις είς τον μεγαλεπίβολον αρχηγόν των, ήδη δ’αντιβασιλέα 
τού νέου κόσμου, πλήρη καί απεριόριστον ύπακοήν, Ως δέ παρήλ-, 
θεν ή πρώτη τής χαραςτων ορμή, έστησαν σταυρόν είς τον αί 

γιαλόν, καί εμπρός αύτού εκλινον πάλιν άπονέμοντες ευχαριστίας 
προς τον θεόν. Μετά ταύτα δ’ ελαβον μέ πολλάς συνήθεις τότε 
τελετουργίας, κατοχήν τού τόπου έν όνόματι τού βασιλέως καί 

τής βασιλίσης τής Ισπανίας.

Ενώ δέ ταύτα έξετελούντο, συνήλθε τό πλήθος τών εγχωρίων 
κύκλω τών Ισπανών, καί ίστάμενον έθεώρει κεχηνός, ποτέ μεν 
τούς πλέοντας είς τήν θάλασσαν οίκους, ποτέ δέ τά παράδοξα όν
τα τά όποια έπλευσαν προς αυτούς μέ τούς οίκους εκείνους. Εβλε
παν, χωρίς νά ήξεύρουν τι βλέπουν, διότι άφ’ολας τάς τελετουρ" 
γίας, αί όποΐαι έγίνοντο εμπρός τών οφθαλμών των δέν έννόουν. 
κάμμίαν. Εάν ήξευρον οί δυστυχείς ποια επακόλουθα ήθελον 
έχει ολ'αύτά δι’αυτούς, ήθελον πληρώσει βεβαίως τον αέρα με 
στεναγμούς καί μέ κοπετούς, ή ήθελον αποφασίσει νά χύσουν το 
άθώον αιμάτων, διά ν’άποδιώξουν από τήν γήν των τούς ξένους 
τούτους, τούς όποιους ήδη εθεώρουν με έκπληξιν και μ.ε σέβας.

ΈΛέτη. Καί διατί, πάτερ;

Πατ. Εχε ύπομονήν, Ελένη μου, καί θέλεις τό ακούσει! Οσον 
περισσότερον έμενον οί εγχώριοι βλέποντες και θαυμαζοντες, τό
σον άκαταληπτότερα τοίς έφαίνοντο οσα ήκουον και οσα εβλεπον. 
Τό λευκόν τών Εύρωπαίων χρώμα, τα φορέματα, τα. γένεια, τά 
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όπλα, ό τρόπος των, όλα τοΐς ήσαν ξένα καί θαυμαστά. Καί 
όταν, τέλος πάντων, ήκουσαν τόν κρότον των πυροβόλων, έμεινον 
έκτος εαυτών, ώς νά ειχον κεραυνωθή, κ’ έΘεώρησαν τέλος πάν
των τούς ξένους τούτους, τούς μέ βροντάς καί άστραπάς οπλισ
μένους, οχι ώς Θνητούς, άλλ'ώς ύπέρ άνθρωπον όντα, ώς ύιούς τής 
θεότητας των, τού Ηλιου, καταδεχθέντας νά καταβούν εις την γην.

ΧαρΜαος. Ενόμιζον αύτοί οτι ό ήλιος είναι ό θεός;

Πατ. Ναι, Χαρίλαε! Τινές των Αμερικανών, καί μάλιστα οι 
φρονιμότεροι των, έθέλχθησαν τόσον άπό την ώραιότητα τού ζωο
γόνου φωτός, καί άπό τόν τακτικόν δρόμον τού ήλιου, &ς έθεώρη" 

σαν αύτόν ως τό εύεργετικώτατον καί κραταιότατον ον, ώς 
αύτόν τόν θεόν. Αλλοι έφαντάσθησαν ένα ή περισσοτέρους θεούς, 
ύπό ανθρώπων μορφήν, καί άλλοι πάλιν ήσαν τόσον κου^όνοες 
καί παιδαριώδεις, ώστε ούτε καν έστοχάσθησαν ποτέ νά σκεφΘούν 

περί τής αιτίας τού παντός, καί τών φαινομ-ένων τής φύσεως. 
Οί πτωχοί αύτοί δεν ειχον εξ άμαθείας κάμμίαν ιδέαν περί θεού, 
καί έζων χωρίς νά ήξεύρουν πόθεν έρχονται καί πρός πού απέρ
χονται. Οί άθλιοι!

Οί Ισπανοί μας όμως εμεινον καί αύτοί σχεδόν επίσης έκπε- 
πληγμ,ένοι διά τά νέα καί θαυμάσια αντικείμενα τά όποια έβλε
παν, όσον καί οί εγχώριοι δι’ αύτούς. Εβλεπον χόρτα, φυτά, 
δένδρα καί ζώα ειδών εντελώς διαφόρων άπό τά έν Ευρώπη* 
εβλεπον άνθρώπους οί όποιοι κατά την μορφήν καί τά ήθη, τοΐς 
έφαίνοντο ώς άνήκοντες εις άλλην κλάσιν άπό ημάς. Το δέρμα 
των ήτον βαθύ χαλκόχρουν ή κόμη τής κεφαλής των μελανή 
καί μακρά. Τό γνάθον άγένειον, τό ανάστημα μέτριον, οί χαρα
κτήρες τού πρωσώπου ξένοι καί παράδοξοι, τό σχήμα γλυκύ καί 
δειλόν, καί εις τό πρόσωπον καί άλλα μέλη τού σώμ.ατός των 

ειχον ποικίλας ζωγραφίας καί χρωματισμούς. Τινές ήσαν ημί
γυμνοι, άλλοι δλόγυμ.νοι* εις τά ώτα, τήν -μύτην καί την κεφα
λήν μόνον έφερον διαφόρους στολάς άπό πτερά, κογχύλας καί 
χρυσά πέταλα. Κατ’ άρχάς ήσαν αίδημονες καί πεφοβισμένοι* 
άφ’ ού όμως ή'ρχισαν νά τοϊς χαρίζουν οί Ισπανοί διάφορα μικρό- 
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λογηματα, ως υάλινα κοράλλια, μεταξωτά; ταινίας, και άλλα 
τοιαύτα παιγνίδια, έλαβον τόιον θάρρος καί κλίσιν πρός τούς ού- 
ρανοκατεβάτους των ξένους, ώστε περί εσπέρας, όταν έπέ- 

στρεφον οί Ισπανοί εις τά πλοΐά των, τούς Ακολούθησαν πολλοί 

μικρά, άπό δένδρων κορμούς έσκαμμένα σκαφί
δια, και διά νά ευχαριστήσουν την περιέργειαν των, και διά ν’ 

ανταλλάξουν μ. αύτους διάφορα μικρά πράγματα, δίδοντές τοις 
βαμβακερόν νήμα, το όποιον ηξευροννά κλώθουν, λόγχας, έχού- 
σας άντι αιχμής όξυ ψαροκόκκαλον, διαφόρων ειδών καρπούς,

\ I , «Ζ '

και ψιττακούς. Ολοι ειχον τόσην επιθυμίαν νά λάβουν κάτι άπό 
τους Εύρωπαιους, ώστε διά τά κομμάτια ένόσ συντετριμμένου 
πήλινου αγγείου τά όποια εκειτο είς τό κατάστρωμα τού πλοίου, 
και δια δυω μικρά χαλκού νομίσματα, τά όποια δέν τοΐς έχρη- 

σιμευον παντελώς, τοΐς έδωκαν μετά χαράς 25 λίτρας κλωσμέ- 
νον νήμα" καί μόνον τό νεοφανές τών τοιούτων πραγμάτων, καί 
ή περίστασις οτι τά έλάμβανον άπό τούς λευκούς ανθρώπους, τά 
καθίστων πολύτιμα είς τούς οφθαλμούς των.

Την ακόλουθον ημέραν έπεσκέφθη ό Κολόμβος τάς παραλίας 
της νη'σου, συνοδευόμενος παντού άπό μέγα πλήθος έγκατοίκων. 

; Τούς έξέτασεν έπιμελώς πόθεν έλάμβανον τά χρυσά πέταλα, 
I μέ τά όποια έστόλιζον την μύτην των αυτοί δέ τον έξηγουν διά 
■ σημείων, οτι είς την νήσον των δέν εύρίσκονται τοιαύτα, άλλ’ είς 
I άλλον τόπον πρός μεσημβρίαν, οπού, έλεγον, εύρίσζεται πλήθος 
| χρυσού* διά τούτο ό Κολόμβος άπεφάσισε ν’ άκολουθηση την όδη- 
' γίαν των, καί νάύπάγη τσρός ζητητιν τού χρυσογόνου τούτουτόπου.

Άΐδρέας. Ητον τόσον φιλάργυρος ό Κολόμβος;
77ατ. Φιλάργυρος όχι! άλλ’ έιχεν ύποσχεθη είς την βασίλισ

σαν της Ισπανίας κ.αί είς τούς φιλοχρυσους συνοδοιπόρους του 
νά τοΐς άνακαλύψη τόπους, διά τών οποίων νά γίνουν πλούσιοι* 
οθεν ήθελε νά τηρηση την ύπόσχεσίν του. Ανέβη λοιπόν πάλιν 
τό πλοΐον, λαβώνεις αύτό καί επτά εγχωρίους, καί ώς οδηγούς, 
καί ώς διερμ.ηνεΐς, καί έπλευσε προς μεσημβρίαν.

Εκεί ευρε μέν καί άλλας διαφόρους νήσους, άπέβη όμως είς 
μόνον τάς μεγαλητέρας αύτών, καί ώνόμασε την μέν Σύλίηψίΐ 

ι



^οπϋθρίίοη), τήν δέ Φερδινάνδατ, την 1ααβέ22α,ν. ίδού, εδώ 
έχω άλλον χάρτην (*)  είς τον όποιον φαίνονται αύταί αί νήσοι ση- 
μειωμέναι. Αλλα μη ευρών ουτ εκεί τον ζητουμενον χρυσόν, 

και πληροφορούμενος πάντοτε οτι τό μέρος τό όποιον τόν παρά
γει έκειτο μαζρύτερα ακόμη πρός μεσημβρίαν, έξηζολούθησε 
τόν πλούν του χωρίς νά δικτρίψη πολύ εις τάς νήσους αύτάς. Είς 
μίαν αύτών ευρε σκύλους, οί όποιοι ήσαν βωβοί, καί μετά ταύτα 
άπεδείχθη οτι καί οί εύρωπαϊκοί σκύλοι, μένοντες επ’ ολίγον 
καιρόν είς την Αμερικήν, έπαυαν παντάπασι νά γαυγίζουν. Εζεί 

ειδον καί έφόνευσαν οί σύντροφοί του τόν πρώτον άλλιγάτορα, 
ζώον εχον μέν σχήμα σαύρας, αλλά κατά πολλά μέ κροκόδειλον 
όμοιον, οθεν καί έπωνομάσθη κροκόδειλος τών δυτικών Ινδιών.

(*) Του Μεξικανικου κολπου έκ της ιστορίας τοϋ ί’οβερτσώνος σχε^ιασθέντοδ 
δπο τοϋ κυρίου Κίτχεν, καί είς τδ τέλος της βίβλου φαυοα,ενον.

Ολίγον μαζρύτερα πλεύσαντες, άνεκάλυψαν μεγάλην ξηράν, 
διαφέρουσαν από τάς μέχρι τούδε εύρεΟείσας άλλας, τόσον κατά 
την έζτασιν όσον καί κατά την φυσικήν της ποιότητα*  δέν ήτον 
πεδινή ώς έζεΐναι, άλλ’ ώραϊσμένη μέ ορη, μέ κοιλάδας, μέ λει
μώνας, μέ ποταμούς καί μέ δάση, είς χαριεστάτην άνομαλίαν 
συγκεχυμένα. Ο ίδιος Κολόμβος ήτον είς αμφιβολίαν, άν ό τό
πος αύτάς ήτον μέρος της στερεάς ή μεγάλη τις νήσος, μετ’ όλί- 
γας ήμέρας όμως έβεβαιώθη οτι ήτον μεγάλη νήσος, ήτις ώνο- 
μ.άζετο ύπο τών έγχωρίων Κούβα. Βλέπετε, εδώ κεϊται είς τόν 
πίνακα μεταξύ τής 20 καί 23 μοίρας τού αρκτικού πλάτους.

Νικόλαος. Δέν είναι ή ιδία νήσος, είς τήν οποίαν κείται ό 
Ισπανικός λιμήν 'Αβάνας

Πατ. Μάλιστα. Εκεί λοιπόν ό Κολόμβος ερριύεν άγκυραν είς 
τάς έκβολάς μεγάλου ποταμού, έπιθυμών άνυπομόνως νά γνωρί- 
ση πλησιέστερον καί τόν τόπον καί τούς έγκατοίκους αύτού*  άλλ”· 

αύτοί εφυγόν είς τά βουνά άμα ίόον τά εύρωπαϊκά πλοία, καί 
άφησαν τάς καλύβας των. Είς καί μόνος έξ αύτών είχε τήν5 
τόλμην νά έμ.βτ) είς μικράν σκάφην καί νά έλΟ’ είς τά πλοία. Αφ 
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ου εκερδισε την φιλίαν αύτού διά μικρών δώρων, επεμψεν ό 
ναύαρχος μαζη του εν άπό τούς είς τό πλοΐόν του ευρισκομένους 

εγκατοικους της Γουαταχάνης και δύω Ισπανούς είς την νήσον, 
διά να παρατηρήσουν την φυσικήν της ποιότητα, καί νά έμπνεύ- 

σουν εμπιστοσύνην είς τους κατοίκους της, διότι ύπώπτευεν οτι, 
άν εβλεπον περισσοτέρους, ηθελον φύγει ακόμη μακρύτερα.

Εν τούτοις έκριθη άναγκαΐον νά στειρωθούν καί πακτωθούν 

τα μέρη τού πλοίου όσα έβλάβησαν άπό την μακράν θαλασσο- 
πορείαν. Καταλαμβάνετε τί δηλούν αί λέξεις αύταί;

Ά,Ιεζαγδρος. Μάλιστα! νά στειρωθούν τά πλοία δηλοΐ, νά 
^ιφθούν εις την πλευράν, καί νά πακτωθούν δηλοΐ νά στοπωθούν 
τά βεβλαμμένα τού πλοίου μέρη, καί νά πισσωθούν.

Πατ. Πολλά καλά ! Αφ ού λοιπόν οί απεσταλμένοι Ισπανοί 
έπροχώρησαν ώς 12 μιλιά μακράν είς την νήσον, έπέστρεψαν καί 
διηγη^θησαν είς τόν ναύαρχον τά έξης.

Εύρομεν, τώ είπον, τό μεγαλητερον μέρος της νήσου, όπου διέ- 
βημεν, καλλιεργημένον, καί είς ύπερβολήν εύκαρπον. Οί αγροί 
είναι έσπαρμένοι μέ αραβόσιτον, καί μέ ρίζαν τινά, ητις άφ’ ου 
ψηθη, τρώγεται ώς άρτος· τέλος πάντωνεφθάσαμεν είς μικράν πό- 
λιν, συνισταμένην άπό 50 περίπου ξυλίνας καλύβας, καί κατοι- 
κημένην άπό 1000 σχεδόν άνθρώπους. Οί έγκριτοι αύτών ηλθον 
είς ύπάντησίν μας,·καί μαθόντες άπό τούς διερμηνείς μας τί άν
θρωποι είμεθα, μάς έλαβον άπό τούς βραχίωνας, μάς ώδηγησαν 

είς την πόλιν, καί μάς είσηγαγον είς εύρύχωρον οικίαν, όπου έκα- 
θησαμεν είς καθέδρας ξυλίνας, έχούσας σχήμα ζώου τίνος, τού 
όποιου ή μεν ούρά χρησιμεύει πρός έρισμα, οί οφθαλμοί δέ καί τά 
ώτα ησαν εκ χρυσού. Εΐθύς ώς έκαθησαμεν, έκάθησαν καί οί εγ
χώριοι πλησίον μας είς τό έδαφος, καί έφίλουν τάς χεΐράς μας 
καί τούς πόδας μας, κ’ έδείκνυον τόσον σέβας, ώστ’ εύκόλως 
έσυμπεράναμεν, ότι καί αύτοί μάς έθεώρουν ώς ούράνια καί ύπέρ 
άνθρωπον όντα* μάς έδωσαν καί άπό την έψημένην εκείνην ρίζαν 
νά φάγωμεν γευθέντες δέ την εύρομεν εχουσαν ποιότητα μέ την 
τών καστανών όμοίαν, παρετηρησαμεν δέ καί ότι όλοι οί πρός 
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υπηρεσίαν μας συνελθόντες άγριοι ήσαν άνδρες. Μετά μικρόν 
άνεχώρησαν αύτοί, καί παρουσιασθεισαι εύθύς ισάριθμοι γυναίκες, 
μας έπρόσφερον τάς ίδιας τιμάς· όταν δε τέλος ήθελη'σαμεν ν’ 
άναχωρήσωμεν, ήσαν πρόθυμοι πολλοί τών έγκατ οίκων νά μάς 
συνοδεύσουν* άλλ’ ημείς δεν έδέχθημεν την τιμήν ταύτην, κ’ εύ- 
χαριστήθημεν μόνον μέ την συνοδείαν τού Κασίκου, η βζσιλέως 
των, καί τού υιού αυτού, οί οποίοι μάς προέπεμψαν ώς έδώ, καί 
ύπεχρέωσαν τούς εγχωρίους νά μάς δεχθούν είς ολον τόν δρόμον 
παντού, μέ σέβας καί τιμάς μεγάλας.

Ο ναύαρχος ύπεδέχθη τόν ηγεμόνα τούτον μετά τού υιού του 
μετά μεγάλης περιποιήσεως είς τό πλοίόν του, καί τούς έξέ- 
φρασε την εύγνωμοσύνην του. Παρ’ αύτών έζήτησε περαιτέρω 

πληροφορίας περί τού χρυσοφόρου εκείνου τόπου* τω άπεκρίθη- 
σαν δέ οτι εύρίσκε?αι μακρύτερα προς άνατολάς, θαυμάζοντες, 
διατί οί λευκοί αύτοί άνθρωποι ζητούν μέ τόσην προθυμίαν τό 
μέταλλον τούτο, τό όποιον είς τούς οφθαλμούς των δέν είχεν ού- 
δεαίαν αξίαν, καί μόνον προς στολήν τό μετεχειρίζοντο. Οί λευ
κοί έξ εναντίας έθαύμαζον πάλιν τήν απλότητα τών αγαθών 
τούτων ανθρώπων, ό δέ Κολόμβος έπετάχυνε τήν άναχώρησίν 
του καί από ταύτην τήν νήσον, διά νά πλεύση μακρύτερα προς 
ζήτησιν τού ποθουμένου τόπου, τόν όποιον ώνόμαζον οί έγκάτοι- 

κοι Ά'ΐζι·.

Τη 19 Νοεμβρίου άπέπλευσεν από τήν Κούβαν, λαβών μεθ’ 
εαυτού δώδεκα από τούς έγκατοίκους της, διά νά τούς φέρη είς 

τήν Ισπανίαν όταν ήθελεν έπιστρέψει. Αύτοί άφησαν τήν πατρί
δα των μέ μεγάλην αδιαφορίαν, διότι ό Κολόμβος έφρόντιζε 

νά τούς εύχαρις-η είς τά πλοία, προσφερόμενος προς αύτούς φιλι- 
κώς καί φιλοφρόνως.

Επειδή δέ διά τινας ημέρας συνέβησαν ενάντιοι άνεμοι, έβια- 
σθη ό ναύαρχος νά διαδράμη, δηλαδή πότε δεξιά νά πλέη καί πότε 
αριστερά, διότι δέν έδύνατο νά πλεύση κατ’ εύθείαν. 0 διοικητής 
τού πλοίου τής Ελπίδος, Αΐόκσος όνομαζομενος, ωφε
λούμενος από ταύτην τήν περίστασιν, επειδή τό πλοίον του έπλεε 



ταχύτερα άπο τά αλλα, ήΟέλησε νά χωρισθή από αύτά, διά νά 
φδασ/1 ,.ρώτο^ εις την χρυσοφόρον νήσον, καί νά γέμιση τά κι- 
βότιά του μέ χρυσόν, τρί.ν οθάσουνοί ά'λλ01.

0 Κολοχβο;, δστις εννόησε τόν σκοπόν του, τω ίδωκε τό 

σημε~όν να στάθη, αλλ αυτός αδιαφδρών, έτάχυνε τον πλούν 
του όσον έδυνατο διανα ευχαρίστησή την φιλάργυρόν δίψαν του, 

ή οποία τόν έκίνησε νά παρεκτραπή του χρέους της ύπακοής.
Άνανδρος. Ωί κακά έπραξεν ό Πινζών!

Χαρίλαος. Τί δηλοΐ τό σημείον τό όποιον τώ εδωκεν ό Κο- 
λομβος, καί πώς δίδεται;

/ΤαΓ. Γούτο γίνεται η δια πυροβολισμού, η δι’ ύψόσεως ση
μαίας, η δια τινων άλλων παρομοίων τρόπων ορατών η ακου
στών, διά τών οποίων οί ναύαρχοι μετοχετεύουν τάς προστα- 

γας των εις τά λοιπά εις τον στόλον των άνηκοντα πλοία.

0 Κολόμβος λοιπόν το ύπέφερε, διότι τί ήθελε κάμει; Επειδή 
δ’ ό άνεμος ηύξησε καί κατήντησε θυεύΔώδης, τώ έφάνη κινδυ
νώδες νά μένη εις την θάλασσαν, καί έπιστρέψας εις την Κού
βαν μέ τό δεύτερον πλοϊον, την Χαράν, είσήλθεν εις λιμένα καί 
έρριψεν άγκυραν. Τον καιρόν οσον εμεινεν έκεΐ, μετεχειρίσθη 
εις περαιτέρω έρευναν τού τόπου, δστις έφαίνετο τερπνός καί εύ- 
καρπος. Ο τρόπος τής ζωής τών έγκατοίκων κατ’ άρχάς πρού- 
ξένησεν αηδίαν εις τούς Ισπανούς, διότι τούς είδον νά τρώγουν 
μέ πολλήν ορεζιν εν ε’ώος μεγάλων αραχνών καί σκωλήκων, 
ζώντων εις τά σεσηπότα ξύλα, καί ήμίβραστα όψάρια, τών 
•οποίων έρρόφουν πρώτον τά όμμάτια ωμά. ’Αλλ’ ολίγον κατ’ 
«ολίγον έλαβον καί μερικοί τών Ισπανών ορεξιν νά δοκιμάσουν 

ταύτα τά αηδή φαγητά, καί γευΟέντες τά εύρον νοστιμότατα.
Αμ.α ό καιρός κατηυνάσθη καί έπνευσεν ούριος άνεμος, ό Κολόμ.- 

€ος έξήλθεν από τόν λιμένα προς ζήτησιν τής Α’ί'τι νήσου καί τού 
άπιστου Πινζώνος* μετά δέκα εξ μιλιών πλούν, έφθασε τήν 6 
Δεκεμβρίου καί ώνόμασε τήν νήσον ταύτην }Ισπαηό2αν ή μικράν 
Ισπανίαν, διότι μεταξύ αύτής καί τής Ισπανίας παρετήρησε τινάς 

«ομοιότητας. Το όνομα τούτο διέμεινεν εις τήν νήσον μέχρι τής



σήμερον όριού μετά τού αρχαίου, ένω όλιγώτατοι μόνον από τούς 
τόπους όσους άνεκάλυψε διετήρησαν τά ονόματα τά όποια παρ’ 

αύτού έλαβον.
Λημήτριος. Δεν ονομάζεται την σήμερον συνήθως ή νήσος 

αύτη τού αγίου Δομενίκου \
Πατ:. Μάλιστα, διότι μετά ταύτα έκτίσθη επ’ αυτής πόλις 

τού ονόματος τούτου, ή οποία έγινε και μητρόπολις. Αμα έφθα- 
σεν είς αυτήν ό Κολόμβος, έ'φυγον και εκεί οί εγχώριοι είς τά 
δάση, τό δέ πλοϊον Ελπίς, ούτε έφαίνετο ούτε ήκούετο* όθεν ό 
ναύαρχος άπέπλευσε πάλιν από τον λιμένα όπου είχεν εμβη, καί 
διευθύνθη περιπλέων τάς βορείους παραλίας τής νήσου.

φΟάσας είς άλλον λιμένα, κατώρθωσεν, ώς έπεδύμει, νά φιλιω- 
θή μετά των εγχωρίων. Συλλαβόντες οί Ισπανοί μίαν των εντο
πίων γυναικών, την έπεριποιήθησαν και την έδωσαν χαρίσματα 
πλούσια, ώστε τούς παρέστησεν αύτή είς τούς συμπατριώτας 
της μέ λαμπρά χρώματα. Εκτοτε δεν έδίστασαν πλέον νά τούς 
πλησιάσουν, έπιθυμούντες νά ίδούν καί ν’ απολαύσουν καί αύτοί 
παρόμοια θαυμαστά πράγματα. 0 λαός ούτος ώμοίαζε κατά την 
μορφήν καί τά εθημα μέ τόν τής Γουαναχάνης και τής Κούβας· 
διήγον ομοίως γυμνοί* ήσαν χαλκόχροες, δειλοί, αμαθείς, καί 
ιλαράς διαθέσεως, ώς καί εκείνοι. Εκπληττόμενοι δι’ οσα έβλεπον, 
έφαίνοντο καί αύτοί οτι έφρόνουν τούς Ισπανούς οχι θνητούς αν
θρώπους, άλλ’ούράνια όντα. Είς τούς στολισμούς των έφαίνετο 
περισσότερος χρυσός, παρά είς τούς τών. άλλων νησιωτών. Καί 
τό μέταλλον τούτο τό περιεφρόνουν τοσούτον, ώστ ένόμιζον με
γάλη ν των ευτυχίαν νά δυνηθούν νά τό αλλάξουν μέ ύέλινα κο
ράλλια, καρφοβελόνας, κωδώνια καί άλλα όμοια μικρολογή- 
ματα. Ως δέ ό Κολόμβος ή ρώτησε πάλιν διά τόν τόπον, όπου 

.εύρίσκεται τό μέταλλον τούτο καί τόν έδειξαν πρός τό ανατο
λικόν μέρος τής νήσου, εύθύς άπέπλευσε πάλιν, κατά την οδηγίαν 

των, μέ την ελπίδα νά φθάση εντός ολίγου είς την πηγήν τών άνα- 

ριθμήτων θησαυρών εκείνων.

I β~Ί ----------
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ΔΙΗΓΗΣ1Σ Ζ'.

Παη^. Αφ ού εφΟασαν είς άλλον πάλιν κόλπον της ιδίας 

*ν/]σου Ισπανιολας, ηυδόκησεν ή Αύτού Μεγαλειότης ό Κασίκος 
τού τόπου, οστις είχε λάβη εΐ'δησιν περί των παραδόξων λευκών 
τούτων ανθρώπων, νά ελθη αύτοπροσώπως πρός έπίσκεψιν τού 
ναυάρχου. Οί οπαδοί του ήσαν πολλοί, αύτός δ’ έφέρετο μέν ύπό 
τεσσάρων άνδρών επί φορείου καθήμενος, άΧλά καί τά μέλη τού 

βασιλικού σώματός του ήσαν γυμνά ώς καί τά των ύπηκόων του 
όλων.

Δέν έδίστασεν ούδόλως ν’ άναβη εύθύς είς τό πλοίον, όπου μα- 
δών οτι ό ναύαρχος έγευμάτιζεν, είσήλθε, συνωδευμένος ύπό δύω 

γερόντων, οί όποιοι έφαίνοντο οτι ήσαν σύμβουλοί του, είς τόν 
ναυαρχικόν κοιτώνα, καί μέ μέγα σέβας, συγχρόνως δέ καί άνυ- 
πόπτως, αύτός μέν έκάθησε πλησίον τού Κολόμβου, οί δύω δέ 
γέροντες εμπρός των ποδών του* ό Κολόμβος τω έπρόσφερε φα

γητά καί οίνον, εκ των οποίων γευθείς ολίγον, έστειλε τά λοιπά 
είς τούς οπαδούς του, μείναντας είς τό κατάστρωμα.

Οταν έτελείωσε τό γεύμα, έπρόσφερε δώρον είς τόν ναύαρχον 
πέταλα τινά χρυσού, καί μίαν έντέχνως έξειργασμένην ζώνην. Ο 
δέ Κολόμβος τω έδωκεν ορμαθόν χόνδρων ήλέκτρου, Γέν ζεύγος 
έμβάδων χονδρών, έν πέπλωμα καί μίαν φιάλην μ’ εύώδες άνθό- 

νερον. Τά δώρα ταύτα τόσον εύχαρίστησαν τήν Μεγαλειότητα 
του, καί τη έπροξένησαν τοιαύτην χαράν, ώστε πρός ’ένδειξιν 

τής άμέτρου εύγνωμοσύνης του, έξήγησεν είς τόν ναύαρχον, οτι 
ολον τό βασίλειόν του ήτον είς τήν διάθεσιν αύτού. Ο τρόπος τού 
γυμ,νού τούτου μονάρχου πρός μέν τούς ύπηκόους του ήτον ήγε. 
μονικός καί μεγαλοπρεπής, πρός δέ τούς Ισπανούς εξ εναντίας, 
είς τόν έσχατον βαθμόν οικείος και φιλικός· περιηργάζετο τά 
πάντα μέ πολλήν προσοχήν, κ’ έδείκνυε μέγαν θαυμασμόν όιά 

σπάνια πράγματα τά όποια εβλεπεν εις το πλοιον. Περί τό



51
έσπέρας, άμα έζη'τησε νά έξέλθη πάλιν εις τήν ξηράν, εύθυς 
έξετελέσθη ή θέλησίς του, καί διά ν’ αύξη'ση έτι μάλλον τον θαυ
μασμόν του, έπρόσταξεν ό ναύαρχος νά τον χαιρετίσουν μέ βολήν 
κανονιού. Καί αύτός ό Κασίκος έπείσθη οτι οί λευκοί άνθρωποι ήσαν 
ούρανίου καταγωγής, διότι διέθετον τάς βροντάς καί τάς άστρα- 
πάς. Τά δέ σέβας τό όποιον οί ύπήκοοι τού Κασίκου έδειξαν 
προς τούς ούρανίους τούτους ξένους, ήτον τοσούτον, ώστε έφί- 
λουν καί των ποδών των τά ίχνη.

Αλλ’ επειδή ούτε τούτο το μέρος δεν περιείχε τάς πλούσιας 

πηγάς τού χρυσού, ό όποιος τότε ήτον ό μόνος σκοπός των ερευ
νών τού Κολόμβου, ήρον τήν άγκυραν πάλιν, καί έπλευσαν περαι
τέρω προς άνατολάς.

Ολαι αί πανταχόθεν ειδήσεις έσυμφώνουν, ότι ό χρυσός εύρί- 
σκεται εις ορεινόν τόπον κείμενον υπό τν>ν εξουσίαν ισχυρού 
Κασίκου, προς τόν όποιον έπεμψεν ό Κολόμβος αμέσως πρεσβείαν. 
Αμα δέ ό Κασίκος ούτος εις άπόκρισιν τόν προσκάλεσε μετά 
μεγάλης σπουδής νά έλθη προς αύτόν, έσπευσεν ό Κολόμβος νά 
ώφεληθή άπό τήν φιλικήν ταύτην διάθεσιν* άλλ’ άν ήξευρε τί 
έμελλε νά τόν συμβή εις τόν δρόμ,ον του, βεβαίως ό'χι μ,όνον δεν 
ή'Οελε σπεύσει μέ τόσην προθυμίαν, άλλ’ ήθελε παραιτηθή παν- 
τάπασι καί τού χρυσού καί τού αργύρου, παρά νά τ’ απόκτηση 
μέ τόσην ζημίαν.

Πέτρος. Τί τόν συνέβη;
Πατ. όταν εφθασαν ώς εις έν άκρωτήριον, ό ναύαρχος, επειδή 

ήτον νηνεμία, διέταξεν έν μίλιον σχεδόν μακράν τής ξηράς, νά 
συστείλουν τά ιστία* έπειδή δέ προ δύω ήμερων δεν είχε κλείσει 
ό ύπνος τό ό'μμα του, καί τό σώμά του έζήτει άνάπαυσιν, ένεπι- 
στεύθη τό πηδάλιον εις τόν πρωραΐον, μέ αύστηράν διαταγήν 
νά μή τό άφήση ούδέ στιγμήν, καί κατεκλίνθη περί τό μεσονύ
κτιον ν’ άναπαυθή. Αλλά μ,όλις άπεκοιμήθη, και αμέσως οί 
άμέριμνοι ναύται ήκολούθησαν τό παράδειγμά του, άφείς εκας*ος 
τήν θέσιν εις τήν οποίαν ήτον διωοισμένος. Παρομοίως καί ό 

,πρωραίος αύτός, βλέπων παντελή νηνεμίαν, καί μή υποπτευό
μενος κίνδυνον, έλησμόνησεν άσυνειδότως τάς αύστηράς προστα-

4*



γας του ναυάρχου του, καί παραδού<τ τδ πηδάλιον είς χείρας 
άπειρου νέου, κατεκλίνθη καί αύτδς είς ύπνον καί ούτως ό μόνος 

αγρυπνών επί τού πλοίου ήτον ό άμαθής αύτδς ναύτης.
Ενώ λοιπόν ολοι έκοιμώντο βαθέως, τδ πλοίον ολίγον κατ’ 

ολίγον έσπρώχθη ύπδ τού ρεύματος πρδς την ξηράν. Αίφνης έκ- 
τυπησε τόσον σφοδρώς, ώστε τδ πηδάλιον έξέφυγεν άπδ τάς 
χείρας τού πεφοβισμένου ναύτου, άπδ τού όποιου τάς φωνάς, ώς 
καί άπδ τδν κλονισμόν τού πλοίου έξυπνησας ό Κολόμβος, έσπευ- 
σεν είς τδ κατάς-ρωμα, καί είδε τούς σκοπέλους, καί ότι τδ πλοίον 
προσώκειλεν είς αύτούς. Τδ συμβάν τούτο εφερεν όλους είς άπελ- 
πισίαν, έξαιρουμ,ένου τού Κολομβου μόνου, οστις καί είς τήν φρι- 
κτην. ταυτην περίστασιν διετήρησεν ικανήν πνεύματος παρουσίαν, 
ώστε νά μεταχειρισθή οσα μέσα ήσαν κατάλληλα πρδς σωτη
ρίαν τού πλοίου, εάν ήθελεν εΐσθαι δυνατή ή σωτηρία του. Αιέ- 
ταζεν έν τώ άμα νά πηδήσουν τινές τών άνθρώπων του είς τάς 
λέμ,βους, καί νά ρίψουν είς ολίγον διάστημα άγκυραν, ώστε με 
τήν βοήθειαν αύτής νά δυνηθούν ν’ άποσπάσουν τδ πλοϊον άπο την 
ύφαλον. Ο τρόμος όμως τών άνθρώπων τούτιον ήτον τοσούτος, 
ώστε άντί νά ύπακούσουν είς τήν διαταγήν του, έφροντισαν μονον 
πώς νά σώσουν τήν ιδίαν των ζωήν, κ εσπευσαν ζητούντες κατα- 
φύγιον είς τδ πλοίον, τήν Χαράν* άλλ ό διοικητής αυτού δεν ήθε- 

λησε νά δεχθή ανθρώπους, οιτινες λησμονήσαντες τα ίερωτατα 
χρέη των, άφησαν τδν ναύαρχόν των εις τδν κίνδυνον μονον καί 
ούτω έβιάσθησαν νά έπανέλθουν πάλιν είς το ναυαγούν πλοίον.

Εν τούτοις ό Κολόμβος διέταξε νά κόψουν τους ιστούς, και νά 
ρέψουν είς τήν θάλασσαν όσα πράγματα περιττά, δια να ελα
φρύνουν τδ πλοίον. Αλλά μάτην! Τδ πλοίον έσχίσθη είς τήν 
τρίποδα, καί τά ύδωρ είσέρρεε μέ τοσαύτην ταχύτητα, ώστε δέν 

ητον πλέον σωτηρίας ελπίς. Επομένως ό ναύαρχο;· κατέβη μετά 
τών ναυτών του είς τάς Λέμβους, αί όποια·, εΐχον, σπεύσε ι προς 

βοη'θειάν των, καί μετέβη μαζή των είς τήν Χαραν.
Οταν άνέτειλεν ή ημέρα, έπεμψε παρευθύς πρός τόν Κα- 

σίκον του μέρους εκείνου άνθρωπον ν’ άναγγείλη τήν δυστυ

χίαν του, και τόν παρεκάλει νά τόν πέμψτ) τινάς τών υπηκόων 
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του διά νά σώση διά βοήθειας των τινά καν πράγματα από τό 

ναυαγήσαν πλοϊον.
Ο Κασίκος, Γουακαναχάρης καλούμενος, μαθών τήν ε’ίδησιν 

ταύτην, έλυπήθη τοσούτον, ώστε μέ δακρύοντας οφθαλμούς 
εσπευσεν ό ίδιος συνωδευμένος ύφ’ όλων τών οπαδών του, είς 

βοήθειαν τών ναυαγησάντων Εύρωπαίων. Καί οί αγαθοί άνθρω
ποι ούτοι παντελώς άπέχοντες παντός σκοπού τού νά ώφε- 
ληθώσιν από τήν περίςασιν διά νά κλέψουν πράγματα άπό τό 
έξωκείλαν πλοϊον, μετεχειρίσθησαν εξ εναντίας δλας των τάς 
δυνάμεις, διά νά σώσουν οσα έδύναντο έξ αύτών. Συναθροίσαν- 
τες αμέσως μετά μεγάλης σπουδής πολλοτάτας σκάφας, συνέ
δραμαν όλοι και έσωσαν τά περισσότερα πολύτιμα πράγματα, 
καί τά μετέφερον είς τήν ξηράν παραλαμβανων δέ αύτά ό εύγενής 

Γουακαναχάρης, έπεμπεν άπό καιρόν είς καιρόν τινάς τών συγ
γενών του προς τον Κολόμβον, διά νά τον παρακαλέσουν δα- 
κρύοντες νά μή λυπήται, διότι ό Κασίκος είναι πρόθυμος νά τώ 
δώση δ,τι άν έχη. Ολα τά σωθέντα πράγματα έτέθησαν είς 
μέρος πλησίον τής κατοικίας τού Κασίκου, έν δσω νά κενωθούν 
αί οίκίαι, είς τάς οποίας ήθελε νά τά καταθέση πρός φύλαξιν. 
Διώρισε δέ και ώπλισμ,ένους νά τά φυλάττουν, μ’ δλον δτι τούτο 
έφαίνετο περιττόν, διότι δλοι οί υπήκοοί του έλυπούντο διά τήν 
δυστυχίαν τών λευκών, ώς νά είχε συμβή είς αύτούς.

0 Κολόμβος είς τήν αναφοράν τήν όποιαν διεύθυνε πρός τήν 
Ισπανικήν Κυβέρνησιν περιέγραψε μέ ζωηρά χρώματα τούς φι- 
λόφρονας τρόπους καί τήν ήμερότητα τών άγριων τούτων, 
» Τώ οντι, λέγει, οί άνθρωποι ούτοι είναι τόσον φιλόφρονες, φι- 
» λάνθρωποι, συμπαθείς καί ειρηνικοί, ώστε δύναμαι νά βεβαιώ- 
» σω τήν ί’μετέραν Μεγαλειότητα, δτι είς τον κόσμον ολον δεν 
» ύπάρχουσ.ν αγαθότεροι άνθρωποι. Αγαπούν τον πλησίον των 
» ώς εαυτούς· ή συναναστροφή των είναι τερπνή καί εύπροση- 
« γορος. Είναι πάντοτε φαιδροί, ζωηροί, καί μειδιώντες’ καί 
» μ ολον ότι ζώσι γυμνοί, μ’ δλον τούτο εχουσι χρηστότατα 
> ήθη. Ο βασιλεύς των ύπηρετεΐταί μετά πολλής μεγαλοπρε- 
» πείας, καί ό τρόπος του είναι τόσον κόσμιος, ώστε εύφραίνε- 
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» ται τις νά τον βλέπ*/}, ώς καί νά παρατηρη τδ μέγα μνημο- 
χ> νικον τών άνθρωπων τούτων καί τήν προθυμίαν των είς τδ 
» να μανθάνουν καί νά ερευνούν τάς αιτίας καί τάς ένεργείας 

» έκαστου πράγματος. *
Μητηρ. Πώς σάς φαίνονται αύτοί οί άγριοι άνθρωποι;
02οι» Ω! Πολλά μάς αρέσουν. Τί αγαθοί άνθρωποι!

Μήτηρ. Καί μ’ ολον τούτο είναι άγριοι άνθρωποι χωρίς ανα
τροφήν, χωρίς παιδείαν, χωρίς γνώσιν Θεού.

Πατ. Καταισχύνη, αιώνια καταισχύνη δι’ήμάς, εάν εκεί
νοι μάς ύπερβαίνουν κατά την αγαθότητα, καί δεικνύονται ενερ

γητικότεροι είς την φιλανθρωπίαν. Καταισχύνη, λέγω, διότι 
ημείς έχομεν περισσοτέρας αίτιας νά πράττωμεν τ’ αγαθά, ή 
θεία πρόνοια μάς έπροίκισε μέ περισσότερα βοηθήματα προς χρη
στότητα καί καλοκαγαθίαν, παρ’ αύτούς τούς αθλίους καί 
άπαιδεύτους ανθρώπους. Οθεν άς έπιμελώμεθα, τέκνα μου, μ’ο- 
λας μας τάς δυνάμεις, νά καθιστάμεθα άξιοι τών μεγάλων πλεο
νεκτημάτων μας, διότι, άλλως πώς ηθέλαμεν ύποφέρει την αι
σχύνην άν ποτέ παραβαλλόμενοι μέ κανέν’ από τούς αγρίους 
αύτούς, ηθέλαμεν φανη κατώτεροι αύτού κατά τήν μεγαλο
ψυχίαν, τήν'φιλανθρωπίαν, καί τήν χρηστότητα;

(Μικρά σιωπνι, έπειτα εξακολουθεί ό παττίρ.)

Ακούσας ό Γουακαναχάρης πόσον αγαπούν οί Εύρωπαίοι τό 
χρυσίον, διά νά τούς παρηγόρησή είς τήν δυστυχίαν των, τοίς 
έχάρισε πέταλα έξ αύτού τού μετάλλου, καί ύπεσχέθη νά διο- 
ρίσρ νά τοίς φέρουν ακόμη περισσότερα από τινα τόπον, Ζίβάο 

όνομ.αζόμενον. Ομοίως καί τών υπηκόων του πολλοί εφερον πολ
λά τοιαύτα πέταλα, καί εύχαριστούντο άλλάζοντες αύτά μέ 

διάφορα εύρωπαϊκά μικρολογήματα. Εις αύτών έφερεν είς τήν 
άριστεράν του ικανόν βώλον χρυσού, καιηπλωσε την δεξιάν προς 
ενα Ισπανόν, ώς δέ ό Ισπανός εθεσεν είς αυτήν εν Μ.όνον κωδω- 

νάκιον, άφησεν ευθύς τόν χρυσόν κάτω ό άγριος και άνεχώρησε 
τρέχων, διότι ένό[Λΐζεν οτι ήπατήθη [λ’ αυτήν τήν ανταλλαγήν 

δ Ισπανόν
Τοιουτοτρόπως οί όπαδοι του Κολό|λβου ή'ρχισαν νά εύχαρι- 
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στώνται είς την διατριβήν των έχει, ενώ ό αρχηγός των κατε- 
τηκετο δι’ ημέρας και νυκτός άπό μυρίας μερίμνας. Τό καλύ
τερόν του πλοϊον συνεθλάσθη* ό δόλιος Πινζών τον άφησε κ’ 

έφυγε, καί τό μόνον μεϊναν είς αύτόν πλοϊον ητον τόσον μικρόν 
καί κακώς διατεθειμένρν, ώστε έβλεπεν ότι οχι μόνον δέν έχώ- 
ρει όλους του τούς ανθρώπους, άλλ’ οτι ηθελεν εισθαι καί με
γίστη του τόλμη νά έπαναπλεύση είς αύτό διά την πατρίδα 
του. Τί νά γίνη λοιπόν ; Αφ’ού επί πολύ έσκέφθη έμβριθώς, άπε- 
φάσισε τέλος αύτός μέν μ’ εν μέρος τών ανθρώπων του νά έμβη 
είς τό πλοϊον καί περιφρονών όλους τούς προφανείς κινδύνους νά 
έπιστρέψη είς Ισπανίαν διά νά κοινοποίηση είς την Ισπανικήν 
Κυβέρνησιν όλας τάς έως τότε ανακαλύψεις του, τούς δέ λοιπούς 

τών ανθρώπων του ν’ άφήση ώς άποίκους είς τήν γην τήν όποιαν 
έκάλεσε μικράν Ισπανίαν ή Ισπανιόλαν. Η άπόφασις αύτη έφάνη 
δεκτή είς όλους, καί εύρέθησαν πολλοί έπιθυμούντες νά μείνουν 

έκεϊ. 0 Κασίκος Γουακαναχάρης αντί ν’ άντιτείνη είς τούτο, 
έκηρύχθη μάλιστα πρόθυμος νά τούς δεχθή, νομίζων μεγάλην 
του ευτυχίαν οτι τινές έκ τών ούρανίων ζένων ήθέλησαν νά 
μείνουν παρ’ αύτω, διά νά ύπερμαχούν καί ύπέρ αυτού, καί 
υπέρ τού λαού του εναντίον τών εχθρών του.

ΧαοίΑαος, Καί είχεν εχθρούς;
Πατ. Κατά τήν διήγησίν του κατώκει είς διαφόρους άνα- 

τολικονοτίους νήσους άγριον καί βάρβαρόν τι έθνος, τό όποιον 
ώνόμαζε Καραϊΰους. Ούτοι έφώρμουν κατ’αύτού άπό καιρόν είς 
καιρόν, καί επειδή οί υπήκοοί του αδύνατοι οντες δέν έδύναντο 
νά τοΐς άντιταχθούν, έβιάζοντο νά σώζωνται μόνον διά ταχείας 

φυγής είς τά όρη.
0 Κολόμβος τώ ύπεσχέθη, οτι θέλει φροντίσει τόσον διά τήν 

ιδίαν του, ώς καί διά τού λαού του τήν ύπεράσπισιν* καί διά 
νά τον δείξη τήν δύναμιν τής πολεμικής τών Εύρωπαίων, διω- 

ρισε τούς ανθρώπους του νά γυμνασθώσιν εμπρός του. Ολοι ο& 
χαλκόχροες θεαταί έμεινον έκπληκτοι* άλλ’όταν τέλος ηκουσαν 
τον κρότον τών κανονιών, οσα εΐχον σώσει άπό τό ναυαγήσαν

πλοϊον, έκυριεύθησαν άπό τοσούτον φόβον καί τρόμον, ώστε
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έπεσαν κατα γης, καλύπτοντες μέ τάς χείρας τό πρόσωπόν των. 

ι ιος Γουακαναχαρης έδειξε μεγίστην έ'κπληξιν άλλ’ ό Κο- 
λόμβοςτόν παρέστησεν, ότι τήν βροντήν ταύτην θέλει μετα- 
χειρισθρ μονον κατα τών εχθρών του Καραΐβων, καί πρός βοή- 

ειαν του. Δια να τον απόδειξη δέ σαφέστερα τήν ενέργειαν τών 
πυροβόλων, διεταξε να διευθύνουν έν αύτών, φέρον σιδηράν σφαί

ραν, πρός το ναυαγήσαν πλοιον. Η σφαίρα διεπέρασε πέραν καί 
πέραν τό πλοιον, καί έφάνη πίπτουσα εις τήν θάλασσαν. Τό 
θέαμα τούτο έπροξένησεν εις τήν Κασίκον τοσούτον θάμβος, 

ώστε έπεστρεψεν είς τόν οίκον του σύννους, καί ένδομύχως πε
πεισμένος ότι οί ξένοι του είναι τωόντι απόγονοι τού ούρανού, 

και ως τοιούτοι έχουν υπό τήν εξουσίαν των τάς βροντάς καί 
τάς άστραπάς.

Γεώργιος- Αλλά πώς έδύναντο νά ομιλούν οί Ισπανοί μέ 
τούς αγρίους, άφ’ού δέν εννοούν τήν γλώσσαν των ;

Πατ, Ομιλούν μέ νεύματα % σημεία, σχήματα, καί διά 
τινων μόνον λεξεων, τάς όποιας έμαθον οί Ισπανοί άπό τούς 

αγρίους, καί οί άγριοι άπό τούς Ισπανούς. Βεβαίως ή γλώσσα 
αυτή ήτον άτελεστάτη, όμως είς πολλάς περιστάσεις ικανή νά 
έξηγη τάς ιδέας των. Μετά ταύτα ήρχισαν οί Ισπανοί νά οικο
δομούν μικρόν φρούριον, καί οί αγαθοί έγχιοριοι τούς έβοήθουν 
μ’ όλας των τάς δυνάμεις, μή ήξεύροντες οί δυστυχείς, ότι ετοί
μαζαν μόνοι των τάς άλύσσεις, 'με τάς οποίας εμελλον νά δε- 

σμευθούν επομένως.
Οσάκις έξήρχετο ό ναύαρχος είς τήν ξηράν, τόν ύπεδέχετο 

πάντοτε ό Γουακαναχάρης μέ μεγάλας τιμάς, τάς όποιας έφι- 
λοτιμείτο πάντοτε ό Κολόμβος ν’ άνταποδίδη πλουσιοπαρόχως. 
Εν μια τών ημερών τόν έδέχθη ό Κασίκος φέρων επί κεφαλής του 
χρυσούν διά 
κίαν, ό'που λαβών τό διάδημα, έθεσεν αύτό μέμέγα σέβας είς τού 
Κολόμβου τήν κεφαλήν αύτός δέ λαβών άμέσως τήν χρυσήν καί 

μέ μικρούς μαργαρίτας ώραίως κεκοσμημένην άλυσιν, τήν οποίαν 
έφερε κρεμαμένην περί τόν τράχηλόν του, τήν έκρέμασεν περί τόν 
τράχηλον τού Κασίκου. Επειτα έξεδύθη τό ώραίον φόρεμα,, τό

δημα, καί τόν ώδήγησεν είς καλώς εύπρεπισμένην οι-
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όποιον έφόρει, καί τά ένέδυσε τόν Κασίκον, Οέσας καί είς τόν 
δάκτυλόν του εν άργυρούν δακτυλίδιον. Πρός τούτοι; διώρισε 
καί τω έφερον εν ζεύγος κόκκινων ύποδημάτων, καί διέταξε νά 
τώ τά ύποδύσουν εύθύς. Αί άμοιβαίαι αύται ενδείξεις ελευθερίου 
φιλοφροσύνης έπεσφράγισαν την μεταξύ των συνδεΟείσαν φιλίαν.

Ως δέ, είς διάστημα δέκα ημερών, έτελείωσεν ή οικοδομή τού 
μικρού φρουρίου, ό Κολόμβος έκλεξεν έξ έκείνων, οίτινες αύτο- 

ποοαιρέτως ήθελον νά μείνουν εκεί, τριάκοντα οκτώ τόν αριθμόν, 
καί αρχηγόν αύτών έταξε τόν Διέγον δ’ Αρκάδαν, άνδρα εύγενή, 

κ’. έπρόσταξεν όλους τούς μείναντας νά ύποτάσσωνται είς αύτόν 
έντελώς κατά πάντα, νά διατηρήσουν παντί τρόπω τήν πρός 
αύτούς χρηστήν ύπόληψιν τού Γουακαναχάρου καί τού λαού 
του, καί νά έπιμεληΟούν οσον τό δυνατόν, τά μάθουν την διά

λεκτον αύτών. Τόν δέ τόπον είς τόν όποιον τούς αφησεν, (.ονό

μασε ΝαυιΛάό.
Μετά ταύτα έπέβη τό κακώς διακείμενον πλοίόντου, καί απέ

πλευσε τήν 4 Ιανουάριου, συνωδευμένος από τάς επευφημίας 
τών παραμεινάντων εκεί. Μεγα τω οντι τόλμημα, ν άποφασι- 
ση νά διαπλεύση τόν μέγαν καί τότε ολίγον γνωστόν Ωκεανόν, 
μ’εν μόνον, καί τούτο παλαιόν καί σεσαθρωμένον πλοιάριον! 
Σάς ομολογώ τήν αλήθειαν, οτι ποτέ δέν έφοβήθην τοσον δια 
τήν ζωήν τού μεγάλου αύτού καί καρτερικού άνδρός, όσον τώρα.

ΈΛ,ένη. Ω’ νά έμενε καί αύτός μέ τούς άλλους εκεί!
Άάέζανδρος. Η καν άν ήτον μαζή του ό ανόητος Πινζών μέ 

τό άλλο πλοίον, διά νά ήμπορούν ν’ άντιβοηθώνται.
Παζ. Τί έγινεν ό άπιστος Πινζών και τό πλοίον του, Κύ

ριος είδε. Κατ’ ούδένα τρόπον δέν έδυνήθη ό Κολόμβος νά μάθη 
τι περί αύτού, οθεν έσυμπέρανεν, οτι ή έχάθη, ή έπεστρεψεν 
οπίσω, διά νά φέρη ό πρώτος τήν χαροποιάν είδησιν τών ανα

καλύψεων, καί νά κατηγορήσω, ίσως, παρά τή Ισπανική αύλή 
τόν Κολόμβον, καί νά λάβρ αύτός τήν αμοιβήν τήν όποιαν ε χον 
ύποσχεθή είς εκείνον. Διά τούτο έκρινεν έτι μάλλον άναγκαιον 
νά ταχύνη τήν επιστροφήν του, καί νά ματαίωση δια τής πα
ρουσίας του τούς δολίους σκοπούς τού προδότου εκείνου.
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Δια ν απόδειξη είς τήν ύποπτον αύτήν Κυβέρνησιν έμ- 

πράκτως ολην τών λόγων του τήν αλήθειαν, συνέλεξε κ’ έλαβε 

[Λδ' εαυτού είγματα τών άξιολογωτέρων πραγμάτων τών τόπων 
το;* όποιους άνεκαλυψε, μεταξύ δ’ αύτών τό άξιολογώτερον 

μ«.α τού χρυσίου, και, ως ήτον πεπεισμένος, το εύπροσδεκτότε- 

ρον πάντων τών άλλων, συμπαρελαβε και άνά ένα εγχώριον από 
έκάστην τών νήσων, είς τάς οποίας έξήλθε* προσέτι δέ καί διά
φορα άγνωστα πτηνά, καί άλλα λόγου άξια πράγματα, τόσον 

φυσικά, όσον καί τεχνητά , όσα ήρκουν διά ν’ αποδείξουν καί 
δώσουν ιδέαν τινά τών ανακαλύψεων του.

Αποπλεύσας προς άνατολάς, διημέρευσεν ολίγον καιρόν είς τά 
παραθαλάσσια τής Ισπανιολας, διά νά παρατηρήση όσον τόν 
ήτον δυνατόν, ακόμη τινάς θέσεις τής νήσου. Τήν δευτέραν ημέ

ραν μετά τον άποπλουν του είδε τι μακράν πολύ είς τήν θάλασ
σαν όμοιάζον μέ πλοίον. Οθεν διευθύνθη προς τό μέρος εκείνο, 
καί εύρεν ο,τι δέν ήλπιζε νά εύρη πλέον ποτέ, τό πλοίον τού 
τίμιου Πινζώνος, τόν όποιον έζήτει επί ματαίω πρό έξ εβδομά
δων. Ημπορείτε νά φαντασθήτε πόσην χαράν ήσθάνθησαν καί ό 

ναύαρχος καί οί οπαδοί του.

0 Πινζών πλησιάσας άνέβη είς τό πλοίον τού ναυάρχου, προ- 
σπαθών νά δικαιολογηθή, καί άποδίδων τό παν είς τήν καται
γίδα εκείνην, έκ τής όποιας, κατά τό λέγειν του, άπεσύρθη καί 
έξεχωρίσθη άκων απ’ αύτού. ό Κολόμβος, μ’ ολον οτι έγνώ- 
ριζεν οτι ήσαν ψεύδη αύτά, κινούμενος όμως από τήν φυσικήν 

του μακροθυμίαν καί από φρόνησιν, έπροτίμησε νά τόν συγχώ
ρηση μάλλον, άντί νά μεταχειρισθή κατ’ αύτού αύστηρότητα. 
Οθεν προσποιούμενος οτι πιστεύει τά δικαιολογήματά του, τόν 
έδωσε πάλιν σημεία εύνοιας, χαίρων άκρως οτι δέν ήτον πλέον 
ήναγκασμένος ν' άφεθή όμού μέ τάς ειδήσεις τών σπουδαίων 

άνακαλύύεών του, είς έν καί μόνον πλοίον, καί τούτο τόσον 

σαθρόν.
^αγά^αμποζ·. Καί πού ητον τόσον καιρόν ό Πινζών ;

Πατ. Καί αύτός παρομοίως είςτά παραθαλάσσια τής ί σπάνιό-
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λας διέτριβεν, άλλ’ είς άλλα μέρη δια νά συνάςη χρυσίον* άλλην 

ανακάλυψήν δέν έκαμεν επομένως.
Μήτηρ· Διά νά έχητε λοιπόν και σείς, τέκνα μου, λόγον νά 

χαρήτε διά την άνακάλυψιν τής Αμερικής, πρέπει νά δειπνήσητε 
απόψε δεΐπνον συγκείμενον άπό προϊόντα αύτής.

ν02οι. Α!
Τινές. Τί προϊόντα;
Μήτηρ. Ζωμόν Κακάου.
Περικίης. Ω! Ζωμόν σοκολάτας!
Μήτηρ· Και άλλο τι ακόμη, τό όποιον όμως δέν Οά σάς 

αρέσει.
Τικές. Τί είναι;
Μήτηρ. Γαιόμηλα.
'Ό.Ιχα. Ω! Γαιόμηλα! γαιόμηλα! Το άγαπητότατον φα- 

γητόν μας.
Πατήρ. Ζητώ ό Κολόμβος! είς τόν όποιον χρεωστούμεν και 

τούτο τό προσφιλές φαγητόν.,
νΟ.Ιοί.

—ϋΤίΕΓ»® ©■©-©-<& «ϊιιί II ΙΓ»'



***·«>*-· *.·**%♦* VI** *<**«>**«>'

ΔΙΗΓΗΣΙΣ Η .

Παη/ρ· Αοιπον, τέκνα μου, ας συνοδεύσωμεν πάλιν τδν 

Κολόμβον υ ας καί εις τήν επιστροφήν του !

Μάλιστα, πάτερ !
Πατ* Ο ευδιος δυτικός άνεμος, δστις κατ’ εύτυχίαν ήρχι~ 

σε να πνεη, έδίωκεν εμπρός του τά πλοία, ώς νά έπέτων, 

καί οι εύθυμοι έπιβάται εύρίσκοντο κατ’ ιδέαν π>έον εις τήν 

Ισπανίαν, περικυκλώμενοι άπδ πλήθος περιέργων ακροατών, 
άκουοντων μετ έκστάσεως τήν διήγησιν των θαυμάτων τού 
νέου κόσμου.

Μήτηρ. Στοχάζομαι, φίλτατε, οτι ήθελες τούς εύεργετήσει 
μεγάλως άν τούς άπεβίβαζες αμέσως εις τήν ξηράν, διά ν αρχί
σουν τάς διηγήσεις των.

Πατ· Ηθελα κ’έγώ μετά πάσης χαράς, αλλά βλέπω ν’ 
άναβαίνη άπδ δυσμάς εις τον ορίζοντα μαύρον σύννεφον, τδ 
όποιον μέ φοβίζει πολύ δι’αύτούς, κ’έπεθύμουν, άν ήτον δυ
νατόν, νά τούς είσάξιο εις κάνέν’ ασφαλή λιμένα, ώς νά παρέλθη 
αύτη ή καταιγίς* αλλά, κατά δυστυχίαν, μεταξύ τής μικράς 
καί μεγάλης Ισπανίας δεν εύρίσκεται κάμμία ξηρά, δθεν ούτε 

λιμήν.
' Ιωάννης, Μάλιστα! Πώς; δεν είναι αί Αζώραι;
Πατ· Εχεις δίκαιον, τέκνον μου, εις αύτάς έδύναντο νά 

εύρουν καταφύγιον, άν μόνον μέ ήτον δυνατόν νά τούΓ φέρω 
τόσον ταχέως εκεί. Αλλά κατά δυστυχίαν άπεχουσιν έκειθεν 
πεντήκοντα μιλιά, καί ή ανεμοζάλη προχωρεί με γιγαντιαια 
βήματα. Η πυκνότης των νεφών σκοτίζει επί μάλλον καί μάλ
λον τδν ούρανόν, καί οί έντρομοι ναύται προσμένουν μέ παλλού- 
σας καρδίας τδ άποβησόμενον, προσηλωμένους έχοντες όλοι τούς 
οφθαλμούς εις τόν ναύαρχον, όστις με την συνήθη τής εύτολμου 
καρδίας του αταραξίαν ισταται διαταττων τ αναγκαία μέτρα.



Τά κύματα τού αχανούς πελάγους αρχίζουν νά έξογκώνται, 
τα πλοία σκιρτούν επ αυτών, τα σχοινιά κροτούν και ή 
θύελλα συρίζει φρικωδέστατα διά τών ιστών. Αστράπτει, καί 
τάς άστραπάς διαδέχεται σκότος. Βροντά και καταρράκται 
ραγδαίας βροχής χύνονται είς τά παραφερόμενα πλοία. Αλλά 
τώρα, τώρα πλέον κορυφούται ή τρικυμία, κ’ έφορμά μέ μανι- 
κήν λύσσαν. Α,στραπαί λάμπουν, βρονταί κροτούν, τά κύματα 
παταγούν, οί άνεμοι συρίζουν, και τά κλονούμενα πλοία σφενδο- 
νίζονται ύπό γιγαντιαίων κυμάτων ποτέ μέν μέχρι ύψους τού ού- 
ρανού, ποτέ δέ μέχρι των βαθύτατων αβύσσων.

Φόβος καί τρόμος έκυρίευσε τάς ψυχάς όλων τών επιβατών, 
καί τινές μέν γονυκλινείς δέονται μέ χείρας ύψωμένας πρός 
ούρανόν ύπέρ τής ζωής των, τινές δέ ίστανται ή κείνται ωχροί, 
βωβοί, έκτος εαυτών, καί όμοιάζοντες νεκροί μάλλον ή ζώντες, 
άλλοι δέ πάλιν καταφεύγουν είς ταξίματα, ύποσχόμενοι άν δια
τήρηση ό Θεός τήν ζωήν των, είς τήν πρώτην χριστιανικήν 
γήν, είς τήν οποίαν ήθελον φθάσει, νά πορευθούν γυμνόποδες καί 
μέ μόνον τον χειτώνα είς προσκύνησιν τής παναγίας είς μίαν 
τών εκκλησιών τηΓ.

ΕΛένη, Δέν καταλαμβάνω, πάτερ.
ΤΙατ, Ακούσε νά εξηγηθώ, αγαπητή μου Ελένη. Οί χρι

στιανοί τού δυτικού δόγματος έπίστευον καί εις τινα μέρη πι
στεύουν ακόμη οτι πράττουν θυάρεστον έργον είς τον Θεόν, όδοι- 
πορούντες μέ μεγάλας ταλαιπωρίας άπό ένα τόπον είς ά'λλον 
πολλάκις μακράν άπέχοντα, όπου διέμενον ώρισμένον τινά καιρόν, 
νηστεύοντες καί προσευχόμενοι. Οί τοιούτοι οδοιπόροι ονομά
ζονται προσκυνηταί, καί τοιούτοι είναι παρ’ ήμΐν, οί τού αγίου 
τάφου. Αλλοτε έγίνοντο συνεχώς αί τοιαύται όδοιπορίαι, καί οί 
προσκυνηταί καθυπεβάλλοντο είς όσας περισσοτέρας ταλαιπωρίας 
έδύναντο, οί μέν γυμνοποδί όδεύοντες, οί δέ ένδεδυμένοι τρίχινου 
ράσον κατάσαρκα καί ύπομένοντες καθ’ οδόν έκουσίως, πείναν, 
δείψαν, καύσονα ήλιου, ψύχος χειμώνος, καί ακόμη καί μαστι- 
γούμενοι, νομίζοντες δέ οτι οσω περισσοτέρας δεινοπαθείας ύπέ- 
φερον, τόσω μακαριώτεροι ήσαν διότι έπίστευον, οτι τά τον*** 
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τα άρέσκουν εις τον Θεόν, οστις προς χάριν τών ταλαιπωριών 
των θά τοΐς έσυγχώρει τάς αμαρτίας των. Οθεν οσάκις εύρίσκον- 
το εκτεθειμένοι είς κίνδυνον, έθεώρουν ώς τό σωτηριωδέστερον 

μέσον, να ύποσχεθούν είς τόν Θεόν τοιούτόν τι τάξιμον. 
Ο$τως ύπέσχοντο καί του Κολόμβου οί συνοδοιπόροι, άμα πα

τήσουν χριστιανικήν γην, νά πορευθούν είς την πλησιεστάτην 
εκκλησίαν, μέ τόντρόπον τόν όποιον σάς είπα. Εννοείς τώρα;

Ε,Ιίγη. Μάλιστα.
Παζ. Ας επανελθωμεν τώρα είς τόν Κολόμβον και τούς 

δυστυχείς του συνοδοιπόρους, τούς όποιου άφήσαμεν είς άξιο- 

θρήνητον στάσιν. Η θέσις των έν τω μεταξύ δεν έβελτιώθη διό

λου. Ακόμη εύρίσκοντο μεταξύ ζωής και θανάτου, καί έκαστον 
ούρανομήκες κύμα, τό όποιον ήρπαζεν είς τά ύψη τόπλοΐόντων, 
διά νά τό βυθίσρ έτοιμορ ραγές είς τά βάραθρα τής θαλάσσης, 

έφαίνετο ότι ήτον ή τελευταία ψήφος τής μοίρας των. Ματαίως 
έκοπίαζεν ό Κολόμβος μέ δλην την σύνεσίν του, δοκιμάζων καί 
διατάττων παν μέσον σωτηρίας, και πάντα ύπερασπίσεως τρό

πον, όσους ή φρόνησις και ή πολυχρόνιος πείρα τόν ύπηγόρευον 
ματαίως ένεθάρρυνε τούς ναύτας του διά νά νικήσουν τάς έκνε- 
νευρισμένας των χεΐρας, διότι όλοι ήσαν ώς άψυχα, άχρηστα 
σώματα, καί έν τούτοις ή μανιώδης τρικυμία αύξάνει, καί άδια- 
κόπως αύξάνει. Τέλος πάντων ίδών καί αύτός ό ίδιος, ότι πάσα 

ελπίς άνθρωπίνης βοήθειας είναι ματαία, κατήλθε μέ βαρείαν 
θλίψιν του είς τόν κοιτώνά του, καί τί νομίζετε οτι έπραξε ;

Τινές· Προσηυχήθη.
Παζ. Βεβαιότατα! ύψωσε τούς οφθαλμούς του μέ συντε- 

τριμμένην καρδίαν πρός ούρανόν, πλήν δεν έδεήθη υπέρ διατηρή- 

σεως τής ζωής του, (διότι ταύτην έναπέθεσεν είς τάς πατρικάς 
χεΐρας έκείνου, παρά τού οποίου την είχε λάβει) αλλά παρεκάλει 
τόν Θεόν, νά επιτυχή ή άπόφασις την οποίαν συνέλαβε, παραι
νούμενος έντελώς πάσης έλπίδος ύπέρ τής ζωής του.

Γεώργιος. Καί τί άπεφάσισε;
Παζ. Μάλλον τά συμφέροντα τής ανθρωπότητας ή τήν 

ζωήν του διαλογιζό^ενος, έλυπεΐτο Χιφίως <Μτι; άν έχάνετο,
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έχάνοντο καί όλαι αί πολλού λόγου άξιαι ειδήσεις, τάς όποιας 
ήθελε νά φέρρ είς τήν Εύρώπην, καί προ πάντων ό θεοσεβής 
καί φιλάνθρωπος σκοπός του νά έκτείνη τήν γνώσιν τού αληθούς 
Θεού μεταξύ τών ύπ’ αύτού άνακαλυφθέντων αγρίων άνθρώπων 
εκείνων. Ούτος ό στοχασμός διήλθε τήν γενναίαν καρδίαν του ώς 
οξύ, δίστομον ξίφος, καί λησμονών εαυτόν καί τήν σωτηρίαν του 
ήρχισε νά σκέπτηταί μόνον πώς ν’αποφυγή τήν δυστυχίαν ταύ- 
την ήτις έφαίνετο μεγίστη είς τούς οφθαλμούς του. Καί ακού
σατε, τέκνα μου, ποιον μέσον άπεφάσισε νά μεταχειρίσθή, διά 
νά προλάβη, εί δυνατόν, τον κίνδυνον τούτον* καί κρίνατε έκ 

τούτου περί τής μεγαλονοίας καί γενναιότητας τού άνδρός, όστις 
καί είς τόν οφθαλμοφανή κίνδυνον τού θανάτου ακόμη, ήτον ικα
νός νά συλλαβή έμφρονας αποφάσεις, καί νά έκτελέση ήσύχως 
ό,τι με περίσκεψήν έμελέτησε.

Λαβών μεμβράναν, εγραψεν επ’ αύτής τάς σπουδαιοτατας 
πληροφορίας τών ανακαλύψεων του, τήν έτύλιξεν είς πανίον έβρεγ- 
μένον είς έλαιον, ήλειψεν αύτό έξωθεν μέ κηρόν, τό έκλεισεν 
ασφαλώς έπειτα είς βαρέλλιον, καί τό έρριψεν είς τήν θάλασσαν.

Γεώργιος, Αί! καί ολ αύτά διατί;
ΆρμΓΙενς, Εννοείται το διατί* έστοχάσθη βέβαια οτι ή 

θάλασσα ήμπορεί νά ρίψη αύτό είς κάνέν μέρος ξηράς.

Πατ, Καί οτι μετά ταύτα ήθελε τό εύρει τις, ήθελε τά 
ανοίξει καί κοινοποιήσει τόν θησαυρόν οπού ήθελεν εύρ’ είς αύτό. 

Μετ’ ολίγον πάλιν έ'πραξε το ίδιον, καί έθεσε άλλο βαρέλλιον 
είς τό όπίσω μέρος τού πλοίου, διά νά τό φέρη έως τό μέρος 
όπου ήθελε βυθισθή τό πλοίον του αύτανδρον. Είπέτε με τέκνα, 
τίνες από ημάς είς όμοίαν περίστασιν ήθελον εΐσθαι άξιοι νά 
δείξουν τοιαύτην παρουσίαν πνεύματος;

Άνδρέας. Στοχάζομαι κανείς. — Τουλάχιστον οχι εγώ.
Τιτές. Ούτ’ εγώ.
Παζ, Θέλετε δε νά μάθητε πώς ο Κολόμβος απέκτησε 

τόσην στερεότητα πνεύματος;
Ζωά^χζ/ζ*. Πώς;
Παζ, Οταν ήτον είς τήν ηλικίαν σας, έπδμελέίτο έίς όλας
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τας αμηχανίας εις τάς όποιας ύπέπιπτεν, εις όλα τά δυστυχή συμ
βάντα όσα τώ ήκολούθουν, νά διατηρή πάσαν την σύνεσίν του, 

να μην έκπληττηται από φόβους η τρόμους, αλλά νά σκέπτη- 

ται μάλλον περί μέσων καί τρόπων, διά τών όποιων ήθελε δυ- 
νηθη ν αποφυγή τήν έπικειμένην δυστυχίαν, η νά διορθόίσνι τήν 
συμβάσαν ζημίαν. Ποτέ δεν έδέχετο βοήθειαν άλλου, όταν έδύ- 

νατο νά βοηθηθή μόνος του. Ποτέ δέν μετεχειρίζετο τών οδηγών 
του τό λογικόν, άλλ’ έσκέπτετο καθ’ έαυτόν, κ’ έπροσπάθει πάν
τοτε νά εφεύρα ό ίδιος φρόνιμα μέσα διά τών οποίων ν’ απαλά τ- 
τηται από τάς δυσαρέστους περιστάσεις. Ποτέ δέν έζήτει χείρα 
βοήθειας, εάν εις τό έργον του ήρκει ή ιδία του χειρ. Επερι- 
φρόνει ές όλης του καρδίας τήν μαλακότητα καί τόν θηλυπρε
πή τρόπον τών όσοι είναι ανάξιοι εις άνθρωποφελείς επιχειρή
σεις, και συνειθισμένοι νά βλέπωσιν άλλους σκεπτομένους καί 
φροντίζοντας δι’ αυτούς. Τοιουτοτρόπως καί δι’ ενεργητικής, φί
λεργου και θεοσεβούς διαίτης έξ απαλών του ονύχων, συνήθισεν 

ολίγον κατ’ ολίγον νά μή ταράττηται από καμμίαν περίστασιν 
δύσκολον, και νά μή τρέμη απέναντι κανενός κινδύνου όποιου 
δήποτε, αλλά μάλιστα νά συλλέγ/ι ολας τάς δυνάμεις τού νοός 

του διάνατόν καταπολεμά μέ γενναιότητα καί μέ φρόνησιν. Κατ 
αύτόν τόν τρόπον πρέπει νά ζήτε και σείς, τέκνα μου ποθητά, 
αν θέλητε και εύχησθε νά τόν μιμηθήτε,'και νά γένητε μεγάλοι 

άνθρωποι ώς εκείνος.
Ω ! καί ημείς βεβαίως θά τόν μιμηθώμεν!

Αννα, νά μή έλθγ^ς αύριον πάλιν νά μέ δέσγις τά 
υποδήματά μου. Θά τά δέσω μόνος μου. Νά τό ήξεύρής.

’ύ^Γχα. Ω μή φοβήσαι! Δέν θά σέ παρακαλέσω.
'ΑχΜ,εύς. Ναι, δέν θέλω εις τό εξής. Θά τά δένω μόνος 

μου. Δεν κάμνω καλά, Πάτερ;
Πατ* Αν θέλνις νά γίνης καί σύ ποτέ Κολόμβος, πολλά καλα. 

Αν όμως προτιμάς νά περάσγ,ς όλην σου τήν ζωήν καθήμενος εις 

τήν γωνίαν σου ώς γραίδιον..............

./ίχιΛ,/Ιεύς· Ω! ποτέ! ποτέ!
Μήτηρ. Πάλιν άφήσαμεν τόν Κολόμβον μας, τέκνα μου. Κά-



θ’/)μαι είς βελόνας, ώς νά μάθω τί άπέγινε και αυτός και Οί 
οπαδοί του.

Πατ. Λοιπόν- εξακολουθώ. Αλλά κατά δυστυχίαν ή τρομερά 
κατάστασις τών δυστυχών αύτών ανθρώπων έμενε πάντοτε 
ή ιδία. Η τρικυμία ήκολούθει μέ τήν ιδίαν μανίαν ακόμη καθώς 
καί πρότερον, και έπαυξάνουσα του έπικρεμαμένου θανάτου τόν 
τρόμ.ον, έπήλθε καί ή νύξ σκοτεινοτάτη καί φρικωδεστάτη ώς 
ούδέποτε άλλη. Ούδαμού ούτε άκτίς παραμυθητική αστέρας 
μειδιά προς τούς άπηλπισμένους. ό ουρανός, ό αήρ καί ή θά
λασσα συνεχύθησαν ύπό παχύ καί άγριον σκότος, καί ή ακατά
σχετοι τής τρικυμίας ορμή δέν έλαβε δι’ όλης τής νυκτόί· ούδέ 
μικράν καντινα ύφεσιν, έταλαντεύοντο δέ μεταξύ ζωής καί θα
νάτου ημιθανείς ήδη, εως οτου τέλος πάντων. . . .

Τϊνες. Ω! 0 Κολόμβος ! ό δυστυχής Κολόμ.βος!
Παν. . . . Εως οτου τέλος πάντων παρήλθεν ή φοβερά νύξ, 

καί τό άμ.υδρόν φώς τής ήούς, προς μεγίστην χαράν όλων τών 
επιβατών, έχρύσωσε μακράν είς τόν ορίζοντα γήν τινα υπέρ τήν 
έπιφάνειαν τής θαλάσσης έξέχουσαν.

ΤλΛχ. Α!
ΙΊαΧ* Αλλά ποία γή ήτον αύτη, ούτε ό ίδιος ναύαρχος δέν 

έδύνατο ακόμη νά διακρίνντ πλησιάσας δέ είδεν ότι ήτον μία 
τών Αζώρων νήσων.

Χαράλαμπος. Δόξα τώ Θεώ εφθασαν ώς έκεϊ! Πώς έτρεμα 
δι’ αύτούς !

Πατ. Ακόμη δέν εφθασαν, αγαπητέ μου, μ’ ολον οτι ή ξηρά 
έκειτο πρό οφθαλμών των διότι διαρκούσης ακόμη τής τρικυ
μίας, τοίς ήτον πολλά κινδυνώδες νά πλησιάσωσιν είς αύτην. 
Οθεν μ’ ολον ότι ηύχοντο νά φθάσουν είς ξηράν οσον τάχιστα, 
έβιάσθησαν μ’ ολον τούτο νά περιπλέωσι μέ άκαταπαύστους κιν
δύνους ακόμη τέσσαρας ολοκλήρους ημέρας. Τό πλοϊον, ή Χαρά, 
έχάθη από τήν οψιν των, καί ήσαν είς αμφιβολίαν, άν κατε- 
ποντίσθη, ή άν πάλιν ό διοικητής της Πινζών ώφελήθη από τήν 
κακοκαιρίαν, διά ν’ άφήση τόν ναύαρχον καί νά φθάσρ πρώτος 
μέ τάς χαροποιούς τών ανακαλύψεων ειδήσεις είς τήν Ισπανίαν.
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Τέλος ώ< ίρχιοβ να β^ΰνηται ή άνεριοζάλτι, ό ναύαρχος άμέοως 
δραξά|Λενος τής εύκαιρες, έ'πλευσεν είς τον λιμένα καί έρ^ιφεν 

άγκυραν.
Λμεσως ηλθον Πορτογάλλοι φέροντες είς το πλοίόν τροφάς 

δια πωλημα, καί έρωτώντες τούς ζαταπλέοντας πόθεν πλέουν 

και πού· οί δ έπιβάται μαθόντες παρ’ αύτών, οτι ού μακράν 

τού λιμενος ήτον ναός τής Θεοτόκου, ελαβον τήν άδειαν οί ήμώ- 
σεις αυτών παρά τού Κολόμβου, νά έξέλθουν είς τήν ζηράν, διά 
να εκπληρώσουν το τάξιμον τής προσκυνήσεως. Αύτός δέ ό Κο
λόμβος και έκ τής αϋπνίας, καί έζ τής εργασίας, και έζ τής 

πνευματικής ταραχής, έγινε παράλυτος καί κατά τούς δύω του 
πόδας, οδεν έβιάσθη νά μείνη είς τό πλοίον. Διέταξε δέ τούς 

είς προσκύνησιν τής Θεοτόκου άπελδόντας ανθρώπους του νά 
έπιστρέψουν οσον τάχιστα, διά νά ύπάγουν μετά ταύτα καί οί 
λοιποί αύτών νά έκτελέσουν τό αύτό χρέος των. Ούτοι δέ 
ύποσχεθέντες νά ύπακούσουν, άνεχώρησαν ημίγυμνοι καί γυ· 
μνόποδες.

Μετά παρέλευσιν ωρών τινων έπερίμενεν ό Κολόμβος τήν έπι- 

στροφήν των, αλλά ματαίως* τούς περιέμεινε καί άλλην <ύραν, 
Καί ακόμη καί άλλην, άλλα πάλιν ματαίως* ώς δέ τέλος πάντων 
έφθασε καί ή νύξ χωρίς νά έπιστρέψου'ν, τότε ό Κολόμβος συ
νέλαβε μέν ύποψίας αλλά διά νά βεβαιωθη έπρεπε νά προσμεί- 

ν$ τήν ανατολήν τού ήλιου, δ'τε έμαθε μέ μέγαν του θαυμασμόν, 
οτι.ή έκεϊ ευρισκόμενη φρουρά τών Πορτογάλλων ήρπασε τούς 
γυμνούς προσκυνητάς καί τούς έφυλάκισεν.

0 Κολόμβος ήγανάκτησε μεγάλως διά τήν τοιαύτην τών 
Πορτογάλλων απιστίαν, καί επειδή δ'λοι του οί λόγοι άπέβησαν 
ανωφελείς, τούς έφοβέρισεν όρκιζόμενος οτι δέν ήθελεν αναχώ

ρησή έκείθεν πριν αίχμαλωτίστ) εκατόν Πορτογάλλους, καί λεη- 
λατήση δλην τήν νήσον, ή απειλή αύτη ώφέλησε, καί εύθύς 
ήλθον τινές έκ μέρους τού φρουράρχου απεσταλμένοι, καί ήρώ- 
τησαν τόν Κολόμβον νά βεβαιωθούν, άν τω ό'ντι αύτός καί τά 
•πλοία του είναι τής Ισπανικής αύλής· καί άμα τούς έβεβαίωσε 

-τνερί τούτου δεικνύων τά βασιλικά γράμματα, άφησαν αμέσως 



67 «Οπ
τούς ανθρώπους του ελεύθερους. Λέγουν δέ τινες, οτι ό φρούραρ

χος είχε διαταγήν τού βασιλεως του να συλλαβή, άν ήθελε 
τώ είναι δυνατόν, τον Κολομβον, άναμ,φιβολως διά νά τόν κλείση 
μέ τούς ναύτας του είς αίωνίαν φυλακήν, καί έπειτα νά κυριεύ- 
ση αύτός εν σιωπή δλους τούς τόπους όσους εκείνος είχεν ανακα
λύψει* οτι δέ, επειδή δέν ήμπόρεσε νά συλλαβή καί αύτόν, ώς μεί- 
ναντα είς τό πλοίόν του, έκρινεν εύλογον ν’ άφήση πάλιν ελευ
θέρους καί τούς ανθρώπους του καί νά προσποιηθή ότι δέν 
έπίστευεν ότι ήσαν Ισπανοί.

Βλέπετε, τέκνα μου, καί άλλο παράδειγμα, οτι πολλάκις 
ήαείς οί άφρονες θεωρούμεν ώς δυστυχίαν μας, ο,τι είναι θεία 
εύεργεσία, τήν οποίαν ημείς είς τήν στιγμήν καθ’ ήν μάς συμ
βαίνει σπανίως ήμπορούμεν νά έννοήσωμεν; Ο Κολόμβος ήσθέ- 
νησε, καί ύπέφερε δριμυτάτους πόνους είς τούς μ.ηρούς, όθεν 
έπρεπε νά στερηθή τήν χαράν τήν οποίαν ήθελεν αίσθανθή έξερ- 
χόμενος είς τήν ζηράν, μετά τόσον μακράν καί κινδυνώδη θα· 
λασσοπορείαν. Τότε άναμφιβόλως έθεώρησε τούτο ώς δυστυ
χίαν του, αλλά πόσον ήθελε μετανοήση άν κατέβαινεν είς τήν 
ξηράν! Η δυστυχία αύτή ήτον εύτυχία' μεγίστη, διότι άν ήτον 
υγιής, βεβαίως δέν ήθελε μείνει είς τό πλοίον, καί ό φρούραρχος 
ήθελε τόν κρατήσει καί φυλακώσει, καί ίσως ήθελε διαβιώσει 
οληντου την ζωήν στενάζων καί κεκλεισμένος είς θλιβεράν 
φυλακήν. Είναι εύτυχία λοιπόν μεγάλη, οτι ή ειμαρμένη κεϊται 
είς τού Θεού τάς χείρας, δστίς άν καί ενίοτε μάς στέλλη δυ
στυχίας, έχει όμως πάντοτε σκοπόν φιλάνθρωπον καί επωφελή 
δι’ ημάς.

0 Κολόμβος χαίρων διά τό εύτυχές πέρας τής δεινής περί- 
στάσεως ταύτης, άπέπλευσε πάλιν μέ τήν προσμειδιώσαν ελ
πίδα τού νά ίδή ταχέως τό τέλος δλων του τών ταλαιπωριών 
καί όλων του τών κινδύνων. Ο ούρανός όμως είχεν αποφασίσει 
νά έκθεση ακόμη τήν σταθερότητά του καί είς άλλην σκληράν 
δοκιμασίαν.

Ηρχισε πάλιν έκ νέου ή τρικυμία μέ φοβερωτέραν ορμήν τό 
πλοίον άπεπλανήθη τού δρόμου του, τά ιστία έσχίσθησαν, οί 
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ιστοί έκλονούντο, καί μ’έκάστην προσβολήν τώνκυμάτων έπρό- 

σμενον οί ναύται μέ απελπισίαν τον παντελή των άφανισμόν. 
Εν ώ εύρίσκοντο είς τήν όδυνηράν ταύτην κατάστασιν, ήτις διήρ- 
κεσε πάλιν δύω ημέρας, ΐδον αίφνης έν καιρώ μεσονυκτίου 

σκόπελον, προς τον όποιον ώθείτο υπό τών κυμάτων τό σαθρόν 
πλοίόντων άν ολίγον έπροχώρη ακόμη κατ’αύτήν τήν διεύθυν- 
σιν, βεβαίως έσυντρίβετο κατά κράτος· τήν σύνεσιν όμως δέν 

ές·ερήθη ό Κολόμβος ούτε είς ταύτην τήν κρίσιμον καί τρομεράν 
στιγμήν δι’ επιτηδείου καί έγκαιρου στροφής τού πηδαλίου έσω

σε και τό πλοίον, κ’ έαυτόν, και τούς ανθρώπους του. Μετ’ ού 
πολύ έγνώρισεν οτι εύρίσκεται είς τά Πορτογαλλικά παράλια, 
καί είς τάς έκβολάς τού ποταμού Τάγου, όπου τέλος πάντων 

έρριψε καί τήν άγκυραν.
Εύθύς δέ άπό πρωίας επεμψε ταχυδρόμους είς τήν Μαδρίτην 

διά ν’ άναγγείλη είς τον βασιλέα τής Ισπανίας τήν εύτυχή 
άφιξίν του, καί είς τήν Αισαβόνην πρός τον βασιλέα τής Πορ- 
τογαλλίας, διά νά τον παρακαλέσρ νά τω δώση τήν άδειαν ν 

άναβή τον Τάγον έως είς τήν πόλιν, διά νά επισκευάσω τό 
πλοίον του είς αύτήν* λαβών δέ ταύτην τήν άόειαν, έπλευσεν 

ανυπερθέτως. Μόλις ή φήμη τής επιστροφής τοιούτου περίεργου 
πλοίου διεσπάρη είς τήν Αισαβόνην, κ’ εύθύς οί κάτοικοι όλοι τής 
πόλεως εδραμον είς τόν λιμένα* ή ξηρά έκαλύφθη άπό ανθρώ
πους, καί τά ρεύματα τού ποταμού άπό λέμβους, διότι καθείς 
έφλέγετο άπό πόθον νά ίδή τόν θαυμάσιον άνδρα, δστις έ'φερεν 

είς πέρας τοιούτον έξαίσιον έ'ργον. Καί οί μέν άνέπεμπον πρός 
τόν θεόν χάριτας διότι ηύλόγησε τό έπιχείρημά του, οί δέ έστε- 
ναζον λυπούμενοι διά τήν δυστυχίαν τής πατρίδος των, ήτις 
παραγνωρίσασα τοιούτον έξοχον άνδρα, τόν άπέβαλε.

Καί ό ίδιος βασιλεύς τής Πορτογαλλίας δεν έδύνατο νά κρύψω 
τό πρός αύτόν σέβας του, άν καί λυπούμενος εκ καρδίας διότι 

ή Ισπανία δι’ αύτού τού μόνου άνδρός ηύξησε μεγάλως καί είς 
δύναμιν καί είς πλούτον, τών οποίων αύτός δι’ άνοήτους συμβου· 
λάς έστερήθη τόσον άπερισκέπτως. Διέταξε νά τω προσφερθώσιν 
δλαι αί άπαιτουμέν^μ τιμαί, νά δοθούν καί είς αύτόν, καί είς 



τούς σύν αύτφ πλουσιοπαρόχως ο,τι ήθελον χρειασθή, και εγρα· 
ψεν ίδιοχείρως προς αύτόν εύμενεστάτην επιστολήν, δι’ ής τόν 
προσεζάλει νά έλθη είς Αισαβόνήν. Ο Κολόμβος έσπευσεν αμέ
σως νά εκπλήρωσή νην έπιθυμίαν του βασϊλέως* άμα δ’ εφθασε, 
διετάχθη νά έξέλθη πάσα ή αύλή πρός ύποδοχήν του, καί νά τόν 
προϋπάντηση μετά μεγάλης πομπής. Συνομιλών δέ μετ’ αύτοΰ 
ό βασιλεύς, άπητησεν ώστε ό Κολόμβος νά κάλυψη την κεφα
λήν του, καί νά καθήση πλησίον του. Ακούσας δέ τάς πληροφο
ρίας τάς οποίας τω έδιδε περί τών ανακαλύψεων του, έδειξεν ό 
βασιλεύς σημεία μετάνοιας καί θαυμασμού. Ο Κολόμβος έζ 
εναντίας, έχαιρεν έν έαυτώ βλέπων αύτούς έζείνους τούς αθλίους 
αύλικούς οί οποίοι άλλοτε μέ άλαζωνείαν τόν περιέπαιζον, και 
τόν ώνόμαζον άπαταιώνα καί σχεδιορράφον, έκθαμβους ήδη, προς- 
χαίνοντας την λάμψιν τών κατορθωμάτων του, καί κατησχυ- 
μένους.

Ο βασιλεύς προσεπάθησε μέ πάντα τρόπον καί μέ ζολακευτι- 
κάς πολλάς υποσχέσεις, νά τόν παρακίνηση νά έπανέλθη είς τήν 
υπηρεσίαν του, άλλ’ είς μάτην. Καί τό ήμισυ τού βασιλείου του 
άν ήθελε τόν ύποσχεθή πάλιν δέν ήθελε τόν καταπείση νά 
φανή καί μίαν μόνην στιγμήν άπιστος πρός τόν βασιλέα είς τόν 
όποιον εδωκεν ύπόσχεσιν πίστεως.

Μήτηρ. Εύγε!
Πατ. Αφ’ ου δέ άπεχαιρέτησε τόν βασιλέα μ’ ολον το άπαι- 

τούμενον σέβας, καί έτελείωσαν καί τού πλοίου αί έπισκευαί, 
ήνοίχθη πάλιν, διευθυνθείς καί φθάσας εύτυχώς είς τόν ίδιον 
λιμένα τής Ισπανίας, έζ τού οποίου είχεν άποπλεύσει. Τούτο 
έγινε τήν 15 Μαρτίου* ολη δέ ή απουσία του διήρζεσεν επτά 

μήνας καί ένδεκα ημέρας.
Τώρα πρέπει νά τόν άφήσωμεν νά ήσυχάση ολίγον άπο την 

μεγάλην καί τόσον επικίνδυνον θαλασσοπλοΐαν του, αύριον δε 

θέλετε έχει τήν χαράν νά τόν ίδήτε άποβαίνοντα είς την ζηραν, 

Πέτρος. Ωραία τω οντι ήτον ή Ιστορία αύτή!



ΔΙΗΓΗΣΙΣ Θ'.

Τ^ιχόάαος. Πάτερ, δέν δ’ άποβή ακόμη ο Κολόμβος εις την 

ξηράν;
Πατ· Εύθύς, Νικόλαε* εΐναι όμως ανάγκη νά τον ίδητε πρώ

τον είσπλέοντα καθώς πρέπει εις τόν λιμένα της Πάλου. Μόλις 
ήκούσθη ή είδησις οτι τό πλοίόν του έπλησίαζε, κ’ εύθύς ετρεξαν 

ολοι οί κάτοικοι πρός τόν λιμένα, διά νά πληροφορηθούν περί 
της αλήθειας της χαροποιού αύτής αγγελίας* ώς δέ είδαν οτι δέν 

ητον απάτη, και τό πλοΐον έπλησίασε τόσον, ώστε ό πατήρ άνε- 
γνώρισε τόν υιόν, ό αδελφός τόν αδελφόν, ό φίλος τον φίλον, η 
σύζυγος τόν σύζυγον, ίσταμένους είς τό κατάστρωμα, έπρεπε ν 
άκούσητε πώς ό αήρ έπληρώθη μέ αγαλλιάσεις, κραυγας καί 
αλαλαγμούς. Αί άγκάλαι έκτείνοντο νά δεχθούν τρέμουσαι τα 
αγαπητά αύτών αντικείμενα, καί όλων αί παρειαί κατεβρεχοντο 

άπό θερμότατα χαράς δάκρυα.
Αμα δ’ έπάτησε τήν ξηράν ό Κολόμβος, κανονοβολισμος αντή

χησε, καί κωδονοκρουσία, καί χαρμόσυναι κραυγαί τού λαού 
πανταχόθεν. Αύτός δέ, αντί νά ύψηλοφρονήση επί τοιαυταις 
τιμαΐς, έφρόντισε κατά πρώτον πώς ν’ απόδειξη δημοσίως, ότι 
ή δόξα τής εύτυχούς έκβάσεως τού επιχειρήματος του, δέν άνή- 
κεν είς αύτόν, άλλ’ είς τόν Θεόν. Αιά τούτο αμέσως διευθύνθη, 
συνωδευμένος ύφ’ όλων τών οπαδών του, καί ύπό πλήθους κατοί
κων, μετά μεγάλης πομπής, πρός εύχαρίςησιν τού Θεού, είς τήν 
αύτήν εκκλησίαν, είς τήν όποιαν κατά τόν απόπλουν του είχεν 

έπικαλεσθή τήν θείαν βοήθειαν.
Αφ’ ού δ’ έξετέλεσε δημοσίως τήν πρός Θεόν όφειλομένην εύχα- 

ριστίαν του, έξελθών τού ναού, έκίνησεν εύθύς διά τήν Βαρκε

λώνην πόλιν, κειμένην —
ΝικΜαος. — Είς τήν Ισπανικήν επαρχίαν τής Καταλω- 

νίας<
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/Ιατ. όπου τότε ο βασιλεύς καί ή βασίλισσα της Ισπανίας 
διέτριβον.

ί/ωαΓη/ζ·. Δεν ήκούσθη πλέον πού έμεινεν ό Πινζών;
Πατ:· Μάλιστα· άλλ’ αί ειδήσεις περί αύτού άντιφάσκουσι· 

Τινές οιέν λέγουν οτι εύθύς μετά την άφιξιν τού Κολόμβου, εφθα- 
σε καί αύτός είς τον λιμένα της Πάλου, καί τινες πάλιν, ότι 
είχε φθάσει όλίγας ημέρας πριν τού Κολόμβου είς άλλον τινά 
λιμένα της Ισπανίας, καί άπήλθεν εύθύς διά νά γίνη αύτός πρώ
τος μηνυτής είς τόν βασιλέα τών χαρμόσυνων ειδήσεων περί 
της μεγάλης άνακαλύψεως. Αλλ’ επειδή ελαβε διαταγήν τού 
βασιλέως νά μή τολμήστ) νά παρουσιασθτί είμή συνοδεύων τόν 
ναύαρχον, λέγεται οτι έταράχθη καί έλυπήθη τόσον ύ άλαζών, 
ώστε ήσθένησε βαρέως, καί είς όλίγας ημέρας άπέθανέ.

Άχιάλευς· Κατευόδιον, κύριε Πινζών.
Γεώργιος. Καί άλλοτε μην ήσαι τόσον δόλιος καί τόσον 

ματαιόφρων.
77α τ. Ελπίζομεν ότι τότε μετέβαλε φρόνημα. Είς κάδε τόπον 

οθεν διήρχετο ό Κολόμβος, έβλεπε συρρέοντα τον λαόν διά νά 
τόν ίδώσι, καί ήκουε νά πέτα τ’ όνομά του από ς-όμα είς ςόμα μέ 
μέγαν ενθουσιασμόν. Τέλος έφθασεν είς την Βαρκελώνην, ένθα τόν 
έπρόσμενον άνυπομόνως ό βασιλεύς καί ή βασίλισσα. Ολοι οί 
αύλικοί διατάχθησαν νά έξέλθουν μέ σέβας είς προϋπάντησίν του, 
καί οί δρόμοι έκαλύπτοντο από τόσον πλήθος ανθρώπων, ώστε 
μόλις τώ έμενεν ολίγος τόπος ελεύθερος νά διέλθ·/]* ή δέ είσο
δός του είς τήν πόλιν έγινε κατά τόν ακόλουθον τρόπον.

Προηγούντο οί άγριοι τούς οποίους έλαβε μεθ’ εαυτού από 
τάς άνακαλυφθείσας νήσους* όπισθεν αύτών έφέροντο ολα όσα 
έκόμισεν έκείθεν, χρυσά κοσμήματα, πέταλα καί χόνδροι χρυ
σού. Επειτα ήκολούθουν οί φέροντες δείγματα τών φυσικών 
προϊόντων τών άνακαλυφθέντων τόπων, οίον βαμβάκιον, πεπερι, 
ψιττακούς καθημένους επί 25παδιαίων καλάμων, βαλσαμωμένα 
αμερικανικά θηρία, καί πτηνά* όμού καί άλλα παμπολλα πράγ
ματα πάντη άγνωστα έτι είς την Ευρώπην* κατόπιν δε πάντων 

είρχετο ό Κολόμβος, επί τόν όποιον οί θ^αταί είχαν μάλλον τά 
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ρμματά των προσηλωμένα, παρά είς 6'λα τά προνι γούμενα πράγ< 
ματα.

Ο βασιλεύς και ή βασίλισσα, διά νά τον τιμήσωσι περισσό
τερον, διέταζαν νά στηθη λαμπρότατος θρόνος είς την αγοράν, 

δπου τδν περιέμενον. Εν τούτοις έπλησίασεν ό Κολόμβος, καί ήτον 
έτοιμος κατά την τότε συνήθειαν νά κλίνη το γόνυ είς τούς πόδας 

του θρόνου, άλλ’ ό βασιλεύς τον έμπόδισεν έκτείνας την χεΐρά 
του πρδς αύτδν διά νά την άσπασθή, καί συγχρόνως τον διέ
ταξε νά καθηση πλησίον του είς την έδραν ητις έτέθη εκεί επί 
τούτφ. Τότε ό Κολόμβος ή'ρχισε μέ κόσμιον αξιοπρέπειαν την 
διηγησιν όλων του τών συμβάντων, καί έδειξε τά περιεργότερα 

προϊόντα εκείνων τών τόπων, οσα έκόμισε μεδ’ εαυτού. Η διη'- 
γησίς του έξέπληξε καί τον βασιλέα, καί πάντας τούς περί 

αυτόν.
Αμα δ’ έτελείωσεν ό Κολόμβος τήν διήγησίν του, εκλινον το 

γόνυ ό βασιλεύς, ή βασίλισσα καί παν τδ συρρεύσαν πλήθος 
τών θεατών, κ’ ευχαρίστησαν τον Θεόν, οστις έπέτρεψε νά συμ- 
βη έφ’ ημερών των ή αξιομνημόνευτος περίστασις αΰτη, ήτις 
έφαίνετο οίωνίζουσα μεγάλας ώφελείας είς τήν Ισπανίαν. Μετά 
ταύτα έπεδαψίλευσαν είς τον Κολόμβον λαμπροτάτας τιμάς, 
επικύρωσαν έπιση'μως όλας τάς προ τού απόπλου του ύποσχε- 
θείσας είς αυτόν αντιμισθίας, έπροβίβασαν αύτόν καί ολην τήν 
οικογενειών του είς τον βαθμόν εύγενών, καί οσάκις έξη'ρχετο 
Ιππεύων ό βασιλεύς, έπρεπεν ό πολυάγαπητός του ναύαρχος νά 
ίππεύη πλησίον του, ενώ ,αύτη ή τιμή έως τότε έδίδετο είς 
μόνους τούς βασιλόπαιδα^. Αλλ’ ύπέρ όλα ταύτα έχαροποίει τον 

Κολόμβον ή προσταγή τού βασιλέως περί ταχίστου οπλισμού 
νέου στόλου διά δεύτερον πλούν.

Εν τούτοις ό βασιλεύς επεμψε πρέσβυν είς τήν Ρώμην νά 

παρακαλέση τον Πάπαν νά επικύρωση τούς Ισπανούς ώς μόνους 
κληρονόμους τών άνακαλυφθησομένων τόπων είς τον άγνωστον 
δυτικόν ώκεανόν. 0 δέ Πάπας (Αλέξανδρος ό Εκτος καλούμενος) 

έσημείωσεν έπί τής γη’ινου σφαίρας γραμμήν άπδ τού ενός έως 
τού άλλου πόλου, είς εκατόν μίλια έκείθεν τών Αζώρων, κ’ έκή- 



ρυξεν έπισήμως οτι όλη ή πέραν τής γραμμής τάύτης άνακα· 
λυφθησομένη γη θελει θεωρεισθαι και είσθαι χτήμα μόνου τού 
βασιλέως της Ισπανίας.

Λγδρέας. Και πώς έδύνατο ό Πάπας νά χαρίζη τόπους οί 
όποιοι δνέ ήσαν έδικοίτου·

Πατ. Εις εκείνον τόν καιρόν, τέκνον μου, ό Πάπας, καθώς 
πρέπει νά σ’ είναι γνωστόν άπό την ιστορίαν, ήτον πολλά ισχυ
ρός, καί οί άνθρωποι τόν έθεώρουν ώς έπίτροπον τού Θεού έπί 
τής γης, καί έφρόνουν οτι έδύνατο νά διαθέσηολην τήν γην όπως 
ήθελεν. Οθεν όταν βασιλεύς ή ήγεμών τις ήθελε ν’ άσφαλίση τήν 
έπικράτειάν του, έπρεπε πρώτον νά κυρωθή ύπό τού Πάπα τό 
έπί ταύτης δικαίωμά του. Αλλά τώρα έπαυσαν αί τοιαύται 
προλήψεις.

Αί προπαρασκευαί τού στόλου ένηργούντο έν τούτοις μέ τόσον 
ζήλον, ώστε εντός ολίγου ήσαν εις τόν λιμένα των Γαδείρων 
δεκαεπτά πλοία, έξ ών τινά μέγιστα έτοιμα διά πλούν. Τού πλού
του καί τής δόξης ό έρως, εΐλκυσεν μέγιστον πλήθος ανθρώπων 
πάσης τάξεως, έπιθυμούντων νά συμπλεύσουν, καί μάλιστα 
μ,έρος αύτών ήθελε ν’ άποικίση εις τούς άνακαλυφθέντας τόπους. 
Αλλ’ ό Κολόμβος μή δυνάμενος νά λάβη ολον τό πλήθος τούτο 
μεθ’ εαυτού, έκλεξε χιλίους πεντακοσίους έξ αύτών, κ’ έφρόν- 
τισε νά έφοδιασθούν τά πλοία αρκούντως τόσον μέ τ’ άναγκαϊα 
τού πλού, οσον καί μέ όλα τά προς οικοδομήν διαφόρων νέων 
χωρίων χρήσιμα εργαλεία διαφόρων ειδών* προσέτι εισήγαγεν 
εις τά πλοία διάφορα εις τόν νέον εκείνον κόσμον άγνωστα ζώα, 
οιον ίππους, όνους, βόας, καί τά τοιαύτα. Τέλος πάντων καί 
άφ’ όλα τά είδη εύρωπαϊκών γεννημάτων, καί σπόρους διαφόρων 
ειδών λαχάνων καί φυτών, τά όποια ένόμιζεν ότι θέλουσιν 
εύδοκιμήσει εις έκείνο τό κλίμα.

Επειδή δέ ακόμη είχε τήν έσφαλμένην ιδέαν, ότι οί υπ αύτού 
άνακαλυφθέντες τόποι ήσαν μέρη τών Ινδιών, αί όποίαι, κατά 
τήν γνώμην του, έξετείνοντο έως έκεί, έδωκεν εις αύτούς προς 
διαφοράν τών πρώην γνωστών, τήν έπωνυμίαν, δυτικαί ίνδιαι, 

καί τούτο διότι πλέων τις άπό τής Εύρώπης προς τα εκεί, πρε- 
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Μΐ νά διευθύνηταί πάντοτε προς δυσμάς. Αί δέ κυρίως Ινδίαΐ, 

προς τάς οποίας έπλεον πάντοτε άνατολικώς , έπωνομάσΟησαν 
έ'κτοτε, άνατολικαί ίνδίαι.

Λνδγίας. Αλλ’ δλη ή Αμερική δεν ονομάζεται δυτικαι Ινδίαι;

Πατ, Οχι. Υπ’ αύτό το ονομα περιλαμβάνονται τώρα μόνον 
αί Αμερικάνικα! νήσοι, οσαι κείνται έδώ, είς τον μέγαν κόλπον 
τίς Μεξικανικής θαλάσσης.

Ως ήτοιμάσθησαν λοιπόν τά πάντα, άπέπλευσεν ό στόλος τη 
25 Σεπτεμβρίου από τά Γάδειρα. Ο Κολόμβος διευθύνθη πάλιν 
πρός τάς Καναρίους νήσους, οπού εφθασε κατά την 5 όκτω- 
βρίου. Εκείθεν έφωδιάσθη μέ γερόν, ξύλα, καί τινα ζώα, και έξό- 

χως μέ χοίρους, και την τρίτην ημέραν άπέπλευσε περαιτέρω. 
Ούτοι οί χοίροι είναι οί πρόγονοι όλων τών είς την Αμερικήν 
την σήμερον εύρισκομένων. Είς διάστημα είκοσι ημερών, έχων 
εύδιον άνεμον, επλευσεν οκτακόσια θαλάσσια μίλια. Χωρίς δε νά 
τω συμβη ούδέν αξιοσημείωτου είς τόν πλούν τούτον , είς τάς 
δύω Νοεμβρίου (δηλαδή 36 ημέρας μετά τόν άπόπλουν του 

από Ισπανίαν) έρριψεν ό Κολόμβος την άγκυραν ε’ίς τινα νήσον, 
την οποίαν ώνόμασε Δομένικαν, διότι ή ημέρα καθ’ ήν άνεκά- 
λυψεν αύτήν ήτον κυριακή, καί ή κυριακή, ώς ήξεύρετε, ονομά

ζεται Δομένικα Λατινιστί.
Χαρίλαος. Δέν είναι μία τών μικρών Αντιλλικών ή Καραϊ- 

βικών νήσων;
Γεώργιος. Βέβαια! ιδού, έδώ κείται!
Πατ. Αλλ’ επειδή δέν εύρον εκεί κατάλληλον λιμένα, άπέ- 

πλευσαν πάλιν καί απ’ εκεί, καί είς ολίγον καιρόν άνεκάλυψαν 
διαφόρους άλλας νήσους, εξ ών τινας ίκανώς μεγάλας* αί άξιο- 
λογώτεροι αύτών ήσαν ή Μαρία Γαλάντη, ή Γουαδελούπη, ή 

Αντίγουα, τό Πορτορίκον, καί ό Αγιος Μαρτίνος.
Είς την Γουαδελούπην εύρον καταπίπτοντα έξ υψηλού καί απο

τόμου βράχου καταρράκτην ύδατος, τού οποίου ό ήχος ήκούετο 
τρία μίλια μακράν. Κατ’ άρχάς, δέν είδαν έκεί ανθρώπους, 

διότι οί κάτοικοι είχον αφήσει τάς καλύβας των, καί είχον 
φύγει είς τά βουνά. Τέλος 0|χως συνέλαβον καί έφεραν εις τά 



πλοία οί πρόι* ζήτησιν σταλέντες Ισπανοί, δύω παίδας, οί όποιοι 
τοίς έξήγησαν, οτι δεν είναι γεννημένοι εις τήν νήσον εκείνην, 
αλλ’ οτι ήρπάγησαν υπό τών κατοίκων αύτής από άλλην γειτ- 
νιάζουσαν νήσον. Μετ’ ού πολύ ευρον εξ γυναίκαν αί όποίαι έζή- 
τουν μετά παρακλήσεων βοήθειαν, διότι και αύται είχον αρπαγή 
παρομοίως, και εμελλον νά ζήσουν διά παντός δούλαι. Από ταύ- 
τας ελαβον τήν τρομεράν είδησιν, οτι οί κάτοικοι τής νήσου 
ταύτης όσους αιχμαλώτους άνδρας έλάμβανον είς τόν πόλεμον 
από τούς εχθρούς των, συνήθιζον νά τούς ψήνουν και νά τούς 
τρώγουν, τάς δέ γυναίκας νά τάς κρατούν διά βίου δούλας, ό 
Κολόμβος παρακινηθείς από τάς θερμάς δεη'σεις των, έλαβε μεθ’ 
έατού αύτάς καί τούς παίδας.

Είς τάς λοιπάς νήσους εύρεν έπιβεβαιουμένας τάς ειδήσεις 
ταύτας τών γυναικών τάς οποίας προηγουμένως ειχεν ακούσει 
καί ύπό τού Κασίκου Γουακαναχάρη περί τών μαχίμων καί 
βαρβάρων ηθών τών ανθρώπων τούτων, Σχεδόν παντού όπου 
έδοκίμαζε νά προσορμισθή, τόν έδέχοντο έχθρικώς, καί παντού 
σχεδόν εύρισκε σημεία τής άπανθρώπου συνήθειας τού νά τρώ
γουν τούς αιχμαλώτους εχθρούς των ώς τ’ άγρευόμενα ζώα. Μέ 
τρόμον έβλεπε πανταχού είς ολας τάς οικίας κείμενα κόκκαλα 
καί κεφαλάς έσφαγμένων ανθρώπων. Η αιτία αύτη, καί ή επι
θυμία του νά χαροποιήση οσον τάχιον διά τής παρουσίας του, 
τούς είς τήν Ισπανιόλαν μείναντας Ισπανούς, παρεκίνησαν τόν 
Κολόμβον, νά μή διατρίψη επί πολύ είς τάς νήσους ταύτας 
τάς οποίας νεωστί ανακάλυψε, διότι καί πάσα δοκιμή ειρηνικού 
συμβιβασμού μέ τούς κατοίκους άπέβη ματαία. Ετάχυνε λοιπόν 
τόν άπόπλουν του, καί έφθασε κατά τήν 21 τού ίδιου μηνός 
εύτυχώς είς τήν Ισπανιόλαν, όπου έρριψεν άγκυραν, είς μέρος 
άπέχον μόλις μιας ημέρας πλούν από όπου ειχεν άνεγείρη τό 
μικρόν φρούριον Ναβιδάδ. Τινές τών Ισπανών σταλέντες είς 
τήν ξηράν επέστρεψαν μέ τήν τεραστίαν είδησιν, ότι εύρον είς τό 
παραθαλάσσιον νεκρά σώματα δύω ανθρώπων μέ σχοινίον 
φιλύρας περί τόν λαιμόν, καί δεδεμένα επί ξύλου, σταυρού σχή* 
μα εχοντος. Αν τά σώματα ταύτα ήσαν Εύρωτναίων ή έγχω- 
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ρίων, δέν ήμπόρεσαν νά διακρίνουν, διότι ή σήψις τά κατέστησε 
δυσγνώριστα,

Η είδησις αυτή έτάραξε τον Κολόμβον, ήναγκάσθη όμως ν’ 
άναβάλτ) τήν διασάφησίν της είς αύρων. Ηγρύπνησεν ανήσυχος 
ολην τήν νύκτα, καί εύθύς άμα εφθασεν ή αύγή, εσπευσεν ό ίδιος 

νά βεβαιωθή δι’ ιδίων του οφθαλμών, άν ό φόβος του ήτον 
εύλογος. Ως λοιπόν εφθασεν είς τό ύψος τής Ναβιδάδ. . . .

'ΕΛίγη. Πώς είς τό ύψος;'
Πατ, Τούτο είς τήν διάλεκτον τών ναυτών δηλοί ώς έφθα- 

σεν ό στόλος απέναντι τής ακτής όπου ήτον ωκοδομημένον τό 

φρούριον.
Φθάσας λοιπόν ό Κολόμβος είς τό ύψος τής Ναβιδάδ, κα

τήλθε ταχύτατα είς τήν λέμβον καί διευθύνθη προς τήν ξηράν. 
Αλλ’ οποία ύπήρξεν ή εκπληξίς του, όταν ούτε τό φρούριον, 
ούτε τούς εκεί μείναντας Ισπανούς εύρεν, αλλά τά έρείπια αύτού 
μόνον, ενδύματα κατεσχισμένα, καί όπλα καί άγκεια τινά συν
τετριμμένα! Τό θέαμα τούτο ήτον έξήγησις τού φόβου του σαφέ
στατη, καί προς σαφεστέραν άπόδειξιν τής Ολιβεράς μοίρας τών 
οπαδών του, εύρεν, ολίγον μακράν παρέκει, ένδεκα πτώματα 

αύτών, φόνου σημεία φέροντα.
Ενώ έθρήνουν τήν μοίραν τών δυστυχών τούτων οί πλείονες 

τών συνοδοιπόρων του καί διεβουλεύοντο πώς νά έκδικήσουν τόν 
φόνον τών συμπατριωτών των, πλησιάσας ό αδελφόν τού Γουα- 
καναχαρη τοίς εδωκε πληροφορίας τής δυστυχίας, ήτις συνέβη 
είς τούς Εύρωπαίους άποίκους. Τό ούσιωδέστερον τούτων συνί- 

στατο είς τά ακόλουθα.
Μόλις άπέπλευσεν ό Κολόμβος, καί οί εκεί μείναντες οπαδοί 

του λησμονήσαντες όλας τάς νουνεχείς συμβουλάς καί τάς δια- 
ταγάς, τάς οποίας τοίς είχε δώσει πριν τής άναχωρήσεώς του, 
αντί νά προσπαθήσουν δι’ ημέρου καί προσηνούς πολιτεύματος 

νά διατηρήσουν το σέβας, τό όποιον είχον εξ αρχής συλλάβει 
προς τούς λευκούς οί αύτόχθονες, θεωρούντες αύτούς ώς ούρανό- 

θεν έλθόντας, ηρχισαν εύθύς μετά τήν άναχώρησιν τού ναυάρ
χου, νά παρεκτρέπωνται είς τόσας αδικίας, ώστε εύκόλως έδυ- 



νήθησαν νά κατανοήσωσιν οί εγχώριοι, δτι οί νομιζόμενοι ούρανό- 
πέμπτοι φίλοι εκείνοι, οχι μόνον δέν ήσαν αγαθότεροι, αλλά 
μάλλον χειρότεροι ακόμη καί άπό τούς χαλκοχρόους. ό διοικών 
αύτούς αξιωματικός προσεπάθησε παντί τρόπω νά τούς χαλινα
γώγηση, άλλ’ αύτοί δέν ήκουον ούτε τάς συμβουλάς ούτε τάς 
άπειλάς του* άπέβαλον πάσαν εύπείθειαν, καί περιεφέροντο διε- 
σκορπισμένοι είς την νήσον διά ν’ αρπάζουν καί νά βιάζουν. Ως 
επί τό πλεϊστον έπέδραμον είς την επαρχίαν τού Κασίκου τού 

Ζιβάου, διότι έκεϊ εύρίσκετο τό χρυσίον. Ούτος έρεθισθείς άπό 
την άχαλίνωτον διαγωγήν των, έκινήθη τέλος πάντων κατ’ 
αύτών ένοπλος μετά τών ανθρώπων του* ελαβεν έξ αύτών τινας 
διηρημένως περιφερόμενους, τούς έθανάτωσε, περικύκλωσε τέλος 
τό φρούριον, καί τό κατέκαυσεν. Εν μέρος τών Ισπανών έπεσεν 
είς την μάχην, οί λοιποί ηθέλησαν νά σωθούν είς λέμβον, άλλ’ 
εύρον καί αύτοί όλοι είς τήν θάλασσαν δεινότερον θάνατον.

0 διηγούμενος έπρόσθεσεν ακόμη, οτι ό αδελφός του, μ’όλας 
τάς αδικίας, ό'σας ύπέφερε παρά τών Ισπανών, έμεινε πάντοτε 

φίλος των, έλαβε τά δπλα ύπέρ αύτών, καί μαχόμενος κατά 
τού Κασίκου τού Ζιβάου, έπληγώθη καί κεϊται έτι πασχών άπό 
τήν πληγη'ν.

Οί ναύται καί στρατιώται τού Κολόμβου δισπιστούντες πρός 
τήν αλήθειαν τού τέλους ταύτης τής διηγήσεως, ή'θελον νά 
εκδικηθούν, καί μάλιστα δι’ αίματος, καθ’δλων τών εγχωρίων. 

Αλλ’ ό Κολόμβος, ώς νουνεχής καί φιλάνθρωπος, οχι μόνον δέν 
τοίς έπέτρεψε τούτο, άλλ’ έπροσπάθησε μάλλον νά τοΐς από
δειξη, πόσον άναγκαϊον είναι διά τήν ασφάλειαν τής νέας αποι

κίας τήν οποίαν είχε σκοπόν ν’ άφήση είς τήν νήσον αύτήν, νά 
φροντίσουν ν’ αποκτήσουν, εί δυνατόν, τήν πρώτην ύπόληψιν, καί 
τήν εμπιστοσύνην τών έγκατοίκων, δθεν διέταξε καθένα νά προσ- 

φέρηται μέ πραότητα καί φιλίαν πρός τούς εγχωρίους.
Μετά ταύτα έπεσκέφθη τόν Κασίκον Γουακαναχάρην, τόν 

όποιον ευρε τώ οντι κλινήρη έξ αίτιας τής πληγής , ήτις έφαί- 
νετο δτι δέν ήτον άπό εύρωπαϊκά όπλα, άλλ’ άπό ξυλίνην 

μάχαιραν. ή αμετάβλητος ειλικρίνεια και πίστις τού άνδρός 
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Γούτου έπεκύρουν την αλήθειαν της διηγήσεώς του, ήτις έσυμ- 
φώνει καθ’ ολα μέ την τού αδελφού του. Μέ πάντα τρόπον επι
μελούμενος ό Κασίκος νά τον βεβαίωση περί τού αμεταβλήτου 

της προς αύτόν φιλικής διαθέσεώς του, τόν έχάρισεν όκτασίας 
κογχύλας μικράς, αί δποιαι έδεωρούντο μεγάλης τιμής άξιαι 

παρά τών εγχωρίων, προσέτι εκατόν πέταλα χρυσίου και τρεις 
μεγάλας κολοκύνδας ξηράς πλη'ρεις κόκκων χρυσίου ζυγίζοντος 
περί διακοσίας λίτρας. Ο δέ Κολόμβος πάλιν διέταξε νά τώ 
δώσουν διάφορα εύρωπαϊκά μικρολογηματα.

Μετά ταύτα ώδήγησεν ό Κολόμβος τούς οπαδούς του εις 

εύρυχωρότερον και 
πλησίον εις τάς έκβολάς μικρού ποταμού, τακτικήν καί ώχυρω- 
μένην πόλιν, ώστε νά έχουν δσοι ηδελον μείνει εκεί, ό'χι μόνον 
αναπαυτικήν, αλλά καί ασφαλή διατριβήν. Εις τούτο τό έργον 
συνεργάσδησαν όλοι, καί ούτως εις ολίγον διάστημα καιρού έκτί- 

σ6η ή πρώτη κωμόπολις τών Εύρωπαίων εις τόν νέον κοσμΟν* 
ώνόμασε δέ αυτήν ό Κολόμβος εις τιμήν τής βασιλίσσης του, 
Ισαβέλλαν.

εύκραέστερον τόπον, διά νά κτίσουν εκεί,

»Φ@©©4»'
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ΔΙΗΓΗΣΙΣ Γ.

Παΐηρ» Ενώ ωκοδομειτο η πόλις Ισαβέλλα, ο Κολόμβος άντέ- 
μάχετο κατά μυρίων δυσκολιών, τάς όποιας μόνον πνεύμα όποιον 
τό έδικόν του έδύνατο νά ύπερνικήση. Οί Ισπανοί ό'ντες οκνη

ροί, έγιναν εις τό θερμόν εκείνο κλίμα οκνηρότεροι καί άναξιώ- 
τεροι πρός διαρκείς εργασίας, είς τάς οποίας άπητείτο κόπος καί 
επιμέλεια. Οθεν παρεπονούντο διά την ταλαιπωρίαν της τοιαύ- 
της ζωής, την οποίαν δέν έπρόσμενον, διότι ήλθον εκεί μέ ρεγά
λας προσδοκίας, έλπίζοντες ν' απολαύσουν απείρους θησαυρούς, 
καί νά ζήσουν ράθυμοι είς ήδονάς καί τρυφάς* αντί τούτων ύπω- 
χρεούντο νά έργάζωνται καθημερινώς είς τόν καύσωνα τού ήλιου, 
ώς μισθομένοι έργάται.

Είς τούτο συνη'ργησε καί ή νοσώδης κατάστασις τού άέρος, 
ή δποία τοΐς έπέφερε χαυνώσεις καί ασθένειας, καί μετ’ αύτής 
ήνώθη καί ή ενοχλητική ελλειψις πολλών τής ζωής αναγκαίων, 
είς τών όποιων τήν στέρησιν δέν ησαν συνηθισμένοι οί τρυφηλοι 
Εύρωπαΐοι. Καί πού ησαν τά χρυσά βουνά τά όποια ή'λπιζον 
νά εύρουν έκεΐ; ούτε κάν νά ύπάγουν πρός ζήτησίν των τοΐς 
επετράπη, διότι ό κατ’ αύτούς ίσχυρογνώμων ναύαρχος ήθελε 
πρώτον νά ίδή τήν πόλιν του τελειωμένην, πριν τοΐς δώσή τήν 
άδειαν νά προχωρήσουν είς τά ενδότερα τού τόπου.

Ταύτα πάντα ησαν αίτίαι δυσαρέσκειας, αί όποΐαι καθημε
ρινώς ηύζανον, καί τέλος πάντων έπέφεοον συνομωσίαν κατά 
τής ζωής τού Κολόμβου. Κατά τύχην όμως άνεκαλύφθη τό 
πυρ ένω ακόμη έκρύπτετο ύπό τήν τέφραν, συνελήφθη ό αρ
χηγός τών συνομωτών, έτιμωρήθησαν τινές αύτών, καί οί λοι
ποί έστάλησαν είς τήν Ισπανίαν, διά νά κριθώσιν εκεί. Εν ταυτώ 
παρεκάλεσεν ό Κολόμβος τόν βασιλέα νά τόν πέμψη οσον τάχι
στα στρατιωτικήν βοήθειαν, όμού καί νέας ζωοτροφίας. Διά νά 

ήσυχάσρ δ’ έν τούτοις τά τεταραγμένα ^αί στασιώδη πνεύματα 



τών οπαδών του, έλαβεν εν μέρος αύτών, κ’ έπροχώρησεν είς τά 

ενδότερα τού τόπου. Αμα δέ μέ τούτο είχε καί άλλον σκοπόν, 
δηλαδή νά δείζη είς τόν ίδιον καιρόν είς τούς εγχωρίους την 

ύπεροχήν τών εύρωπαϊκών στρατευμάτων. Διά τούτο παρατά- 
ζας τούς (Ττρατιώτας του είς στίχους πυ'κνούς, τούς ώόήγει με 
ανοικτάς σημαίας ύπό τόν ήχον πολεμικής μουσικής, τό δέ 
ιππικόν διώρισε νά έκτελή διαφόρους ελιγμούς, οί οποίοι εζέ- 
Ιυληττον τούς εγχωρίους, τόσω μάλλον καθ’ οσον δέν ειχΟν ίδή 

ίπί ζωής των ποτέ ίππους, όθεν καί έπίστευον κατ’άρχάς, οτι 

ππος καί ίππεύς ήσαν έν καί τό αύτό ον. Ημπορείτε νά φαν- 
τασθήτε πόσον φοβερά τοίς έφαίνοντο ταύτα τά θηριάνθρωπα 
τέρατα. Οί πλείστοι εφευγον είς τάς καλύβας των άμα οί Ισπα
νοί έπλνσίαζον καί ένόμιζον οτι έπροφυλάττοντο, όταν κρυπτό
μενοι είς αύτάς έκλειον τήν είσοδον μέ καλάμους.

Ο Κολόμβος έλαβε μεθ’ εαυτού τινάς εγχωρίους από την 
επαρχίαν τού Γουακαναχάρου <*>ς οδηγούς. Οσάκις αυτοί καθ 
οδόν εφθανον είς καλύβην τινά τών συμπατριωτών των, εμβαι- 
νον είς αύτήν, χωρίς αντί στάσιν, καί μετεχειρίζοντο ως ίδια 

κτήματά των ολα όσα είς αύτην εύρισκον, χωρίς νά τοίς έναν- 
τιωθούν είς τό παραμικρόν οί κύριοι αυτών* ώστε ημπορούσε να 
νοοιίση τις ότι οί άγαθοπροαίρετοι αύτοί άνθρωποι, οί όποιοι επι 
ζωής των ίσως δέν είδον ποτέ άλλήλους, είχον ολην των την 
περιουσίαν κοινήν. Παράδειγμα καταισχύνον τούς πλεονεκτας 
Ευρωπαίους! Τό στράτευμα διευθύνθη πρός την χρυσοφόρον γην 
τού Ζιβάου, οπού εύρον έπικυρουμένας τάς διηγήσεις τών έγκα- 
τοίκων. Αν καί δέν εύρον χρυσωρυχεία ανοικτά (διότι οί Αμερι
κανοί δέν έκοπίασαν ποτέ νά ζητήσουν μέταλλα, τά όποια δέν 

ηξευρον είς τί νά τά μεταχειρισθούν) εύρον όμως είς όλους τούς 
ρύακας άμμον καί χόνδρους χρυσού, τούς όποιους έσυρον τά 
ύδατα από τά βουνά, καί ταύτα ήσαν ικανή άπόδειζις, ότι είς 

τά βουνά εύρίσκοντο αί πηγαί τού χρυσίου.
Ααβόντες τάν χαροποιόν ταύτην πληροφορίαν, επανήλθαν πάλιν 

είς τήν Ισαβέλλαν, άφ’ ου εκτισεν ό Κολόμβος μικρόν φρούριον 
είς τήν χρυσόφορον εκείνην ΘέσινΖ καί άφησεν ολίγους ^φύλακας
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είς αύτό. Επιστρέψαντες εύρον την νεόκτιστον ταύτην πόλιν εις 
άθλίαν κατάστασιν. Αί ζοοοτροφίαι έτελείωσαν σχεδόν ολαι* διά 
νά σπείρουν τούς αγρούς δέν ήτον άκόμ.η άρμ,όδιος ό καιρός, καί 

αί λοιμικαί άσθένειαι, αί όποίαι έκυρίευον είς τούς θερριούσ 
τούτους και ακαλλιέργητους τόπους, ειχον αύξήσει μεγάλως’ 
όλοι ήσαν άπήλπισμέναι οτι έντός ολίγου Θέλουν άποθάνει ή άπό 
τήν πείναν ή άπό ασθένειαν ολοι έθρήνουν διά τήν ανοησίαν 
των, ότι άφήσαντες καί τύχην καί πατρίδα καί υγείαν, ήλθον 
είς ξένον κλίμα, ν’άποθάνουν άπό πείναν καί ταλαιπωρίας* ολοι 
κατηρώντο τούς πρωταιτίους τής δυστυχίας των, οίτινες μέ τάς 

λαμπράς περιγραφάς τής νέας ταύτης γής τούς ήπάτησαν και 
τούς έπλάνησαν είς τοιαύτην δυστυχή έπιχείρισιν. Και ό ΐδος 
ίερεύς αύτών ήτον είς εκ τών πρώτων, καί δέν έπαυε καπαρω
μένος καί αναθεματίζων ύπέρ πάντα άλλον.

Αλα κατ’εύτυχίαν δέν ήτον αύτη ή πρώτη τρικυμία τήν 
όποιαν ό Κολόμβος κατεπολέμησε. Η μακρά πείρά του είχεν ένι- 
σχύσει τήν φρόνησίν του, καί τό πλήθος τών κινδύνων είς τούς 
όποιους έξετέθη είχον άνδρύνει τήν ςαθερότητά του, ωςζ ήτον ικα
νός ν’ άντιπαλαίση πρός παν εναντίον. Ούτως εύρε τόν τρόπον καί 
τότε νά καταπαύστι καί τήν ταραχήν ταύτην, και νά ήσυχάση 
τά πράγματα. Αμα επέτυχε καί είς τούτο, άπεφάσισε νά έξέλθν? 
είς νέας ανακαλύψεις, παραδούς τήν διοίκησιν τών παραμεινάν- 
των Ισπανών είς τόν αδελφόν του Δόν Διέγον.

Πέτρος, ήτον ό ίδιος, τόν οποίον είχε πέμψει είς τήν 
Αγγλίαν;

'Ιωάννης. Εκείνος ώνομάζετο Βαρθολομαίος.
Πατ. Εχεις δίκαιον. Ο Δον Διέγος ήτον ό δεύτερος αδελ

φός του.
Παρέας. Διατί ώνομάζετο Δον;
Πατ. Η λέξις Δον συνήθως τίθεται είς τήν Ισπανίαν προ τού 

κυρίου ονόματος είς τούς εύπατρίδας, ώς παρ’ ήμίν τό Κύρ ή 
Κύριος.

Άνδρέαβ. Α!
Πατ. Ο Κολόμβος λοιπόν άπέπλευσε πάλιν, μέ εν μέγα καί

6 
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δύω μικρά πλοΐα, διευθυνόμενος πρδς δυσμάς. II περίεργος άνα- 

κάλυψίς του είς τδν πλούν τούτον ήτον ή νήσος Ιαμάϊκα.
Γεώργιος. Η οποία ανήκει τώρα είς τούς Αγγλους,
Πατ» Η ιδία. Ως έ'φδασε δέ καί ερριψεν άγκυραν απέναντι 

αύτής, έπέμψέ λέμβους μέ (οπλισμένους ά'νδρας πρδς τά παρά
λια νά βολιδοσκοπήσωσι τδν λιμένα.

Δηλαδή;
Πατ. Δηλαδή νά ρέψουν τήν βολίδα είς διάφορα μέρη καί νά 

δοκιμάσουν τδ βάθος τής θαλάσσης, άν είναι αρκετόν νά δεθχή 

τά πλοία.
Αλλ’ άαα έπλησίασαν αί λέμβοι είς τδν λιμένα, έκυκλώθη- 

σαν άπδ άμετρον πλήθος σκαφών εγχωρίων ώπλισμένων, οϊτινες 
ήθελον νά τοΐς διάφιλονεικήσουν τήν άπόβασιν. Επειδή δέ οί 

Ισπανοί δέήμπόρεσαν νά τούς καταπείσουν φιλικώς νά παραιτη
θούν τού σκουπού τούτου, έβιάσθησαν νά τοξεύσουν κατ’ αύτών 
πλήθος βελών, διά τών όποιων τούς έτρεψαν εν τώ άμα είς 

φυγήν.
Π2ε^ανόρος. Καί δέν ειχον οι Ισπανοί πυροβόλα;
Πατ. Η χρήσις τών πυροβόλων δέν ήτον τότε ακόμη τόσον 

κοινή, οθεν τδ περισσότερον μέρος τών στρατιωτών μετεχειρί- 
ζετο ακόμη τά τόξα. Επειδή δέ ό λιμήν εύρέθη αρμόδιος, είσέ- 
πλευσεν ό Κολόμβος είς αύτδν, διόρισε νά επισκευάσουν τά 
πλοΐάτου, καί μετέχειρίσθη. τδ λοιπόν τού καιρού πρδς έρευναν 
τού τόπου, οστις τδν έφάνη προκριτώτερος άπδ τον τής ,Ισπα
νίας* όθεν έκυρίευσε καί τούτον έν όνόματι τής καθολικής του 

Μεγαλειότητας.
ΆχΜενς. Τί τούτο;
Πατ. Ελησμόνησας, Αχιλλεύ, ότι ό βασιλεύς τής Ισπανίας 

επονομάζεται, καθολικώτατος βασιλεύς;

ΆχΜενς. Ναι, ναί.
Πατ. Απδ εκεί έπλευσε πρδς τήν Κούβαν, καί ιδίως μέ σκο

πόν νά' έξετάστί έπιμελέστερον άν ό τόπος ούτος τδν όποιον 
άλλοτε εΐχεν ανακαλύψει είναι τώ δντι νήσος, ή μέρος τής 
στερεας. βκτοτε άρχισε δι’ αύτον σειρά δεινοπαθειών καί 
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νων, οί οποίοι συγκρινόμενοι μέ τούς όσους εως τότε ύπέφερεν, 
ήσαν πολύ ανώτεροι· διότι ποτέ μέν άντεμάχετο κατά τρικυ
μιών τρομερωτάτων εις τάς κινδυνωδεστέρας κ’ εντελώς αγνώ
στους Οαλάσσας, ποτέ δέ περιεκλείετο άπό σκοπέλους και σύρ- 
τεις (*),  άπειλουντας άδιακόπως νά συντρίψουν τά πλοίά του· 
άλλοτε πάλιν επιπτεν εις άβαθή μέρη καί τά πλοία παρελύοντο, 
ή δέ δύναμις όλων τών ναυτών μόλις έξήρκει διά νά έξαντλή τό 
είσρέον ύδωρ διά νά μή βυθισθούν αύτανδρα. Αλλοτε ύπέφερε 
μετά τών οπαδών του πείναν καί δίψαν κ’ εάν κατά τύχην 
εύρισκόν που όλίγας τινάς ζωοτροφίας, αύτός ήτον δ τελευταίος 
οστις έγεύετό τι, διότι πάντοτε καί εις πάσαν απορίαν, έφρόν- 
τιζε περισσότερον διά τούς ανθρώπους του, παρά δι’ εαυτόν καί 
άλλοτε πάλιν έπάλαιε μέ τήν δυσαρέσκειαν καί άπελπισίαν τών 
συνοδοιπόρων του, οί όποιοι τον ή'λεγχον πικρώς, παραπο- 
νούμενοι διά τά δεινά ό'σα ύπέφερον υπό τήν οδηγίαν του, μ’ 
όλον ότι εβλεπον ότι καί αύτός ήτον εκτεθειμένος εις τά ίδια 
καί ύπέμενεν επίσης πάσαν ταλαιπωρίαν, καί μάλιστα ότι. 
αύτός ήτον ό πρώτος πανταχού καί εις ολα. Φαντασθήτε, τέκνα 
μου, τόν μέγαν τούτον άνδρα, εις ό'λας ταύτας τάς δυστυχίας, εις 
ολα τά βάσανα, ίστάμενον πάντοτε μέ άτάραχον πρόσωπον, εύ- 
χαριστημένον καί πλήρη βεβαίας έλπίδος, κ’ έπιμελούμενον 
άπαύστως νά έμπνεύση εις τούς πεφοβισμένους συντρόφους του 
μέ λόγους καί μέ παράδειγμα, θάρρος κ’ ελπίδα, ' καί κρίνατε 
καί οί ίδιοι άν δέν άληθεύη ό λόγος ούτος παλαιού τίνος συγ- 

γραφέως, ότι υπάρχει μεγαάήτερογ θέαμα, άπδ μέγαν 
άνάρα κατά της τύχης παΛαίοντα.

(*) Ψευδείς ύφαλοι «’κ ττηλοΰ καί οψψιου, καί ύπο ύπατος κεκαλυρψ,ένοι.

Εις διάφορα μέρη τής Κούβας, όπου προσωρμίσθησαν, ήκου- 

σαν άπό τούς έγκατοίκους ό'τι ό τόπος εκείνος είναι τώ οντι 
νήσος. Είς τινας τόπους αύτής άπήντησαν τόσα σμήνη πτηνών 
καί χρυσαλίδων, ώστε όταν ήτον ό ούρανός καθαρώτατος δέν ήμπό- 
ρουν νά ίδούν τόν ή'λιον, καί ή ήμερα έοαίνετο σκοτεινή ώς ό'ταν 
ό ούρανός καλύπτηται άπδ παχέα νέφη. Εις τό βόρειον μέρος 
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της νήσου εύρον εις τήν θάλασσαν άμετρον πλήθος νησιδίων χα

μηλών, τά όποια ώνόμασεν ό Κολόμβος ολα μ εν κοινόν ό'νομα, 

κήπον τής βαονίίσο'ης. Μεταξύ αύτών άπήντησαν πλοιαριον 
άλιέων τών οποίων ή αλιεία ήτον τόσον παράδοξος, ώστε πρέ

πει νά σάς τήν διηγηθώ. Μετεχειρίζοντο μικρούς ίχθεΐς, τό μέ
γεθος μαινίδων ή άριγγών έχοντας, όνομαζομένους εις τήν διά

λεκτον εκείνου τού τόπου ρέΰες, καί έχοντας, ώς λέγεται, όξυτα- 

τους οδόντας* δένοντες τούς ίχθεΐς τούτους μέ σπαρτόν από την 
ουράν, τούς ρίπτουσιν εις τήν θάλασσαν, άμα δέ αύτοί άπαντή- 

σωσιυ ιχθύν, προσκολλώσι τούς οδόντας των εις αύτόν, καί ούτως 
οί άλιείς τούς σύρουσιν εξω όμού μέ τούς άγρευθέντας. Κατ 
αύτόν τόν τρόπον ήλίευσαν καί μίαν χελώνην 100 λίτρων βάρους, 
εις τής όποιας τόν λαιμόν έκρεμάσθη μέ τούς οδόντας του εις 

τοιούτος ιχθύς τόσον στερεώς, ώστε όμού μέ αύτόν τήν εσυρον 
εύκολώτατα εξω.

Καθώς ειδον οί άλιείς έρχομένας τάς λέμβους τών Ισπανών, 
τοίς ενευσαν, ώς νά ήσαν παλαιοί γνώριμοι, νά σταθώσιν όπίσω. 
Οί Ισπανοί ύπήκουσαν, καί άμα εσυρον οί άλιείς τήν χελώνην, 
ήλδον άφ’ εαυτών πλησίον εις τού ναυάρχου τό πλοΐον, καί τώ 
τήν έπρόσφερον δώρον* ό δέ Κολόμβος τούς έφιλοδώρησεν επίσης 
καί αύτός μέ άλλα εύρωπαϊκά μικρολογήματα, τά όποια ήξευ- 

ρεν ότι θέλουν τούς εύχαριστήσει.
Ενώ δέ διέπλεεν ό Κολόμβος μεταξύ τούτων τών νη'σων, 

πλησίον τής Κούβας, παρετήρησε φαινόμενον εις τήν θάλασσαν, 
τό όποιον δέν ειχεν ίδή ακόμη ποτέ άλλου. Εφαίνετο ή επιφάνεια 

τής θαλάσσης πρασσίνη μέ λευκά στίγματα, αλλού λευκή ώς τό 
γάλα, καί άλλου πάλιν, πρός μέγαν θαυμασμόν τών ναυτών, 
ήτον μελανωτάτη ώς πίσσα. Τήν αιτίαν τούτου τού περιέργου 
φαινομένου δέν ήμπορούσαν νά νοήσουν.

Τέλος άφ’ ού μετά μακρόν καί κινδυνώδη πλούν μεταξύ σκο
πέλων καί συρτών, έπανελθόντες εις τά παραθαλάσσια τής Κού
βας, ερριψαν άγκυραν, καί άπέβησαν εις τήν ξηράν, τοις πα- 

ρουσιάσθη γέρων τις Κασίκος, ό',τι ειχον στήσει τόν βωμόν 
πλησίον τού λιμένος, κ’ έπρόσφερον τώ θεώ τάς χαριστηρίους 
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δεήσεις των. Ουτος σταθείς απέναντι έθεώρει τά πάντα έν σιω
πή, και μέ μέγα σέβας· άφ ού δ έτελείωσεν ή προσευχή, έπρό- 

σφερεν είς τον ναύαρχον με σεμνότητα ολίγους καρπούς τής 
νήσου, μετά ταύτα έκάθησεν είς τδ έδαφος, ύψωσε τά γόνατά 

του έως είς τόν πώγωνα, καί είς ταύτην τήν θέσιν έξεφώνησε 
μέ μεγάλην έμφασιν λόγον, οστις διηρμηνεύθη είς τον ναύαρχον 
κατά τον έζής τρόπον. » ήλθες είς ταύτα τά μέρη τής γής, τά 
« όποια δέν είχες ίδεί ποτέ, μέ τοσαύτην δύναμιν, ώστ’ έςεπλά- 
»γημεν κ’ έτρομάξαμεν όλοι. ίίξέυρε όμως οτι είς τον μέλ- 
» λοντα κόσμον, ώς είς ολους μας είναι γνωστόν, ύπάρχουν δύω 
»τόποι, ένθα έρχονται οί θανόντες. Ο μεν είναι φοβερός καί 
» σκοτεινότατος, κληρονομιά τών κακοποιών , ό δέ ώραίος καί 
«τερπνός, καί είς αύτόν ησυχάζουν οί φίλοι τής ειρήνης, καί 
* όσοι αποβλέπουν είς τό καλόν τών ανθρώπων. Αν πιστεύης 
» λοιπόν ότι καί σύ θέλεις άποθάνει, άν πιστεύης οτι καί διά τά 
» καλά καί τά κακά έργα σου θέλεις άνταμειφθή εικότως, έλπί- 
ν ζω κ’ εγώ οτι εκείνους όσοι δέν σέ ήδίκησαν ποτέ ούτε θέλουν 
» σέ αδικήσει, νά μην τούς άδικήσης ούδέ σύ. Ο,τι έπραττες εδώ 
» προ ολίγου, φαίνεται καλόν, διότι, ώς στοχάζομαι, ηύχαρή- 
χ στησες τόν Θεόν. » Ο ναύαρχος τω άπεκρίθη μ’ άγαλλίασιν οτι 
» χαίρει διότι ό Κασίκος έχει ιδέαν περί αθανασίας ψυχής, ότι 
» δέν ήλθε νά κακοποίηση τινά, άλλ’ ότι ό κύριός του, βασιλεύς 
<> τής Ισπανίας, τόν επεμψε νά ίδή, άν ύπάρχουν καί είς τούτο 
» τό μέρος τής γής ά'νθρωποι, κατατρέχοντες ό είς τόν άλλον, 
» καθώς διηγούνται περί τών Καραίβων, καί οτι έχει προστα- 
» γην νά έμποδίση ταύτην τήν άπάνθρωπον συνήθειάν των, καί 
» νά έπιιζεληθή, όσον τό δυνατόν, όπως εισάξη παντού ευνομίαν, 
> διά νά ζούν οί άνθρωποι όλων τών νήσων είς ειρήνην καί ήσυ- 

» χίαν παντοτεινήν. »
Ο Κασίκος, ώς τω έξηγήθη ή άπόκρισις τού ναυάρχου αύτη, 

ήσθάνθη τόσην χαράν ώστε δάκρυα έρρεον είς τας παρειας του* 
είπε δέ διά τού διερμηνέως πρός τόν ναύαρχον, ότι αν δεν τον έμ- 

πόδιζεν ή αγάπη του πρός τήν γυναίκα καί πρός τα τέκνα του, 
βεβαίως ήθελε τόν ακολουθήσει μετά χαράς είς τήν Ισπανίαν.
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Μετά ταύτα τω έδωσεν ό Κολόμβος διάφορα μωρολογήματα ώς 
δώρον, τά όποια έδέχθη μετά θαυμασμού, καί κλίνας το γόνυ 

ήρώτησε πολλάκις, άν οί άνθρωποί, ουτοι δέν κατέβησαν από τον 

ούρανόν.
Οί άκατάπαυστοι καί ύπερβολικοί κόποι, τούς οποίους ύπέφε- 

ρε πνευματικώς καί σωματωώς έως τότε ό Κολόμβος, διά νύκ
τας καί ημέρας, ήρχισαν ήδη νά φέρουν τούς ολέθριους καρ
πούς των. Εκυριεύθη άπο τοσαύτην αδυναμίαν τού σώματος, 
συνδεδεμένην μετά διαρκούς αϋπνίας, ώστε εντός ολίγου κατάν

τησε ν’ απολέση . διόλου τό μνημονικόν του. Η λυπηρά της 
ύγείας του κατάστασής αύτη προύξένει φόβον καί αμφιβολίαν 
περί τής άναρρώσεώς του, οθεν εσπευσε νά ταχύνιρ οσον τό δυ
νατόν τήν έπιστροφήν του είς Ισαβέλλαν.

Είς τήν πόλιν ταύτην ήτοίμασεν ή θεία πρόνοια δ’ αυτόν σκη

νήν ήτις συνεισέφερεν είς τήν άνάρρωσίν του πολύ περισσότερον, 
άφ’ ολα τά ιατρικά. Επανελθών εκεί, εύρεν άνελπίστως τόν φίλ- 
τατόν του αδελφόν Βαρθολομαίον, οστις είχε φθάσει από τήν 
Ισπανίαν όμού μέ τήν ζητήθείσαν παρά τού βασιλέως βοήθειαν ςφα- 
τιωτών καί ζωοτροφίας. Διπλή αιτία χαράς, τήν οποίαν εύκο- 
λώτερα δύναται νά αίσθανθή τις, παρά νά τήν περιγράψτ). Δεκα

τρία ολόκληρα έτη είχον παρέλθει άφ’ οτου είχον άποχωρισθή 
οΐ δύω ούτοι αδελφοί, οίτινες ήγάπων άλλήλους καθ’ ύπερβολήν, 

διότι έκ νεότητός των είχον τάς αύτάς κλίσεις καί τήν αύτήν 
εύφυΐ’αν. Καθ’ ολον τό πολυχρόνιον διάστημα τού χωρισμού των 
δέν έδυνήθησαν νά μάθουν ό είς τίποτε περί τής τύχης τού 

άλλου, ΐϊμπορείτε νά φαντασθήτε λοιπόν μέ πόσην άγαλλίασιν 
έρρίφθησαν είς τάς άγκάλας άλλήλων. Ο Βαρθολομαίος, καθώς 
ήξεύρομεν, έπλευσεν είς Αγγλίαν διά νά ζητήση τήν βοήθειαν 

τού βασιλέως τών Αγγλων, τής οποίας έγκριθείσης εσπευσε νά 
έπανέλθτ) είς τήν Ισπανίαν, διά ν’ άγγίίλη τήν χαροποιόν αύτήν 
είδησιν είς τόν άδελφόν του αύτοπροσώπως, άλλα φθάσας είς 
Γαλλίαν, ήκουσεν, ότι ό αδελφός του εϊχεν ήδη επιτύχει τού 
σκοπού, τόν οποίον είχον αποφασίσει νά έκτελέσουν κοινώς οί 
δύω* οθεν ετάχυνε τον δρόμον του διά νά φθάση είς τήν ίσπ$* 
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νιαν επ’ έλπίδι νά τον εύρη ακόμη εκεί καί νά σύμπλευση μετ 
αύτού είς τδν δεύτερον τουλάχιστον πλούν του. ΙΪ τύχη του 
οριως ήθέλησεν, ώστε ό φίλτατός του Χριστόφορος ν’ άποπλεύσφ 

καί πάλιν, πριν φθασφ αύτος είς τα 1 αδειρα.

Αλλ’ άοια άφίχθη είς Ισπανίαν, ή αυλή τδν προσεκάλεσε καί 
τδν ύπεδέχθη μ όλας τάς τ.μάς, όσων ητον αντάξιος ο χρηστό
τατος αδελφός του άνακαλυπτού τού νέου κόσμου. Ως δ’έν τω 

μεταξύ έ'φθασαν αί ειδήσεις της απορίας καί στενοχώριας τού 
Κολομβου, καί ή παράκλησις διά ταχεΐαν βοήθειαν, έψηφίσθη 

■νά όδηγήση τήν βοήθειαν ταύτην δ Βαρθολομαίος πρδς τδν αδελ
φόν του, καί ούτω έσπευσε μέ τάς πτέρυγας τής αδελφικής 

αγάπης διά νά έκτελέση τδ περισπούδαστου τούτο εργον.

Ποτέ άλλοτε ή έλευσίς του δέν έδύνατο νά είναι εύκταιοτέρ’ 
άπδ τότε, διά τήν ασθένειαν τού ναυάρχου, καί τήν άθλίαν κα- 

τάστασιν τών πραγμάτων. Είς την Ισπανιολαν ήτον άναγκαιο- 
τάτη καί κατεπείγουσα ή παρουσία τοιούτου νουνεχούς, γενναίου 
καί αγαπητού αδελφού, χωρίς τού όποιου βεβαίως ήθελεν άπο- 
λεσθή καί ό Κολόμβος, και ή αποικία. Αλλ’ ή ανέλπιστος αύτη 
εύτυχία συνήργησεν προφανώς τά μέγιστα πρδς άνάρρωσίν του, 
καί τόν κατέστησεν αμέσως ικανόν νά προλάβη τδν άφανισμδν 

τής νέας του πόλεως.

Επειδή δέ είς τήν έκείθεν απουσίαν τού Κολομβου, τά πράγμα
τα είχον καταντήσει είς αταξίαν εκ νέου, τα δυω τρίτα τού ορατού 

εγινον θυσία τών ασθενειών αίτινες έπεκρατουν είς εκείνο το κλίμα. 
Ο αξιωματικός τδν οποίον είχεν αφήσει δ Κολόμβος ως διοικη

τήν τού στρατεύματος, (Μαργαρίτης καλούμενος) άπεστάτησεν, 
καί επειδή δέν έδυνήθη νά κατορθώση τδν σκσπόν του, έφυγεν 
όμού μέ τδν όμόφρονάτου ιερέα Βοϊλαν εις εν πλοίον δια την Ισπα
νίαν. Οί υπό τήν διοίκησιν αύτού στρατιώται διεσκορπισθησαν 
μετά ταύτα είς μικρά τάγματα χωρίς οδηγού είς τά ενδότερα 
μέρη τού τόπου, καί παρεδίδοντο είς παν εώος αδικίας , καί 
δυναστείας κατά τών αγαθών καί χρηστών κατοίκων τής νήσου, 
ςί οποίοι έκ τούτων καί τών τοιούτων άγανακτησαντ^ς τελ9ί 
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πάντων, συνηθροίσθησαν ζ’έφόνευσαν πολλούς τών περιπλανω- 
μενών Ισπανών.

Ολα ταύτα ήσαν λυπηρότατα συμβεβηζότα, ζ’ έπαπείλουν 
τήν παντελή φθοράν τής άποζίας· το δέ χείριστον πάντων, 
ότι οί πριν ήσυχοι και ειρηνικοί εγχώριοι, ήνοιξαν τέλος πάντων 
τούς οφθαλμούς των, καί είδαν τήν μέλλουσαν δυστυχίαν των. 
Εξ όσων είχον υποφέρει ώς τότε, έπρόσεξαν κ’ έσκέφθησαν 

όποιον έσται το μέλλον, καί είδαν μέ τρόμον των, οτι άν 
μείνουν περισσότερον καιρόν είς τήν νήσον των οί ξένοι ούτοι 
τούς όποιους είχον δεχθή κατ’άρχάς μέ τοσοϋτο σέβας, τά 
άφευκτα τούτου αποτελέσματα Θέλουν εΐσθαι πείνα καί δουλεία. 
Εξ αιτίας τής όκνηράς και άπράγμονος ζωής είς τήν οποίαν ήσαν 

συνηθισμένοι οί Ισπανοί, καί τού θερμού άέρος είς τόν όποιον 
έζων, ετρωγον κατ’άρχάς ύπέρ πίστιν ολίγον μία φούκτα 

αλεύρου, καί όλιγίστη έψημένη κασσάβα (*)  ή ψωμόρριζα, ήρκουν 
νά τούς χορτάσουν. Τώρα δέ εβλεπον μέ θαυμασμόν των οί 

νησιώται ότι είς Ισπανός έτρωγεν είς εν γεύμα περισσότερον 
παρά τέσσαρες εγχώριοι είς όλην τήν ημέραν δι δ έθεώρουν τούς 
Εύρωπαίους ώς άχορτάγους πολυφάγους, οί όποιοι διά τούτο 
καί μόνον ήλθον εκεί, διότι είς τήν πατρίδα των κατέφαγον ό'λας 
τάς εύρισκομένας ζωοτροφίας, οθεν έβιάσθησαν ώς τάς άκρίδας, 
νά ζητήσουν άλλους τόπους διά νά θεραπεύσουν τήν λαιμαργίαν 

των. Εκ τούτων έσυμπέρανον ότι αί τροφαί αί όποίαι γεννών- 
ται είς τήν νήσον των, δέν θέλουν άρκέσει επί πολύ διά νά χορ
τάσουν αυτούς συγχρόνως καί τούς λαιμάργους των ξένους, καί 
ούτω θά ύποπέσουν έντός ολίγου είς πείναν μεγάλην.

(*) ή κασσάβα ή μανιόκη είναι φυτόν έ'χον εως τεσσάρων ποδών ύψος μέ 

πλατέα φύλλα, καί χονδρόν κορμόν. Η ρίζα του είναι ώς γογγύλη, καί σχεδόν 

εως εξ δακτύλους χονδρή* τρωγομένη ώμή, είναι πολλά άΜς και νοσώδης* 

συντριβεΐσα δίδει είδος άλεύρου το όποιο/ στεγνούμενον είς τόν ήλιον ή είς τήν 

φωτιάν, γίνεται νόστιμη καί Θρεπτική μάζα.

Οί στοχασμοί ούτοι καί τό καθημερινόν θέαμα τών δυνα
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στειών, τάς οποίας έξετέλουν οί Ισπανοί, τούς απέδειξαν ότι 
είναι άναγκαίον ν αποφασίσουν ν άποτειναξουν τον ζυγόν τώρα, 
ή νά τόν φέρωσιν αιωνίως. Απεφασισαν λοιπόν να τολμήσουν τήν 
δοκιμήν τού πρώτου* δι’ δ λαβόντες τά όπλα, συνηθροίσθησαν 

υπό τήν οδηγίαν τών Κασίκωντων, οί όποιοι έκ μικρών ταγμά
των , συνέστησαν πολυάριθμον στρατόν.

Είς τοιαύτην στάσιν εύρίσκοντο τά πράγματα όταν έπανήλθεν 
ό Κολόμβος είς τήν Ισαβέλλαν* τό παν ήτον είς ταραχήν, τά 
πάντα προεμήνυον πόλεμον και φθοράν. Ολον τό πλήθος τών 
εγχωρίων, τού μόνου Γουακαναχάρου εξαιρούμενου, δστις έμεινε 

πιστός είς τούς Ισπανούς, ήτον ώπλισμένον καί έτοιμον νά όρ- 
μη'ση κατά τών ολιγάριθμων δυναστών των. 0 αριθμός τών 

έφοπλισθέντων εγχωρίων ύπερέβαινε τάς έκατόν χιλιάδας.

Ο Κολόμβος έτρόμαξεν όχι τόσον διά τόν μέγαν κίνδυνον, 
οστις ήπείλει καί αύτόν καί τήν πόλιν του, όσον διά τά: αδι

κίας, είς τάς οποίας έξετράπησαν οί ύποκείμενοι είς αύτόν χρι
στιανοί κατά τών ειρηνικών καί αγαθών εγχωρίων, καί διά τών 

οποίων τούς παρώξυνον τόσον πικρώς καθ’ εαυτών, καί τοϊς 
ένέπνευσαν τόσον μέγα μίσος. Η γλυκεία ελπίς του, νά κατα- 
πείσ*/) τούς αμαθείς καί άθλιους εθνικούς ■ μέ τόν καλόν καί 
γλυκύν τρόπον του νά δεχθούν τήν θείαν διδασκαλίαν, και να 
γίνουν χριστιανοί, άπεσβέσθη, και ήναγκάσθη νά χύση αίμα άν£ 
θρώπων, οίτινες δέν ήθελον είμή τήν ασφάλειαν τών κτημάτων, 
τής ελευθερίας καί τής ζωής των, κατά τής ληστρικής δυνά- 

μεως. Η κατάστασις αύτη τών πραγμάτων ήτον λυπηρότατη 
εί<* άνδρα εύσυνείδητον καί φιλάνθρωπον, οίος ήτον ό Κολόμβος.

Εν ώ κατετηκετο από τοιαύτας σκέψεις ή καρδία του, ήλθε 

προς αύτόν έν μια τών ημερών ό Γουακαναχαρης, πρώτον μεν 
διά νά τον παρηγόρηση, καί δεύτερον δια να τον βεβαίωση έν 
καιρω ανάγκης περί τής βοήθειας του. Ο σταθερός ούτος τών 
Ευρωπαίων φίλο:, ειλκυσεν καθ’ έαττού ολην των λοιπών Κα- 
σίκων τήν έχθραν, διότι έκηρύττετο ύπερασπιστης τών λευκών, 
οθεν καί έξ ανάγκης καί έκ κλίσεως έβιάσθη νά μείνη είς το 
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μέρος τών Ισπανών, ό Κολόμβος τον εύχαρίστησεν εκ καρδίας, 

και αμέσως μετά ταύτα έθεσεν είς κίνησιν τά στρατεύματα του 
κατά τών εχθρών.

Ετοιμασθήτε, τέκνα μου, νά ίδήτε τόν πρώτον πόλεμον είς 
την Αμερικήν, τό προοίμιον τοσούτων ανεκδιηγητών αιματω
δών σκηνών, είς τάς όποιας ή σκληρότης καί ή αισχροκέρδεια 
εξέθεσε μετά ταύτα τό άθλιον εκείνο μέρος του κόσμου. Αλλά 
τό σπουδαίον τούτο συμβάν άς μείνη είς αύριον.



ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΙΑ.

Τήν άκόλουθον ημέραν ήλθεν ό Πατήρ είς την συνήθη ώραν 
της διηγήσεως, μέ σκυθρωπόν πρόσωπον, το όποιον έπρομήνυε 
λύπην. Ολων οί οφθαλμοί ήσαν προσηλωμένοι μ ανυπομονησίαν 
επάνω του, καί είς τήν μικράν ταύτην συνέλευσήν έπεκρατει 
ανήσυχος σιωπή, τήν οποίαν δέν έτόλμα κανείς νά διακόψη. 

Τέλος πάντων έξεφώνησεν ό Πατήρ μέ θλιβερόν τόνον
0 αγαπητά μου τέκνα ! είθε νά έδυνάμην νά παυσω διηγούμε

νος σήμερον, καί νά μην εκθέσω τάς σκηνας όσων θεατρον κατεςτί 
ό πρός δυστυχίαν του ανακαλυφθείς νέος κοσμος. Αλλα να σάς 
τά κρύψω πρός τί} Θά ελθτ) πάντα καιρός να τα μαθητε, διότι 

ή φωνή τής αθωότητας καί τής ανθρωπότητας θέλει βοά, θέλει 

βροντά ώς κεραυνός δι’ όλων τών αιώνων, μέχρι συντέλειας τού 
κόσμου, άγγέλλουσα είς τάς εσχάτας γενεάς τας τρομερας 
σκληρότητας χριστιανών εναντίον τών αθώων αδελφών των, εναν
τίον τών δυστυχών, κατατεθλιμ,μενων και ασθενών Αμερικα
νών ! Εστω λοιπόν ! πρέπει νά τήν άκούσητε, ν’ άκούσητε όλην 
τήν άποτρόπαιον αύτήν ιστορίαν, καί από τώρα νά μάθητε νά 
βδελύττησθε τήν άπανθρωπίαν μέ τήν όποιαν είναι Ικανοί νά 
προσφερθώσιν άνθρωποι κατ ανθρώπων, όταν παρασύρωνται 
από πάθη, ή όταν πίπτουν είς τήν κατάστασιν θηριώδους πα- 

ραλογίας.
Τά δύω στρατεύματα λοιπόν άντιπαρετάχθησαν, καί ή φοβε

ρά στιγμή, ή όποια έμελλε ν’ άποφασίση περί τής ζωής των 
Ισπανών, καί τής ελευθερίας τών Αμερικανών, επέστη·

Εις τό εν μέρος ισταντο εκατόν χιλιάδες Αμερικανοί (οπλι
σμένοι μέ ρόπαλα, μέ ξυλίνας μαχαίρας, μέ λόγχας Ηαί μέ 
βέλη, τών οποίων αν αίχμαί ήταν ή άπ οψαρρκόχκαλα, ή 
άπό πυρίτιδας πέτρας κατεσκευασμέναι. Είς δέ τό άλλο 
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νοντο μόνον διακόσιοι Εύρωπαίοι πεζοί, καί είκοσι ιππείς ύπο- 
στηριζόμενοι άπό εν τάγμα Αμερικανών, υπό τήν οδηγίαν του 

Γουακαναχάρου. Οποία διαφορά! Ομως ο,τι έλλειπεν άπο τους 
Ευρωπαίους ως πρός τόν αριθμόν, άνεπληρούτο δια της πολεμι
κής τέχνης, διά τών οπλών, διά τών ίππων και δια τών 

σκύλων των.
ΧαρίΛαος. Καί διά τών σκύλων των;
Πατ. Ναι, οί Ευρωπαίοι ειχον μεθ’εαυτών καί δύω μεγάλους 

σκύλους διά νά κυνηγούν τούς πτωχούς καί γυμνούς Αμερικανούς, 

ώς άγρια θηρία.
^/..ίεκη, Ω! τί κακοί άνθρωποι!
Παΐ. Ναι, φιλτάτη μου κόρη, τω οντι κακοί άνθρωποι! Ο 

κίνδυνος λοιπόν ητον καί διά τά δύω μέρη ομοίως μεγας, και 
τό παν έκρέματο άπό την έκβατιν της μάχης. Ο Κολόμβος 

εκλεξε διά τό προκείμενον φοβερόν δράμα τόν καιρόν της νυκτός, 
διότι ήλπιζεν, ότι τό σκότος ήθελε φοβίσει τούς Αμερικανούς 

είς την έ'ξαφνον προσβολήν περισσότερον. Αφού ένύκτωσε λοιπον, 
καί ό Κολόμβος διήρεσε τό μικρόν του στράτευμα υπό την οδη

γίαν τού αδελφού του Βαρθολομαίου, τού Κασίκου Γουακαναχα- 
ρου, καί εαυτού, ώρμησαν οί Ισπανοί κατά τών Αμερικανών, είς 

καιρόν ενώ εκείνοι ούτε καν τό έφαντάζοντο, μέ μεγάλας φωνάς 
καί άλαλαγμούς, ώς λυσσώντες. Αί βρονταί τών πυροβόλων, 

ό χρεμετισμός τών ίππων, καί ό ύλαγμός τών σκύλων, ένεχυ- 
σαν τοιούτον τρόμον είς τάς καρδίας τών δυστυχών άγριων, 

ώστε μετά μικράν καί άτακτον άντίστασιν, έτράπησαν πλήρεις 

απελπισίας είς φυγήν· καί τινές μέν αύτών έπεσον ύπο τας 
πληγάς τών ξιφών, άλλοι κατεπατήθηκαν άπό τούς ίππους, 
άλλοι κατεσπαράχθησαν^.άπό τούς όδόντας τών σκύλων, άλλοι 
ηχμαλωτίσθησαν, καί οί λοιποί σωθέντες διά της φυγής, διε- 

σκορπίσθησαν είς τά δάση. Κατ’αύτόν τόν τρόπον άπεφασίσθη 

οτι ό αθώος ούτος λαός έπρεπε νά κλίνη τόν αύχένα ύπό τόν 
ζυγόν της εύρωπαϊκης δυναστείας.[ό Κολόμβος έσπευσε νά ώφε- 
ληθη άπότήν νίκην του* διέτρεξεν ολον τόν τόπον, καί όπου 
διείρχετο ύπετάττοντο πάντες χωρίς τής παραμικράς άντιστά-



σεως, καί παρεδίδοντο είς την εξουσίαν του, καί ούτω είς ολίγους 
μήνας έκλινεν όλη ή πολυάνθρωπος νήσος είς τό κράτος της 

Ισπανίας.
Ύωάλτν/ζ·. Πάτερ, ό Γουακαναχάρης δέν μέ άρέσσει.
Πατ. Καί διατί;
’Ιωάννης. Διότι ήνώθη μέ τούς Ισπανούς κατά τών ίδιων συμ

πατριωτών του.
Πατ. Αλλά δύνασαι νά είπης καί ότι δέν έδειξεν εύγενές 

φρόνημα, μείνας πιστός είς την φιλίαν;
’Ιωάννης. Ναι, τούτο ... καί διά τούτο τόν επαινώ· άλλ’ 

οαως καί είς τούς συμπατριώτάς του έχρεώστει πίστιν, καί πε- 
ρισσοτέραν παρά τούς Ισπανούς, καί έπρεπε η νά μη λάβη με
τοχήν παντελώς είς τούτον τόν πόλεμον, ή νά ένωθή μέ τούς 

συμπατριώτάς του.
Πατ. {πρός τους Λοιπούς.} Ακούσατε τιμάς λέγει; Τί 

στοχάζεσθε σείς περί τούτου;
'ΟΛοι. Ο Ιωάννης έχει δίκαιον!
Πατ. Καί εγώ τό πιστεύω, μ’ όλον οτι τη αλήθεια, είναι 

ολίγον δύσκολον νά κρίνωμεν περί ύποθέσεως, τής όποιας αί 
περισσότεραι περιστάσεις μάς είναι άγνωστοι. Τις οίδεν, εάν 
οί Αμερικανοί είς τινα περίστασιν δέν ή δίκη σαν τούς Ισπανούς 
καί αύτοί; Τις οίδεν, άν καί ό Γουακαναχάρης έγνώριζε διόλου 
τάς δυναστείας τάς οποίας έπραττον οί Ισπανοί είς άλλα μέρη, 
ή άν δέν έφρόνει οτι έσύμφερεν είς ολον τό έθνος του νά κατα- 
στηθή άνήρ σοφός, δυνατός, καί φιλάνθρωπος οποίος ήτον ό Κο
λόμβος, ό κοινός αύτών άρχων; Δέν λέγω τούτο διά νά τόν 
δικαιολογήσω· (διότι πώς ήμπορεί ποτέ νά ήναι δίκαιον τό νά 
λάβη τις τά όπλα κατά τής πατρίδος του;) αλλά διά να δείξω 

οτι ίσως έσφαλε μέ σκοπόν άξιέπαινον, καί κατ αυτόν τον 
τρόπον είναι τής συμπάθειας, καί οχι τού μίσους ήμών άξιος.

Ας έπανέλθωμεν δέ πάλιν πρός τόν Κολόμβονμας. Εως τώρα 
έπραξεν ό μέγας ούτος άνήρ πράγματα μόνα τά όποια μάς ένε- 
πνευσαν αγάπην καί θαυμασμόν πρός αύτόν. Ητον όμως και 
αύτός άνθρωπος. Ετοιμασθήτε λοιπόν νά ίδήτε και αύτόν ήδη
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σφάλλοντα, και είθε νά διδαχθήτε έξ αυτού άπαξ καί διά πάν

τοτε, ποσον πρέπει καί ό άγαθώτατος άνθρωπος ν’ άγρυπνη 
άπαύστως έπι τών φρονημάτων κ επί τών έργων του, διά νά 
μή καταντήσ/} είς τδ τέλος νά προσκόψη, έν ώ εύρίσκεται είς τδ 
τέρμα της αρετής του!

Ο Μαργαρίτης καί ό πατήρ Βοϊλος, άμφότεροι ορκισμένοι εχ
θροί του, εφθασαν τέλος πάντων είς την Ισπανίαν, ό Κολόμβος 
ηξευρε κάλλιστα, οτι αί δύω αύται μικραί καί μέλαιναι ψυχαί 
δέν θέλουν παυσει τού νά τδν κατατρέχωσιν όσον δύνανται, καί 

μέ πάντα τρόπον νά σμικρύνουν τά μεγάλα του κατορθώμ,ατα, 
καί νά παρακινήσουν τδν βασιλέα της Ισπανίας, όστις καί χωρίς 
τούτου ήτον έκ φύσεως πάντοτε πλήρης υποψιών, νά πιστεύση 
οτι ολαι αύται αί ανακαλύψεις δέν ήσαν λόγου άξιαι. Εκ τούτου 
δρμώμενος λοιπδν, προείδεν δ Κολόμβος μακρόθεν τδ επικεφαλής 
του σχηματιζόμενον μέγα καί σκοτεινόν σύννεφον, τδ όποιον 
αν δέν έφρόντιζε νά διασκορπίση έν καιρώ, βεβαίως ήθελε πέση 

επ’ αύτδν, καί ήθελε τδν κατακεραυνώσει.
Τδ μόνον μέσον τού νά προλάβη τδν κίνδυνον ήτον νά πέμψη 

είς τήν Ισπανικήν αύλήν άξιόλογόν τι δείγμα άπδ τά πλούτη 
οσα ύπεσχέθη είς αύτήν άπδ τάς ανακαλύψεις του· διά νά δυνη- 
6η δέ νά κατορθώση τδ τοιούτον, ήναγκάσθη νά· ρίψη είς τούς 

πτωχούς Αμερικανούς άτόπως βαρύν φόρον.
Χαράλαμπος. Τί έστί φόρος ;

. Πατ· Ο,τι πληρόνουν συνήθως οί κάτοικοι τόπου τινδς είς 
τδν ηγεμόνα των ή είς τήν έξουσιάζουσαν Κυβέρνησιν, διότι τούς 
προστατεύει, ό Κολόμβος λοιπδν ήναγκάσθη νά διατάξη τούς 
ήττηθέντας κατοίκους νά τδν φέρουν δσοι μέν κατωκουν είς τά 
μέρη όπου υπήρχε τδ χρυσίον, κατά τριμηνίαν ποσότητά τινα 
χόνδρων χρυσίου* τών δέ λοιπών έκαστος είκοσιπέντε λίτρας βαμ
βακιού. Τούτο ύπερέβαινε πολύ τάς δυνάμεις των. Εκ νεότητας 
των συνηθισμένοι είς άργδν βίον, έ'πασχον δεινώς εργαζόμενοι 
τώρα καθημερινώς ώς δούλοι πρδς ζήτησιν τού χρυσίου καί 
βαμβακιού, διά νά συνάξουν τήν ζητουμένην ποσότητα, ενώ 

τά είδη ήλαττούντο καθ’ εβδομάδα. Αλλά τί τδ οφελος; Η 
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προσταγη είχε δοθή, και οι σκληροί Εύροιπαίοι έπέμενον μέ αύ- 
στηρότητα καί χωρίς συγκαταβάσεως είς τήν έκτέλεσιν. ΐδού 
ή πρώτη περίστασις είς τήν οποίαν δέν άναγνωρίζιο πλέον τον 
φιλάνθρωπον μας Κολόμβον.

ΆχιΛΜΰς. Ναι, όμως ή ανάγκη τδν έβίασεν!

Πατ. Η ανάγκη; Καί τις ανάγκη ήμπορεί νά ήναι τόσον 
μεγάλη ποτέ, ώστε νά βιάση τδν εύσυνείδητον άνθρωπον νά 
παραβή τούς όρους τής τιμής καί τής φιλανθρωπίας! ΐϊμπορεί 
νά όνομασθη ενάρετος όστ^ς έκπληροί τδ χρέος του, όσον μόνον 
τδν συμφέρει νά τδ έκπληροί; ή αληθής αρετή, καθώς πολλάκις 
σάς έδέδαξα, ζητεί θυσίας, ζητεί ν’άκολουθώμεν καί τότε τάς 
διαταγάς της εύχαρίστως, όταν ήθέλαμεν έχει πρδ οφθαλμών, 

οτι ή έκτέλεσις αύτών όχι μόνον μάς φέρει ζημίαν, άλλα μάς 
απειλεί καί μέ στέρησιν τής ησυχίας, τής άναπαύσεως, τής πε
ριουσίας, τής καλής ύπόλήψεως, καί αύτής τής ιδίας ζωής μας. 
Οσον καί άν επιθυμώ νά δικαιολογήσω τον καλόν μας Κολόμβον 
διά την σκληρότητα του αύτήν, μέ είναι αδύνατον. Π φωνή τής 

άληθείας, ήτις είς τήν περίστασιν ταύτην βοα κατ’ αύτου, κα
ταπνίγει τήν τής καρδίας μου, επιθυμούσαν νά σμικρύνη τδ 
σφάλμα του, οθεν δέν δύναμαι νά μήν ομολογήσω, οτι ή πράζίς 

του αύτη έκινείτο μόνον άπδ φιλαυτίαν καί ιδιοτέλειαν.

Μήτηρ. Ας μή λησμονήσωμεν όμως, αγαπητέ μου, οτι δ 
πτωχός Κολόμβος είχεν αδυνατήσει άπδ τούς μόχθους καί τάς 
άσθενείας ψυχικώς καί σωματικώς, καί ότι άκόμη δέν εϊχεν 
άναλάβει εντελώς τάς λογικάς του δυνάμεις.

Πατ. Εχεις δίκαιον, άγαπητή μου γυνή! Ας άποδώσωμεν 
τδ σφάλμα του είς αύτήν τήν αιτίαν, διά νά δυνηθώμεν νά έχω- 

μεν μάλλον συμπάθειαν παρ’άποστροφήν πρδς αύτόν, Είς τούς 
δυστυχείς Αμερικανούς έφάνη δ ζυγός ούτος άνυπόφορος, όθεν μή 
δυνάμενοι νά δώσουν τδ όσον χρυσίον καί βαμβάκιον τοίς έζητεϊ- 
το, έξ αιτίας τής φυσικής των οκνηρίας, καί διότι ή τού τοιού- 
του φόρου άπότισις τοίς εζητείτο μετά σκληρότητας, έβιάσθησαν 

τέλος πάντων νά συλλάβουν άπόφασιν είς τήν όποίαν μόνθ)(
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άπηλπισμένοι ^ύνανται νά καταφύγωσι. Και ακούσατε, τέκνα 

μου, τί άπεφάσισαν.
Κατα τας μεγάλα; ιδέας, τάς όποιας έξ αρχής έλαβον διά 

την λαίμαργον πολυφαγίαν τών Εύρωπαίων, έστοχάσθησαν πιθα
νόν, ότι εντός ολίγου ήθελον τούς βιάσει διά της πείνας, εάν 
δέν καλλιεργήσουν τούς αγρούς των, και δέν σπείρουν σίτον καί 

κασσάβαν, ν’ άφήσουν την νήσον τω; καί νά φύγουν. Οθεν ηρχισαν 
όλοι συμφώνως νά φθείρουν τούς έσπαρμένους καί βλαστάνοντας 
ηδη αγρούς, καί μετά ταύτα εφυγον είς άβατα βουνά, ένθα 

καί πρός ιδίαν των τροφήν δέν είχον άλλο είμή αγρίους καρπούς 
καί ρίζας* καί εκεί—κλαύσατε, τέκνα μου, μ’εμέ την δυστυχίαν 

τών άθλιων τούτων ανθρώπων! έγιναν θυσία τής ίδιας των 
άποφάσεως, αίσθανθέντες μετ’ού πολύ ολα τά δεινά τής πείνας, 
την οποίαν προετοίμαζον διά τούς καταδιωκτάς των. Το μέγιςυν 
μέρος αύτών άπέθανε κατ’ αύτόν τόν τρόπον ελεεινότατα* άλλοι 
ήφανίσθησαν από λοιμηράς ασθένειας, αί όποϊαι συνηθίζουν νά 
συνοδεύουν τήν πείναν, καί οί λοιποί είχον αδυνατήσει τόσον, 

ώστε τότε ήσαν όλιγώτερον από πάσαν άλλην εποχήν είς κατά- 
στασιν νά ύποφέρουν τά βάρη τά όποια τοΐς έπετέθησαν. Οποίον 
ελεεινόν θέαμα ! Οί δέ Ισπανοί ύπέφερον και αύτοί έξ αίτιας τής 

απονενοημένης αύτής άποφάσεως, όχι όλιγώτερον τών εγχωρίων, 
άλλ’ ή έπιμέλειά των, καί αί νέαι ζωοτροφίαι τάς όποιας έλαβον 
έν τω μεταξύ πάλιν από τήν Εύρώπην τούς άνεκούφισαν εν καιρώ 

από τήν όλεθρίαν λιμοκτονίαν καί ούτω τών δυστυχών Αμερι
κανών ή ελπίς, νά έλευθερωθώσιν άπο τούς δυνάστας των, ήφα- 
νίσθη διά παντός.

Εν τούτοις ή φοβερά καταιγίς, τήν όποιαν ό Κολόμβος μα- 
κρόθεν προέβλεπεν, εφθασεν επί τής κεφαλής του. Ο Μαργαρίτης 
■καί ό πατήρ Βόίλος περιέγραψαν τήν ιδιότητα τών τόπων τούς 
όποιους άνεκάλυψε τόσον έλεεινώς, καί τήν διαγωγήν τού Κολόμ- 
βου μέ τόσον μελανά χρώματα, ώστε ή Ισπανική αύλή συνέ
λαβε πολλά ς εναντίον του ύποψίας καί δυσπιστίαν μεγάλην, καί 
άπεφάσισε νά πέμψη επί τούτω πληρεξούσιον επίτροπον είς τάς 
δυτικά; Ινδίας, διά νά έξετάση τήν κατάστασιν τών πραγμάτων.
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καί τήν διαγωγήν τοϋ Κολόμβου, καί νά πληροφορήσω άμέσωί 
τόν βασιλέα, ό εκλεχθείς δέν ειχεν ούτε τήν ευθύτητα ούτε τήν 
καλοκάγαθίαν, ήτις άπαιτεΐτο εις τοιαύτην αποστολήν. Αν θέ
λετε νά ήξεύρετε, ώνομάζετο Λγονάδος, και ήτον έως τότε Θα- 
λαμηπόλος τοϋ Βασιλέως.

Εξογκωμένος από υπερηφάνειαν διά τήν ένεςώσαν μεγαλοπρέ- 

πειαν τοϋ μικρού του υποκείμενου, άμα εφθασεν εις τήν μικράν 
Ισπανίαν, εσπευσε νά καταστήση αμέσως έπαισθητζν εις τόν 
ναύαρχον όλην του τήν μεγαλειότητα. Προσοερόμενος προς τόν 
μεγαν άνδρα μέ πολλήν περιφρόνησιν, έκάλεσεν όλους τούς 

Ισπανούς καί Αμερικανούς, όσοι ειχον παράπονα κατά τοϋ Κο- 
λόμβου, νά παρουσιασθοΰν εις τό βήμα του. Μετά μεγάλης προ
θυμίας έδέχθη πάσαν κατηγορίαν τήν όποιαν οί δυσαρεστημένοι 

ανεφερον κατά τοϋ Κολόμβου, χωρίς νά εξετάσω, άν έχ·ρ βάσιν 
η ο>, κ έμελετα να. σύνθεση έξδλων αποτρόπαιοι έξεικόνισιν 
.ου άνδρός τον όποιον επεθύμει νά κα.τζβάλη. ό Κολόμβος, 

καθώς ήζεύρομεν, ήτον ανεκτικός, όμως ή προσβολή αυτή πολύ 
τον έλύπησεν, όθεν άπεφάσισε νά πλεύση ό ίδιος εις Ισπανίαν, 
διά νά δώση αυτοπροσώπως λόγον εις τόν βασιλέα καί εις τήν 

βασίλισσαν, δι’δσ'α επραξε, καί νά λάβγ άπ’ αύτούς τούς ΐδίους 
τήν άπόφασιν τής δικαιοσύνης των. Επί τω σκοπώ τούτω ώνό- 
μασε τόν αδελφόν του Βαρθολομαίον Άόε.ΙαηάάοΓ :'η άντι- 
διόικητήν διά νά διοικφ επί τής απουσίας του έπ’ όνόμα- 

τί του τήν νήσον, τήν άνωτάτην δέ δικαιοσύνην ένεπιστεύθη 
κατά δυστυχίαν εις άνθρωπον, εις τόν όποιον δέν έπρεπε νά 
δώση τόσην ίσχύν διότι εις τό μέλλον θέλομεν ίδή πόσον κα- 

τεχράσθη αύτής. Ουτος εκαλείτο 'ΡοΜάνος.
\'.7.να επιταχύνη δε ο Κολομβος τόν πλούν του όσον έδύ- 

νατο, διευθύνθη κατ’ευθείαν πρός τήν Ισπανίαν αλλά δέν ήξευρε 
πόσον ες εναντίας έβραδύνετο ό πλους του τοιουτορόπως. Εκ 
ταύτής τής ανεπιτυχούς όοκιμής, έίιδάχθη ο,τι τθόρα ήζεύρει 
7.αδα, ναύτης, δηλαόή πόσον δύσκολος καί σχεδόν αδύνατος είναι 

ουτος ό κατ ευθείαν πλους εις τούς πλέοντας από τών δυτικών 
Ινδιών διά τήν Εύρώπην έξ αιτίας τών ετησίων, οί όποιοι πνέουν

1
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&ίς την γράμ&ήν ταύτην άπό τών άρκτιζανατόλικών προς τά 

δυτΐζομεσημυρινά. Την σήμερον είναι γνωστόν τοΐς πασι-ν, οτι 
ολοι οσοι έπαναπλέουν άπό τάς δυτικάς Ινδίας, δια ν άποφυγουν 

τούς έναντίους τούτους ανέμους, πρέπει να πλευσουν ανω προς 
βορράν,' πριν νά στρέψουν τόν πλούν των ζατ άνάτολας.

' Ο Κολόμβος ’ήσθάνθη εντός ολίγου τάς δύσζολίας της δίευ- 
θύνσεως τήν οποίαν έζλεζεν, αλλά μη ών συνηθισμένος να έκ- 
πληττηταΐ' άπό εναντιότητας, εζηζολούθησε με σταθερότητα τον 

πλούν του, ό'στις όμως, έΕ αιτίας των άνεμων, επροχωρει τοσον 

άργώς, ώστε ζαί μετά παρέλευσιν τριών μηνών, ευρισζετο ετι 
μετάζύ ούρανού’ ζαί θαλάσσης, χωριζ να έχη ελπίδα να ίδή έν 

τάχει τό τέλος της οχληράς ταύτης θαλασσοπορειας. Π έζ 
τούτόυ την ζαρδίαν του ζυριεύσασα αδημονία ηυΕηθη ετι μάλ
λον, οτε πάρετήρησεν, ότι ολαι του αί ζώοτροφίαι ειχον σχεδόν 

τελειώσει, οθεν ήνανκάσθη νά διανέμη εις τούς ανθρώπους του 
μιζρόν μόνον ζομμάτιον άρτου τρός τροφήν των καθημερινήν, μη 
ον ικανόν να τούς χορτάση’ διά νά μη γογγίση δε τις προς την 
σκληραγωγίαν αύτήν, δέν έζήρεσε ούδ αύτός έαυτον άπο ταυτην 
τήν δίαιταν, καθώς συνήθιζε νά πράττη ζαι πάντοτε. Αλλά 
Ζαι υ/όλην ταυτην την οικονομίαν έσμικρύνετο καθημερινώς η 

μικρά ποσότης τών ζωοτροφιών, ζαί ή αμηχανία ζαι απελπισία 
τών ναυτών ηύζανε καθ’ημέραν. Τέλος πάντων ή πείνα τους 
&ερεν είς μανίαν, καί τοΐς ένέπνευσε τόν απάνθρωπου στοχα
σμόν, νά σφάζουν τούς Αμερικανούς, τούς οποίους ειχον μεθ 
έαυτών είς τό πλοίου των, και νά τούς φάγουν, ή, άν δεν τΟις 
ήθελε συγχωρηθή τούτο, νά τούς ρέψουν είς την θάλασσαν, διά 

νά μή σμικρύνουν καί τό έπίλοιπον μικρόν μέρος τών τροφών, 
όσον ειχον ακόμη. Ομως και είς ταύτην τήν άφράστως δει

νήν των θέσιν δέν έγκατέλιπε τόν Κολόμβον μας ή φιλαν
θρωπία, ή όποια έκόιμει τόν εύγενή χαρακτήρα του, ήναντιώθη 

δέ μέ σταθερότητα είς όλα των τά ζητήματα, καί παράστησεν 
είς τούς λυσσώντας άπό τήν πείναν, οτι καί αύτοί οί δυστυχείς 
Αμερικανοί είναι άνθρωποι ως καί αύτοί οί ίδιοι, οτι ήσαν μέτο
χοι τής κοινής των δυστυχίας, οθεν έχουν καί αύτοί τό ίδιον 



δικαίωμα είς τδ μικρόν υπόλοιπον τών τροφών μέρος, καθώς 
καί οί ίδιοι Ισπανοί. Τέλος μετά τοσαύτας καί τοιαύτας 
παρακινήσεις καί προτροπάς ηύδοκίμησε νά καταπραύνη την 
μανίαν τών δι' ολίγον* καί πριν λάβουν καιρόν νά ύποπέσουν 
πάλιν είς την προτέραν θηριωδίαν των, έβοηθησεν ό ούρανδς,’ κ’ 

έδωκε πέρας είς την ταλαιπωρίαν των, παραστησας είς τούς 
όοθαλίΑούς των τά παράλια της Ισπανίας.

Χαράλαμπος. Ας έχη δόξαν ό Θεός οτι ’έφθασαν! Ετρεμα 

δι’ αύτούς.
Αλέξανδρος. Κ’ εγώ παρομοίως ένόμιζα ότι ήλθε τών 

πτωχών Αμερικανών ή ώρα.
Πατ. Χαίρετε λοιπόν ότι διέφυγε καί τώρα πάλιν τόν κίν

δυνον ό Κολόμβος, καί άπέλθετε χαίροντες είς τάς κλίνας σας ’ 
“Ολοι. Ω! έτελείωσε πάλιν!· 7*

φφ-φφΟΗβ»®»·------------------- -



ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΙΒ'.

II Ας ίδωμεν λοιπόν, τέκνα μου, προ πάντων, κατά 
τινα τροπον έδεχθη ή αύλή της Ισπανίας τόν Κολόμ.βον. Την συ- 
ναίσθησιν τών προτερημάτων του έχων, άλλά συγχρόνως κοσμού

μενος καί με την μετριοφροσύνην ητις είναι μεγάλων ψυχών 
ίδια, έπλησίασεν ό διαβληθείς άνακαλυπτής τού νέου κόσμου 

είς τον θρόνον τού βασιλέως του, διά νά δικαιολογήση την αθωό

τητα του κατά της συκοφαντίας* αλλά μόλις είχε χρείαν 
τούτου, διότι η μόνη του παρουσία ένέπνευσεν είς τούς βασιλι
κούς δικαστάς του εύθύς πάλιν τό πρώην σέβας προς τάς εκδου

λεύσεις του, καί αισχύνην άμα προς εαυτούς διά την εύκολοπι- 
στιαν τω^. Οταν όέ τέλος πάντων παρέστησε τά δείγματα τών 
προϊόντων τών τόπων ούς άνεκάλυψε, δείγματα κατά μέρος 
πολλού λόγου άξια, έξηλείφθη εντελώς πάσα κατ’αύτού υποψία, 

κ έφιλοτιμ,ηθησαν νά θεραπεύσουν τάς προς αύτόν αδικίας των 
μέ μεγάλας έπιδεξιώσεις καί μέ τιμάς.

Βλεπετε, τέκνα μου, τοιουτοτρόπως· νικά πάντοτε μέχρι τέλους 
η άθωότης καί ή αληθής άξια ολας τάς κατηγορίας καί συκο
φαντίας ποταπών ανθρώπων καί ούτιδανών συκοφαντών. Αοκεϊ 
νά έμφωλεύφ εδώ μόνον (δεικνύων την καρδίαν) καθαρόν συνει- 
δός, και τότε δέν ισχύει ούδόλως ούδεμία καταλαλιά, ούδευία 
διαβολη κακών ανθρώπων. Ο ήλιος ημπορεϊ ενίοτε νά σκοτισθη 

άπο σύννεφα* τα συνεφα όμως δέν διαρκούν, άλλά διαλύονται, 
καί τό φώς τού κόσμου αναφαίνεται πάλιν ώραΐον καί λαμπρόν 
ως και προτερον. Ουτω και η αρετή, άφ ού σκεδασθή η ομίχλη 
την όποιαν ό φθόνος εκτείνει τριγύρω της.

Ολα οσ’ από τού νύν καί είς τό έξης έπρότεινεν ό Κολόμβος, έφαί- 
νοντο αρεστά, κ’ έπεκυρούντο μετά χαράς. Η πρώτη του φροντίς 
όμως υπήρξε νά υποστήριξή καλώς τήν νεόκτιστόν του πόλιν είς 
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τ-ίν (σπανιόλαν, καί διά νά επιτυχή τόν σκοπόν τούτον, -ήτον 
χρεία νά πέμψη εκεί ανθρώπους, καί τά πρός ζωήν, όσαήξευρβν 
ότι ήσαν τής πρώτης ανάγκης, ΐΐξαιρέτως δ’ έπεβόριει νά πέμψη 
αρκετόν αριθμόν γεωργών καί τεχνητών παντοίων, διά νά δυ'. 
νηθη είς τό έξης ή αποικία αύτη νά επαρκή άφ’ έαυτής είς δλας 
της τας άναγκας. Και τούτο τό προβλήτα αύτού ένεκρίδη ώσαύ- 
τως μετά χαράς.

Καλή ήτον αύτη του ή προτασις* άλλη όμως τήν οποίαν κα- 
θυπεβαλε όεν ήτον τόσον άξια τής περινοίας του· διά νά μή 

γυμνωση τήν Ισπανίαν πεμ,πων τόσους μετοίκους, έζήτησε 
νά κενωθούν αί φυλακαί καί τά δεσμωτήρια, καί νά πεμφθούν 

εις την Ισπανιολαν όλοι οί έν αύτοίς κακούργοι καί οί θανά
του άξιοι διά νά δουλεύουν είς τά μεταλλεία. Ενεκρίθη καί 
τούτο το πρόβλημα, καί εύθύς έδόθη προσταγή είς όλα τά δι

καστήρια τής Ισπανικής επικράτειας νά τω παραδώσουν καί 
τότε τούς τοιούτους κακούργους, καί είς τό εξής νά πέμπωσιν 
ολους τούς ανωφελείς καί αξιοποίνους ανθρώπους είς τάς δυτικάς 
Ινδίας. Αλλά διατί είπα οτι ή πρότασις αύτη ήτον ασύνετος*

Τίκες. Εγώ ήξεύρω! εγώ ήξεύρω διατί.
Πατ. Είπε σύ, Γεώργιε, τήν γνώμην σου!
Γεώργιος. Μάλιστα ! Εγώ στοχάζομαι, οτι επειδή έπέμφθη- 

σαν τόσοι πολλοί κακούργοι είς τάς δυτικάς Ινδίας, άναμφιβό- 
λως έπρεπε ν’αυξάνουν εκεί αί άταξίαι, καί ούτωί οί κακοποιοί 
άνθρωποι ήμ.πορούσαν ολίγον κατ’ολίγον νά μολύνουν καί τούς 
αγαθούς, ώστε νά γίνουν κ’εκείνοι κακοί, καί τοιουτοτρόπως 
έπειτα ήθελεν έχει ό Κολόμβος επαρχίαν κατοικουμένην από 
μόνους κακούργους.

Ιωάνηις. Ναι, καί μάλιστα όταν ήθελον ίδή οί άγριοι τόσους 
κακούς ανθρώπους μεταξύ τών χριστιανών, ήθελον λάβει όλί- 
γην ορεξιν νά δεχθούν καί αύτοί τόν χριστιανισμόν.

ΤΙαζ. Χαίρω ότι εννοήσατε καλά τήν ιδέαν μου. Λυπηρά πείρα 
άπέδειξεν οτι ό φόβος ούτος δέν ήτον μάταιος. Τώρα όμως ας 
άφήσωμ,εν αύτά κατά μέρος, καί άς έπανέλθωμεν πάλιν προς 
τόν Κολόμβονμας.
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Μ’ ολον οτι έδόθη βασιλική διαταγή νά έκτελεσθούν ολαι του 

αί προτάσεις οσον τάχιστα, μ’δλον τούτο αί έτοιμασίαι τού 
στόλου προέβαινον βραδέως. Τούτο δ’ ένεργείτο κυρίως ύπό τών 
εχθρών τού Κολόμβου, οί όποιοι κατά μέγα μ.έρος έμελλον νά 
τάς έκτελέσουν. Διότι τά χαμερπή ταύτα άνδράρια, βλέποντα 

οτι κατ ούδένα τρόπον δέν έδύναντο νά τον βλάψουν, προσε- 
πάθουν τούλάχιστον νά εμποδίσουν οσον περισσότερον τήν πρόο
δόν του είς τό ένδοξον στάδιον, διά τού οποίου είχε προσκτηθή 

τοσαύτην φήμ,ην. Διά τούτο ένήργουν τήν έκτέλεσιν τών βασιλικών 
διαταγών μετά μεγάλης βραδύτητας, κ’ έφρόντιζον πάντοτε

•' νά υπάρχουν είς δσα ήτοίμαζον ελλείψεις και άτέλειαι. Κατ 
αύτον τόν τρόπον παρήλθεν έν ολόκληρον έτος, πριν έτοιμασθούν 
δύω φορτηγά πλοία διά νά πλεόσουν μέ τροφάς διά τήν αποι
κίαν* καί άφ’ού τέλος πάντων άπέπλευσαν ταύτα, ό Κολόμβος 

έπρεπε νά προσμείνη άλλο έν έτος, έως οτου νά έτοιμασθή καί 
ή μικρά ριοίρα, μέ τόν όποιον έμελλε νά πλεύση διά νέας ανα

καλύψεις.
ΈΛένη· Πάτερ, τί πλοία είναι τά φορτηγά;
Πατ. Είναι είδος πλοίων, Ελένη μου, μέ τά όποια μετακομί

ζονται τροφαί καί άλλα πράγματα, καί τά όποια επομένως 
δέν είναι διά πόλεμον* ήξεύρεις όμως τί σημαίνει ή λέξις μοίρα ;

'ΕΣΙΕτη. Ο! 'ναί, μάς τό εξήγησες είς τήν ώραν τών εφημε
ρίδων* όταν πολλά πλοία είναι μαζή ονομάζονται μοίρα. Οχι;

> Πατ. Πολλά καλώς* άλλ’-αύτήν τήν λέξιν μεταχειριζόμεθα 
συνήθως μόνον είς τά πολεμικά πλοία, όταν δέ ήναι πολλά 

λέγομεν ΣτόΛος.
Λημήτριος. Καί όταν ό ςώλος ήναι μικρός, λέγεται ΣτοΛίσκος·
Πατ· Η μοίρα ήτις ήτοιμάσθη τέλος πάντων διά τόν Κο- 

λόμβον συνίστατο άπό έξ πλοία.

Λκδρεατ. Πόσα πανία έχει κάδε πλοίον;
Πατ· Πολλά, καθώς πολλάκις θά τά είδες είς εικόνας πλοίων.

Ο Κολόμβος είχε τότε κατά νουν, ν’ άκολουθήση άλλον νέον 
πλούν, διά τού οποίου έστοχάζετο ν’ άνακαλύψη τήν στερεάν 

γην τών Ινδών. Μέ τούτον τόν σκοπόν άπέπλευσε λοιπόν, και
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όταν έφθασεν είς τάς Καναρίρρς Νήσους, διευθύνθη προς με-· 
σημβοίαν, έως είς τάς νήσους τού πρασσίνου ακρωτηρίου, τάς 
όποιας εΐχον ανακαλύψει οί Πορτογάλλοι. ίΐξεύρετε, στοχάζομαι, 

πού κείνται αύταί αί νήσοι;
Αλέξανδρος. ί 2! αύτό νά μ.ήν ήξεύρωμεν ! Εδώ (δεικνυων είς 

τόν πίνακα) κάτωθεν τών Καναρίων Νήσων, καί αντίκρυ τού 
πρασσίνου ακρωτήριου. <

Πατ. ίποπλεύσας δέ από τάς Καναρίους Νήσους, έπεμψε τά 
ή ο, ίση τών πλοίων του είς την I σπανιόλαν, διά νά φέρουν είς 

την αποικίαν νέα.* τροφάς, διατάξας τούς κυβερνήτας αύτών νά 
ταχύνουν τόν πλούν των οσον τό δυνατόν* αύτοί* δέ ό ίδιος πα* 

ραπλέων την πρώτην νήσον τού πρασσίνου ακρωτηρίου ήπς κα
λείται Κάυϊο Λεσαλ (άλατόννησος), έρριψε τήν άγκυράν πλησίον 
της είς μικράν άκαρπον νήσον τήν όποιαν μετεχειρίζρντο οι 
Ποοτογάλλοι'.κατ’εκείνον τόν καιρόν παραδόξως ώς ιατρικόν* 

επεμπον δηλαδή όλους τούς λεπρούς από τήν Πορτογαλλίαν είς 

αύτήν νά ίατρευθούν. . .. .
Χαρίλαος. Καί πώς ίατρεύοντο;
ΠαΤ· Είς αύτήν τήν μικράν νήσον εύρί.σκετο πλήθος Χελωνών, 

αί όποίαι πλέουσαι εκεί από τά Αφρικανικά παραλιαΑ κατεΟε’ 
τον τά αύγά των επί τής άμ.μ.ου. Τά ζώα ταύτα συλλαμ,βάνον- 

ται ευκολότατα, διότι ,άμ,α. ,ριφθούν άντεστραμ.μ.ένως 4πί τά 
νώτα, δέν δύνανται νά κινηθώσι. πλέον από τόν τόπον των. Ηα- 
ρετηρήδη δέ οτι ή τροφή τού κρέατος των , καί. το πλύ’ 
σιμόν διά τού αίματός των ήτον έξαίρετον ιαματικόν μέσον διά 

τήν λέπραν* διά τούτο επεμπον όλους τούς λεπρούς έκεί νά ίαθούν 
κατά τόν ρηθέντα τρόπον. Εκτός τών χελωνών δεν ευρ,ισκετο 

είς όλην τήν νήσον άλλο τι, παρά πλήθος άπειρον αιγών,, _κατα- 
γομ.ένων όλων από οκτώ ■ Εύρωπαϊκάς αιγας, τάς οποίας είχε 
ποτέ φέρει Πορτογάλλος τις είς τό μ.έρος τούτο. Δέ'ηεΐχε δε ολη 

ή νήσος ούτε δένδρον, .ούτε πηγήν, καί οί πτωχοί λεπροί κάτοικο; 
ησαν βεβιασμένοι νά πίνουν τό θωλόν καί σηπώμενον ύδωρ, τό 

όποιον συνηθροίζετο είς τούς λάκους έδώ κ'έκεί από τας βροχας^ 

Υγιείς άνθρωποι επτά μόνοι ήσαν τόπε εις όλην την .νήσον. Εκεί»



104
δεν έξηκολούθησεν ό Κολόμβος τον πλούν του πάντοτε πρός με
σημβρίαν, επί σκοπώ νά μή στραφή πρότερον πρός δυσμάς, πριν 
φθάση όπου ή καθ ύπόθεσιν ήγμένη γραμμή τού ισημερινού 
διαιρεί τήν γήινον σφαίραν είς δύω ίσα μέρη. Αλλ’ώς εφθασεν 

εως εις την τρίτην μοίραν τού βοοείου πλάτους —ήξεύρετε βέ
βαια όλοι τι δηλοί τούτο ;

ΝικόΛαος, Μάλιστα Πάτερ! εφθασε τόσον μακράν της 
γραμμής, ώστε τω έλλειπον ακόμη τρεις μοίραι, η τρις δεκαπέντε 

μιλιά, εως είς αύτήν.
Πατ. Βέβαια ! Ως εφθασε λοιπόν έως εκεί, συνέβη τοιαύτη 

νηνεμία, ώστε τά πλοία δέν έκινούντο πλέον όλοτελώς. Πρός 

■τούτοις έπιπτον αί ακτίνες τού ήλιου επί τάς κεοαλάς τών αν
θρώπων κατά κάθετον, κ επροξένουν τόσον ύπερβολικόν καύ
σωνα, ώστε οί δυστυχείς δέν ήξευρον άπό την στενοχώριαν των 

πού νά σταθούν. Τά βαρέλια τού οίνου διερράγησαν άπό την 
καύσιν* ολον τό ύδωρ των έση'πη* αί τροφαί έφθάρησαν τά 
ίδια πλοία έξέδιδον πυρός θερμότητα, καί οί άπηλπισμένοι 

ναύται έφοβούντο μήπως ανάψουν κάθε στιγμήν. Βλέπετε, τέκνα 

μου, την άθλίαν κατάστασιν είς την οποίαν κατηντησε πάλιν ό 
δυστυχής Κολόμβος;

Αλλά τάς μέριμνας του καί την απελπισίαν τών μικρόψυχων 
συνοδοιπόρων του ηύξανεν ετι μάλλον δεινή άσθένεια, ό άρθρί- 

της, είς την οποίαν ύπέπεσεν ό ναύαρχος έξ αιτίας τών πολλών 
του φροντίδων καί της αϋπνίας του. Ούτως εκειτο, κατατηκό- 
μενος . άπό πόνους, βασανιζόμενος άπό την ιδέαν της άθλιας κα- 

ταστασεως τών πλοίων του, κατακαιόμενος άπό την άνυπόφορον 
θερμότητα τού ήλιου, καί μηδαμόθεν έχων παραμικράν άνάψηξιν, 

ούτε τούλάχιστον σταλαγμόν καθαρού ύδατος διά νά βρέξη τόν 
λάρυγγά του. Τί δυστυχής καί άξιοθρήνητος! (Τινά τών παιδιών 

αναστενάζουν). Τέλος πάντων εύσπλαγχνισθείς ό Θεός τά δεινά 
των, τοίς έξαπέστειλε τόσον ά'φθονον βροχήν, ώστε δέν ήτον 
δυνατόν είς τούς ναύτας νά μείνουν είς τό κατάστρωμα. Μ ολον 
δ’ ότι ή βροχή αύτη έπράϋνεν ολίγον μόνον τόν καύσωνα, 

μ ολον τούτο ελαβον καί νωπόν καί δροσερόν ύδωρ. Καί επειδή
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τής βροχής έπαυσε καί ή τρομερά νηνεμία, έζωογονήΟησαν 

"ά/Λν οί ημιθανείς Θαλασσοπόροι, μένέας ελπίδας, κ’έπέμειναν 
-κρακαλούντες νά παύση πλέων πρός μεσημβρίαν όδέ Κολόμβος 
κατεπείσδη, καί χαριζόμενος πρός αύτούς, έστρεψε τό πηδάλιου 
κατά δυτικομεσημβρινήν διεύθυνσιν.

Πλεύσαντες ημέρας πολλάς κατ’αύτήν την διεύθυνσιν, ήκου. 
σαν αίφνης από τού ιστού καταβαίνουσαν την χαροποιόν φωνήν, 
Γη! Γη! και αντηχούσαν ώς ούράνιον μουσικήν είς τά ώτα 
τών λιμοκτονουντων, καί κατακεκμηκότων ναυτών, οί όποιοι μέ 
μυριας όυσκολιας επαλαιον προ τοσούτου καιρού μεταξύ ούρα- 
νου καί θαλάσσης. Η φανείσα αύτη νήσος παρίστα σχήμα τριών 
κορυφών, οΟεν ό Κολόμβος την ώνόμασεν Τρ^ιόάό, ή Ανίαν 
Ί ριάόα, όνομα ύπό τό όποιον είναι ακόμη γνωστή καί ώς σή
μερον. Βλεπετε, έδώ κείται παρά τάς έκβολάς τού Ορονόκου 
ποταμού.

Λτψήτριος. Α! εκεί όπου εύρίσκονται οί παράδοξοι πίθηκες;
Πατ, Ποιου είδους πίθηκας εννοείς;
Ληριητριος, Εκείνους οί οποίοι συλλαμβάνονται μέ τόσον γε- 

λοίον τρόπον.
Πατ. Ω! πώς; είπε μας νάκούσωμεν.
ζ/ημήτρως. Νά! αφήνουν οί κυνηγοί φιάλην μ αραβόσιτον 

ύποκάτω από τό δένδρον, καί καθώς φύγουν, καταβαίνει ό καλός 
πήθιξ καί χώνει τήν χείρά του είς τήν φιάλην. Αφ’ού όμως γε

μίσει μ αραβόσιτον τήν παλάμην του, δέν ήμπορεί πλέον νά 
τραβήξη τήν χείρά του από τόν στενόν λαιμόν τής φιάλης, καί 

τότε έρχεται ό κυνηγός. Νομίζετε οτι ό πήθιξ βλέπων αύτόν 
αφινει τόν σίτον καί φεύγει; Μάλιστα! ό μωρός πήθιξ, από 
λαιμαργίαν άφίνεται νά συλληφδή, ή καί νά φονευδή, παρά ν’ 
άφιση τόν σίτον του.

Μήτηρ. Τί λέγεις; Δέν είναι μωρά ζώα οί πίθηκες;
Λημήτριος. Ω! μωρότατα!
Μητηρ. Αραγε δέν εύρίσκονται καί μεταξύ μας τοιούτοι;
Λ Ί]μητριός. Ω! έδώ όχι!
Μητηρ. Τετράποόες βέβαια δέν εύρίσκονται· άλλ’έάν εύ-
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ρίσκετο πούποτε ζανέν μικρόν δίπουν ζώον, καί ήθελεν είσδαι 

τόσον λαίμαργον, ώστε νά προτιμά νά βλάψη τόν στόμαχόν 

του, νά ύποφερ-ρ κοιλιοπονον και πυρετόν, παρά νά νικήση τήν 
λαιμαργίαν του, τί ήθελες είπε; περί,. αύτού;

Λημήτριος. (Απειλών μέ τον δάκτυλον). Μήτερ, μήτερ, εν
νοείς εμέ βέβαια.

Μήτηρ,, Εφαρμόζεται;

Λημήτριος. Από τώρα δέν τό κάμνω πλέον* βέβαια δέν τό 

κάμνω* είσθε όλοι μάρτυρες.

Πατ. Εύγε, τέκνον μου. Αν θέλης νά γίνης ποτέ άνθρωπος 

ώς πρέπει—καί τούτο, έλπίζω, τό επιθυμείς, — είναι άναγκαίον 
νά μάθης άπό τώρα ν’ άπέχ-ρς άπό καρυκεύματα καί γλυκύσματα, 

καί νά τρώγης μόνον τήν ύγιεινήν καί θρεπτικήν τροφήν, τήν 
όποιαν ετοιμάζει ή 'μήτήρ σου, διότι αύτή μόνον δίδει καθαρόν 
αιμα καί δύναμϊν, τά δέ γλυκύσματα καί τά τοιαύτα όλα έξα- 

σδενούσι τό σώμα καί έπιφέρουσι νόσους. Αλλ’άς επανέλθωμεν 
πάλιν πρός τόν Κολόμβον μας.

0 Ορονόκος ποταμός χύνεται πλησίον τής νήσου Τρινιδάδος 

μέ τόσην ορμήν είς τόν ωκεανόν, ώστε ή θαλασσοπορεία γίνεται 
έκ τούτου κινδυνωδεστάτη πλησίον του, διότι εκεί τά κύματα 

κορυφούμενα συγκρούονται καί συντρίβονται μέ φοβερόν κρότον· 

καί άν πλοιον ,ριφθή είς το μέσον τού αγρίου τούτου κυματισμού 
κινδυνεύει νά συντριβή ύπ’ αύτού. ό Κολόμβος είχε ταύτην τήν 
δυστυχίαν, καί άπρονοήτως είσήλθεν είς τόν φοβερόν αύτόν 

βρασμόν,τών άλληλομάχων κυμάτων,, υπό τών οποίων τά πλοία 
του παρερρίπτοντο τήόε κακείσε ώς σκύβαλλα’ έχρειάσθη όλην 
του τήν έπιτηδειότητα, διά νά έξέλθη τού κινδυνώδους τούτου 
μέρους, καί διέπλευσε διά τίνος πορθμού, τού οποίου ή θέα ήτον 

τόσον τρομερά, ώστε τόν ώνόμασε, ./ά ροκά όράνο 
(στόμα δράκοντας), ίδετ’έδώ, τέκνα μου, (δείχνων είς τον πίνα
κα) εδώ κείται μεταξύ είς τήν Τρινιδάδα καί είς τά παράλια 
τής Κουμάνης, ή. οποία, καθώς ήξεύρετε, είναι μέρος, τής



107
Πέτρος. Λοιπόν ό Κολόμβος. άνεκάλυψε καί την στερεάν τής 

Αμερικής;
Πατ. Βέβαια* καί μάλιστα έννόησεν εύθύς, οτι αυτή ή γη 

δέν είναι νήσος, διότι είδε ρέοντα έξ αύτής είς τον ωκεανόν πο

τασών τόσον μ,εγαν, οποίος ο Ορονοκος.
Πέτρος. Καί διατί δέν ώνομάσθη τούτο το μέρος της γης μέ 

τ' όνομά του Κολομβία;
ΠαΖ. Μεγίστη αδικία τω οντι, τήν όποιαν οί προγενέστεροί 

μας δέν έπρεπε ν'ανεχθούν* άλλ’έγινε πλέον, καί τά γινόμενα 

ούκ απογίνονται.
'Ε.Ιένη. Διατί τήν ώνόμασαν λοιπόν Αμερικήν;
Παζ. Τούτο θέλομεν μάθει είς τό έξης* τώρα δέ άς προσέ- 

ξωμεν μή μάς διαφύγουν τού Κολόμβου τά πλοία.
Πεπεισμένο; οτι έφθασε τω οντι είς τήν στερεάν τού νέου 

κόσμου, παρέπλευσε τά παράλια προς δυσμάς καί άπέβη είς 
διάφορα μέρη. Εύρεν οτι οί κάτοικοι τού τόπου τούτου είχον 
μεγάλην ομοιότητα μέ τούς τής Ισπανιόλας, έκτος ότι έφαί- 
νοντο πνευματωδέστεροι, θαρρετώτεροι καί κατά τι λευκότεροι 
απ’ εκείνους. Καί ουτοι ομοίως έκοσμούντο μέ χρυσά πέταλα, 
καί προσέτι μέ πολυτίμους μαργαρίτας, τούς οποίους άντήλλατ- 
τον προθύριως μ’ εύρωπαϊκά μικρολογήματα. Είς εξαύτών ήλθε 
χωρίς τίνος συνοδείας προς τόν Κολομβον εξελθοντα είς την 

ξηράν διά ν’ άναλάβη πνέων καθαρόν αέρα, καί πλησιάσας 
θαροούντως είς τήν κλίνην τού ναυάρχου, ελαβεν εκ τής κεφαλής 
αύτού τόν έξ έουθρού έξαμίτου πίλον τόν όποιον έφόρει, και τω 
έθεσεν άντ’αύτού χρυσούν διάδημα, ό Κολομβος εσυμπερανεν 

έκ τούτου ότι ό άνθρωπος ούτος πρέπει νά ητον Κασικος, κ επ~- 
μελήθη νά τόν ύποδεχθνί πρεπόντως.

Οί εγχώριοι ταύτης τής γής έφερον επί τής κεφαλής πο- 
λύχρουν βαμβακερόν περίδεμα* τό εμπρός μέρος τού σώματος 
των έκαλύπτοντο άπό τής ζώνης έως είς τά γόνατα μέ ομοιον 
ύφασμα* ειχον μακράν, άλλά κεκομμενην κόμην, και τα όπλα 
των συνίστατο είς τόξα, ασπίδας και βέλη» Ο Κολομσος ηθε*· 
λε μείνει προθύμως περισσότερον καιρόν εκεί, δια να εξέτασή
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άζριβέστερον τά ενδότερα τού τόπου τούτου άλλ; ή άθλια ζατά- 

στασις τών πλοίων του ζαί ή άζατάπαυστος ασθένεια του τόν 
ήνάγζασαν νά παραιτηθώ πάσης περαιτέρω έρεύνης, ζαί ούτως 
άπέπλευσε διά τήν Ισπανιόλαν. Κατά τόν πλούν άνεζάλυψε την 

νήσον Μαργαρίταν (βλέπετε; εδώ.) ή όποια-ζατέστη περίφημος 
διά τήν άγραν τών μαργαριτών.

Εξηντλημένος έξ αίτιας τής άσθενείας ζαί τών άζαταπαύ- 

στων φροντίδων ζαί συλλογισμών, είσήλθε τέλος πάντων είς τήν 
Ισπανιόλαν του, διά νά ήσυχάση είς αύτήν επ’ ολίγον από τάς 
μέριμνας ζαί ζαζοπαθείας οσας ύπέφερε. Πλήν φευ!.................
άλλ’ άρζεί διά σήμερον.

- --------- ... -γ-ϊκμ ->α & ίί — -
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ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΙΓ.

Πατ/ρ. Πλήν φευ! ό καιρός της ησυχίας και άναπαύσεως 

δέν είχε φδάσει ακόμη διά τον δυστυχή Κολόμβον. Εξ εναντίας 

τον έπρόσμενον εώ την πόλιν ταύτην, την οποίαν είχεν εκλέξει 
πρός ησυχίαν του, νέαι φροντίδες, νέαι λύπαι, νέαι έργασίαι και 
νέοι κίνδυνοι τοσούτοι και τοιούτοι, ώστε ήθελον υπερνικήσει την 

εύσταθειαν καί παντός άλλου ύγειούς καί ούκέτι από ταλαιπω
ρίας εξ/]σθενημενου ανθρώπου. Ας ακουσωμ,εν είς τι συνίσταντο 
αυτοί, καί πώς ΐδείχθη πρός αύτούς ό ήρως.

Ο γενναίος του αδελφός Βαρθολομαίος είχε μεταθέσει τήν 
πόλιν Ισαβέλλαν έν τώ μεταξύ τής απουσίας τού Κολόμβου είς 

άλλην εζαίρετον θέσιν, καί είχεν αρχίσει νά κτίζη εκεί νέαν 
πολιν, τήν όποιαν ώνόμασεν εις τιμήν τού πατρός του Δοαηνί- 
κου, πολιν του Άγιου Λομψίκου. Η πόλις αύτη, ή όποια καί 
τήν σήμερον ετι ανθεί, ήτον μία τών ώραιοτέρων είς τάς δυτικάς 
Ινδίας, καί έξ αύτής ώνομάσθη ολίγον κατ’ όλίνον καί πάσα ή 

νήσος μέ τό αύτό όνομα.
Αφ’ ού δέ κατόρθωσε κ’ έτελείωσεν ό Βαοθολοααίος τήν άνέ- 

γερσιν τής νέας αύτής αποικίας, λαβών εν μέρος τού στρατεύ
ματος του, άπήλθε πρός περιήγησιν τών μερών τής νήσου, είς 
όσα δέν είχεν έλθη ετι ό αδελφός του* ό δέ ανώτατος δικαστής 
Ρολδάνος έμεινε μέ τό λοιπόν στράτευμα όπίσω. Αλλ’ ό κακό

τροπος ούτος άνθρωπος αντεμειψε τήν εμπιστοσύνην μ’ αίσχρο- 
τάτην αγνωμοσύνην.

Προ πολλού επροσμενε νά εύρη εύκαιοίαν διά ν’ άοανίση τήν 
οικογένειαν τών Κολόμβων, καί νά γίνη αύτός μόνος απόλυτος 
έξουσιαστής όλης τής νήσου. II εύκαιρία αύτη έφάνη ότι τον 
παρίστατο τώρα κατά τήν άναχώρησιν τού Βαρθολομαίου, καί τήν 
απουσίαν τού μεγαλοφυούς αδελφού του· ωφελούμενος δ’ άπό ταύ
την, προσεπάθησε παντί τρόπω νά έρεθίση τούς παρ’ αύτώ μεί* 
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ναντας Ισπανούς είς έπανάστασιν κατά τού Βαρθολομαίου καί 
τού νεωτερου αδελφού του Διέγου, καί ηύδοκίμ.ησε τόσον, ώστε 

να ελκυση τούς περισσοτέρου; αύτών είς τό μ.έρος του. Εκλέξαν- 
τες αύτόν αρχηγόν των, ελαβον ούτοι τά όπλα κατά τού Αδε- 
λανδάδου, εκυρίευσαν όλας τάς ζωοτοοφίας, κ’ έδοκίμασαν νά 

κυριεύσουν ομοίως μέ έφοδον καί τό μικρόν πλησίον της πόλεως 

τού αγίου Δο'μηνίκου κτισθέν φρούριον αλλ’ ό σκοπός των ούτος 
άπέτυχε κατ’ εύτυχίαν διά τής προσοχής καί αγρυπνίας τού 
αξιωματικού, είς τόν όποιον ήτον έμ,πεπιστευμένη ή φρουρά 

αύτού, καί ούτως οί έπ'αναστάται ήναγκάσθησαν νά καταφύγουν 
καί ν’ άθροισθούν είς άλλο μέρος τής νήσου, όπου κατέβαλαν 
πάσαν φροντίδα νά έλκύσουν τούς έγκατοίκους ύπέρ εαυτών, καί 

επέτυχαν είς τόσον βαθμόν, ώστε εντός ολίγου έγινε πάσα ή 
νήσος θέατρον έπαναςάσεως. Είς τοιαύτην ταραχήν καί αταξίαν 
εύρεν ό Κολόμ,βος τάς ύποθέσεις είς τόν τόπον όπου ήλπιζε νά 

ήσυχάση καί ν’ άναπαυθή. Φαντασθήτε, τέκνα μ,ου, τί πρέπει 
νά ήσθάνθη ή καρδία του είς τήν τοιαύτην τών πραγμάτων κα

τάστασήν.
Προς έπαύξησιν δέ τής θλίψεώς ταυ ήκουσεν ακόμη έκπλαγείς 

οτι τά τρία πλοία, τά όποια έπεμψεν άπό τάς Κανα- 
ρίους νήσους μέ ζωοτροφίας, δέν είχον φθάσει είσέτι. Οθεν έξέ* 

λαβεν ώς βέβαιον οτι κατεποντίσθησαν. Τούτο δέν είχε μ,έν 
συμβή’ όμως διά τόν Κολόμ.βον ήσαν ώς κατεποντισμ.ένα* τρι- 

κυμίαι καί ρεύματα εξώθησαν αύτά άπό τήν προσδιορισμένη ν 

γραμμήν τού πλού των, καί άφ’ού έπλανήθησαν είς διάφορα 
άγνωστα μέρη τού Ωκεανού, εφθασαν μέν τέλος πάντων είς τήν 
Ισπανιόλαν, αλλά κατά δυστυχίαν είς τά παραθαλάσσια προς τά 
όποια είχεν άποσυρθή ό Ρολδάνος μέ τούς οπαδούς του. Ο πα

νούργος αύτός αποστάτης έκρυψε τήν επαναστατικήν έπιχείρι- 
σίν του άπό τούς κυβερνήτας τών τριών αύτών πλοΐίον, καί τούς 
κατέπεισε ν’ αποβιβάσουν εν μέρος τών ανθρώπων των είς τήν 
ξηράν, προσποιηθείς ότι θέλει τούς οδηγήσει αύτός είς τήν πόλιν 

τού αγίου Δομηνίκδύ. Οί άνθρωποι ουτοι τών όποιων οί πλείστοι 

ησαν κακούργοι εκ τών φυλακών,τής Ισπανίας, ευθύς ώς &Μ* 
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δον τόν σκοπόν τού Ρολδάνου, επ ελπίόι αρπαγής καί "κλοπής, 
ετρεζαν μετά χαράς υπό τάς σημαίάς'του.' ίδούό πρώτος κακός 
καρπός τής άνοήτου συμβουλής 'τλν όποιαν έόωκε κατά δυστυ
χίαν ό ίδιος Κολόμβος είς τήν ίσπάνικήν αύλήν. όλίγας ήμέ- 
ρας μετά τήν άφιζιν τού ναυάρχου, έφθασαν καί ταύτα τά 
τοία πλοία, πλησίον τής πόλεως τού αγίου Δομηνίκου, όμως 
χωρίς νά φέρουν μηδεμίαν παρηγοριάν είς τόν έγκαταλε- 
λειαυ.ένον άνδρα έν μέσω τών αναγκών του, διότι καί τούς 
πεοισσΟτέοους τών ανθρώπων των είγον παραδώσει, καί τάς 

πλέίστας τροφάς ειχον καταφάγει.
0 αχάριστος καί άλαζών Ρολδάνος ένέπαιζε τότε πλέον τήν 

αδυναμίαν τού Κολόμβου, κ έκόμπαζεν επί τή φανερά ήτού 
ύπερόχή. ΒαΘεία καί πικροτάτη άγανάκτησις έκυρίευσε τά ςή- 
Θη τού Κολόμβου, καί άν ήθελε νά δώση άκρόασιν είς τήν δι- 
καιοτάτην οργήν του, έπρεπε νά όρμήσρ κατα τού προδοτου έν 

τώ άμα μέ τούς ολίγους πιστούς είς αύτόν μείναντας στρα- 
τιώτας, καί ήδελεν αποφασίσει νά θυσιάση μάλλον τήν ζωήν του 
διά νά τόν τιμωρήση, παρά νά ύποφέρη έν αργία τήν τοιαύτην 

αισχύνην.
Κατ’ εύτυχίαν όμως τής κλονιζόμενης αποικίας, ή ψυχή τού 

Κολόμβου ήτον ικανή νά ύπερνικά τά πάθη της, άφορώσα μάλ
λον είς τών άλλων τό όφελος παρά είς τήν ιδίαν της εύχαρί- 
στησιν. Ενδυυιήδη ότι ό έμφύλιος πόλεμος έγίνετο άφευκτος, 
καί έτοόυιαζεν. Απεφάσισεν επομένως νά παραβλέψη μεγα- 
λοψύχως ττν γενομένην είς αύτόν περιφρόνησιν, αλλά μάλ
λον νά δοκιμάση, άν ήτον δυνατόν νά έπαναγάγη από τήν οδόν 
τής πλάνης τόν άχάριστον Ρολδάνον καί τούς οπαδούς αύτού, 

καί νά τούς άνακαλέση είς τά χρέη των. Επί τώ σκοπώ τουτω 
έκήρυζε πρώτον δημοσίους, ότι όσοι γνωρισαντες το σφαλμα των, 
μετανοήσουν, θέλουν τύχει συγγνώμης εύθύς ως επιτρέψουν είς τα 
καθήκοντά τ<ον. Τό ίδιον έυιήνυσε μεδ ύποσχεσεως ιδιαιτέρας κ,αι 

είς τόν Ρολδάνον, βεβαιών αύτω, οτι θελει τον αφήσει εις το πρώ
τον άζίίομα του. Διά τής επιεικούς ταυτης και αγαθής του διαγω
γής κατόρθωσε τέλος πάντων τον σκοπον του μετά πολλας δυ*
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σαρέςους διαπραγματεύσεις, καί ύπερεχάρη η ψυχη' του, δτι έδυ- 
νηθη νά δαμάση τόσον επικίνδυνον ςτάσιν, χωρίς νά χυθη ούτε ςν.- 

λαγμός αίματος. Μετά ταύτα επεμψε πλοίον είς την Ισπανίαν, 
διά νά ειδοποίηση την αύλην τόσον περί της άνακαλύψεως της 

στερεάς γης, όσον καί περί τού κινήματος τούτου τό όποιον κα
θησύχασε, πέμψας όμού καί δείγματα τών προϊόντων εκείνης 

της γης, συνιστάμενα είς μαργαρίταν, χόνδρους χρυσίου, καί 
πλήθος λεπτότατων ύφασμάτων διαφόρων χρωμάτων. Πρός 
τούτοις επεμψε καί τό ημερολόγιου της οδοιπορίας του είς τό 

όποιον είχε σημειώσει οσα τω συνέβαινον καθημέραν, και τών 
πλοίων τόν πλούν. 0 δέ Ρολδάνος καί οί μέτοχοι αύτού δέν 
ημέλησαν νά γράψουν πρός τόν βασιλέα διά τού ίδιου πλοίου, 
κατηγορούντες τόν ναύαρχον καί δικαιολογούντες την αίσχράν 
των διαγωγήν* καί, ώ της δυστυχίας! 0 βασιλεύς ητον τόσον 
άδικος, ώστε έδωσε πίστιν περισσοτέραν είς τούς στασιαστάς, 

παοά είς τόν έντιμον Κολόμβον, μ ολον ότι οί λόγοι τούτου 
ησαν λόγοι της αλήθειας, εκείνων όέ κακοτρόπου συκοφαντίαν.

Αλλ εδώ, τέκνα μου, άς διακόψωμεν ολίγον την διηγησιν, 
διά νά ρίψωμεν έν βλέμμα είς τό άλλο μέρος της γης είς τό 
όποιον, έν ω ημείς εύρισκόμεθα κατά διάνοιαν είς τάς δυτικάς 
Ινδίας, συνέβη σαν ώσαύτως άξιομνημόνευτά τινα πράγματα. 

Ο βασιλεύν της Πορτογαλλίας μετανοησας μεγάλως, όμως παρά
καιρα, οτι παρεγνώρισε τόν Κολόμβον καί άπέβαλε την προτα- 
σίν του, άπεφάσισε διά νά διόρθωση τρόπον τινά τό σφάλμα 
του, νά μη φειδωλευθη ούτ’ εξόδων ούτε κόπων, διά ν’ άνακα- 
λύψη εί δυνατόν τέλος πάντων τόν έκπαλαι ζητούμενον δρόμον 
διά τάς άνατολικάς Ινδίας περί την Αφρικήν. Μέ τοιαύτην 
άπόφασιν ητοίμασε στολίσκον καί διώρισεν αρχηγόν αύτού, τόν 
ά'ξιον καί έμπειρον ναύτην, Βάσκον δε Γάιια καλούμενον. Είς 
τούτο τό επιχείρημα άντετάττοντο δυσκολίαι ακαταμάχητοι, 
άλλ’ εΐχε κατ’ εύτυχίαν ό Γάμας τά αύτά μεγάλου άνδρός χαρακτη
ριστικά, διά τών όποιων διεκρίνετο ό Κολόμβος, τούτέςτ δέν άνε· 

^αιτίζετο άπδ χαμμίαν δυσπηΜαν, δσον μεγάάη καί άν ηθεάε 
φαίνεσθαι, καί πάσαν έπιχείρίσιν, την οποίαν σχεφθεΧς <γμ- 
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βριθως ειχεν άποφασίσει. Οθεν ματαίως τά άγνωστα παρα
θαλάσσια της Αφρικής οπού έπλεε τω άντέταττον φοβερούς 
σκοπέλους, και κινδυνώδεις σύρτεις’ ματαίως ήκόντιζεν ό ήλιος 
τάς πυρίνας’άκτίνάς του κατ αύτού, έπαπειλούσας νά πυρπο
λήσουν τά πλοΐά του* ματαίως αί τρικυμίαι καί θύελλαι έμαί- 
νοντο κατά των κακοτευκτων πλοίων του, τα όποια έκιν- 
δύνευον νά συντρίψουν. Είς ολασ ταύτας και τάς τοιαύτας 
δυσκολίας, άντετάττετο μέ άτάραχον καρδίαν καί θαυμαστήν 
γενναιότητα, πλέων πάντοτε μεταξύ αύτών, έωσού τέλος πάν

των εφθασεν εύτυχώς είς τό έσχατον άκρον της Αφρικής, τουτέ- 
στ’ είς τό άκρωτήριον τής Καλής Ελπίδος. Αλλά τούτο δέν 
ήρκει διά ν’ άναπαύση εντελώς τό πνεύμα τού μεγαλεπηβόλου 
άνδρός, οίος ητον ό Γάμας. Πλεύσας μακρύτερα από τό άλλο 
μέρος τής Αφρικής πρός τά άνω, έφθασε τέλος είς τήν 
πόλιν Μελίνδαν, ή όποια (καθώς ήμπορεΐτε νά ίδήτε είς τόν 
πίνακα τής Αφρικής) κείται είς τά παραθαλάσσια τής Ζαγγουε- 
βάρης. Αλλά χαράν είς τήν καρδίαν του ήσθάνθη άνέκφραστον, 
καί θαυμασμόν μέγαν, όταν φθάσας έκεί, αντί /βαρβάρων 
καί απαίδευτων άνθρώπων, όποιους εΐχεν ώς τότε παντού 
απαντήσει είς τής Αφρικής τά παράλια, εύρεν άνελπίστως έθνος 
πολλω μάλλον έξευγενισμένον, τού όποιου τά ήθη ώμοίαζον 
είς πολλά μέ τά τών Ασιανών, τό όποιον είχε μέ ξένους μεγά
λα; έμπορικάς σχέσεις, έπρέσβευε τήν θρησκείαν τού Μωάμεθ, 
κ’ έκαλλιέργει πολλάς τέχνας, αίτινες μόνον είς τά πεπολι- 
σμένα έθνη ασκούνται. Πεποίθησιν ■ ήδη έχων περί τής εύτυ- 
χούς άποβάσεως τού επιχειρήματος του, άπέπλευσε κ’ έκείθεν 
πάλιν, καί ηύτύχησε τέλος νά φθάση τή 22 Μαίου 1498 τω 
οντι είς τόν ποθούμενον σκοπόν του, τουτέστι είς τών Ινδιών τά 
παραθαλάσσια.

Ιωάκνης. Είς ποιον μέρος καθ’ αύτό προσωρμίσθη;
Πατ. Είς τήν Καλικούταν!
Πέτρος. Αί είς τά παράλια τής Μαλαβάραί!
Α χίΛΛευς. Είς τήν χερσόνησον, έδώθεν τού Γάγγου!
Πατ. Εχετε δίκαιον. —Εθαύμασε δέ ούχ ήττον διά τά πλούτη

8
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-Τών πολυτίμων προϊόντων: ταύτης τής γης, ή διά τον εύτα
κτον τροπον τής διοικήσεως, καί διά τά πεπολισμένα των 
ήδη* Κατά δυστυχίαν όμως δέν είχε τίποτε εις τά πλοία 
του δι άλλαγας αντί τών πολιτίμων πραγμάτων του τόπου 

τουτου, διότι τά μικρολογήματα διά τά όποια οί άγριοι ετρελ- 

λαίνοντο, δέν ειχον εις τούς Ινδούς περασιν διά τούτο ούδ’ 

έμεινε πολύν καιρόν εις τά μέρη αύτά, άλλ’εσπευσεν εύθύς 

όπίσω ν άναγγείλη εις τόν βασιλέα του τήν ευτυχή έ'κβασιν 

τής περιηγη'σεώς του. Τοιουτοτρόπως κατά τόν αύτόν σχεδόν 
καιρόν, έν ω ό Κολόμβος άνεκάλυπτε τόν νέον κόσμον, έν 
άλλο μέρος τής γή<\ γνωστόν μέν, άλλ’ ολίγον κοινωνούν μέ 

τούς Ευρωπαίους, συνεόένετο στενώτερον μετά τής Εύρώπης 
διά τής θαλασσίου οδού. Εκτοτε ήρχισαν νά είσρέωσι ποτα- 

μηδόν εις τήν μικράν Πορτογαλλίαν οί ανεξάντλητοι θησαυροί 
τών Ινδιών, καί οί Ισπανοί εβλεπον μέ φθονερόν ομμα, τά 

πλουτη ■ τά όποια είσέπραττον οί γείτονες των, έν ώ αύτοί μέ 
δλας τάς ανακαλύψεις των,: ίω<··τότ« ούτε τά έξοδα τών. δια
φόρων ετοιμασιών δέν ειχον λάβει ακόμη,*

■ Αλλά και ή -επιθυμία τών ανακαλύψεων ήρχισε νά γίνηται 
κοινή επί-μάλλον καί μάλλον. Βασιλείς, άριστοκρατίαι, εύγε- 
νείς καί πολΐται, ολόι ήθελον νά δοκιμάσωσι τήν τύχην τών 
περιηγήσεων, όλοι ήθελον να οπλίσουν πλοία, καί ή μόνοι των 
νά έξελθωσι περιφρονούντες τούς κινδύνους, ή άλλους νά πέμ* 

ψούν. όγέδας τις καλούμενος, παραδείγματος" χάριν, όστις είχε 
συνοδευτεί τον Κολομβον εις τήν δευτέραν θαλκσσοπορέίκν του, 

παρεκίνησε τινας τών εμπόρων τής ^εβιλίας νά οπλίσουν τέσ- 

σαρα πλοία, ■ -καί νά τά πέμψουν υπό τήν οδηγίαν του εις άνα- 
καλύψεις* Εξήτησαν τήν πρός τούτο άδειαν από τήν διοίκη^ 

σιν, ήτις τοίς τήν εδωκεν εύθύς, χωρίς νά συμβουλευθή πρώτον 
τον Κολομβον περί αυτού, ως διελάμβανεν ή μετ’ αυτού 
συνθηκη. Ο επίσκοπος τής Βαδαγόσης^ ύπουργός τού βασι- 

λεως επι τών υποθέσεων τών δυτικών Ινδιών, ών μ.έγας 
εχθρός τού ΚΟΛομβου, δεν ήρκέσθη εις μόνην ταύτην τήν 
αδικίαν την προς τον εχθρόν του, αλλά παρέδωκέν άκόμ.η εις τόν
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όγέδαν καί τό ήμερολόγιον τού πλού τού Κολόμβου, καί τούς 
έν αύτη θαλασσίους πίνακας, διά νά δυνηθή νά όδηγηθή καλώς 
δι’ αύτών. ό όγέδας ούτος συνωδεύθη υπό τίνος εύγενους Ιταλού 

(τινές λέγουσιν ότι ήτον έμπορος εκ τής Φλωρεντίας) τού οποίου 
τό όνομα ήτον ^//ζίρόκος Βεσπούτης, ή Βεσποντιος.

Τι^ς. Λ ! ά!
Πατ. Ούτος έκέρδισεν εντός ολίγου είς τόσον βαθμόν τών 

συνοδοιπόρων του τήν ύπόληψιν, ώστε τά πάντα έγίνοντο μάλ
λον διά τών διαταγών αύτού, παρά διά τών τού Ογέδου. Εξα- 
κολουθήσας όμως ακριβώς τήν γραμμήν τού πλού, τήν οποίαν 
είχε λάβει ό Κολόμβος, εφθασε τέλος πάντων είς τά παραθα
λάσσια τής Παρίας, όπου έξήλθε πολλάκις είς τήν ξηράν* 
έμπορεύθη μέ τούς εγχωρίους, περιέπλευσε μετά ταύτα τά 
παράλια διά νά βεβαιωθή οτι ό τόπος ουτος δέν ήτον νήσος* 

αλλά στερεά* καί άμα έλαβε τούτου τήν βεβαιότητα, έπανέ- 
πλευσεν είς τήν Ισπανίαν έν θριάμ,βω καυχώμενος καί κροτών, 
ώστε έλησμόνησαν οί άνθρωποι, ότι ή άνακάλυψίς του κυρίως 
ήτον επικύρωσή μόνον τών οσα προ πολλού ό Κολόμβος είχεν 
ανακαλύψει.

Ο αληθώς μέγας άνθρωπος (σημειώσατε, τέκνα μου, αύτήν 
την αλήθειαν) δεν είναι ποτέ μ.εγαλορρήμ,ων, άλλ’ εύχαριστεΐται 

νά έκτελή χρηστά έργα, χωρίς νά φροντίζτ) άν γίνωνται γνω
στά είς άλλους ή οχι* τοιαύτη ήτον καί τού Κολόμβου ή έως 
τότε διαγωγή. Τά δέ ήμερολόγιά του είχε πέμψει πρός τόν 
βασιλέα του μόνον καί μόνον πρός πληροφορίαν, χωρίς οΰ-ε κάν 
νά συλλογισθή περί δημοσιεύσεώς των διά τού τύπου, ό Αμερ-- 
κός έξ εναντίας, ματαιόφρων καί φιλόδοξος ών, μόλις έφθασεν 

είς τήν Ισπανίαν όπίσω, καί ή πρώτη του φροντίς ήτον, ευθυς 
νά διαφημισθούν τά έργα του είς τόν κόσμον. Συνέταξε δέ 
τάς διηγήσεις του τόσον έπιτηδείως, ώστε καθείς όστις τάς 

άνεγίνωσκεν έπρεπε νά θεωρήση αύτόν, καί οχι τόν Κολόμβον, 
ώς τόν πρώτον τήν στερεάν άνακαλύψαντα. Οτι δέ τούτο 
ήτον μέγα ψεύδος, είς ολίγους μόνον τών Εύρωπαίων ήτον 

γνωστόν* είς τούς §σοι δηλαδή άνέγνωσαν τό χειρόγραφον ήμε<
8*
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ρολόγιον τού Κολόμβου· άλλ’ επειδή ουτοι ησαν ολοι ενάντιοι 

του, έφρόντισαν μετ’ έπιμελείας νά μείντ) τούτο κρυπτόν. Τοιου
τοτρόπως λοιπόν, εκείνος είς τόν όποιον μόνον όφείλομεν τήν 
ανακάλυψιν τού νέου κόσμου, καί έκ τού οποίου έπρεπε δικαίως 

νά λάβη τό όνομα αύτής εκείνη ή γή, έστερήθη τής τιμής ταύ- 

της, καί ώνομάσθησαν οί άνακαλυφθέντες τόποι, άπό τ όνομ,α 
τού ματαιόφρονος καί κομπορρήμονος Αμερικού Βεσπουτίου — 

ΑΜΕΡΙΚΗ.

ΠερικΛής. Ω τί άνόητον!

Παΐ. Βεβαιότατα! Αλλ’ας μή μείνη ανωφελής δι’ ημάς 
καί ή άτοπος αύτη περίστασις* μάθετε έζ αύτής είς πόσας 
αδικίας άπό μέρους τών συγχρόνων των είναι οί μεγάλοι άνδρες 
εκτεθειμένοι. Πολλάκις παραγνωρίζονται, καί άνάξιοι αρπάζουν 

ενίοτε τήν είς τάς άρετάς των άνήκουσαν αμοιβήν» Εάν θέλετε 
λοιπόν καί σεις, ώς έλπίζω, νά γίνητε ποτέ άνθρωποι ικανοί νά 
κατωρθώσητε κατά τήν δύναμίν σας μέγα τι καί άξιόλογον 
εργον, μή στηρίζετε τάς προσδοκίας σας ούτε είς τούς επαίνους 

τών κοινών άνθρώπων, ούτε είς τάς αντιμισθίας τών κραταιών, 
άλλ’ άφοράτε μόνον είς τό νά πράττητε εύάρεστα είς τόν παν- 
τεπόπτην Θεόν, δστις θεωρεί όλα τά έργα σασ έν τω κρύπτω, 
καί δστις θέλει σάς ανταμείψει ποτέ έν φανερώ δι’ αύτά, διότι 
είς τήν μεγάλην πόλιν τού θεού ή αδικία δέν διαμένει, άλλ’ 

οί δίκαιοι διακρίνονται, καί κατά τά έργά του άνταμείβεται 

έκαστος.

ή περίστασις αύτη τού Κολόμβου είναι καί τούτου παρά
δειγμα. Τί ωφέλησε είς τόν Αμερικόν οτι ό νέος κόσμος αδίκως 

καί παραλόγως έλαβεν αύτού καί όχι τού Κολόμβου τό όνομα; 
Τιμάται τώρα διά τούτο ίσως περισσότερον άπό τόν Κολόμβον; 
δέν καταφρονείται μάλλον δι’ αύτήν τήν αιτίαν, καί δέν άγα- 

πώνται και έκτιμώνται έζ ένατίας τού Κολόμβου τά μετριό- 
φρονα προτερήματα πολύ περισσότερον διά τό οτι είχε παρα- 

γνωρισδή άπό τούς άχαριστούς συγχρόνους του; Κρίνατε λοιπόν 
άφ’ ύμών αυτών είς τίνος τόπον ήθέλατε μάλλον νά εϊσθε,
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Νικόλαος. Εγώ ίθελα μυριάκις καλλήτερα νά είμην Κο

λόμβος !
ΛχιΙ.Ιεύς. Καί εγώ, καί άν ήξευρα ότι τά έργα μου δέν 

ήθελον άκουσθή ποτέ είς τον κόσμον,
^ΟΜη. Κ-’ εγώ, κ’ εγώ!
Πατ. Βλέπετε λοιπόν οτι ή αρετή, άν καί μείνη άχρι 

τίνος χωρίς προφανούς αμοιβής, μ’ ολον τούτο δέν παύει ούσα 
προσφιλής καί αξιέραστος; *

Εκτοτε ήρχισαν άκατάπαυστοι περιηγήσεις ανακαλύψεων ή 
μία μετά τήν άλλην. Αλλά μή περιμένετε τήν περιγραφήν των 
από έμέ, διότι τότε ήθελ’ αφήσει μακράν τόν Κολόμβον μας. 
Εν τούτοις ακόμη μίαν μικράν παρέκβασιν, κ’ εύθύς έπιστρέ- 

φομεν πρός αύτόν.
Διά νά ώφεληθή από τήν άνακάλυψιν τού δρόμου πρός τάς 

άνατολικάς Ινδίας, διώρισεν ό βασιλεύς τής Πορτογαλλίας καί 
ήτοίμασαν ολόκληρον στόλον, κ’ έπεβίβασε συγχρόνως διάφορα 
εύρωπαϊκά είδη πρός ανταλλαγήν, διά ν’ άρχίση μετά τών 
Ινδιών έπωφελές έμπόριον ναύαρχον τού στόλου τούτου, διώρι
σεν άνδρα τινά Κα6ξ>άά καλούμενον, οστις μαθών πόσον επι
κίνδυνος είναι ή θαλασσοπορεία πλησίον τών παραλίων τής 
Αφρικής, ως έφθασε πέραν τής γραμμής, έπλευσεν είς τόν μέγαν 
ωκεανόν πρός δυσμάς, κ’ έξακολουβών άχρι. τινός τόν δρόμον 
τούτον, εύρέθη διά μιας, πρός μέγαν του θαυμασμόν, είς τά 
παράλια μεγίστης ξηράς, ήτις έγνώρισεν οτι ήτον περισσότερον 
παρά νήσος. Τις από σάς δύναται νά συμπεράνη ποιος τόπος 

ήτον ,,,ύτός;
(ί.ιά μιας.) Π μεσημβρινή Αμερική!

Ζ.λλά πο’ον μέρος αύτής;
ή Βραοιλία.

Πατ. Επέτυχες! Η ωραία καί πλούσια Βρασιλία ήτον, τήν 
οποίαν άνεκάλυψεν ούτω κατά τύχην ούτος ό Καβραλ. Εσπευ- 
σε δέ παρευθυς νά παραλάβη αύτήν είς όνόματι τού βασιλέως 
του, καί έπεμψεν αμέσως εν πλοίον πρός την Κυβέρνησιν μέ 

ταύτην τήν χαροποιόν είδησιν.
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Τοιουτοτρόπως λοιπόν άνεζαλύφθη έν μέρος μετά τδ άλλο 

της Αμερικής, ζαί ούτως άπεδείχθη πόσον ορθοί ησαν οί λόγοι 
έπί τών οποίων τδ οξύ τού Κολόμβου πνεύμα έστη'ριζε τούς 

συμπερασμούς του. Αλλ’ άς έπανέλθωμεν πάλιν είς αύτόν, 

τον πρωταίτιον όλων τούτων τών αξιόλογων ανακαλύψεων, τδν 
όποιον άφησαμεν είς οχι εύάρεστον θέσιν είς την μιζράν Ισπα

νίαν. Αλλ ή γλώσσα μου διστάζει τρέμουσα πριν άρχίση πάλιν 
την διτίγησιν τών δυστ ιχιών του. Ετοιμάσατε εντούτοις δάζρυα 

εύσπλαχνίας ύπέρ αύτού, διότι θέλουν σάς χρειασθη.

- ©-© Ο·© Ο Οί^ϊϋ -η·---------------
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ΔΙΗΓΗΣΗ ΙΔ',

Δόά τού τέλους τής προηγουμένως διηγήσεως προπαρεσκευα* 

σμένη πρός λυπηρόν τι άκουσμα, έκάθητο,.ή μ$κρά συντροφία 
κ’ έπρόσμενε μέ πάλλουσαν καρδιάν,. έως οτου ό πατήρ ή'ρχισε 

μέ τεθλιμμένων ^ωνήν ώς, ακολούθως,

Η θεία πρόνοια, αγαπητά μου τέκνα, επιτρέπει πολλά πολ
λάκις έν τη φιλάνθρωπο σοφία της νά συμβάίνώσι, τών όποιων 
τον λόγον -ημείς οι άμβλύοπες άνθρωποι δέν είμεθά Ικανοί 
νά γνωρίσώμεν, άλλ εκ μυρίων καθεκαστών συμβαινοντων 
παραδειγμάτων διδάσκεται κάθεΓς, άν μόνον δίδή προσοχήν 
είς άύτά, οτι πασά της βουλή είναι πάντοτε πρός συμφέρον 
ημών και όλων της τών πλασμάτων. Οθεν Οσάκις μάς συμ
βαίνει τι περί τού όποιου δέν δυνάμεθα νά νοήσώμεν διατί κατ 

αύτόν συμβαίνει τον τρόπον καί όχι κατ’ άλλον, μή γενόίτο να 
ύποπτεύσωμέν έκ τούτόυ ούτε στιγμήν οτι αί όσοι· τής παν
σόφου πρόνοιαν, δέν είναι πάντοτε σόφώτατάι καί έπω- 
φελέσταται, διότι είς ημάς δέν είναι καταληπταί. Εζωσα, τέκνα 
μου, ικανόν καιρόν είς τήν γην* είδα πολλά κάί πολλά έμαθα, 
έγνώρισα ευτυχείς ήμέρας, αλλά καί δυστυχείς επίσης εγνω- 
ρισα, πολλάκίς σκότος μέ περιεκύκλωσε, πολλάκις ή καρδία μου 
κατεθλίβη, πολλάκις διέτρεξε φρίκη τό σώμά μου, όταν . άπέ- 
βλεψα πρός τό. μέλλον, καί διαλογιζόμενος πρός έμαυτύν ελεγα 
πολλάκις έν τή αφροσύνη μου· Ω Θεέ! διατί μέ όδήγέ’.ς εις τήν 
ακανθώδη ταύτην οδόν; διατί άλλοι, όχι χρηστότεροι, αλλ 
ίσως καί πολύ χειρότεροί άου, εύτυχόύν, ενώ έγώ πάσχω το- 
σαύτα * Ταύτα ήρώτά ή άφρων καρδιά μου, καί ούδείς άπεκρι- 

νετο* μ.’ ολον τούτο ή άπόκρισις μοί έδόθη, διότι ενώ υπεκειμην 
είς τήν δυστυχίαν μ,όυ, προσήλωμίένους εχών τους οφθαλμούς 
άκλονήτως είς τήν αγαθότητα τού Θέού, αίφνηδιως άά πραγ- 
»Λατα μετεβάλλοντο, τό νέφος τής θλιφεως δίέσκεδαζετο ως 
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δνειρον, καί ώραίος ήλιος άνελπίστου χαράς άνέλαμπεν εύθύς 
είς την καρδία μου, καί — ώ Θεέ μου! με ποιους λόγους δύνα

μαι νά κηρύξω έπαξίως τήν μεγίστην σου αγαθότητα! άκούσα- 

τέτο ολα, ώ φίλτατα τέκνα μου, και έντυπώσατέτο βαθέως 
είς τήν καρδίαν σας — δ,τι προ πάντων εγώ, έν καιρω τής θλί- 

ψεώς μου έθεώρουν ώς τήν μεγίστην μου δυστυχίαν, αύτδ τούτο 

ήτον πολλάκις ή βάσις, επί τής οποίας ή αγαθοεργός πρόνοια 
έπωκοδόμει έν άγνοια μου τήν μεγίστην μ,ου εύτυχίαν. Τότε έλεγα 
πρός έμαυτόν* άς μοί συμβή είς τό έξής ο,τι δήποτε, ή οδός έπί 
τής οποίας θέλει μέ οδηγεί ό θεός μου έστω όσον δήποτε ς*ενή 

καί τραχεία, ποτέ δέν θέλω αγανακτήσει, άλλα πάντοτε θέλω 
ομολογεί, οτι ό παντεπιστήμων θεός γνωρίζει καλλήτερα άπό 

εμέ τό συφέρον μου, καί ότι ή άπειρος σοφία καί άγαθότης του 
θέλει διατάξει ώς τέλους τά πάντα πρός όφελος μου. Πιςεύ- 
σατε, ώ φίλτατα τέκνα μου, πιστεύσατε είς αύτά τά δάκρυα 
τής χαράς, τά οποία βλέπετε είς τούς οφθαλμούς μ,ου, οτι .άφ’ 

ού καιρού συνέλαβα τοιαύτην πίστιν άκλόνητον πρός τήν θείαν 
πρόνοιαν, άπ’ έκείνου έδιδάχθην νά γνωρίζω καί είς τήν εύτυ

χίαν, καί είς δυστυχίαν τί έστιν ή άληθής μακαριότης. (Εδώ 

έσταύρωσεν ό πατήρ τάς χείράς του, καί προσηυχήθη θερ
μώς πρός τόν Θεόν νά έμπνεύση τήν σταθεράν ταύτην πίς*ιν 
καί είς τάς καρδίας όλων τών νέων, οίτινες ήκουσαν τούς λό

γους του τούτους, ή ήθελον τούς άναγνώσει επομένως* καί έπειτα 
έξηκουλούθησε τήν διήγησίν του κατά τόν άκόλουθον τρόπον.)

Ενόμισα, τέκνα μου, άναγκαίον, νά προοιμιάσω τήν έξακο- 
λούθησιν τής διηγήσεώς μου μέ δσα σάς είπον, διά νά προλάβω 
τήν έρώτησιν* διατί έπέθεσεν ό θεός είς τόν άγαθόν Κολόμβον 

τοιαύτας δυστυχίας; Τις θέλει έχει τήν αύθάδειαν ν’άποκριθή 

είς αύτήν τήν έρώτησιν; ό Κολόμβος μόνος ίσως τώρα γνωρί
ζει αύτήν, καί άναμφιβόλως δοξολογεί τόν θεόν, διότι τόν προη- 

τοίμασε διά βραχυχρονίων παθημάτων πρός άπόλαυσιν τής αιω
νίου μακαριότητας. Ημείς δέ οιτινες βλέπομεν άκόμ,η τά πάντα 
μέ θνητά ομματα, γνωρίζοντες τήν αδυναμίαν μας, άς δοξάζω-
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[Λεν τάς άνεξεχνιάστους βουλάς τοΰ ύψίστου θεοΰ, καί άς — 
σιωπώμεν.

Ο Κολόμβος, καθώς μάς είναι γνωστόν, κατέστειλε μέν εύ- 
τυχώς την αποστασίαν της Ισπανιόλας, αλλά τούτο δέν έπέ- 
φερε γενικήν καί πολυχρόνιον ησυχίαν, διότι της δυσαρέσκειας 
καί διχονοιας το πυρ έχώνευεν ακόμη ύπό την στακτήν. Κα) 
μ ολον οτι ό Ρολδάνος έπροσποιεΐτο μετάνοιαν καί επιστροφήν 
προς τά χρέη του, μ’ ολον τούτο δέν παρημέλει ούδεμίαν ευ
καιρίαν τού να διαβάλη τόν ναύαρχον καί τάς πράξεις του.

Η υποληψις τού Κολόμβου ήλαττώθη μεγάλως είς την νήσον 
εζ αιτίας της αγαθότητας καί επιείκειας του, η οποία έξελαμ- 
βανετο ώς ασθένεια. Εκ τούτου προέκυπτον καθημεριναί είς διά

φορα μέρη τής νήσου επαναστάσεις, αί όποιαι ένησχόλουν τοσού- 
τον τον πολυμέριμνον τούτον άνδρα, ώστε δέν έδύνατο ούτε ν’ 
άπολογηθή είς τήν Ισπανίαν, ούτε τάς μελετωμένας περαιτέρω 
ανακαλύψεις του νά εξακολούθηση. Καί αύτός καί ό αδελφός 
του ήσαν ήναγκασμένοι νά μένωσι πάντοτε σχεδόν μέ τά όπλα 
είς τάς χεΐρας’ αί δέ καθημεριναί ταραχαί και φροντίδες κατέ- 
τρωγον ώς σκώληξ τάς έξησθενισμένας ήδη δυνάμεις του, ενώ 
το έκνενευρισμενον σώμά του καί τό κατατεθλιμμένον του πνεύ
μα είχον προ πάντων ανάγκην ησυχίας καί άναπαύσεως. Τοιαύ- 
τη ήτον ή λυπηρά κατάστασις τού Κολόμβου είς τήν ίσπα- 
νιόλαν.

Αλλ ή τύχη εκηρύττετο έναντία του οχι μόνον ένθα ήτον 
παρών, άλλα καί ακόμη ένθα ήτον απών, διότι ένω προσεπάθει 
πάση δυνάμει καί παντί τρόπφ νά έπανακαλέσ/) τήν ειρήνην 
και ευταξίαν εις την Ισπανιόλαν, ένω μέ άπαψστους δυσκολίας 
διηυθετει σοφώς τα παντα, κ έπεμελεϊτο νά εύχαριστήση τήν 
πλεονεξίαν των οπαδών του καί τάς προσδοκίας τών άνωτέρων 

του, ανοιγων πλουσιοπάροχα μεταλλεία, έξέσπασεν είς τήν Ισπα
νίαν τρομερά καταιγίς εναντίον του, καί ακούσατε, τέκνα μου, 
κατά ποιαν συγκυρίαν.

Ο Ρολδάνος καί οί όμόφρονές του, ώς σάς διηγήθην, έκί- 
νησαν πάντα λίθον διά ν’ άποτεινάξουν άπό τόν τράχηλόν των 
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την εύθύνην όλων τών ταραχών οσζι είχον σύμβεΐ, και νά τάς 
προσάψουν είς τον Κολόμβον. Συγχρόνως '/μ πολλοί δυσηρε- 

στημένοι, οί όποιοι αντί ν’ απολαύσουν πλούτη, ως ηλπιζον, 

ύπέφεοον πτωχείαν καί ταλαιπωρίας, έπανελθόντες πλήρεις 
απελπισίας είς την πατρίδα των, έθεώρουν τόν Κολομβον ώς 
την μόνην αιτίαν της ματάίώθείσης ελπίδος των, καί δίεσπέΐ’ 

ρον καθ’ολην την Ισπανίαν κατηγορίας κατ’ αύτού καί καταρας. 
Παρακινούμενοι δέ καί από τούς ισχυρούς του εχθρούς, παρη- 
νόχλουν τόν βασιλέα καί την βασίλισσαν μέ δεήσεις αποζημιώ
σεων, κ’ έπρόσθετον αιτιάσεις καί πεπλασμένας κατηγορίας δι’ 

αδικίας καί καταδυναστείάς τάς όποιας δήθεν είχον ύπόφερει 

ύπό τού ναυάρχου. Τά ράκη τά όποια έφεραν, καί το ωχρόν 
καί ασιτίαν έμφαΐνον πρόσωπόν των, ένεπνεον συμπάθειαν, κ 

εδιδον είς τάς ψευδείς των κατηγορίας μορφήν αλήθειας. Οσά

κις έπαρουσιάζετο είς τό κοινόν ό βασιλεύς η η βασίλισσα, περιε- 
κυκλούντο από πλήθος τοιούτων άνδραρίων, ερεθιζόμενων ύπό 

τών έχθρών τού ναυάρχου, καί βοώντων συμφώνως και .άπαύ- 
στως εΐεος προς ημάς, καί έκδί,κησίΎ κατά του Κ ο Μιι 6ον } 

Τίτο άπορον λοιπόν, άν ό βασιλεύς, δστις ητον φύσει ύποπτος, 
’έδωκε πίστιν τέλος πάντων είς τάς κατηγορίας των; Τί τό 
άπορον άν καί ή ιδία βασίλισσα, ήτις έως τότε ακόμη ητον πάν
τοτε η σταθερότατη ύπερασπίστρια τού Κολομβου, ήλλαξεν 

ομοίως τέλος πάντων την περί αύτού γνώμην της;
Απεφασίσθη λοιπόν έκ δευτέρου νά σταλή πάλιν πληρεξού

σιος είς τάς δυτικάς Ινδίας, διά νά έξετάση ακριβώς τού ναυάρ
χου τάς πράξεις* Οί εχθροί τού Κολομβου έπρόβαλον διά την 

υπηρεσίαν ταύτην Φραγκίσκον. δε ΒαδαΜάΛα ζινά ονο
μαζόμενο ν, καί ή πληρεξουσιότης ητις τώ έχορήγήθη, τφ 
έδιδεν όχι μόνον την άδειαν , αλλά καί την επιθυμίαν νά κρη
μνίση τόν άνδρα κατά τού οποίου έπέμπετο, διότι τώ έπέτρεπεν, 

άμα ήθελεν εύρει την διαγωγήν τού Κολομβου άξιοτιμώ- 

ρητον, νά τόν γυμνώση πάσης εξουσίας, καί νά παραλάβη αύτός 

ό ίδιος τήν διοίκησήν τής νήσου. ' Τούτο καθίστα άφευκτον τήν 
Τ^τώσιν τού αθώου άνδρός. Καθ’ ον καιρόν εφθασεν ούτος ό κακών 
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άγγελο: εί; την ί σπανιόλαν, είχε κατωρθώσεί ό Κολόμβος μέ 
πολλούς κόπους καί μόχθους ν’ άποκαταστήση πάλιν είς όλαζ 
τάς επαρχίας τής νήσου ειρήνην, ησυχίαν καί εύτάζιαν οί δυ- 
σηρηστημένοι ειχον εύχαριστηθή, καί όλοι οί Ισπανοί καί Αμερι
κανοί επανήλθαν είς ύποταγήν καί ύπέκυψαν είς τούς νόμους· 
τά πλουσιότατα μεταλλεία ήνοίθχησαν· και ή καλλιέργεια τής 
γης είχεν εύτυχώς αρχίσει» Ταύτα πάντα ήμπορουσαν νά τον 
δικαιολογήσουν, άν έζ αρχής δέν ήτον ©ψηφισμένη ή καταστρο

φή του.
Οταν εφθασεν ό Βαβαδίλλας είς τον άγιον Δομήν ικον, ό ναύαρ

χος εύρίσκετο είς μεμακρυσμ,ένον μέρος ταύτης τής νήσου, ασχο
λούμενος είς αναγκαίας τινάς διατάζεις. Αν ερχόμενος νά 
δικάση τόν μέγαν άνδρα ό πληρεζούσιοσ ήθελε νά προσφερθή 
προς αύτόν συμφώνως μέ τάς άρχάς τής δικαιοσύνης καί μέ 

τό χρεωστούμενον είς αύτόν σέβας, έπρεπε νά περιμείνη τήν 
Επιστροφήν του, πριν έπιχειρισθή εναντίον του τίποτε. Αλλά 
τί εμελλεν είς άνθρωπον όποιος ό Βοβαδίλλας περί δικαιοσύ
νης ; μ.ήπως ήλθε διά ν’ άκόύση τά δικαιολογήματα τού Κολόμ.- 
βου; ήλθε διά νά τόν καταδικάση, καί νά λάβη τόν τόπον του.

Εύθυς ώς έζήλθεν τού πλοίου, διέταζε νά τόν οδηγήσουν 
κατ’ εύθεΐαν είς τόν οίκον τού ναυάρχου, κ’ έκήρυζεν ένταυτω, 
οτι είς τό έζής ό οϊκος ούτος είν’ έδικός του* έπειτα έκυρίευ- 
σεν ολα τά είς αύτόν ευρισκόμενα πράγματα τού άπόντος, κ’ 
έκοινοποίησεν Επομένως δημοσίως, οτι ό βασιλεύς τόν έπεμψε 
νά καθαίρεση τόν τοποτηρητήν άπό τό άζίωμά του, καί νά ίκα- 
νοποιήση όλους όσοι ειχον παράπονα κατ’ αύτού. Μή εύχαρι- 
στούμενος δέ καί μέ τούτο, ήλευθέρωσεν έν τω άμα καί όλους 
όσους είχε φυλακώσει ό Κολόμβος, καί τούς έκάλεσε νά τόν 
έγκαλέσουν δι1 ό'σας αδικίας ύπέφερον ύπ’ αύτού.

Ημπορείτε^δέ νά έννοήσητε, τέκνα μου, οτι τά άνδράρια εκεί

να όέν έπρόσμενον καί δευτέραν πρόσκλησιν. Ταύτα πάντα 
ήσαν μέν άδικα καί σκληρά, αλλά μικρά, παραβαλλόμενα προς 
τήν μετά ταύτα αίσχράν διαγωγήν τού άνόμ,ου δικαστού τού
του καί κατ’ αύτού τού ατόμου τού καταδιωκομένου εύρετ($ 
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του νέου κόσμου. Ακούσατε, τέκνα μου, καί θρηνήσατε την μοί
ραν ανθρώπου πρός τόν όποιον ώφείλετο κατά πάντα λόγον 

αγάπη καί ευγνωμοσύνη ύπό των συγχρόνων του, καί πρός τόν 
όποιον θέλετε τούς ίδεί μετ’ ού πολύ ( ώ της αίσχράς αγνωμο

σύνης! ) νά προσφέρωνται ώς πρός μέγαν κακούργον.
Ο βδελυρός Βοβαδίλλας έπεμψε πρός αύτόν ταχυδρόμον, δια- 

τάττων νά παρουσιασθή άνευ αναβολής είς τό βήμα τού δικα

στηρίου του, καί νά δώση λόγον περί της ^διαγωγής του* συγ
χρόνως τω έπεμψε καί βασιλικήν επιστολήν, διά τής όποιας τω 
διετάττετο νά ύπακούση είς παν ό',τι ήθελεν.-τό διατάξει ό 

βασιλικός πληρεξούσιος. Απροσδόκητος φλογερός κεραυνός έν 
καιρω αιθρίας δέν δύναται νά θορυβήση περισσότερον τόν 
ασφαλή οδοιπόρον, άφ’ οτι^ετάραξεν ή απροσδόκητος αυτή εί'δη- 

σις τον Κολόμβον. Δέν έπίστευεν είς τούς ίδιους του οφθαλμούς* 

άνέγνωσε καί έκ δευτέρου τήν όλ^θρίαν ταύτην επιστολήν, τήν 
πλήρη βδελυροτήτων, καί πάλιν τά αύτά άνέγνωσε/

Ο ικανός εκείνος, ό ’έχων συναίσθησιν τής άθωότητός του, 
ό άνακαλύψας νέον κόσμον, έμελλεν ήδη νά έμφανισθή ενώπιον 

δικαστού ούτιδανού, ό'στις δέν ήτον άξιος νά λύση ούτε τόν 
ιμάντα τού ύποδήματός του. Δικαίως λοιπόν έτριζε τούς 

όδόντας από άγανάκτησιν, καί ήσθάνετο βαθυτάτην λύπην* μ’ 
ό'λον τούτο δέν έδίστασεν ούδέ στιγμήν περί τού πρακτέου. Είχε 

καί ώπλισμένους στρατιώτας, καί τόν αδελφόν του Βαρθολο
μαίον μεθ εαυτού, καί τω ήτον εύκολον συναθροίσας καί μεγα- 
λήτερον αριθμόν (οπλισμένων, ν’ άποκριθή είς τόν άδικον δικας-ήν 
του μέ τά όπλα είς τάς χείρας. Αλλ’ ή μεγάλη ηαρδία του 

περιεφρόνησε παν μέσον άντικείμενον είς τήν υποταγήν, τήν 
όποιαν ένόμιζεν οτι έχρεώστει πρός τούς, άνωτέρους του, ίσον 
αδίκως καί άν προσεφέροντο πρός αύτόν. Δεν έδίστασε λοιπόν, ός 

ειπον, ούτε στιγμήν, άλλ’ αμέσως άπήλθεν άγογγύστως πρός τόν 
άγιον Δομήνικον, διά ν’ άκούση τού δικαστού του τήν άπόφασιν 

όποιαδήποτε καί άν ήθελεν είσθαι.
Αμα έφθασε, καί άνηγγέλθη είς τόν Βοβαδίλλαν ή άφιξϊς 

του, είς τά δεσμά! έκραξεν ό απάνθρωπος, χωρίς νά τόν άφήση
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νά έμφανισθή καν έμπρός του. Ειζ τα δεσμα, καί εζω! Οι τίερι 
αύτόν ύπακούσαντες είς τήν προσταγήν του, τον έδεσμευσαν, καί 
σύοοντές τον είς εν των πλοίων, τον εφυλακισαν εις αυτό (εδω 
έσιώπησεν ολίγον ό πατήρ ίδών τήν συμπάθειαν τών ακροατών 
του, ή οποία έξεβράσθη διά δακρύων σταλαζοντων έκ τών οφθαλ
μών των, μετ ού πολύ δ εξακολούθησε παλιν λεγων).

Παραστήσατε, τέκνα μου, είς τήν φαντασίαν σας ζωηρώς 
τήν άποτρόπαιον σκηνην» ΐδου ο μεγας Κ-ολομβος, οστις ως κα

κούργος ίσταται είς τήν αύτήν εκείνην γήν, τήν όποιαν αύτος 
άνεκάλυψεν* εμπρός οίκου, οστις ήτον κτήμα του, μεταξύ αν
θρώπων, οίτινες ήσαν ύποκείμενοί του· καί ό αύθάδης ά'ρπαξ τών 
κτηαάτων καί τής τιμής του τώ απαγορεύει την είσοδον εις τον 

οΐκον αύτόν, δέν καταδέχεται ούτε καν νά τον παραστήση έμ- 
ποός του* δεσμεύει τού αθώου τά μέλη, καί διατάττει νά τον 
έκφέρουν μέ τόν άτιμώτατον τρόπον έκ τόπου τόν όποιον κα- 
τέκτησεν ύπέρ τού βασιλεως του με άμετρους ταλαιπωρίας και 
κινδύνους τής ιδίας ζωής του! ΐδου, ισταται καί δέχεται και 
τήν έσχάτην ταύτην πληγήν τής μοίρας με σιωπηλήν αξιοπρέ

πειαν, καί μέ ησυχίαν άποδεικνύουσαν εύγλωττοτέρως άπό τήν 
ρητορικωτάτην συνηγορίαν την αθωότητα και ευγενειαν τής ψυ
χής του. ίδού, σύρεται καί έκείδεν, αλλά τό πικρόν ποτήριον τών 
παθών του δέν έξεκενώθη είσέτι. Η ύπομονή του έμελλε νά ύπο- 
βληθή είς έτι σκληροτέρας δοκιμασίας. Ο ανόητος όχλος τών 
Ισπανών, ό όποιος, καθώς ήξεύρομεν, συνιστατο ως επί το πλεΐ- 
στον άπό κακούργους, συρρέει τριγύρω του μέ υβριστικόν γέ
λωτα, καί τόν χλευάζει διά τήν πτώσίν του. Ω τής άπανθρω- 

πίας! ώ τής βδελυρότητος!
Αλλ’ όλα ταύτα δέν είχον πληρώσει τό μέτρον τής άσπλαγ- 

χνίας τού Βοβαδίλλα, διότι ήξεύρων οτι ό εύγενής δέσμιος του 
ήθελεν αίσΟάνεσθαι μετρίαν μόνον την λύπην του έν όσω αύτός 
μόνος έκ τής οικογένειας του έπασχε, καί οί δύω αδελφοί του 
ήσαν έλεύΘεροι, έφυλάκισε καί αύτούς. Διά να μη δυνανται δε 
νά παρηγορώνται άμοιβαίως μέ τήν παρουσίαν των, διεταξε να 

τούς φυλακίσουν καθένα είς ιδιαίτερον πλοϊον μετά ταύτα 
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χισε την δίκην καί τών τριών αδελφών, καί τούς κατεδίκασε 
χωρίς δισταγμού είς θάνατον. Κατ’ εύτυχίαν όμως δέν είχε 

την γενναιότητα νά έκτελέση ό ίδιος την φονικήν του άπόφασιν, 
διότι έφοβείτο μή τω ζητηθή ποτέ λόγος, ίίλπιζεν όμως οτι ό 

ισχυρός θείος του, ό επίσκοπος τού Βαδάνου, άσπονδος εχθρός 

τού Κολόμβου, ήθελε φοοντίσει πεοί της έκτελεσεως αύτής, καί 
ούτως άπεφάσισε νά πέμψη τούς δέσμιους όμού μέ τά πρακτι

κά της ανακρίσεων είς την Ισπανίαν.
Είπέτε, τέκνα μου, ή μπορείτε νά πιστεύσητε οτι ύπήρξε ποτέ 

τοιούτον έκτρωμα ανθρωπίνου ψυχής, οποία ητον ή τού Βόβαδίλ* 

,· λα; Εύτυχείς θέλετε εΐσθε άν έφ’δλης σας της ζ<οής δέν σάς φανή 
ποτέ πιθανόν. Αλλά δόξα τω Θεώ' οτι τοιαύτα τέρατα εύρί* 
σκονται ώς σπάνιαι εξαιρέσεις. Δόξα τώ Θεώ, οστις πλησίον 

τών τοιούτων εκτρωμάτων θέτει πάντοτε καί τίμιους ανθρώπους, 
διά νά ιατρεύουν όσον τό δυνατόν τάς πληγάς τάς οποίας επι

φέρουν εκείνοι. Μόλις άπέπλευσεν ό πλοίαρχος, οστις εφερεν' 
είς τό πλοίον του δέσμιον τόν Κολόμβον καί τούς αδελφούς του 
είς την Ισπανίαν, καί εύθύς πλησιάσας είς τόν εύγενη δέσμιόν 
του, μέ συμπάθειαν καί μέ σέβας έζητησε νά λύση τά δεσμά 
του. Αλλ’ό Κολόμβος δέν τό έδέχθη. »Αφες, τώείπε. Τάς άΐύσ- 

σεις αύτας φέρω κατά διαταγήν ανώτερωνμου, οι όποιοι 
δύνανται νά τάς Μσουν* Θε2ω νά μ9εϋρουν και τώρα, ώς 
και πρότερον, ευπειθή. Ούτως έμεινεν είς τά δεσμά έως ού έφθα- 

σεν είς την Ισπανίαν.
Ο Βοβαδίλλας, διέταξεν, ώστε οί σιδηροδέσμιοι άμα φθάσΟυν 

είς Ισπανίαν νά παραδοθούν είς τόν επίσκοπον τού Βαδάγου, διά 

νά μη λάβουν καιρόν νά έπικαλεσθούν τό έλεος της βασιλίσσης 
Ισαβέλλης ητις είχε δειχθη προστάτης των πάντοτε. Αλλά τί

μιος τις ναύτης Μαρτίνος καλούμενος, συμπάθειαν πρός την 
σκληράν μοίραν τού ναυάρχου λαβών, έξηλθεν άπό τό πλοίον 

κρυφίως/ κ’ εσπευσε μ’ επιστολήν τού Κολόμβου πρός την βα
σίλισσαν, διά της όποιας τη έγίνοντο τά πάντα γνωστά. II 
αυλή εμεινεν έκθαμβος είς ταύτην τήν ειδησιν, διότι ούδείς έφαν- 

^άζετο οτι ό Βοβαδίλλας ήθελε καταχρασθή τοιουτοτρόπως 
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τής δοθείσης είς αυτόν πληρεξουσιότητας· άναγνωρίσασ# 7° 
άπρτρόπαιον της διαγωγής αύτού εναντίον τού μεγάλου <χν§ρος, 
ή Ισπανική κυβέρνησις προείδεν, οτι πάσα ή Ευρώπη θέλει κα
τακρίνει δικαίως ταύτην την αγνωμοσύνην, οθεν έν τω άμα εστά
λη ταχυδρόμος μέ διαταγήν διά ν’ άφεθή αμέσως ελεύθερος ο,τε 
Κολόμβος και οί αδελφοί αύτού.

Ενταυτω προσεκλήθη ό Κολόμβος μετά μεγάλης φιλοφροσύ
νης εκ μέρους τού βασιλέως νά έλθρ είς την αύλην, καί τω έπέμ- 
φθησαν άμα καί χρήματα, διά νά ένδυθή πρεπόντως καί νά 
παρουσιασθή κατά την αξίαν του εμπρός τού βασιλέως. ό Κο- 
λόοιβος ύπήκουσε καί ήλθεν έμφανισθεϊς δ’ενώπιον τού βασιλέως 
καί τής βασιλίσσης έρρίφθη άφωνος είς τούς πόδας των.

ή βαθεία συναίσθησις τής αδικίας τήν όποιαν ύπέφερε, τω 
άφηρεσε τήν φωνήν, καί παρήλθον ίκαναί στιγμαί πριν συνέλθή 
πάλιν ?ίς εαυτόν. Τέλος πάντων ένδυναμούμενος διά τής συ ναι- 
σθήσεως τής άθωότητός του, ήρχισε νά δικαιολογήται κατά τών 
διαβόλων τών κακότροπων εχθρών του. Ε.ξεφώνησε μετά κοσμίρυ 
αξιοπρέπειας διεξοδικόν λόγον, διά τού όποιου παρέστησε τόσον 
ζωηοώς τήν άθωότητά του, .ώστε καί ό Φερδινάνδος καί ή ίσα* 
βέλλα έπείσθησαν περί αύτής έντελώς. Τω έξέφρασαν μετά 
ταύτα τήν λύπην των δι’ ό'σα συνέβησαν, καί τόν έβεβαίωσαν 
οτι ήσαν παρά θέλησίν των. Καί διά νά τόν πείσουν δ’ έτι μάλλον 
περί τούτου, καθ^ρεσαν άμάσως τόν Βοβαδίλλαν τής αξίας του, 
καί πρεσεπάθησαν νά ενθαρρύνουν τόν Κολόμβον πάλιν διά φι

λοφρονήσεων καί ύποσχέσεων μ,ελλουσης υπερασπισεως.
Καί όλα μέν ταύτα ειχον καλώς, άλλ’ όταν έπρόκειτό νά 

άποοασισθή, τις ήθελε διαδεχθή τόν Βοβαδίλλαν είς τήν διοίκη- 

σΐν τών άνακαλυφθέντων τόπων, τότε έφάνη οτι ή ύποψία καί 
δυσπιστία, ή όποια ένεφυτεύθη είς τόν βασιλέα καί τήν βασί
λισσαν κατά τού Κολόμ.βου, δέν είχεν ακόμη έντελώς άποσβε- 

σθή. Επεθύμ.ουν μέν ν’άποφύγρυν τό πρόσχημα τής αχαριστίας 
καί ήθελον δημοσίως άποκηρύττοντες ολας τάς πράξεις τού Βο- 
βαδίλλα, ν’ άποπλύνουν άφ’ εαυτών τήν κατηγορίαν τής αδικίας* 

αλλά νά καταστήσουν πάλιν αύτόν τήν πατέραν του θεσιν^ 
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ΐοϊς έφαίνετο δύσκολον. ΕΟεώρουν κινδυνώδες νά έμπιστευθούν 

είς άνδρα, τού οποίου τάς μεγάλας υπηρεσίας κακώς άντέμειψαν, 
θέσιν, διά τής όποιας έδύνατο νά έκδικηθή. Οθεν έμποδιζοντες 

αύτόν διά πολλών καί διαφόρων κολακευτικών προφάσεων είς 
τήν αύλήν, διώρισαν άντ’αύτού τόν ΝιχόΛαον Όβάν&ον 

ώς διοικητήν τών Δυτικών Ινδιών.

ΜαταίωΓ έπεκαλεϊτο ό Κολόμβος τό δικαίωμα τό όποιον πα- 
ρεχωρήθη έπι τής θέσεως ταύτης είς αύτόν καί τούς απογόνους 

του αμέσως απ’αρχής τού επιχειρήματος* ματαίως παρεπο- 
νεΐτο διά τήν νέαν αδικίαν ταύτην, μεθ’ ής άθώον όντα τόν επαυον 
ώς κακούργον τής θέσεως του. Διάφοροι προφάσεις καί δικαιο- 

λογήματα άντετάττοντο είς τούς λόγους του, άλλ’έμεινεν άπε- 
φασισμένον ότι ό όβάνδος έμελλε ν’ άποπλεύση διά τήν ϊσπα- 

νιόλαν.
ΐδού δεύτερα πληγή είς τήν καρδίαν τού Κολόμβου, ή οποία 

έτηκετο ακόμη από τάς τόσας προηγουμένας πικρίας της. Η 
άγανάκτησις τήν όποιαν ήοθάνθη ήτον δικαιοτάτη, καί δέν τήν 

’έκρυψεν* όπου καί άν έπήγαινεν έφερε καί τάς άλύσσεις μεθ’ 
εαυτού, μέ τάς όποιας τόν είχον δεσμεύσει, ώς δε'γμα τής με- 

λαίνης αχαριστίας, διά τής οποίας άντεμείφθησαν αί μεγάλαι 

ύπηρεσίαιτου. Αύται αί άλύσσεις έκρέμαντο είς τήν οικίαν του 
πάντοτε πρό οφθαλμών του, καί δ ώρισε μετά τόν θάνατόν του 
νά κατατεθούν είς τόν τάφον του. Εως εδώ διά σήμερον.

"Ο 2οι. Ο δυστυχής Κολόμβος !
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ΔΙΗΓΗΣ1Σ ΙΕ.

Γεώργιος. Καί δέν επιστρέφει πλέον ποτέ εις τάς Ινδίας · 
/7α τ. Ο καιρός θά μάς τό διδάξη· κατά τδ παρόν δέν φαίνε

ται πιθανόν νά πλεύζη ποτέ δι έκεΐ, διότι τά παράπονά του 
δέν ακούονται πλέον, καί ό όβά.δνς έτομάίεται δ.ά ν’άπο- 

πλεύσ/ι.
Ποτέ έως τότε τοιούτος στόλος ώς δ δοθείς είς τον νέον τούτον 

διοικητήν, δέν είχε σταλή είς τάς δυτικάς Ινδίας. Συνίστατο 
από τριάκοντα δύο πλοία καί 2500 έπιβάτας, οί πλεΐστοι τών 
οποίων έμελλαν ν’ άποικισθώσιν είς τήν {σπανιόλαν.

Μέ τήν μεγάλην ταύτην δύναμιν άπέπλευσεν ό όβάνδος, ό 
δέ Κολόμβος έ'μενεν είς τήν Ισπανίαν κατατηκόμενος ύπό θλίψεως, 
διότι άλλος έπέμπετο νά θερίση ο,τι αύτός είχε σπείρει μέ 
τόσους αγώνας καί τόσους κινδύνους. Οποίαν λύπην ήσθάνετο 
βλέπων έαυτόν ούτω διά μιας από τό στάδιόν του άποσπασθέντα, 
καί γυμνωθέντα τών μέσων καί τρόπων πρός έξακολούθησιν πε
ραιτέρω ανακαλύψεων! ό όβάνδος έ'φθασεν ακόμη έν καιρώ είς 
τήν ίσπανιόλαν, δ.ότι ολίγον ακόμη άν ειχεν άργοπορη'σει ήθελεν 
άφανισθή ή αποικία διά τής μωράς καί αδίκου διοικήσεως τού 
Βοβαδιλλου. Ο κακότροπος ούτος ήλπιζε νά στηριχθή είς τήν 
αρχήν τήν οποίαν απέκτησε δι’ αδικιών, προσπαθών ν’ απόκτηση 
τήν εύνοιαν τού λαού, διά μέσων παρανόμων καί άπηγορευμενών. 
Επί τώ σκοπώ τούσω ήκύρωσεν ολας τού Κολόμβου τάς σοφάς 
διατάξεις, και έδωκεν είς καθ ένα τήν ελευθερίαν νά ζή άχαλει- 

νώτως ως ήθελεν. Ο προκάτοχός του είχε φιλοτιμηθρ νά ύπε- 
ρασπισθή τούς πτωχούς Αμερικανούς πατρικώς καθ όλων τών 
δυναστειών τών ίσπανών. Ούτος δ’ έξ εναντίας άφησε τούς 
δυστυχείς είς πάσαν τυραννίαν εκτεθειμένους. Διώρισε καί τούς 
έμέτρησαν, κ’ έπειτα τούς διένειμεν ώς δούλους είς τούς πλεο^

9
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νέκτας οπαδούς του, οί όποιοι μετεχειρίζοντο τά δυστυχή 

ταύτα πλάσματα είς εργασίαν τών μεταλλείων, προσφερόμενοι 
πρός αυτούς μέ μεγιστήν σκληρότητα. Τό επίπονον ταύτης 

της εργασίας, καί ό απάνθρωπος τρόπος τών επιστατών των, 
εξαφάνισε σχεδόν εντελώς τούτους τούς φύσει αδυνάτους ανθρώ
πους, καί ολίγον έλλειψε νά έξοντωθη ολον τούτο τό άθλιον 

έθνος;
ΙΪ πρώτη πράξις τού όβάνδου ήτον νά παύση τόν Βοβαδίλ- 

λαν, καί νά τόν πέμψη όμού μέ τόν Ρολδάνον είς την Ισπανίαν, 
διά νά δώσουν εκεί λόγον της κακής των διαγωγής. Διά προ

σταγής δέ τού Βασιλέως καθηρεσε την δουλείαν έκ νέου, κ έκή- 
ρυξεν όλους τούς Αμερικανούς ελευθέρους, διατάξας νά μην έπι- 
φέρ7) τού λοιμού κάνεις είς αύτούς βίαν. Την ακόλαστόν δίαι
τάν τών Ισπανών περίώρισε διά νέων νόμων, και τοίς -εδωκε 

μέν την άδειαν ν’ αναζητώ σι καί είς τό έξης χρυσίον, η ν’ άνα- 

σκάπτουν τά μεταλλεία,' άλλ’ επί συμφωνία, ότι πάντοτε τό 
ήμισΰ τού κέρδους θέλει είσθαι τού βασιλέως, ώς έξουσιαστού 

της νήσου.
X(ιστός. Τούλάχιστον αυτός ό διοικητής ήτον φρόνιμος.

Πατ. Είθε ή διαγωγή του νά μείνή πάντοτε ή αύτή, διότι 
μ,έχρι τούδε ένήργησε μόνον διά βασιλικής διαταγής, καί μενει 
νά ίδωμεν πώς θελει δ;ιχθή είς όσα πράγματα άνετέθησαν είς 

τήν ιδίαν του κρίσιν. Αλλά καιρός νά έπανέλθωμέν πάλιν είς τόν 
Κολόμβον μας.—Τί όμως δύναμαι νά σάς είπώ περί αύτού, 

τό όποιον νά μή σάς κινήσφ είς θλίψιν καί άγανάκτησιν! 
ίδέτε τον υπό βαρείας κατατηκόμενον θλίψεως, κ έπισκε- 
πτόμενον άπό καιρόν είς καιρόν τήν αύλήν, ή οποία μένει 
πάντοτε κωφή είς τά δίκαιά του παράπονα! Ακούσατε πώς επι
καλείται οχι ελεος, αλλά δικαιοσύνην, κρατών τήν συνθήκην 
τήν οποίαν ύπέγραψεν ύ βασιλεύς, καί ζητεί νά έκπληρωθή ή 
ύπόσχεσις, οτι αύτός,· καί ούδείς άλλος θέλει μείνει άντιβασι- 
λεύς είς όλους τούς άνακαλυφθεντας τόπους, ΐδετε πώς οι 

ούτιδανοί ενάντιοι του τρίζουν τούς όδόντας, καί εις. τάς μα- 

ταίας προτάσεις του μόλις κρατούν τόν ειρωνικόν γέλωτά 
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τών, καί κρίνατε τί πρέπει νά ήσθάνετο ό μέγας άνήρ, εχων 
την συναίσθησήν της μεγάλης του ίζανότητος διά την οποίαν ήτον 
τής μεγίστης ανταμοιβής άξιος.

’Λχι.ΙΛενς, Εγώ ήξευρα τί ήθελα πράξει άν είμην ό Κο
λόμβος.

Πατ. Τί;
ΆχιάΛ,ξύς, Δέν ήθελα έξοδεύει είς τό έξής ματαίως τούς 

λόγους μου.
Πατ. Και έπειτα
ΆχιΑΠύς. Επειτα, ή ήθελα ζαθήσει, καί μείνει ήσυχος τόν 

λοιπόν καιρόν τής ζωής μ,ου,, ή ήθελα έλθη πρός άλλον κανένα 
βασιλέα, καί ήθελα ζητήσει νά. τόν υπηρετήσω.

Πατ. Οσον διά τό δεύτερον, ό Κολόμβος έδιδάχθη έζ τής 

πείρας, ότι ζαι αί άλλαι αύλαί, δέν διέφερον πολύ άπό την τής 
Ισπανίας, ίσως έφρόνει ακόμη οτι άν ζαι οί ανώτεροι του δέν 

έτήρησαν τόν λόγον των πρός αύτόν, τούτο δέν ήτον διζαιολό- 

γημα νά μή τόν τηρήση ζαί αύτός πρός εκείνους, ζαί ν’ άφήση 
τό κράτος, είς τού όποιου τήν υπηρεσίαν ειχεν άφιερωθή. Νά 
ζήση δέ τό λοιπόν τής ζωής του έν ειρήνη καί ησυχία, καί νά 

παραιτηθή εντελώς τού σκοπού τών ανακαλύψεων, τούτο τώ 
ήτον αδύνατον. Εχων πεποίθησιν οτι είς τόν έσχατον πλούν του 
άνεκάλυψε τά παράλια μεγάλης ξηράς, διά διαφόρων δέ παρα- 

τηρήσεων άν οχι πεισθείς, τούλάχιστον ύποπτεύσας οτι ή περί 
τής συνεχείας τής ξηράς ταύτης μέ τάς άνατολιζάς Ινδίας 
πρώτη ιδέα του δέν ήτον ορθή, έσυμπέρανεν οτι, μεταξύ ταύτης 
τής στερεάς καί τών Ινδιών ήτον πιθανόν νά εύρίσκηται καί με
γάλη τις θάλασσα, διαιρούσα τάς δύο ξηράς. Τις άπό σάς ήμ 

πορει νά είπη, άν ή ύπόθεσίς του αύτη ήτον ορθή;
''ΟΛοι. Βεβαιότατα! ό μέγας γαληναϊος ή ειρηνικός ώ- 

κεανός.
Πατ. Βλέπετε πόσον περισσότερον μέρος τής γήινου μας 

σφαίρας γνωρίζομεν ημείς σήμερον, άφ’ο,τι τότε έγνώριζον οί 
πλέον πεπαιδευμένοι; Ο,τι τότε μ,όνος ό Κολόμβος έδύνατο νά 
θποπτεύση, ήξεύρει τώρα κάθε παιδίον μέ βεβαιότητα. Βλέπετε 



132
^όσην όφείλομεν εύγνωμοσύνην εί; τούτον τόν άνθρωπον, χωρίς 
του οποίου, ίσως τό έν ήμισφαίριον τής γή; ήθελε μεινη ακόμ,η 
τινάς αιώνας άγνωστον εις ημάς.—Μετά τίνος πιθανότητος ύπε- 
πτευεν ακόμη ό Κολόμβος, οτι προς τά μέρη ένθα είναι ό 

ισθμός τής Δαρίας,—ήξεύρετε, ύποθέτω, που;
Ιωάννης. Ω! νά μήν τό ήζεύρωμεν! Μεταζύ τής βορείου καί 

τής νοτίου Αμερικής.
Πατ. Ναι. — Υπέπτευε λοιπόν, ότι εις τούτο τό μέρος χω

ρίζεται ίσως ή ζηρά διά τίνος καταστενου, δια τού όποιου ήμπο- 
ρεΐτις νά πλεύση από τόν ατλαντικόν εις τόν άγνωστον ωκεανόν, 
καί δι’αύτού εις τάς άνατολικάς Ινδίας.

Νικόλαος. Ομως τούτο δεν είναι αληθές;

Πατ» Δέν είναι.
Νιχό.Ιαος» Οχι! ΐδού ίδείχνων εις τόν πίνακα) ή βόρειος, 

καί ιδού ή μεσημβρινή Αμερική, αί όποΐαι συνέχονται διά τού 

ισθμού τής Δαρί ζς, καί αύτη δεν κόπτεται εις κάνέν μέρος της.

Πατ. Εχεις δίκαιον τέκνον μου* άλλ όμως βλεπεις και συ ο 
ίδιος, οτι ή γή έδώ ε~ναι πολλά στενή, καί ότι ό Κολόμβος 

έσυμπέρανεν άν οχι όρθώς, όμως σχεδόν όρθώς. — Εκτοτε έθεωρη- 

σεν ώς σπουδαιότατον νά έζετάση άν τωόντι εφίσκηται πορ

θμός εις εκείνα τά μέρη ή οχι. Διότι, άν ουτος ύπήρχε, ποσον 
ευθύτερος καί ταχύτερος ήθελεν εΐσθαι ό πλούς από τήν Ισπανίαν 
διά τής Αμερικής προς τάς άνατολικάς Ινδίας, παρα διά τής 
γραμμής τήν όποιαν άνειάλυψαν οί Πορτογαλλοι περιζ τής 
Αφρικής. Οθεν όσον μεγάλη καί άν ήτον ή προς αύτόν αδικία 

τού αχάριστου του βασίΛεως, ή επιθυμία του να ωφεληση την 
ανθρωπότητα δι’ανακαλύψεων υπέρ ενικά την αγανακτησίν του, 
Απεφάτισε λοιπόν νά λησμονήιη γενναιοψύχων τήν προς αύτόν δια

γωγήν τής αύλής καί νά έκθεση παλιν και εκ δευτέρου την πο- 
λιάν κεφαλήν του είς τά: ταλαιπωρίας καί τούς κινδύνους νέων 

ανακαλύψεων.
Εκοινοποίησεν επομένως τήν άπόφασίν του ταύτην είς τήν 

κυβέρνησιν, ήτις έχάρη μεγάλως εύρούσα περίστασιν ν’ απαλ

λαγή τής επαχθούς παρουσίας του. Διότι ή θεα τοιρυτου μεγα- 
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λου, και τόσον βαρβάρως άδιζηΟέντος άνδρδς ήτον καί προς 
τον βασιλέα καί προς τήν βασίλισσαν διηνεκής έπίπληξις, άπδ 
τήν όποιαν ηύχοντο έζ ψυχής νά έλευθερωθώσιν. Οθεν έδέχθη- 
σαν μετά χαράς τδ πρόβλημά του, διά ν’ άποφύγουν τήν όχλη- 
ράν παρουσίαν του, καί διότι ήλπιζον καί εύτυχή τού επιχει
ρήματος έζβασιν, εχοντες ήδη δείγματα τής ίζανότητος τού 
άνδρός. Διέταξαν λοιπόν αμέσως νά όπλισθή δι αύτόν στόλος. 

Αλλ’ όποιος στόλος ! Τέσσαρα άθλια πλοιάρια, τών όποιων τδ 
μεγαλήτερον μόλις ήτον τό ήμισυ μέτριου εμπορικού πλοίου, 
τοιαύτη ήτον όλη ή θαλάσσιος δύναμις τήν οποίαν τώ ένεπι- 
στεύθησαν είς τοιαύτην σπουδαίαν έπιχείρησιν, ζαί μ’ αύτήν 

έμελλε νά πλεύση ζαί είς άλλον μέγαν, ζαί πάντη άγνωστον 
ωκεανόν μ’αύτήν νά εύρη δρόμον δά τού όποιου ήλπιζον νά 

φέρουν τούς απείρους θησαυρούς τών πλουσίων ανατολικών Ιν
διών. 0πο7α μέσα, πρδς έζτέλεσιν οποίου σζοπού!

Πας άλλος ήθελε τρομάξει βεβαίως δ.ά τδ αδύνατον τού επι
χειρήματος του μέ τοιαύτα ά/λα πλοία, ό Κολόμβος όμως 
ένθ.μηθε ς τόν πρώτον του πλούν, δεν έφοβηθη νά έμπιστευθη 
τήν ζωήν του πάλιν ε’ς σζάφσ.ς επίσης έλεεινάς ύπο'αι ήσαν 
έζείναι, μέ τάς οποίας διέσχισε τδν μέγαν ώιεανόν μεταξύ Εύ- 
ρώπης καί δυτικών Ινδιών κατά πρώτον. Επιβάς λοιπόν είς 
αύτά άτρομήτως, παρέλαβε μεθ εαυτού τόν αδελφόν του Βαρ
θολομαίον, καί τόν δεύτερον δεζατριετή υιόν του Φεδινάνδον, 

όστις συνέγραψεν επομένως τού πατρός του τήν βιογραφίαν.
Τή 29 Ιουλίου έν έ'τει 1502 ήτοι δέκα έτη μετά τόν πρώτον 

άπόπλουντου, άπέπλευσε πάλιν άπδ τά Γάδειρα ζαί διευθύν- 
θη κατά τδ σύνηθες αύθις προς τάς Καναρίους νήσους. Ϊ1 μόνη 
δυστυχής περίστασις καθ’ όλον τόν πλούν του ύπήιξεν ή βαρύ- 
της ζαί δυσκινησία τού.μεγαλητέρου τών πλοίων του, τό όποιον 
δυσζόλως έδύνατο νά φθάζ/ι τά άλλα. Διευθύνθη επομένως προς 
τήν ίσπανιόλαν διά νά τό άλλάξη μ’ εύχρηστοτερον άλλο. Πλη- 

σιάσας είς τήν νήσον επεμψεν ένα τών ανθρώπων του προς 
τόν διοικητήν όβάνδον, διά νά τόν άναγγείλη τήν αιτίαν τής 
έλεύσεώς του, καί νά τόν παραζαλέσρ νά τώ δώσγ τήν άδειαν 
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νά είσέλθη άζ τον λιμένα* ό διοικητής όμως, ■· ή μπορείτε νά τό 
πιστεύσητε, είχε τήν αναισχυντίαν νά την άρνηθη. Ο Κολόμ
βος τόν ειδοποίησε μετά» τούτο, οτι εκτινων φαινομένων τά 
όπο'α εμαθεν έκ πείρας νά διακρίνη, προεβλεπε πλησιάζουσαν 

σφοδράν τρικυμίαν, οθεν τον παρεκάλει νά τω δώση την αδειαν 
νά είσπλεύση είς τον λιμένα και νά μείνη εί<τ αύτόν μόνον όσον 
νά γαληνεύση ή θάλασσα. Πληροφορηθείς δέ ότι ό διοιζ,ητης 
ετοίμαζε νά πέμψη στόλον είς την Ισπανίαν, τόν εσυμβουλευσεν 

ένταυτώ ν’ άναβάλη τήν αποστολήν του διά δύω ημέρας άκο- 

μή. Πλήν τά πάντα είς μάτην. Λποβαλών την παρακλησιν 

του, περιφρονήσας τήν συμβουλήν του, καί καταγελασας την 
νουθεσίαν ταύτην ώς ονειροπολήσεις φαντασιόπληκτου η απα- 
ταιώνος οίωνοσκόπου, τω άπέτρεψεν αύθις τήν είσοδον τού λιμέ- 

νος, κ’ έξεκίνησε τόν στόλον διά τήν Ισπανίαν.
Κατ’αύτόν τόν τρόπον άπεδιώχδη ό δωρησάμενος τάς δυτι- 

κάς Ινδίας είς τήν Ισπανίαν, ώς ύποπτος, τής νήσου την όποιαν 
αύτός άνεκάλυψε μέ μόχθους και μέ κινδύνους. Τοιουτοτρόπως 

ό άνθρωπος τού οποίου ή ζωή ήτον πολύτιμος και τό νέον επι
χείρημα τά μέγιστα σπουδαίου, έζήτησε καταφύγιον κατά θυέλ- 
λης καί τρικυμίας, καταόύγιον τό όποιον ή φιλανθρωπία μάς 
διατάττει καί είς τόν ξένον αύτόν νά προσφέρωμεν, καί τω 
τό ήρνήθησαν. Νέα πληγή διά τόν Κολόμβον, τού όποιου την 
καρδίαν προ τοσούτου καιρού κατεσπάραττεν έχθρά μοίρα. Αλλ 
ό Θεός άνεδείχθη τότε προφανώς εκδικητής τών αδικιών δσας ό 

αθώος ύπέστη! Η τρικυμία τήν όποιαν προεΐπεν επέστη* καί 
αύτός μέν λαβών κατάλληλα μέτρα, έσώθη από τον όλεθρόν. 

Ο δέ μέ άμετρα πλούτη πεφορτισμένος στόλος, ο'στις άπεπλευ- 
σε διά τήν Ισπανίαν, συνιστάμενοζ από δεκαοκτώ πλοία, κα- 
τεποντίσθη αύτανδρος εκτός τριών πλοίων καί μόνων. Ελαβον 
δέ καί ό Ρολδάνος καί ό Βοβαδίλλας, τήν δικάίαν αμοιβήν τής 
βδελυράς των διαγωγής κατά τού Κολόμβου, διότι πλεοντες 

επ’ αύτού έπνίγησαν μέ τούς άμετρους θησαυρούς, τούς οποίους 

|ίχον συνάξει |ίς τήν ίσπανιόλαν,

Τθ παράδοξον δέ τού συμβάντος τούτου ήγον? οτι (·κ τών 
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τριών σωθέντων πλοίων τού στόλου, εκείνο μόνον το όποιον έφε-* 
ρε την περιουσίαν τού Κολόμβου, καί το όποιον εΐχεν έκλεχθή 
διά την ύπηρεσίαν ταύτην διότι ήτον όλων το χείριστον, εμεινεν 

αβλαβές, κ’έξηκολούθησε τόν πλούν του διά τήν Ισπανίαν. Τά 
δέ άλλα δύω έπέστρεψαν είς άΟλίαν κατάστασιν είς τόν άγιον 

Δομήνικον. Τό περίεργον τούτο συμβάν έπροξένησεν είς τούς 
αμαθείς καί δεισιδαίμονας ανθρώπους τού καιρού εκείνου αντί
θετον έντύπωσιν. Αντί νά λατρεύσουν τήν θείαν δικαιοσύνην, 
διά τής όποιας ή χειρ τής προνοίας διοικεί τών ανθρώπων τάς 
μοίρας, συνέλαβον τήν μωράν ιδίαν, οτι ό Κολόμβος ήτον μάγος, 

καί οτι μέ τήν βοήθειαν πονηρών πνευμάτων, τά όποια ύπήκουον 
είς αύτόν, διήγειρε τήν τρικυμίαν ταύτην, διά νά έκδικζδή τούς 
εχθρούς του* διότι έλεγον, διατί νά σωθη εκείνο μόνον τό 
πλοιον τό όποιον έφερε τήν έδικήν του περιουσίαν;

0 Κολόμβος άνεγώρησε δικαίως άγανακτών έκ τής νήσου 

τήν όποιαν αύτός ε~χεν ανακαλύψει, καί είς τής όποιας τόν λι
μένα δέν τώ έπετρέπετο ούτε νά φυλαχθη από τής τρικυμίας 
τόν κίνδυνον, καί άπέπλευσε μέ τά βεβλαμμένα του πλοία πρός 
τήν στερεάν πρός δυσμάς. Καί είς τούτον τόν πλούν του άντε- 
πάλαισε καί μέ δυσκολίας καί μέ κινδύνους* μ’ ολον τούτο έφθα- 

σεν εύτυχώς είς νήσον καλουμένην Ζ’ουαζα’ί'αλ*, καί κειμένην ού 
μακράν τών παραλίων τής στερεάς, τά όποια καλούνται 
ΰονραι. Βλέπετε, τέκνα μου, (δείχνουν είς τόν πίνακα) έ§ώ 

κείνται τά παράλια ταύτα, καί ή νήσος εκεί.
Εύθύς ως έρρ.ιψεν άγκυραν, επεμψεν ό ναύαρχος τόν αδελφόν 

του Βαρθολομαίον μετά τινων ανθρώπων είς τήν ξηράν, διά 

νά τήν παρατηρήσουν1 πλησιάζων είς τόν λιμένα, άπήντησεν 
ούτος μεγάλην σκάφην τών εγχωρίων, φαινομένην ότι ήτον κα
τασκευής πολλώ μάλλον έντεχνου άπό τ’ άλλα πλοιάρια, όσα 
εΐχεν ίδεί έως τότε είς τούς αγρίους. Ητον πολλά μακρά, 
οκτώ πόδας πλατεία, καί εις τό μέσον είχε στέγην άπό φοινί
κων φύλλα, ώστε ομοίαζε πολλά τάς Γονδόλας τής Ενετίας, 
Υπό τήν στέγην έκάθηντο αί γυναίκες καί τά τέκνα τών αγρίων, 
γ/£\ ρνώς αύτών ήσαν ακόμη ?·ίκοσιπέντε τήν $&άψην>
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0 Βαρθολομαίος ίσπευσε νά τούς φθάστι, ούτοι δέ παρεδόθησαν 
αμέσως αιχμάλωτοι, μ’ όλον οτι ήσαν καί (οπλισμένοι.

Εξέτασας μετά ταύτα το φορτίον, εύρεν είς τήν σκάφην στρώ

ματα, έν ειόος χιτωνίσκων χωρίς χειριδίων ύφασμένων από βαμ
βακιού, νήμα, καί διάφορα φορέματα, προσέτι δέ καί πλατέα 

υφασματα, ζ τά όποϊα μετεχειριζοντυ αί γυναίκες είς είδος χλα
μυδών, μεγάλα ξύλινα ξίρη δίστομα, έχοντα έκατέροθεν όζεις 
πυρίτιδας λίθους συναρμοσμένους μέ νήμα καί ρητίνην* ακόμη 

και πελεκεις χαλκούς, και άλλα διάφορα σκεύη έκ τού ίδιου 
μετάλλου. Αί τροφαί των ήσαν σχεδόν όμοιαι μ’ έκείνας τών 
τής Ισπανιόλας, εξαιρούμενου μόνον ενός είδους ποτού, τό 
όποιον αύτοί έβραζον από αραβόσιτον, καί ώμοίαζε σχεδόν μέ 
τον ζύθον. Προς τούτοις εΐχον καί μικράν τινα ποσότητα κυά

μων κακαου, τούς όποιους έφαίνετο ότι ήγάπων ύπέρ παν άλλο, 
και ότι τούς μετεχειρίζοντο αντί νομισμάτων. Ουτοι ήσαν οί
πρώτοι κύαμοι κακάου τούς όποιους ειδον οί Ευρωπαίοι.

Δέν δύναμαι ν’αποσιωπήσω καί άλλοτι περιέργειας άξιον, τό 

όποιον παρετηρήίη είς αύτούς τούς αγρίους, καί τό όπο'.ον είμαι 
βέβαιος ότι θέλει σάς αρέσει. Αύτοί έγνώριζον τήν αξιέραστου 
αρετήν τής αίδούς, καί άπέφευγον όσον έδύναντο μή γυμνω
θώ κανέν τών μελών τού σώματός των, όσων ή εύσχημοσύνη 

απαιτεί τήν συγκάλυψιν. 0 ναύαρχος έχάρη λαβών είς τήν 
εξουσίαν του τούς καλούς τούτους ανθρώπους, έπ’ έλπίδι νά 

πληροφορηθή διάφορα παρ* αύτών, καί διέταξε νά τούς μετα- 

μεταχειρισθούν φιλικότατα. Ηγόρασε τάς άμερικανικάς πραγ

ματείας των μ. ανταλλαγήν ευρωπαϊκών, καί άφ’ού έμαθε παρ’ 
αύτών οΖσα τώ έχρησίμευον, τοϊς έπέστρεψε τό πλοιάριόν των, 
και τους απελυσεν έλε.θέρους, ν άπέλθωσιν οπού θέλουν. Ενα 
μόνον γέροντα έξ αϊτών, όστις τώ έφάνη τών άλλων ό νουνεχέ- 

στερος, τόν έκράτησε μέ συναίνεσιν καί αύτού έπ’ολίγον ακόμη 
είς το πλοϊον, διά νά λάβη παρ αύτού καί άλλας αναγκαίας ει
δήσεις, καί διά νά τόν μεταχειρίζηται ώς μεσάζοντα είς τάς 

συνεντεύξεις του μετά τών αγρίων. Παρ’ αύτού τού γέροντος 
έμαθεν,^ότι προς δυσμάς κεϊται πολλά εκτεταμένη ξηρά, είς 



137
τήν οποίαν εύρίσκεται πλήθος χρυσίου* δι’ εύκαταλήπτων ση
μείων τον έξηγησεν ό γέρων, οτι οί κάτοικοι εκείνου τού τόπου 
φορούν επί κεφαλής δικδ/ίματα έκ χρυσού, και ογκώδεις χρυσ ούς 
κοίκους είς τούς βραχίονας καί τά σκέλη· άκόμ,η οτι ποικίλλουν 
μέ χρυσόν, τράπεζας, καθέδρας καί άλλα δ-.άφορα οικιακά 

σ^εύη. ίδών είς τό πλοϊον κοράλλια, αρώματα καί άλλα πολύ
τιμα πράγματα, τοΐς έβεβαίωσεν οτι καί τοιαύτα εύρίσκονται 
ωσαύτως πολλότατα είς εκείνον τον τόπον, ο στις ήτον αύτδ 
τό πλούσιον Λ/ί&ζοκ.

Αλλ οσον μεγάλη καί άν ήτον τι επιθυμία τών συντρόφων 
τού ναυάρχου πρός τούτους τούς θησαυρούς, μεγαλητέρα ήτον 
ή επιθυμία αύτού νά έπιτύχη τον μέγαν σκοπόν τής περιηγή
σεις του, νά εύρη τήν δίοδον τής οποίας ήλπιζεν ότι δέν ήτον 

μακράν. Οθεν άδιστάκτως καταφρονήσας' τούς αναρίθμητους 
θησαυρούς, .οί όποιοι ήκουσεν ότι εύρίσκονται τόσον πλησίον του, 
άδιαφορήσας προς τούς γογγισμούς τών συνοδοιπόρων του, έξη- 

κολούθησε τον πλούν του περιπλέων τήν στερεάν πρός άνατολάς.
Μήτηρ· ΐδού πάλιν φαίνεται ό εύλ'.ς κα. ό μέγας άν ρωπος! 

Νά έχη τήν ευκαιρίαν τού νά γίνη ύπέρπλουτος, καί μ’ ολον 
τούτο παρατρέχων έκείνην, νά επιμείνη είς τον οδόν τού καθή

κοντος, νά θέλη νά ώφελήση μάλλον τόν κίσμον παρά εαυτόν, 
καί νά ύπομείνη τών άλλων τήν άγανάκτησιν, διά νά μείνη 

πιστός είς τά χρέη του! Είθε καί σεις, τέκνα μου, ολα είς πα- 
οο,υιοίας ποτέ ευκαιρίας νά δώσητε τοιαύτας λαμπρά; αποδεί
ξεις αφιλοκερδούς αρετής, καί ιδίων συμφερόντων ολιγωρίας.

Πατ· Θέλει φανούν τοιούτοι βεβαιότατα, θέλει φανούν! εγώ 
αναλαμβάνω νά γίνω εγγυητής των. Αν όέν έδυνάμην νά εχω 

τήν τοιαύτην πεποίθησιν, ήθελα παρακαλέσει τόν ύψ ιστόν νά 
μ.άς αφαίρεση τήν ζωήν πριν ίδωμεν τήν πρώτην χαμερπή. 
πράξιν ενός των. Αλλ’, ώ αγαπητά μου τέκνα! δέν έχω δί
καιον; ποτέ δέν θέλει είναι 'ή διαγωγή σας τοιαυτη, θελετε 

προτιμήσει νά μείνητε επί ζωής σας πτωχοί καί περι^ρονουμενοι 
παρά νά έκκλίνητε μίαν καν στιγμ.ήν άπό τά καθη ιόντα σας· 
οσάκις ιδιοτέλεια ήθελε σάς ερεθίσει πρός κακήν πράξιν, θελετε 
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σζεπτεσθαι πάντοτε, καί θέλετε λέγει καθ’ύρ/.ας αύτούς. ό 

πατήρ μάς εσνμβον^,ενσε περί τούτου, και μάς τό άπηγόρεν 
σεν' εκείνος ηζευρε τί συμφέρει είς τούς ανθρώπους καί είς 

τούτον τον κόσμον, καί είς την αιωνιότητα, καί βεβαίως 

εκείνος μάς ηγαπα. έκ ψυχής καί ήθεάε τό κα2όν μας. Λεν 
εχω δίκαιον, τέκνα [ζου; Ταύτα θέλετε σζέπτεσθαι καί θέλετε 

προθυμεισθαι πάντοτε καθ’ ολην σας τήν ζωήν προς εύγενεϊς 
πράξεις και αξιέπαινα έργα; (όλοι έκρεριάσθησαν εις τόν λαψ.όν 

του, κ^ί ή διήγησις (τελείωσε.)



ΔΙΗΓΗΣΙΣ Ι<7 .

1 ίαη/ρ. Ο Κολόμλος έξακουλουθών τά σχέδών του περιέ
πλεε τά παοαθαλάσσια της -Ονδούρας πρός άνατολάς, διά ν’ 
άνακαλύψη τήν δίοδον τήν οποίαν τον έβεβαίωσαν οί άγριοι, ότι 
θέλει εύρη κατ’ αύτήν την διεύθυνσιν.

Χρίστος. Λοιπόν τόν ήπάτησαν!
Πατ. Οχι, άλλα δέν είχον έννοηθή καλώς μεταξύ των* ό 

Κολόμβος τοΐς είχε σχεδιάσει πορθμόν καί αύτοί ένόμισαν 
οτι τοΐς παρίστα ισθμόν, όθεν είχον δίκαιον νά τόν διευθύ

νουν κατά την Λαρίαν. Είς τούτον τόν πρός άνατολάς πλούν 
των, πλησίον τών παραλίων, είδον ανθρώπους μεγάλως διαφέ- 

ροντας καί αγριότερους τόν τρόπον άπό τούς πρώτους. Περιε- 
φέροντο ολόγυμνοι, έτρωγαν ωμά κρέατα καί όψάρια άμαγεί- 
ρευτα, καί τά αύτία των άπό τά πολλά πράγματα, τά όποια 
έκρέαοντο είς αύτά,- κατέβαιναν ώς τούς ώμους των είς όλον τό 
δέρμα των είχον εγκεκαυμένας εικόνας έλάφων, λεόντων, καί 
καί άλλων ζώων. Οί έγκριτώτεροι μεταξύ των διεκρίνοντο φέρον- 
τες είς τήν κεφαλήν λευκούς ή ερυθρούς πίλους βαμβακερούς· 

τινές αύτών είχον τό πρόσωπόν των βαμμένον μαύρον, άλλοι 
κόκκινον, άλλοι ποικίλον, μέ διάφορα χρώματα, καί άλλοι 
ειχον μόνον τά χείλη, τούς ρόθονας καί τά βλέφαρα χρωμα
τισμένα. Αί τρύπαι τών ώτίων των ησαν τόσον μεγάλαι, ώστε 
ήμποοούσε νά περάση είς αύτάς αύγόν ό'ρνιθος. Ο Κολόμβος έξ 
αύτής τής αιτίας ώνόμασε τό μέρος εκείνο, Ακτήν δέ .7άζ* 

Όρ/Ζαζ ήτοι τών Αυτιών.
Εκεΐθεν άνήχθη πάλιν, άλλ’ έπροχώρει ολίγον καθ ημέραν, 

διότι άντεπάλαιε μ’ εναντίους ανέμους καί ρεύματα. Τέλος έφθα- 
σεν είς ακρωτήριου, κατά τό όποιον εκλινεν ή ξηρά πρός μεσημ* 

βρί^ν τόσον, ώστε ό άνεμος, οστις εως τότ$ τοΐς ητον έναν^ 
τίος, ?7?νε§ν ήδη ούριος είς αυτούς τψαρ ^πλέοντας,
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Θεοσεβής άντφ, οστις ποτέ δέν έλησ(Λ<5νει ν’ άποδίδνι παν εύτυ- 

χές συναντημα είς εκείνον οστις είναι όλων τών καλών ή πηγή, 
εκ άλεσε τούτο τό άκρωτήριον Γράσιης ά ή Α/ίρζς τφ 
Θεω. Βλέπετε εδώ είς τον πίνακα; ιδού που κεϊται!

Ως δε μετά τινας ήμέρας έρριψεν άγκυραν είς άλλο μέρος, 

επαρουσιασθησαν έν τώ άμα πλοιάριά τινα φέροντα ενόπλους 
άγριους, οί όποιοι έφαίνοντο ώς θέλοντες νά διαμφισβητήσουν 
τήν άπόβασιν είς τούς Ισπανούς* άλλα μόλις έννοήσαντες τήν 
ειρηνικήν διάθεσίν αύτών, τούς έπλησίασαν αμέσως μέ θάρρος, 

και τοίς έπρόσφερον όσα πράγματα είχον διά νά τ’αγοράσουν» 
Συνίσταντο δέ "ταύτα εί." δ-άφορα είδη ατλών, οίον τόξα, ράβ
δους σκληρού καί μελανωτάτου ξύλου ώπλισμένας κατά τό 

άκρον μέ κόκκαλα όψαρίων, και ρόπαλα, έτι δ’ είς χιτώνας 
βαμβακερούς, καί είς τμήματα ώχρού χρυσίου, τό όποιον εοεοον 
περί τόν λαιμόν, ό ναύαρχος τούς έχάρισε δ.άφορα ευρωπαϊκά 
παιγνίδια, χωρ»ς νά Θΐλήση νά λαβή τι από τά πράγματά των. 
Αλλ’αύτοί έδειξζν οτι δυσηρεστήΟησαν δ.ά τούτο, καί έκλαβόν- 

τες τήν άρνησιν τών Ισπανών νά καταβούν είς τήν ξηοάν 
μετά τάς επανειλημμένας προσκλήσεις των ώς δείγμα δυσπι
στίας π*ρός αύτούς, ή ί έλησαν νά διασκεδάζουν αυτήν από τήν 
καρδίαν τών ξένων. 1

Οθεν επεμψαν εύθύς μετά ταύτα ώς πρέσβεις πρός τούς 
Ισπανούς ένα σεβάσμιον γέροντα, συνοδευόμενον από δύο κορά

σια, φέροντα χρυσά πέταλα περί τών λαιμόν των. Ο γέρων έπα- 
ρουσιάσΟ/) φέρουν σημαίαν είς τήν χεφα, ή όποια χωρ ς αμφιβο
λίας έφαίνοτο ούσα σημείον ειρήνης, κ> έζήτησε να όδηγηθή 
πρός τόν ναύαρχον, οστις έδ.χθη τήν πρε:βε'αν του, έπρόσταξε 
νά το'ς δώσουν νά φάγωσι, τούς ένέδυσε, καί τούς επεμψε 
πάλιν όπίσω περιχαρείς διά τάς φιλικάς αύτάς δεξιώσεις.

Τήν ακόλουθον ημέραν έξήλθεν ό αδελφές τού Κολόμβου είς 
τήν ξηράν, όπου εύρεν όλα τά πράγματα όσα ειχον χαρίσει 
είς τούς αγρίους είς σ<ορόν κείμενα, ίσως διότι οί άγριοι δέν 
κατεδέχονσο νά δεχθούν δώρα, χωρίς νά δώσωσι καί αύτοί. 
Ενφ έμελλε νά πατήση είς τήν ξηράν, ήλθον δύω τών έγκριτω- 
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τέρων αγρίων πλησίον της σκάφης του, τόν ελαβον άπό τούς 
βραχίονας, και τον ηνάγκασαν νά καθη'ση μεταξύ των επί τών 
χόρτων. 0 Βαρθολομαίον ύπη'κουσε καί διά διερμηνέως Ινδού 
τοίς άπέτεινε διαφόρους ερωτήσεις, καί διέταζε τόν γραμματέα 

του νά σημείωση δλα<- τάς αποκρίσεις των.
Αλλά μόλις Ιδον τόν κάλαμον, τόν χάρτην καί την μελά

νη;, καί τεταραγμένοι άναπηδησαντες, εφυγον όμού μέ τούς 
λοιπούς εγχωρίους όσοι είχον συναδροισδή. Οί δυστυχές δύσει- 

δαίμονες έφαντάσθησαν οτι ό γραφεύς είναι μάγος, καί τά γρα
φικά όργανα, έργαλεα της μαγικής, καί ότι διά τούτων ήθελε 
το·ς προξενήσει βλάβην. Μετά πολλού κόπου ημπόρεσε τέλος 
πάτων ό Βαρθολομαίος ν’ άποβάλη της κεφαλής των την γε- 
λοίαν αύτην ύποψίαν, καί μ’ ολον τούτο δεν έτόλμησαν νά πλη
σιάσουν είς τούς Ισπανούς, πρ'ν κατά την γνώμην των ν’ 
άσφαλισθούν εναντίων τών μαγειών τού γραφέως. Τούτο δε έπρα- 
ξαν ρίπτοντες κατά τών Ισπανών κόνιν τινά, η οποία έξεόιδε 

καπνόν, καί τούτον τόν καπνόν περί τού οποίου αύτοί άναμφι- 
βόλως έπίστευον, οτι έχει δύναμιν ν’ άφαηζη την έ/έργιαν τών 
μαγειών, έφύσων πρός εκείνον τόν όποιον εδεώρουν ώς άρχιμα- 
γον. Τά δυστυχή, τά ανόητα πλάσματα! Ο Βαρθολομαίος έπη- 
γεν έπειτα μετ' αυτών είς την πολιν των, καί τό περιεργότερον 
πράγμα, τό όποιον είς αύτην ειδεν, ητον έν μέγα ξύλινον κτη- 
ριον, τό όπο'ον είχον διά νά θάπτουν είς αύτό τούς νεκρούς 
των. Είς αύτό εύρε τινά νεκρά σώματα τυλιγμένα είς βαμβα

κερά υφάσματα. Εν έζ αύτών ητον καί βαλσαμωμένον. Επάνω 
έκάστου τάφου ητον τεθειμένη σαν'.ς, φερουσα ζωγραφισμένα 

διάφορα ζώα, η και εικόνας τών ενταφιασμένων μέ παντοία 

ποικίλματα.
Αλλ’ επειδή την ακόλουθον ημέραν ό ναύαρχος έκρατησε τινας 

τών έγχωρίων είς τό πλοίόν του, όιά νά λάβ*/ι ακριβέστερα^ πλη
ροφορίας, οί λοιποί ένόμισαν οτι πλεονεκτών τούς συνελαβε διά να 
λάβ(> λύτρα. 00εν έπεμψαν πρός αύτόν πρεσβείαν, όμοϋ δε καί 

δύω νέους άγρωχοίρους ώς λύτρα τών αιχμάλωτων άλλ ό ναυαρ- 
χος έδωσε νά νοήσουν είς τούς απεσταλμένους οτι οί έχει μει- 
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ναντες συμπάΐρίώταί των δέν ήσαν αιχμάλωτοι, και οτι εντός 
ολίγου πάλιν θέλουν έπανέλθη όπίσω είς την ξηράν, οθεν καί 
δεν ήτον άναγκη λύτρων, ΐϊγόρασε λοιπόν τούς αγριόχοιρους, 

καί ούτω έπέστρεψαν ευχαριστημένοι.

Οι αγριόχοιροι έκομίσθησαν είς τό κατάστρωμα τού πλοίου, 
ένθα εύρισκετο καί μία άγρια γαλή στακτερά καί μέγεθος με- 

τριως μικρού σκύλου εχουσα, τήν οποίαν είχε συλλάβει είς τών 
ναυτών άφ’ ού έκοψε τόν ένα τη? πόδα. Τό ζώον τούτο . είναι 
έλαφρόν, καί ταχύ ώς ό σκίουρος* πήδα, ώς εκείνος, άπό δέν
δρου εις δενδρον, και ενίοτε κρεμάται μέ τήν ούράν είς τούς 

κλώνας, ή διά νά ήσυχάση, ή διά νά παίξη. Μόλις είδον οί 

χόΐρο'ι τό ζώον τούτο, καί εύθύς έντρομοι έφυγον, αλλ’ οί ναύ- 
ται λάβόντες ένα αύτών, τόν έπλησίασαν είς τήν γαλήν ήτις 
περιτυληξασα ευθυς μ,ε την ουράν της τό ρύγχος τού χοίρου, 
συνέσφιξεν εν ταυτω μέ τούς έμπροσθινούς πόδας της τήν κε

φαλήν του τοιουτοτρόπως, ώστε βεβαίως ήθελε τόν θανάτωση, 
άν οί ναύται δέν έπρολάμβανον. Λέγεται ότι κατ’ άύτόν τόν 

τρόπον οί λύκοι είς τήν Ισπανίαν φονεύουν τά ζώα οσα συλ- 
λάβόυν.

Μετά πλούν παλιν τινών ημερών, ερριψεν ό ναύαρχος άγκυ
ραν εις τας έκβολάς ποταμού τίνος, καί έπεμψε τινας τών αν
θρώπων του μέ τάς λέμβους είς τήν ξηράν. Αλλά πλήθος μέγα 
εγχωρίων ώπλισμένων εμπόδισαν τήν άπόβασίν των. Υπέρ τούς 
εκατόν εζ αυτών ετρεξαν ώς τον λαιμόν είς τήν θάλασσαν, 

επαλλον απειλούντες τας λογχας των, έσάλπιζον μέ κέρατα, 
έκρουον εν είδος τυμπάνων, έρριπτον αύθαδώς θαλάσσιον ύδωρ 

πρός τούς Ισπανούς, καί έπτυον μασημένα χόρτα πρός αύτούς, 

ώς,. σημεΐον καταφρονήσεως καί άποσρτοφής. Οί Ισπανοί είχον 
διαταγήν να προσεχωσι μήπιος άπερισκέπτως συνταράξωσι τήν 
ειρήνην ώστε έπειδή δέν άπεκρίνοντο είς τάς προκλήσεις τών 

εγχωρίων, αλλ’ εύχαριστούντο νά θεωρώσι μόνον μακρόθεν τό 
πολεμικόν τούτο θέαμα, άπηύδησαν τέλος πάντων καί αύτοί 

άπό τάς ανωφελείς άπειλάς, καί άντί πολέμου συνεδέθη μεταξύ 
ρτών δύω μερών μετ’ ού πολύ σχέσις εμπορική, είς τήν οποίαν 



όί Ισπανοί έλαβον δεζαέξ χρυσά πέταλα, εκατόν πεντηκοντ'ά 
φλώρίων τιμής, δόντες είς άντάλαγην ολίγα τινά κωδώνάκιά* 
ίί! αν έφέροντο πάντοτε οί άνθρωποί κατά τδν τρόπον καθ’ §ν 
οί Ισπανοί είς αύτών την περίστασιν, πόσαι συγχύσεις καί φθο
ροποιοί έριδες ηθελον διαλύεσθαι άφ’εαυτών! Ενίοτε -— καί 
μάλιστα όταν εύρισκώμεθα μεταξύ πάντη ανόητων ανθρώπων — 
συμβαίνει βέβαια, η συγκαταβατική ημών ύπομονώ νά παρεξη- 
νηται, καί ούτω ν’ άποτυγχάνφ. Τότε βεβαίως είν’ επιτετραμ
μένου νά ύπερασπισθφ τις εαυτόν κατά τών άδικιών τοιούτων 

ανόητων ανθρώπων καί μέ βίαιον τρόπον, άν άλλως τω ηθελεν 
είσθαι αδύνατον. Αρκεί μόνον ή ύπεράσπισις νά μη παρεκτραπώ 
είς θυμόν καί έζδίκησιν, αλλά νά μένη εντός τών όρων της 
ανάγκης* ό Κολόμβος μάς έδωζε καί τούτου λαμπρόν παρά
δειγμα.

Οί άγριοι ηρχισαν την ακόλουθον ημέραν νά θεωρούν μέ 
άλλο ομμα, καί όχι ώς έπρεπε, την ειρηνικήν διαγωγήν τών 
Ισπανών πρός την πολεμικήν πρόκλησίν των, καί άποδίδόντες 

αύτών είς δειλίαν, ηρχισαν πάλιν νά ρίπτουν ακόντια κατά τών 
λέμβων τών Ισπανών αί όποίαι έπλησίαζον είς την ξηράν. Τότε 
ηναγκάσίϊησαν οί Ισπανοί νά τοίς αποδείξουν ότι ούτε δειλοί, 
ούτε αδύνατοι είναι ώστε νά δεχθούν τάς προκλήσεις των. Ο 
ναύαρχος διάταξε νά πυροβολήσουν κανόνιον. Επειδή δέ έπλη- 
γώθη ένταυτω άπό βέλος είς εξ αύτών, έτράπησαν τεταραγμέ- 
νοι ολοι είς φυγήν, οί δέ Ισπανοί ηρκέσθησαν καταβάντες 
είς την ξηράν μόνον, χωρίς νά θεληαουν νά βλάψουν περισσότε
ρον τούς φεύγοντας έμπρός των άγριους, τούς οποίους προσεπά- 
θησαν μάλιστα διά προσκλητικών σημείων νά παρακινήσουν νά 
επιστρέφουν όπίσω. Την πρόσκλησιν ταύτην έδέχθησαν τέλος 
πάντων, πεισθέντες ότι οί λευκοί ξένοι δέν θέλουν νά τούς βλά

ψουν, μ’ όλον ό'τι έχουν την δύναμιν. Κατέθεσαν λοιπόν τα 
όπλα, έπέστρεψαν πρός αύτούς, καί άντηλλαξαν χρυσά πέταλά 

έν είρη'νη καί φιλία.
0 ναύαρχος έξετάσας ακριβώς την ποιότητα τού τόπου 

εκείνου 7 τούς έγζατοίκους, καί τά προϊόντα αύτού? άπέπλευσε 
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καλιν, κ εζηκολουδει παραπλέων τόν στεοεαν, πλήρης έλπίδος 
πάντοτε, ότι θελει εύρει τ λος πάντων τόν ζητούμενον πορθμόν. 

Εις τούτον τόνπλο'ντου ·φθασ:ν είς κόλπον τινά σχημχτί 'ον· 
τα μεγαν και άτφκλή λιμένα, πλη-ίον τού οποίου ήτο; έ<.τι- 
σμενη ύπο τών εγχωρίων ίκανώς μεγάλη καί ίκανώς πολυάν
θρωπος πολ’ς, περικυκλουμένη από γαίας καλλιεργημένας. 0 
Κολόμβος ώνομασε ταύτην τήν πίλιν δ ά τόν ώραίοντης ^ς//Ζ- 

ζα, ί1'^)το Ηί.Ι.Ιο,ΰ έσΊ ' Ω χιϊος /ίι ·ή ·. Βλέπετε, ίδώ αύτός 
είς τόν πίνακα. Οί κάτοικοι αύτής έδείχθησαν είς άκρον ειρηνι
κοί, καί έ'ρερον βαμβακερόν ψιλώτατον νήμα, καί διαφόρων 
ειδών τροφάς, τάς όποιας ήλλαξαν εύχαρίςως μέ βελλόνας, καρ

φιά, κωόωνά ιια, καί άλλα παρόμοια πολύτιμα πράγματα. Εκεΐ- 
δεν επλε;σεν ό Κολόμβος πάλιν οκτώ μίλια μακρύτερα προς τό 

μέρος ένθα κείται την σήμερον ή πόλις Νόμήρε όε Λίος, ώς 
ήμπορείτε νά την ίδήτε έδά) είς τόν πίνακα. Εκεί βιασθείς από 

κακοκαιρίας νά μείνη τινάς ημέρας, μετεχειρίσδη τόν καιρόν 
τούτον προς διόρθωτιν τών πλοίων του, τά όποια η σαν είς ς*άσιν 

κακήν. Επειτα έπλευσε παλιν μακρύτερα* όμως έζ αιτίας τών 
κακών καιρών ήναγκάοδη πάλιν έκ νέου νά εμβρ είς μικρόν 
λιμένα., τόν οποίον ώνόμασε Κ αταφύγιον, Καί εδώ έφάνησαν οί 
έγκάτοικοι κατ’ άρχάς φιλικότατοι. Αλλ’ ή υβριστική διαγωγή 
τινών ναυτών τούς ήρεθισεν είς έχθροπραξ ας, καί θαρρούντες 
μεγάλως είς τό πλήίός των, τό όποιον ηύξανε πάντοτε, ήτοιμά- 
σθηταν πρός γενικήν προ' βολήν, δ.ά της όποιας έπαπείλουν ν’ 
άναβούν είς τά πλοία, ό ναύαρχος έδοκίμασε παντί τρόπφ, καί 

φιλικώς καί μέ άπειλάς, νά τούς παρακίνηση νά παραιτηθούν 
άπο τον σκοπον των* αλλά βλέπων οτι τά πάντα δέν ώφελούν, 
έπρόσταξεν νά ριφδη έν κανόνιον, έπ’ έλπίδι οτι ή μόνη βροντή 
θέλει τούς τρομάζει. Αλλ ήπατήθη καί είς τούτο* διότι ώς είδον 
ότι αύτη ή βροντή δέν προξενεί ζημίαν τινά, ήγριωδ *σαν έτι 

μάλλον, καί άπεκρίδησαν είς τήν βροντήν μέ θορυβώδεις αλαλαγ
μούς* μέ τάς ράβδους των έκτύπων τά δένδρα, καί έξέφραζον 

τήν περιφρόνηοίν των πρός τήν άνίσχυρον θόρυβον. Τότε έβιάσδη 
ό ναύαρχος νά τοϊς δείξη φανερότερα την κεκρυμμένην τής 
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βροντής* ταύτης δύναμιν, διατάξας νά γεμίσουν έν άπδ τά με- 
γαλήτερα κανόνια, νά βάλουν καί σφαίραν σιδηράν, καί νά τδ 
διευθύνουν πρδς λόφον οπού ίστατο πλήθος αγρίων. Τδ κα- 
νόνιον έρρίφθη αμέσως, καί ή σφαίρα διέσχισε τδ πλήθος τών 
συνηθροισμένων αγρίων. Τότε είδον μέ μέγιστον τρόμον, οτι 
ή βοοντή αύτή δύναται καί νά φονεύση, διο καί έφυγαν τρέ- 

μοντες είς τά δάση.
Οί άνθρωποι ουτοι ήσαν άφ’ όλους, οσους είχεν είδεί δ Κο- 

λόαβος ώς τότε, οί ωραιότεροι* εϊχον καλόν ανάστημα, καί μέλη 
σύμμετρα, καί τάς κοιλίας όχι κρεμαμένας, καθώς οί λοιποί 
έγκάτοικοι τών μερών εκείνων. Είς τδν λιμένα είδε μεγα πλή

θος άλλιγατόρων, (τούτο τό ζώον, σάς τδ περίεγραψα προ ολίγου) 
οί όποιοι όταν θέλουν νά κοιμηθούν, συνηθίζουν νά καταβαίνουν 
είς τδ παραθαλάσσιον. Τά ζώα ταύτα άποφέρουν τόσον σφοδράν 
μόσχου οσμήν, ώστε πληρούται έζ αύτής όλος ό περιζ άηρ* 
μ,’ όλον οτι έφαίνοντο δειλά, όταν έδιώκοντο όμως εδοκιμαζον 
ενίοτε ν’ άοπάζουν κανέν’ άνθρωπον διά νά τδν φάγουν.

Ο Κολόμβος ήρχ^ε ν’ απελπίζεται ότι θέλει εύρει διάπλουν 
έκ τού ατλαντικού είς τόν Γαληναίον ώκεανόν, κ’ επειδή συγ

χρόνως συνεχείς θύελλαι ήρχισαν νά πνέωσιν έναντίαι του, άπε- 
φάσισε νά έσιστρέψη όπίσω, καί νά πλεύση πρδς έν μέρος κα- 
λούμενον βι-ράγουα, οπού κατά τήν ομόφωνον μαρτυρίαν τών 
αγρίων, εύρίσκοντο τά πλουσιότατα χρυσωρυχεία. Είς τδν πίνα- 

κά μας φαίνεται και τούτο τδ μέρος.
Μεγίστη τρικυμία επικρατήεασα ημέρας τινάς, καί μεγάλη 

έλλειψις τροοών, κατέστησαν τόν μικρόν τούτον πλούν κοπιαςι- 
κότατον καί κινδυνωδέστατον. Αλλη τροφή δέν τοΐς είχε μείνει 
μετά οκτώ μηνών πλούν, εκτός τινών όλιγίστων παξιμαδων 

τά όποια όμως έζ αίτιας τού θερμού καί υγρού αερος έκεινου τού 
κλμκτος εϊχον φθαρεί τόσον, ώστε καθείς έξ ημών ήθελε 
προτιμήσει νά πεινά ολην τήν ημέράν, παρά να γευθή τοιαυτην 
τροφήν> Ειχον τόσους σκώληκας, ώστε έφαίνοντο ως ζωντανα, 
καί οστις τά ετρωγεν ένόμιζε μάλλον ότι τρώγει ζωύφια παρα 
άρτον· καί μ’ δλον τούτο έτρωγον ταύτην τήν αηδή τροφήν 
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με μεγαλην όρεξιν. Αλλ’ όταν ήθελον νά την γευθούν, έπήγαι- 

νον είς σκοτεινήν τινα γωνίαν διά νά μη βλέπουν τί βάλλουν είς 
τδ στόμα. Βλεπετε, τέκνα μου, έως είς τίνα βαθμόν ήμποοεί 
να βιάση τον άνθρωπον ή πείνα, τήν όποιαν σείς έως τώρα, 
δόξα τω θεώ, έξ ονόματος μόνον γνωρίζετε. Είς τούτον τόν πλούν 

ειδον τα πλοιά των περιστοιχισθέντα από πλήθος καρχαριών.

ΕΛένη. Τί είναι ό καρχαρίας ·
Ιωάννης. Πώς; Δέν ενθυμείσαι οτι μάς ώμίλησε περί αυτού 

ο διδάσκαλος, όταν εσπουδαζαμεν την Φυσικήν ίστοοίαν;

'ΕΙΙνη. Ω τόσος καιρός είναι εκτοτε!
Πατ. Διηγησου λοιπον, Ιωάννη, οσα ένθυμείσαι περί αύτού.

Ιωάννης, Ε! είναι είδος μεγάλου ψαριού, ίσως μακρύτερον 
άπο αύτον τόν θάλαμον (Α), καί προς τούτοις πολλά χονδρόν, 
έπειτα τό ρόγχος του είναι τόσον φοβερόν καί μέγαν! καί άνω 

καί κάτω είναι ώπλίσμένον μέ τρεις σειράν όξυτάτων όδόντων, 
αί όποΐαι διασταυρώνονται καί μέ τάς οποίας ημπορεΐ διά μιας 
νά κόψη έν ολόκληρον σκέλος, η βραχίονα, η καί κεφαλήν 
ανθρώπου. Προς τουτοις έχει καί ίσχυροτάτην ούράν, καί μ’ 

αύτήν κτυπα πάντοτε ολόγυρά του, καί όποιον επιτυχή, τόν 
συντρίβει χεΐρας καί πόδας, η τόν φονεύει μέ τελειότητα.

Άνδρζας. Αί! Αί! τό κακόν Οηρίον!

Πατ. Ενταυτω καί πολυφαγώτατον! είναι τόσον λαίμαργου 

ώστε καταπίνει με άρμην ο,τι εύρη εμπρός του, καί άγκυστρα 
και άξινας σιδηράς εαν τω τας ρίψουν. Περιηγητής τις διηγεί

ται, οτι περιετυλιξαν το σώμα άποθανόντος ανθρώπου είς 

ιστιον πλοίου, και το ερριψαν εις την θάλασσαν, καθώς συνη
θίζουν παντα να ρίπτουν τούς νεκρούς οί πλέοντες, μη έχοντες 

τρόπον δια να τους θάψουν. Την ακόλουθον ημέράν συνέλαβον 
μέγαν καρχαρίαν, καί άνοίξαντες τήν κοιλίαν του, εύρον τό 

νεκρόν σώμα, όμού μέ τό πανίον, άκαίρεον ακόμη. Τό κρέας 
τών καρχαριών είναι πολλά παχύ και δυσάρεστου είς τήν γεύ- 
σιν, μ’ δλον τούτο οί μαύροι τής Αφρικής τό θεωρούν ώς τρο- (*)

(*) Λέγετε «τι τινά αύτών έ^ςουσΐ μτίκος 20 ίως 30
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φήν άξιόλογον. Καί διά νά τδ καταστήσουν ακόμη νοστιμώτε* 
ρον, τό άφίνουν οκτώ ημέρας είς τον ήλιον, διά νά σηπη και

νά καταβρομήση.
ΈΛένη. Ω τής άηδείας !
Πατ. Οί δυσειδαίμονες συνοδοιπόροι τού Κολόμβου, ίδόντες 

τά Θαλάσσια ταύτα τέρατα, τά έξέλαβον ώς προμήνυμα δυστυ
χίας· μ’ δ'λην τήν δυσειδαιμονίαν των, μ ολην τήν αηδίαν, την 

οποίαν αισθάνονται οί Ευρωπαίοι εις την γεύσιν τού παχύτα
του κοέατός των, εφαγον ρ’ όλον τούτο έζ αύτού μέ μ.εγαλην 
προθυμίαν, διότι τοΐς έφαίνετο πολύ νοστιμώτερον άπδ τούς 
σκώληκας τών παζιμαδίων των.

4 η μητριός. Πώς όμως ήμπόρεσαν νά τούς λάβουν;
ΙΙαζ. Πολλά εύκολα. Αρκεί μόνον νά ώφεληθή τις άπδ την 

λαιμαργίαν των, ύπδ της οποίας ταύτα τα ζώα, καθώς και 
τινες τών ανθρώπων ύπδ τών παθών των, σύρονται είς την φθο
ράν των. Επειδή καταπίνουν δ,τι απαντήσουν έμπρός των, οι 

ναύται έδεσαν είς στερεόν άγκυστρον κοκκινον ράκος, και ερρι- 
όαν τδ άγκυστρον κρεμάμενον είς την αλυσσιν. Εύθυς εις αρπα- 
κτικδς καρχαρίας κατέπιε τδ άγκυστρον, καί αμέσως έσυρθη 
είς τδ πλοίον. Είς τήν κοιλίαν τού τέρατος ευρεθη ζωντανή 

γελώνη, ή οποία άμα ήλευθερωθφ εκ τής φυλακής τής, ειρπεν 
άνω και κάτω είς τδ κατάστρωμα. Εις άλλου την κοιλίαν
πάλιν εύρον τήν κεφαλήν άλλου καρχαριου, την όποιαν προ 
ολίγου είχον ρίψει οί ναύται είς τήν θάλασσαν. Εκ τουτου βλε- 
πομεν, ότι τά τοιαύτα ζώα τρώγονται και μεταζυ των. Εν 
τούτοις αρκεί περί καρχαριών. Αύριον περί τού Κολομβου μας 

πάλιν,



ΑΠΙΓΠΣΙΣ ΙΖ'.

Ιϊα«^. Πριν φθάση ό Κολόμβος είς τήν χρυσΟφόρον Βε- 

ράγουαν, πρός ήν διευθύνετο, ήναγκάσθη εξ αίτιας τρικυμιών, 
νά ρίψη άγκυραν είς διάφορα μέρη όπου διέτριβε έν όσω ό κακός 
καιρός έπεκράτει. Είς έν έξ αύτών άπηντησε παράδοξον θέαμα. 
Οί εγχώριοι δέν κατωκουν ώς οί λοιποί άνθρωποι είς την επι

φάνειαν της γης, άλλ’είχον τάς κατοικίας των ύπεράνω αύτης 
είς τόν αέρα κτισμένας.

Λ^ρεας. Ώ! ώ! και πώς τό κατώρθωνον;
Παζ. Αί καλύβαιτων ήσαν είς τούς κλάδους ύψηλών δένδρων 

ωκοδομημέναι, ώστε δέν κατωκουν είς τήν γην, αλλά ώς τά 

πτηνά είς τόν αέρα.
ζΕ2εκη, Διατι τούτο;
Παζ. ίσως διότι έφοβούντο είς τήν γην τήν πλημμύραν, ή 

αγρίων ζώων, ή τών εχθρών των έπιδρομάς.
ΧαράΓαμ,πος. Και πώς άνέβαινον είς τά δένδρα;

Παζ, Μέ κλίμακας, τάς οποίας εύθύς ώς άνέβαινον έσυρον 
επάνω, καί ούτω έμπόδιζον άλλους ν’ ανέβουν.

ΆΛεζακόρος. Φρόνιμοι άνθρωποι!

ΓΙατ, Τέλος πάντων έφθασεν εύτυχώς είς τήν Βεράγουαν, 
καί οί πλεονέκται συνοδοιπόροι τού φίλου μας, έγλυφαν τά 
χείλη των από επιθυμίαν τών θησαυρών, τούς οποίους ήλπιζον 
νά συνάξουν* έρριψαν λοιπόν άγκυραν είς τάς έκβολάς ενός πο

ταμού, τόν όποιον ό ναύαρχος ώνόμασε ΒηθΓεερ,* καί άφ’ου 
έν τω μεταξύ έγνωρίσθησαν ολίγον μέ τινας τών έγκατοίκων, καί 
εμαθον ύπ’ αύτών ό'τι ολίγων ημερών διάστημα άνω τών έκβο- 

λών τού ποταμού εύρίσκεται ή κατοικία τού βασιλέως των, 
τόν όποιον ώνόμαζον Κουίβιον, ή κατ’ άλλους Κουίβοα, άπε- 
φάσισαν νά πλεόσουν άνω ποταμού. Αμα δ έφθασαν πλησίον 

τού μέρους εκείνου, ό ναύαρχος έπεμψε τόν αδελφόν του Βαρθο
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λομαίον εμπρός μέ τάς λέμβους, διά ν’ άσπασθή δεόντως την 

Αμερικανικήν Αύτής μεγαλειότητα* άλλα καί ό βασιλεύς πληρο
φορήσεις περί τής αφίξεων τών λευκών, ήλθεν είς προϋπάντησιν 
τού Βαρθολομαίου, καί άμφότεροι άλληλυπεδέχθησαν φιλοφρο
νώ;. Τήν ακόλουθον ημέραν ενευσεν ή Αύτού Μεγαλειότης νά 
έπισκεοθή τον ναύαρχον, δ'στις τόν ύπεδέχθη κατά τήν αξίαν 
του, καί απέκτησε διά τινων εύρωπαϊκών μικρολογημάτων τά 

όποια τόν έπρόσφερε, τήν εύνοιαν καί φιλίαν του. Ο Βαρθολο
μαίος ήρεύνησεν έν τώ μεταξύ έπιμελώς περί τών χρυσωρυχείων, 
καί λαβών τούς οπαδούς του άπήλθε πρός τόν τόπον, ένθα τώ 
είπον ότι εύρίσκονται. Αμα φθάσαντες έκεϊ, εύρον εύΟύς είς τάς 
ρίζας μεγάλων δένδρων ολίγον χρυσίον καθαρόν άπό χώμα, καί 
τούτο ήτον άπόδειξις ικανή οτι ύπό γήν πρέπει νά εύρίσκηται 
μεγάλη ποσότης τού μετάλλου τούτου. Συνάξαντες τά διεσπαρ

μένα βολιδια τά όποια έκειντο τήδε κάκείσε, εσπευσαν χαι- 
ροντες όπίσω ν’ αναγγείλουν τόν ναύαρχον τήν εύτυχή εκβασιν 

τής έρεύνης του.
Η περίστασις αύτη ένίσχυσεν έτι μάλλον τήν πρόδεσιν τού 

ναυάρχου, νά καταστήστ) αποικίαν εις ταύτα τά μέρη, οθεν 
εδωκε τάς αναγκαίας διαταγάς, διά νά κτισθώσιν οικίαι τινές 
ού μακράν τών εκβολών τού ποταμού Βηθλεεμ. Το εργαν εξε- 
τελεϊτο προθύμως, καί είς ολίγον καιρόν ισταντο ήδη αί οίκίαι 

άνειγερμέναι, ξυλόκτιστοι καί μέ κλάδους φοινίκων κεκαλυμμέ- 
ναι. 0 Κολόμβος έκλεξε μεταξύ τών οπαδών του όγδοήκοντα 
δι’οίκιστάς τής πόλεως ταύτης, καί αρχηγόν των διόρισε τόν 

άδελωόν του Βαρθολομαίον. Τούς εφωδιασε μετά ταύτα και μ 
όλα τ’αναγκαία εργαλεία καί βοηθήματα όσων είχον χρείαν 
διά νά ζήσωσιν άνέτως καί ασφαλώς. Εξαιρέτως δέ τοις άφη
σε πολλά δύκτια, καί άλλα τής αλιευτικής εργαλεία, διότι 

είς έκείνα τά μέρη περιείχαν τά ύδατα αφθονότατα και νόστιμα 
όψάρια* μεταξύ δέ τών άλλων καί έν είδος μαινίδων τάς οποίας 
οί άγριοι έψάρευον κατ’ ιδιαίτερόν τινα τρόπον. Ο& ιχδεις ουτοι 
διωκόμενοι ρίπτονται ’έξω τού ίίδατος είς ξηρόν τόπον. Οί άγριοι 

επομένως έφόρτωνον τάς σκάφας των μέ κλάδους φοινίκων, καί 
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έπλεον είς τον ποταμόν, κτυπώντες μέ τά' κώπας των τά 
νερά, καί τά όψάρια, βλέποντα τά φύλλα καί έκλαμβάνοντα 
αύτά ώς ξηράν, έρρίπτοντο είς το πλοιάριον καί έσυλλαμ- 
βάνοντο.

Αλλ άφ ού τά πάντα έτελείωσαν καί ό ναύαρχος έμελέτα 
να έπιστρεψη είς την Ισπανίαν, εμαθεν αίφνης μέ λύπην του, 
ότι ό βασιλεύς Κουίβιος, ζηλότυπων διότι έκτισαν οί εύρωπαΐοι 

εις τον τοπον του πόλιν, άπεφάσισε νά καύσφ τάς νεόκτιστους 
οικίας των. Συσκεφθείς επομένως μετά του αδελφού του περί 

τού πρακτεου πρός αποφυγήν τού τοιούτου, ένέκρινεν ώς άφεύ- 
κτως άναγκαίον, νά προλάβη την επιδρομήν τών άγριων, λαμ- 
βάνων είς την εξουσίαν του τόν ίδιον Κασίκην. Δυστυχεστάτη 
άπόφασις! καί της οποίας ήσαν δυστυχέσταται αί συνέπειαι. ό 

Βαρθολομαίος άνέλαβε τήν φροντίδα τής έκτελέσεως τού σκοπού 
τούτου, οθεν ,συνωόευμένος ύπό ικανού αριθμού ανθρώπων, με- 
τέβη κατ εύθείαν είζ τήν πόλιν Βεράγουαΐ, είς τήν οποίαν 

εύρίσκετο ή κατοικία . τού Κασίκου, κείμενη είς άπότουιον 
λόφον. Αμα εφθασεν, επεμψεν ό Κουίβιος καί τόν έμήνυσε νά 
μην ύπάγη έως είς τήν κατοικίαν του, δ.ότι ή'θελεν έλθ'/ι αύτός 

είς προϋπάντηάίν του. Ο Βαρθολομαίος λαβών μεθ’ εαυτού πέντε 
ανθρώπους, διέταξε τούς λοιπούς νά τόν άκολουθώσι μακρόθεν, 

καί εύθύς ώς ήθελον ακούσει τόν κρότον ενός πυροβόλου, νά 
τρέξουν αμέσως, καί νά περικυκλώσουν τήν οικίαν τού Κασίκου, 
διά νά μή δυνηθή κανείς νά έξέλθτ) άπό αύτήν. Εν τούτοις έπλη- 

σίασεν ό Κασίκης, αλλά καθ’ήν στιγμήν έμελλε νά δεχθή τόν 
φίλον του, συνελήφθη ώς αιχμάλωτος. Συγχρόνως έδόθη τό σύν
θημα πρός τούς οπαδούς τού Βαρθολομαίου, καί αύτοί τρέξαντες, 

περιεκύκλωσαν τόν οίκον τού Κασίκου, καί ήχμαλώτισαν χωρίς 
άντιστάσεως όλους τούς άγριους όσοι εύρέθησαν είς αύτόν.

“ΟΛοι. Ω! τί αίσχρότης!

Πατ* Αίσχρότης λέγω κ εγώ, τέκνα μου, καί εστεργον νά 
λάβω έν ράπισμα, άν έδυνάμην νά εξαλείψω άπό τήν ιστορίαν 

τού εύγενούς φίλου μας καί τού άγαθού άδελοού του καί τήν 
δευτέραν ταύτην κηλίδα. Ομως. ..,
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Περω.Ιης. Ομως ό Κασίκης πρώτος απίστησε και ήθελον 

μόνον νά τφ άφαιρέσουν τά μέσα του νά έκτελέση τόν κακόντου 

σκοπόν.
Πατ. Εχεις δίκαιον, αλλά τις εδωκε πάλιν είς τούς ίσπα* 

νους τό δικαίωμα νά κτίσουν είς τόν τόπον του κατοικίας χωρίς 

της άδειας του ;
ΠερίχΛής· Κάνεις.
Πατ. Καί τις ήμπορεί νά κατηγορήστ) ηγεμόνα , όταν 

βλέπων ξένους είς τόν τόπον του, καί νομίζων οτι ήμπορούν νά 
γίνουν πρός αύτόν καί πρός τούς υπηκόους του επικίνδυνοι, δέν 

θέλει νά τούς δεχθή ; τις;

Περιχάής. Κάνεις.
Πατ. Τις λοιπόν ήτον ή μεγάλη αδικία, διά την οποίαν 

παρεπονοΰντο ο» Ισπανοί, καί η οποία τοίς έδιδε τό δικαίωμα 
νά προσ^άλωσιτην ίεράν φιλοξενίαν τοσούτον αδίκως; Ο,τι δύ- 

ναμαι νά είπω πρός άδώωσιν τού Κολόμβου, είναι, οτι ίσως 
πράττων τούτο είχε φιλάνθρωπον καί καλόν τινα σκοπόν* ίσως 
ή αποικία του ηΟελεν υπό την διοίκησιν τού αδελφού του συν- 

τελέσει είς έξημέρωσιν τών ηθών τών εγκατοικων, και τήν 
διάδοσιν τής λατρείας τού αληθούς Θεού. Διά τούτο ίσως ήθέ- 
λησε νά λάβη τόν βασιλέα είς τήν εξουσίαν του, διάνάέλθτ) μετ’ 
αύτού είς φιλικούς συμβιβασμούς, καί διά μέσου δεξιώσεων νά 

κερδίση τήν καρδίαν αύτού. Εάν ήτον ό σκοπός του τοιούτος, 
καί άς μην άμφιβάλωμεν περί τούτου, πρέπει νά δμολογήσωμεν 
ότι αύτός καθ’ εαυτόν, ήτον άριστος, όμως τό μέσον διά τού 
όποιου ήθέλησε νά τόν έκτελέση, ήτον κατά πάντα άδικον, καί 

τής φρονήσεως άνδρός κατά τά άλλα φιλάνθρωπου, είς τόν έσχα
τον βαθάόν ανάξιον* όσον δίκαιος καί επαινετός καί άν είναι δ 
σκοπός, τέκνα μου. άν δέν είναι δίκαια καί τά μέσα τά όποια έκλέ- 
γομεν πρός έκτέλεσίν του, είναι καί μένει ή διαγωγή μας μόλον 
τόν καλόν σκοπόν αξιοκατάκριτος. Διά τούτο δεν πρεπει νά 
ζητώμεν νά έπιτύχωμεν τό καλόν δια μέσων κακών, διότι τότε 

παύει τού νά είναι καλόν.
Απο τήν απερίσκεπτου καί άδικον ταύτην πράςιν ήρχ^ε διά 
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τον Κολόμβον σειρά νέων δυστυχημάτων, έκταδεϊσά μέχρι του 
περατος της ζωής του. Ας άκούσωμεν πώς.

ίδοθη διαταγή νά δεδή ό αιχμάλωτος Κασίκης χείρας καί 
πόδας, και νά κομισθή εις τά πλοία. Το σκάφος άπέπλευσεν- 

άλλ έν τω μεταξύ έγινε νύξ. ό αιχμάλωτος ων δεδεμένος είς 
τά ξυλά αύτού, παρεπονεϊτο από μεγάλους πόνους είς τάς χείρας, 

τας οποίας έσφιγγε τό σχοινίον, ό δέ οδηγός ων εύσπλαγχνος, 
τας ελυσεν από τό ξύλον, καί έζράτει τό σχοινίον τό όποιον ελα
φρώς ακόμη τόν έδενε χείρας καί πόδας. Αλλά καί είς αύτήν 

την ζαταστασιν ων, κατώρθωσεν ό Κασίκης νά ριφδή είς τήν 
θαλασσαν πριν τό νοήστ] ό όδ,'γός του, τόν όπο ον έσυρε μεθ’ 

εαυτού εις τά κύματα. Μάταιοι οί κόποι τών Ισπα.ών! δέν ήα- 
πορεσαν νά τόν συλλάβουν πλέον. II ταχύτης μέ τήν όποιαν 
έκολύμβα καί τό σκότος τής νικτος τόν έβ.ήίησαν νά δι: φύγη 
τήν οψιντων, καί ούτως έδραπέτευσεν ευτυχώς. Πώς δέν ημ- 
πορούσε νά κολύμβηση μέ δεμέ',ας χεΐρας καί πόδας, είναι δύ- 
σκολον νά τό έννοήσωμεν ημείς οί άσυνείθιστοι Ευρωπαίοι, οίτινες 
καί μ ελεύθερα μέλη, δέν είμεθα είς κατάστασιν νά κολυμβώμεν 
πολύ.

Η φιλαρπαγος πλεονεξία τών Ισπανών ώφελήθη από ταύτην 
την περιστασιν, δια να κυριευση με πρόσχημα δικαιοσύνης τήν 

περιουσίαν του, διότι προσήψαν είς τόν δυστυχή Κασίκην ώς 

κακούργημα οτι ήλευθερώδη. βρπασαν λοιπόν όλα τά πράγ
ματα τού οίκου του, ζαί διένειμαν μεταξύ των όσα ευρον είς αύ- 

τον χρυσά πεταλλα τα οποία όμού ήσαν αξίας τριαζοσίων 
φλωρίων. Ο Κουίβιος ήτοιμάσδη έν τούτοις πρός αιματώδη έζ- 
δίκησιν κατά τών δυναστών του, καί πλησιάσας κρυφίως διά 

πυκνού δάσους μετά τού στρατεύματος του, ώρμησε μέ τρομεράς 

φωνάς ζαί μέ χάλαζαν φλογερών βελών κατά τής άποίζου πό- 
λεως, ·έπ έλπίδι νά φλογίση τάς στέγας τών οικιών, ζεζαλυμ- 

μένας μέ φύλλα φοινίκων- άλλ’ ή άπόστασις ήτον μεγάλη, 
ώστε δέν έδυνήθη νά έπιτύχη. Μετά ταύτα ώρμησεν είς πει
σματώδη μάχην, η οποία ηδελεν επιφερει τήν καταστροφήν όλης 

τής αποικίας, εάν δέν τον έσωζεν ή ανδρεία καί άφοβία τού
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Βαρθολομαίου, οστις ακολουθούμενοι άπότινας Ισπανούς, έρρίφθη 
είς τό μέσον τών εχθρόν μέ τοσαύτην ορμήν, ώστε τούς ήνάγ- 
κασεν είς φυγήν, άφ ού έξ άμφοτέρων τών μερών έπληγώθησαν 
τινές κ εΦΟνεύθησαν. Μεταξύ τών πληγωθέντων ήτον καί αύτός 

ό Βαρθολομαίος, τόν οποίον έν βέλος έκτύπησεν είς τό στήθος, 
χωρίς όμως νά τώ προξινήιη θανατηφόρον πληγήν.

Διά τής νίκης ταύτης ήλπιζον οτι θέλουν βιάσει τόν βασι
λέα τών άγριων νά παύση του λοιπού πάσαν εχθροπραξίαν, 
άλλ’ ήπατηθησαν* διότι ό Κασίκης τότε μνησίκακων ύπέρ 
άλλοτε, έμελέτα πώς νά έκδικνθή· καί γωρις αμφιβολίας 

ήθελε καταστραφή τέλος πάντων όλη ή πόλις, άν οί οίκιςαί 
αύτής βλέποντες τόν κίνδυνον έπικείμενον δέν έκήρυττον όμο- 
φώνως, οτι έπροτίμων νά έμπιστευθούν τήν ζωήν των είς τά 

κύματα τής θαλάσσης εντός τών σεσηπότων πλοίων τά όποια 
τοίς ειχον μείνει, παρά νά διαμείνουν είς τόπον ένθα έκινδύ- 
νευον καθημερινώς νά θυσιασθούν είς τήν Θηριώδη εκδίκησή τών 

παρωργισμένων άγριων. Μαθών τούτο ό ναύαρχος ήναγκάσθή νά 
πέμψη μίαν λέμβον καί τινα συνδεδεμένα σκαφίδια διά νά τούς 
μετακόμισή, καί τούς παρέλαβεν είς τό ίδιον πλοίον του, διότι 

τό τέταρτον πλοίον είχε κατασηπεί εντελώς, καί καταντήσει 
παντάπασιν άχρηστον, ώστε ήναγκάσθη νά άφήση αύτό καιν 
άποπλεύση μέ τ’ άλλα τρία, τά όποια καί αύτά ήσαν πολύ βε- 
βλαμμένα. Η μόνη τότε εύχή τού ναυάρχου ήτον, νά δυνηθη 

νά φθάση εύτυχώς μ’αύτά τά ούτως εχοντα πλοίάτου είς τήν 
Ισπανιόλαν, διότι νά πλεύση έπ’ αύτών είς τήν Ισπανίαν όπίσω, 
τώ έφαίνετο κατά πάντα αδύνατον. Αλλά ολα τά στοιχεία φαί
νεται οτι είχον όμώσει τήν καταστροφήν τού μεγάλου άνδρός. 

Αί φοβεραί τρικυμίαι, ετι φοβερώτεραι είς εκείνο τό μέρος τού 
κόσμου διά τάς συμβαινούσας εκεί τρομεράς άστραπάς και 
βροντάς, άνεμόχλευον τήν θάλασσαν έκ θεμελίων, κ έσφεν- 
δόνιζον τά πλοία μέ τόσην μανίαν άνω καί κάτω, ώστε οι έπι- 
βάται ’έπιπτον ζαλισμένοι κ’ έστερούντο τήν αίσθησιν. Ματαίως 
διεταττεν ό Κολόμβος οσα μέτρα έγνώριζε κατάλληλα είς τήν 
στάσιν των* κανείς δέν έδιδεν άκρόασιν είς τους λογους του,
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7) όσοι τον ήκουον δεν έδύναντο άπο ζάλην, φόβον καί έξασθένη- 

σιν νά έκτελεσουν τάς προσταγάς του. Τοιουτοτρόπως έπνίγη 

εν τών πλοίων του ενώ περιέπλεεν άκόμη τήν στερεάν, τά δέ 
άλλα δυω είχον τοσας χαράδρας, ώστε αί δυνάμεις όλων τών 
επιβατών δεν ηρκουν πλέον διά ν’άντλούν το είσρέον ύδωρ.

• Είς τοιαύτην δεινήν κατάστασήν ων, επλεεν ό Κολόμβος κατ’ 
ευθείαν προς την νήσον ΚοΙβα/τ, επ’ έλπίδι νά δυνηθη νά διόρ
θωση εκεί τα πλοίά του κατά δύναμιν. Αλλά και αύτη ή ελπίς 

του έματαιώθη. Νέα τρομερά τρικυμία τον ώθησε μέ ορμήν ανυ
πέρβλητον μακράν άπό τά παραθαλάσσια τής νήσου, είς τά 

όποια είχε ήδη φθάσει, καί τόν έσφενδόνισεν είς τό πέλαγος, συγ- 
κρούουσα τά δύω εύθραυστα πλοία τό έν επί τού άλλου τόσον 

σφοόρώς, ώστε οί έπιβάται ένόμισαν οτι εφθασεν ή τελευταία 
στιγμή τής ζωής των. II θεία πρόνοια όμως ήθέλησε νά διατή

ρηση πρός καιρόν ακόμη τήν πολύπαθη ύπαρξιν τού Κολόμβου, 
διά νά εκθέση τήν αρετήν του είς περισσοτέρας καί σκληοοτέ- 

ρας δοκιμασίας. Τά πλοίά του, άν καί είς άθλίαν κατάστασιν, 

ύπέμει.νον μ’ολον τούτο τήν τρομεράν σύγκρουσιν άβλαβώς. Μετ’ 

ού πολύ εφθασαν είς τά παράλια ’ τής Ιαμαίκής, καί μέ μεγά- 
λην έπιτηόειότητα κατώρθωσεν ό ναύαρχος νά'τά ρίώη επί τήν 
ά'μμον, καθ’ ήν στιγμήν εμελλον νά καταποντισθούν. Κατ’ αύ- 
τον τον τροπον έσωσε καί τήν ιδίαν, καί τών συνοδοιπόρων του 
τήν ζωήν, κατορθώσας νά έξοκε&ουν τά πλοία.

-Άγδρέας. Ώ Θεέ μου! καί πώς θά φύγει πλέον άπό εκεί, 
άφ’ ού πλοία δέν εχει;

Πατ. Κύριος οίόεν’ είς αύτόν έναπέθεσεν ό Κολόμβος τά πε
ραιτέρω, εύχαριστούμενος οτι έξετέλεσεν ό.τι αί πεοιστάσεις 

επεταττον. Περί όιορθωσεως των πλοίων δέν έδύνατο ούτε καν 
σκέψις νά γίνη, δ.ότι είχον άφανισθή εντελώς. Μ' όλον τούτο 

είς τόν ναύαρχον έφαίνετο εύτυχεστάτη περίστασις ότι δέν συνε- 
τρίβησαν, διότι διά δύω λόγους έφρόνει ώφελιμώτερον νά κα- 
τοική όμού μέ τούς δυστυχείς του συντρόφους είς τά σεσηπότα 
ξύλα αύτά, παρά νά καταβή είς τόν αίγιαλόν επειδή πρώτον 

μέν, εκεί ησαν ασφαλέστεροι κατά τών εχθρικών επιδρομών τών 
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εγχωρίων, παρ’ άν εύρίσκοντο είς την ξηράν, καί δεύτερον διό
τι έκεί τώ ήτον εύκολώτερον νά έπιτηρή, ώστε οί Ισπανοί δι’ 
αδικιών, αρπαγών κ’ εχθροπραξιών νά μήν ερεθίζουν τούς έγκα- 
τοίκους, άπδ τών οποίων τήν φιλίαν τώρα έξαρτάτο τδ παν. 
Διέταξεν επομένως κ’ έστερέωσαν τά έξοκείλαντα πλοία έξ άμ.- 

φοτέρων τών μερών, κατεσκεύασ&ν είς τά καταστρώματα κα
λύβας, καί άπηνόρευσε τούς ανθρώπους του νά έξέλθουν είς τήν 

ξηράν.
Μετ’ού πολύ πολλοί τών εγχωρίων ήλθον πρδς αύτούς, καί 

διά προσταγής τού Κολόμβου τούς ύπεδέχθησαν οί Ισπανοί φι- 

λικώτατα, διά τούτο καί αυτοί προσήλθον άνυπόπτως καί φιλο- 
φρόνως πρδς τούς Εύρωπαίους ξένους, καί τοίς έφερον διαφόρων 
ειδών τροφάς, τάς οποίας άντήλλαξαν μέ τά συνηθισμένα μι- 

κρολογη'ματα, μέ τά όποια οί Ισπανοί έμπορεύοντο. Δι ολίγον 
χρυσοκρόταλον εύχαρίστως έδιδαν δύο χήνας* δι έν ύαλοκορά- 
λιον, έδιδον ένα ά'ρτον, κατασκευαζόμενον παρ αύτοίς άπδ 
κοπανιστάς κ’ έψημένας μανιακής ρίζας* διά κωδωνάκ^α δέ έδιδον 

ο,τι πολιτιμώτερον είχαν. Ο Κολόμβος έν τούτοις συνεσκέφθη 
μέ τούς φίλους του, τί έπρεπε νά πράξουν διά νά ελευθερωθούν 
άπδ ταύτην τήν νήσον, έν καί μ,όνον’ μ.έσον τοίς έφαίνετο δυ

νατόν νά φανερώσουν τήν δυστυχίαν των είς τδν διοικητήν τής 
ί σπανιόλας, καί νά τδν παρακαλέσαυν νά πέμύη έν πλοιον νά 
τούς παραλαβή. Αλλ’ είπετο ή έρώτησις, πώς νά τω δηλώσουν 

ταύτην τήν είδησιν, έν ω ούτε μία σκάφη δέν είχε μείνει είς 
τούς δυστυχείς ναυαγούς, καί ή Ισπανιόλα κείται, ώς ήμπορείτε 
τά ίδήτε έδώ είς τδν πίνακά μας, άκόμη υπέρ τά τριάκοντα 
μέλια μακράν. Μ’ όλον τούτο εύρέθη ό τρόπος. 0 Κολόμ,βος 
ένέπνευσε μέ τήν φιλικήν του καί δικαίαν διαγωγήν τόσην 
αγάπην είς τούς εγχωρίους, ώστε εύρέθησαν πρόθυμοι νά τω 
πωλήσουν ,μερικάς σκάφαςτων. Αύται όμως ήσαν τόσον άδλιαι, 
ώστε δέν ταίς ήρμ.οζεν ούτε τδ όνομα σκάφης, διότι συνίσταντο 

μόνον άπδ κοίλους κακοηργασμένους καί άμορφους κορμούς 
δένδρων, είς τούς όποιους ό πλους ήτον ακίνδυνος μ.όλις πλη

σίον είς μόνον τδν αίγιαλδν, καί ή ελάχιστη πνοή ήμπορούσε 
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να τους άνατρεψη, καί το μικρότατου κύμα νά τούς γέμιση 

νερον. Καί όμ<» ς, μζ ■ λον τόν προφανέστατον κίνδυνον, δι’όν 
τινα ήθελε τολμ,ησ/} ν?. πλ ύζη εις ταύτα τά άθλια ξυλάρια 

μακραν, εύρεθησαν μεταξ; τών οπαδών τού Κολόμβου δύω 
τολμηροί άνθρωποι, δεχθέντες νά έκθέσωσι τήν ζωήν των είς 
κίνδυνον, διά νά σώζουν, εί δυνατόν, τόν ναύαρχον όμοΰ μέ τούς 
δυστυχείς οπαδούς του. )1 ηϊεζ ώνομαζετο ό εις αύτών, καί 

Φιεσκος ό άλλος* ό μέν ήτον Ισπανός, ό δέ Γενουέζος.

Μετά χαράς, τέκνα μου, σάς είπα τά ονόματα τών τολμη
ρών άνδρών τούτων, διότι ή αξιοθαύμαστος γενναιότης των, καί 

ή πιστή άφοσίωσίς των προς τόν μέγαν άνδρα, τον όποιον ήκο- 
λουθούν, τους κατεστησεν άξιους ν άναφέρωνται καί άπό τούς 

μεταγενεστέρους. Καθείς αύτών λοιπόν έπέβη μιας άπό τάς 
σκάφας αύτάς, συνωδευμένος ύπό έξ Ισπανών καί τινων αγρίων, 
■τούς οποίους μετεχειρίζοντο διά κωπηλάτας* έσυμφώνησαν δέ 
ότι άμα φθάσουν εύτυχώς είς τήν ίσπανιόλαν, ό μέν Φιέσκος νά 
έπιστρέψη αμέσως διά νά φέρη τήν ειδησιν είς τόν ναύαρχον, έν 
τώ μεταξύ δε νά έλθη ό Μενδέζ διά ξηράς είς τόν άγιον Δομίνι
κον, δί,α να εκτελεση τήν παραγγελίαν του προς τόν εκεί Διοι

κητήν.
Απέπλευσαν λοιπόν συνοδευόμενοι άπό τάς εγκαρδίους εύχάς 

των παραμειναντων Ισπανών* αφ ου δε εκωπηλατησαν άκαταπαύ- 
στως δύω ημερονύκτια ύπό ανυπόφορου καύσιν τού ήλιου, καθ’ ήν 
διεύθυνσιν διετάχθησαν, ήρχισαν νά φοβώνται, μήπως λαθόμε- 

νοι τού δρόμου καί πλεύσαντες επέκεινα τής ϊσπανιόλας, είσήλ- 

θον είς τόν μέγαν ώκεανόν* ήμπορείτε νά φαντασθήτε πόσον τρο- 
μ,εριχ τοΐς ήτον η ιδέα αυτή. Προς τούτοις δέ έτελείωσε 'καί 
τό πότιμον ύδωρ των* καί κατατηκόμενοι άπό καύσιν, δίύαν 
καί αδυναμίαν, δέν ήξευρον τί νά πράξουν* τινές τών άγριων 
έπεσον έξησθενημένοι καί άπέθανον, οί δέ λοιποί όλοι, οίτινες 
άπό τήν συμβάσαν δυστυχίαν <ίς τούς άθλιους άγριους, προέ- 
βλεπον καί τάν ιδίαν των μοίραν, έπεσον είς απελπισίαν, διά 

τής όποιας ή τρομερά των κατάστασις έγινεν έτι μάλλον οδυνη
ρότερα* ή μόνη άνάψυξις ή οποία τοις έμεινεν έτι, ήτον νά λαμ-
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βάνουν θαλάσσιον ύδωρ είς τό στόμα, διά νά δροσίζουν ολίγον 
τήν ξηράν γλώσσάντων, πλήν καί τούτο έν ώ προσκαίρως τούς 
έδρόσιζε, διήγειρε τήν έπιθυμίαν των έτι μάλλον διά γλυκύ ύδωρ. 
Είζ τήν τρομεράν ταύτην κατάστασιν εύρίσκοντο ότε τοϊς έφά- 
νη αίφνης άκτίς έλπίδος. ϊΐτον νύξ, καίένω ύψούτο ή σελήνη 
είς τόν ορίζοντα, είδαν πρός τό μέρος καθ ό άνέτελεν ύψωμα, 

τό όποιον έγνώρισαν οτι ήτον βράχος. Εκ τούτου συνέλαβον 
έλπίδα, ότι εύρίσκονται πλησίον νήσου, καί ή ελπίς αύτη τοϊς 
έδωσε πάλιν δυνάμεις, ώστε νά δοκιμάσουν, εάν τοϊς ήτον δυ

νατόν, νά φθάσουν κωπηλατούντες είς τό καταφύγιον τούτο. Κα
τόρθωσαν μέν τόν σκοπόν των, αλλά τι εύρον όταν τέλος πάντων 
έφθασαν είς τήν νομιζομένην νήσον; ούδέν, είμή γυμνόν βράχον, είς 

τόν οποίον δέν ύπήρχεν τροφή, ούτε ποτόν. Φριχτή κατάστασις !
Μ’όλον τούτο έπήδησαν από τάς σκάφας, κ’ έπεριφέροντο 

άπηλπισμένοι είς τούτον τόν σκόπελον. Καί είς αύτήν πάλιν 
τήν πεοίστασιν άπεδείχθη πόσον κακώς σκέπτεται οστις και 
είς τήν προφανεστάτην έλλειψιν πάσης άλλης βοήθειας απελ
πίζεται μή θαρρών είς τήν παντοδυναμίαν τής θείας προνοίας, 

ήτις'ώς επί τό πλεϊστον τότε μάς είναι πλησιεστέρα, όταν ή 
ανάγκη μας είναι μεγαλητέρα. Τις έδύνατο ποτέ να ύποθεσιρ 
ότι ό Θεός έκλεξεν εκείνην τήν ξηράν πέτραν, διά νά χορηγήση 

είς τούς διψαλέους εκείνους τό μόνον μέσον τής σωτηρίας των; 
Καί τώ όντι τούτο έγινε. Μεταξύ τών χασμάτων τού βράχου, 
εύρέθη μεγάλη ποσότης όμβριου ύδατος, τόσον καθαρού καί ψυχρού, 
ώς τό ύδωρ τής καλήτέρας δεξαμενής. Κατά δυστυχίαν όμως, 
άμ’άνεκάλυψαν τούτον τόν θησαυρόν, έλησμόνησαν τόν σοφόν κα
νόνα τής μετριότητος, διότι έτρεξαν μέ πόθον καί έπιον πολύ, 
καί τινες μέν αύτών άπώλεσαν την ζωήν των έξ αίτιας τής 
απερισκεψίας των, άλλοι δε τήν ύγείαν τ<ον. Οί μεν άφ ου επιον 
ύπέρ τό δέον, επεσον νεκροί '/^τά γής, οί δέ έλαβον πυρετόν, 

φθίσιν καί ύδρωπα. Τόσον είναι άληθέστατον, ότι ή άκρασια 
καθιστά φαρμακεράν καί τήν φυσικωτάτην και ύγιεστατην τρο
φήν* καί οτι ή ανοησία τού ανθρώπου μετατρέπει πολλακις την 

άρίστην ευλογίαν τού ούρανού, είς κατάρας



II μεγίστη και μάλλον επείγουσα άνάγκη τών δυστυχών πλα
νισμένων έθεράπεύθη έν μέρει, άλλ’ έμεινεν ήδη νά ίδοϋν είς τό 

μέλλον τ'ι θέλουν γίνει; Κατ’εύτυχίαν εύρον είς τάς ό'χθας τού 
σκοπέλου τούτου καί ολίγους ίχθείς, τούς οποίους τά κύματα τής 
θαλάσσης είχον ρίψει έκεϊ. Καί επειδή ταύτα ηρκουν διά νά 

καταπαυσουν τήν πείναν όλων, άπεφάσισαν οί δύω αρχηγοί των, 
ένόσω έπεκρατει του ήλιου ή καύσις, νά ήσυχάσουν είς τούτο 

έρημον μέρος, καί περί τό εσπέρας ν’ άποπλεύσουν πάλιν, 
διά νά ζητήσουν τήν γην τής ελπίδας των, αβέβαιοι όντες άν 

θέλουν ποτέ δυν/ιΟή να την φΟασουν ή οχι. Ας τούς άφήσωμεν 

λοιπόν νά ησυχάσουν, και αυριον δέλομεν μάθει, τι άπέγιναν.

7όΓ6ζ*. Ώ! ώ! ΙΙατερ! Ω! μόνον ακόμη νά μάθωμεν άν 
έφδασαν.

$! Ναι, Πάτερ! πάτερ! παρακαλούαεν!
Πατ. Κς είναι. Πρέπει λοιπόν νά συγχίσω και νά έξυπνήσω 

ιούς δυστυχείς, διά νά έ'μβουν είς τάς σκάφας των πάλιν. Ακο

λούθησαν λοιπόν την άπόφασίν των περί τό έσπέρας, καί κωπη- 
λατοϋντες δι’όλης τής νυκτός, μέ τό φώς τής σελήνης, έφθασαν 
τέλος πάντων, πρός μεγάλην των χαράν, περί πρωίαν τής ακο
λούθου ημέρας, είς τό δυτικόν παράλιον τής ϊσπανιόλας.

Πέτρος, Κ’ έτελείωσε;
Παζ, Ετελείωσε.
ν0.1οι. Ω!
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ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΙΗ.

Αοιπόν, τέκνα μου, εΐπεν ό πατήρ έζακολουθών τλν επαύ

ριον τλν διηγησίν του, άς έπιστρέψωμεν πάλιν από την ίσπανιό- 
λαν, όπου είδαμεν χθες φθάνοντας τούς δύω γενναίους, τόν 
Μενδέζ καί Φιέσκον, καί άς έλδωμεν πάλιν είς την ϊαμαϊκήν, 
διά νά ίδωμεν τί γίνεται έν τούτοίί* ό Κολόμβος μας. ός νά 
προαισθάνωμαι οτι όγληγορα θά τον στερηθώμεν* δθεν άς ώφελώ- 
μεθα από πάσαν στιγμήν κατά την οποίαν δυνάμεθα νά είμεθ’ 
ακόμη μαζη του.

Αλέξανδρος. Δέν θ’άποθάνει όμως ακόμη !
'Ελέιη. Ω! Οχι, οχι, Πάτερ! Αλλέως φεύγω αμέσως, 
Άνδρέας. Ω! κ’εγώ ομοίως.
Πατ. (σοβαρώς) Παιδία, όσον καί άν δλιβώμεθα διά την στέ- 

ρησιν τών ανθρώπων τούς όποιους αγαπά η καροίαμας, νά με- 
ταβάλωμεν τούς ορισμούς της πρόνοιας δέν ημπορούμεν. Διά 

τούτο είναι προκριτώτερον είς τοιαύτας περιστάσεις, νά εϊμεθα 
πάντοτε προπαρεσκευασμένοι, καί αντί νά παραφερώμεθα ύπό 
της απελπισίας, νά ύπομένωμεν καί τό χείριστον, οπερ ήθελε 
μάς συμβή όταν είναι άφευκτον Οί οπαδοί τού Κολόμβου ατέ
νιζαν άκαταπαύστως μέ μέγαν πόθον προς τά μέρη, οθεν έμελ
λε νά έπιστρέψτ) ό Φιέσκος μέ την χαροποιόν εϊδησιν, οτι ό 

σύντροφός του εφδασεν εύτυχώς είς την Ισπανιόλαν αλλά μα- 
ταίως ηλπιζον νά τόν ίδοΰν έπιστρέφοντα.

Αντώνιος. Καί διατί δέν έπέστρεψε;
Πατ. ύξεύρω κ’ εγώ διατί; Δεν εύρισκόμεθα κατά τό παρόν 

είς την Ϊαμαϊκήν; Πώς ήμπορώ λοιπόν νά ίδώ από εδώ έως 
είς την Ισπανιόλαν, καί νά μάθω τί συνέβη κ’ εμπόδισε τόν 
πιστόν Φιέσκον νά έπιστρέψη; Διά νά μη πολυύ.ογώμεν, δέν 

ήλθε, καί οί άνθρωποι τού Κολόμβου έπεσαν είς απελπισίαν, 
και έπείσθησαν οτι οί δύω τολμηροί απεσταλμένοι έπνίγησο.^
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είς την θάλασσαν, καί δτι ή ελπίς της σωτηρίας των έχάθη 
μαζή των. Τότε ήρχισαν θρήνοι καί όδυρμοί ώστε ετρεμεν ό 
αήρ. Αλλά δέν περιωρίσθησαν είς τούτο καί μόνον. Κατά την 
συνήθη χαιρεκακίαν της τύχης ητις ζατέτρεχε πάντοτε τον 
Κολόμβον, έθεώρησαν καί τότε οί άνθοωποί του αύτόν ώς την 
μόνην αιτίαν τής κοινής δυστυχίας των, καί αναθεμάτιζαν τήν 

ώραν, καθ’ ήν ήζολούθησαν τοιούτον τολμητίαν καί ριψ&κίν- 
δυνον άνθρωπον, πρός παντελή των άφανισμόν. Μετά τούς στε

ναγμούς καί τάς κατάρας, κατήντησαν τέλος πάντων καί είς 
φανεράν έπανάστασιν. Ηρχισαν νά θορυβούν, νά φωνάζουν, ν’ 
αναθεματίζουν, καί νά μαίνωνται κατά τής ζωής τού Κολομβου, 

καί έφαίνετο ότι εφθασε πλέον ή ολέθρια ώρα, καθ’ ήν ό μέγας 
άνήρ, οστις είχεν υπερνικήσει τοσούτους κινδύνους, έμελλε νά 
γίνη θύμα τής τυφλής λύσσης τών οπαδών του. Πρός τοίς 
άλλοις δεινοίς του, έζειτο καί κλινήρης, πάσχων από άρθρίτιδος 
δριμεΐς πόνους, ύπό τής οποίας άσθενείας έπασχον καί άλλοι 

πολλοί τών ανθρώπων του. Οί δέ λοιποί αύτών, οί ύγιεϊς, άνετέ- 
θησαν όλοι είς τήν θέλησιν δύω κορυφαίων έπαναστατών, οίτινες 
εκαλούντο Πάρεις, αδελφοί άμφότεροι. Ο πρωτότοκος αύτών, 
άνθρωπος γυμνός παντός αισθήματος, έρχεται εμπρός είς τήν 
κλίνην τού ναυάρχου, καί τόν έρωτά μέ οργίλον τόνον, διατί 
δέν θέλει νά έπιστρέψη είς τήν Ισπανίαν; ό Κολόμβος τώ άπε- 

κρίθη μέ τήν συνήθη του πραότητα, οτι δέν έξαρτάτ’ έξ αύτού 
ή επιστροφή τήν όποιαν' επιθυμεί καί ό ίδιος έκ ψυχής· καί οτι 
άν ύπάρχη τις τών οπαδών του, γνωρίζων κάνέν μέσον πρός 
τούτο, ήθελε δεχθή τήν συμβουλήν του έξ όλης καρδίας· ότι 
πρός τούτο ήθελε συγκαλέσει αμέσως όλους τούς αξιωματικούς 
πάλιν είς συμβούλων διά ν’ άκούση τήν περί τούτου γνώμην 
των. Αλλ οι πράοι καί φρόνιμοι τού ναυάρχου λόγοι δέν άπε- 
τελουν έντύπωσιν είς τόν άναίιχυντον Πόρρας, όστις μέ άγρίαν 
φωνήν άπεκριθη οτι δεν είναι καιρός πλέον τώρα διά φλυαρίας, 
και δτι αύτός έκ μέρους του θέλει ν’άποπλεύση αμέσως· καί 

. συΥΖ?όνως έφώναξε πρόσ τούς συναθροισμένους ναύτας, οτι οστις 
'ξ θίτλει νά τον ακολουθήσω* άς παρουσιασθφ,
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Ο λόγος ούτος ήτον τό σύνθημα της κοινής έπαναστάσεως 

είς τό πλοΐον. Οί περισσότεροι ήνώθησαν αμέσως μέ τόν αύθάδη 

Πόρραν, κ’ έφώναζον, ότι ήσαν έτοιμοι νά τόν ακολουθήσουν. 0 
δυς*υχής ναύαρχος, άν καί έκ της άρθρίτιδος χωλοί”, καί άπό την 

θλίψιν του έξησθενημένος, άκούων όμως τούς λόγους τούτους, 
έπήδησεν έξω άπό την κλίνην του, διά νά δίωξη τούς έπαναστά- 
τας· αλλ’ οί ύπηρέται του οί όποιοι έφοβούντο δικαίως μη τόν 
φονεύσουν οί ταραχοποιοί, εμπόδισαν καί αύτόν καί τόν 
αδελφόν του Βαρθολομαίον, οστις είχε πηδήσει μέ θραυσμένην 
λόγχην είς τάς χείρας,’καί ήθελε νά τρέξη γένναίως κατά τών 
ανταρτών και μέ την δύναμιν τού βραχίωνός του νά τιμωρήση 

τήν απιστίαν των. Οί έπαναστάται έκυρίευσαν έν τώ μεταξύ 
δέκα μικράς σκάφας τάς όποιας είχεν αγοράσει ό ναύαρχος 

άπό τούς αγρίους, καί άνέβησαν είς αύτάς. Τούτο έφερε καί 
τούς λοιπούς, ό'σοι δέν είχον λάβει μέρος είς τήν έπανάστασιν, 

είς απελπισίαν, καί ή πίστις των ήρχισε νά κλονίζηται, όθεν οί 
περισσότεροι καί αύτών έτρεξαν μέχρι τέλους είς τάς σκάφας 
τών επαναστατών, καί τούς παρεκάλουν νά τούς δεχθούν είς 
αύτάς.

Ο Κολόμβος, ό αδελφός του, καί ό υιός του Φερδινάνδος 
έθεώρουν μέ βαθείάν θλίψιν τό άπευκταίον τούτο θέαμα 
μακρόθεν, καί έν τέλει ίδον εαυτούς έγκαταλελειμμένους άπό 
ολους, έξαιρουμένων ασθενών τινων, καί τών ολίγων πιστών 

υπηρετών, τούς οποίους καλέσας ό Κολόμβος είς τήν κλίνην του, 
τούς ώμίλησε λόγους παθητικούς, τούτο μέν εύχαριστών αυτούς 
διά τήν πρός αύτόν πίστιν των, τούτο δέ έμψυχώνων καί νουθε- 

τών αύτούς, νά μείνουν καί είς τό μέλλον πιστοί είς τό χρέος 
των, καί νά προσηλώνουν τούς οφθαλμούς των πλήρεις έλπίδος 
διά τήν ταχείαν έπί τά κρείττω μεταβολήν τής οδύνηράς κατα
στάσεις των, πρός έκείνον, οστις ύπόσχεται ν’ άνταμείψη καί 
ανταμείβει τήν πίστιν καί τήν τιμιότητα, καί είς τόν νύν καί 

είς τόν μέλλοντα βίον.
Οί αναίσθητοι έπαναστάται έκωπηλάτουν εντούτοις μέ 

χαράς άλαλαγμούς πρός τήν ανατολικήν ά'κραν τής νήσου, διά

11
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νά μεταβούν έκεϊθεν είς τήν {σπανιόλαν* καί οσάκις έν τώ μετα
ξύ τού πλού των έξήρχοντο είς ξηράν, ήρπαζον λεηλατούντες καί 
άδικούντες τούς έγχωρίους, είς τούς όποιους έδιδον τήν αισχράν 
συμβουλήν νά λάβουν ίκανοποίησιν άπό τόν όπίσω μείναντα 

ναύαρχόν των, οστις καί μόνος είναι ή αιτία όλων τών κακών 
τά όποια έβιάζοντο νά έπιφέρωσιν είς αύτούς. Πρός δέ τοϊς 

άλλοις τοΐς ελεγον » Εάν αυτός δέν σάς άποζημιώση, έχετε τήν 
άδειαν καί νά τόν φονεύσητε, διότι ό κύριος σκοπός του αποβλέ
πει είς τό νά σάς καταστήση δυστυχείς* &αί άν ήσθε φρόνιμοι 
πρέπει νά προλάβητε τόν άφανισμόν σας. »

Τοιουτοτρόπως έψύχραινον τάς καρδίας τών εγχωρίων κατά 
τού ναυάρχου των, τόν όποιον είχον προδώσει. Μετά ταύτα 

.■ έβίασαν τινάς αύτών νά εμβουν είς τάς σκάφας των, διά νά τούς 
μεταχειρισθώσιν ώς κωπηλάτας είς τόν μακρυνόν πλούν των, 
καί ούτως άπέπλευσαν. Αλλά μόλις έφθασαν τέσσερα μιλιά μα
κράν, καί ήρχισεν ενάντιος άνεμος, οστις έτάραξε τοιουτοτρόπως 

τήν θάλασσαν, ώστε τά μικρά καί άμορφα πλοιάριά των ήρχισαν 
νά γεμίζουν νερόν καί διά νά τά ελαφρύνουν — ώ! φρίττω διη
γούμενος, — άπεφάσισαν μεταξύ των οί «σπλάγχνο ι νά ρίψουν 

' τούς δυστυχείς κωπηλάτας των είς τήν θάλασσαν, καί ή'ρχισαν 
νά έκτελούν τόν άπάνθρωπόν των σκοπόν, ρίψαντες ήδη τινάς* 
Οί δέ λοιποί ίδόντες τούτο έπήδησαν πλήρεις απελπισίας άφ’ 

έαυτών είς τήν θάλασσαν, καί έπλεον πλησίον είς τάς σκάφας, 
επικαλούμενοι μέ νεύματα καί φωνάς, έλεος. Ομως — ώ τής 
άρρητου αισχρότητας! — εάν, άπηυδησμένοι άπό τό κολύμβημα, 
ή'θελον νά κρατηθούν δι’ ολίγον άπό τά άκρα τών πλοιαρίων διά 

ν’ άναπαυθούν (ήμπορείτε, τέκνα μου, νά τό φαντασθήτε) τοίς 
έκοπταν τά εύρωπαϊκά τέρατα τάς χείρας μέ τούς πελέ- 
κυς των, καί ούτω έβυθίζοντο οί άθλιοι είς τήν. θάλασσαν καί 

έπνίνοντο.
Κατ’ αύτόν τόν βάρβαρον καί άνήκουστον τρόπον έθυσιάσθη- 

σαν δέκα οκτώ έξ αύτών, καί δέν ήθελε σωθή ούδέ εις, έάν οί 
Ισπανοί ίδόντες οτι τοίς είναι αδύνατον νά προχωρήσουν μα- 
κρύτερα, δέν έδέχοντο τούς ολίγους διαμείναντας, είς τάς σκά- 
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φάς των πάλιν, διά νά τούς μεταχειρισθούν ώς κωπηλάτας, καί νά 
έπιστρέψουν είς την ίαμαϊκήν. Εξαλείψατε, ώ τέκνα μου, την 
βδελυράν αύτην ιστορίαν από την μνήμην σας, η άν δέν δύνασθε 
νά την έξαλείψητε, θρηνείτε οσάκις τήν ένθυμήσθε, θρηνείτε 
οτι πρός αισχύνην τής ανθρωπότητας εύρέθησαν ποτέ τοιαύτα 
τέρατα ύπ’ ανθρώπινον μορφήν, τά όποια κατέπνιξαν παν αίσθη

μα φιλανθρωπίας και συμπάθειας.
Ο Κολόμβος έμεινε καί τότε, καθώς καί πάντοτε, ό αύτός· 

ύπέφερε τήν μεγίστην ταύτην δυστυχίαν μέ τήν σύνηθή του 
σταθερότητα, καί μ’ ολον οτι ήτον καί αύτός ασθενής, έφρόντι- 
ζεν όμως πάλιν μέ πατρικήν αγάπην περιθάλπων τούς μείναν- 
ταζ παρ’ αύτω ασθενείς. Ο δέ θεός ηύλόγησε τας φιλάνθρωπους 
φροντίδας του, καί εντός ολίγου τούς είδε χαίρων όλους άναλα- 

βόντας.
Αλλ’ ήδη πάλιν είχε ν’ άντιπαλαίση κατ’ άλλων νέων δυσκο

λιών. Οί εγχώριοι οιτινες τώ έπρομήθευον έως τότε τροφάς, ήρ- 
χισαν νά φοβώνται μήπως οί πολυφάγοι ούτοι ξένοι μείνουν 
διαπαντός έκεϊ, καί καταφάγουν τόν τοπον των. Η υποψία αυτή 
και αί καταχρήσεις τών αποστατών τοίς ένέπνευσαν φόβον και 

μίσος πρός τούς Εύρωπαίους, καί τό αποτέλεσμα ήτον οτι 
διά μιας έπαυσαν κομίζοντες τροφάς είς τά ναυαγήσαντα πλοία. 
Θλιβερά καί αυτή περίστασις! Η οξύνοια όμως του Κολόμβου 
τόν έβοήθησε και ήδη, καί τόν έχορήγησε τούς τρόπους τού ν’ 

άπαλλαχθή καί από τήν δεινήν ταύτην στάσιν. Τόν έχρησίμευσαν 
δέ είς τούτο αί αστρονομικά! γνώσεις του· προϊδών δηλαδή ότι 

ήθελε συμβή έκλειψις σελήνης, ώφελήθη από τήν περίστασιν 
ταύτην διά νά έμπνεύστι είς τούς άγριους σέβας κ’ εύγνωμοσυ- 
νην πρός εαυτόν* καί ακούσατε τί επραξε. Δι ενός τών άγριων, 

τόν οποίον είχε λάβει μεθ’ εαυτού από τήν Iσπανιόλαν, εμηνυ- 
σεν είς τούς προύχοντας τών εγχωρίων να συνελθωσιν ολοι παρ 
αύτω, διότι μέλλει νά τοίς φανερώση σπουδαίαν τινα ύποθεσιν. 

Οί εγχώριοι ύπήκουσαν, καί συναχθέντες ήλθον πρός αύτον, και 
τότε τοίς έδήλωσε διά τού διερμηνέως τά έξης.

Οτι αύτός καί οί οπαδοί του είσίν άνθρωποι γνωριζοντες τον

11*
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Θεόν, οστις έποίησε τόν ούρανόν καί τήν γην. ό Θεός ουτος, οςις 
σώζει τούς αγαθούς καί τιμωρεί τούς κακούς, θέλει τιμωρήσει 
καί αύτούς, εάν άρνηθούν καί είς τό έξης νά βοηθώσι με τροφάς 
τούς τιμώντας αύτόν* ώς σημείον δέ της άπειλούσης αύτούς τι
μωρίας θέλουν ίδή ταύτην την νύκτα την σελήνήν άνατέλλουσαν 
μέ παρωργισμένον καί σκοτεινόν πρόσωπον, καί έκ τούτου ήμπο- 
ρούν νά συμπεράνουν οποία δεινά έπίκεινται είς αύτούς, εάν δέν 

φανούν πάλιν φιλόξενοι πρός τούς ξένους των.

Η προφητεία αύτη κατεγελάσθη κατ’ άρχάς ύφ’ όλων σχεδόν 

τών άγριων. Αλλ’ ώς άνέτειλεν ή σελήνή, καί ό δίσκος της ήτον 
σκοτεινός, και τό σκότος ηύξανεν επί πλέον καί πλέον, τότε 
•ηρχισε κοινή εκπληξις καί ταραχή, καί μέ μεγάλας φωνάς και 
όλολυγμούς παρεκάλουν πάντες τόν ναύαρχον νά δεηθή πρός 
Θεόν ύπέρ αύτών, όπως άποτρέψτ) τά δεινά τά οποία τούς απει
λούν, ύποσχόμενοι μεθ’ ορκου, οτι είς τό έξης θέλουν εύχα- 
ρίστως τόν βοηθή μέ όλα τά πρός ζωήν αναγκαία. Ο Κολόμ
βος ύποσχεθείς αύτοίς νά έκτελέση τό ζήτημά των, έκλείσθη 
είς τόν θάλαμόν του μέχρι της στιγμής καθ’ ην ηξευρεν οτι 
ήθελεν αρχίσει ή έκλειψις νά μειούται, καί τότε έξήλθε πάλιν 
καί τοίς είπε νά μη φοβώνται πλέον, διότι ό Θεόί* είδε μ’ εύα- 
ρέσκειαν οτι μετέβαλον την γνώμην των, καί οτι δέν θέλει 
τούς τιμωρήσει πλέον* πρός άπόδειξιν δέ τής εύμενείας του, 

ότι ή σελήνη Θέλει άποβάλει τήν όργίλην της δψιν, καί θέλει 
φανή πάλιν μέ τήν φιλικήν λάμψιν της. Επειδή δέ έξετε- 
λέσθη καί αύτη ή δεύτερα του προφητεία, έδόξασαν ολοι άγαλλό- 

μενοι καί θαυμάζοντες τόν θεόν τών χριςιανών, καί έπεριποιούν- 
το τόν θαυμάσιον άνδρα, οστις τοίς προέλεγε τά μέλλοντα καί 

τω έπρομήθευον τροφάς πλουσιοπαρόχως. Αί! Τέκνα μου, τί λέ
γετε, ήτον φρόνιμος καί τίμιος ό τρόπος τού Κολόμβου, νά 

ώφεληθή τοιουτοτρόπως, από τήν άγνοιαν αύτών τών ανθρώπων 
(Γενική σιωπή). Τί στοχάζεσαι σύ Ιωάννη;

’/ωάκκης. Φρόνιμος βέβαια* αλλά τίμιος . .,·

ΖΖατ. Λοιπόν!



’Ιωάννης, Λέν ήζεύρω* μοί φαίνεται όμως, οτ& δέν ήτον 
τόσον τίμιος.

Πατ. Καί διατί οχι;
Ιωάννης. Λεν ήμπορώ νά το έκφρασθώ καθώς τό στοχάζο

μαι. Ομως μέ φαίνεται οτι δέν πρέπει ποτέ νά ψευδώμεθα, καί 
μάλιστα όταν πρόκειται περί θείων.

Παχ. Τούτο στοχάζομαι κ’ εγώ* είπέ όμως νά ίδωμεν άν 
εχωμεν καί οί δύω τάς ιδίας αιτίας διά νά φρονώμεν κατ αυτόν 
τόν τρόπον διατί στοχάζεσαι ότι δέν είναι καλόν νά ψευδώμε* 

θα ιδιαιτέρως περί τού Θεού;
Ιωάννης. Διότι διά τού ψεύδους γινόμεθα αίτιοι νά μή γνω- 

ρίζωσιν οί ά'λλοι τόν Θεόν πρεπόντως.
ΠαΖ. Θαυμάσια! Τούτο ςοχάζομαι κ’ εγώ, καί ήξεύρετε ολοι, 

πόσον άναγκαίον είναι διά τούς ανθρώπους νά γνωρίζουν καλώς 

τόν Θεόν. Ο,τι πιστεύουν οί ανόητοι καί αμαθείς άνθρωποι έσφαλ- 
μένως περί Θεού, είναι όΜσιόαιμονίαι, οθεν καί τούτο περί τού 
οποίου κατέπεισεν ό Κολόμβος τούς Αμερικανούς, οτι ό Θεός λ 
χαριζόμενος είς αύτόν έσκότισε τήν σελήνην, είναι άξιον τού 
ίδιου ονόματος· διότι διά τούτου έγινεν αίτιος ν άποκτήσουν^ΛΜίγ^Χ 
οί απλοί ούτοι άνθρωποι μίαν δεισιδαιμονίαν περισσότερον. Βε- I 
βαίως την πράξιν τού Κολόμβου ταύτην δέν δυνάμεθα νά τ^ν ; 
έπαινέσωμεν, αλλ’ εάν σφάλμα αύτό καθ’ εαυτό άξιοκατηγόρη- ■- 

τον είναι ποτέ συγχωρητόν, τοιούτον είναι καί τούτο. Ο Κο;- , Λ 
λόμβος δέν ειχεν άλλο μέσον διά νά σώση εαυτόν καί 
ανθρώπους του, καί διά τούτο κατέφυγε πρός αύτό καί δι’ αύτού* 

ένέπνευσεν ακόμη καί είς τούς αμαθείς αγρίους καί γνώσίν τινα 
τού αληθούς Θεού, καί τούς κατέστησε τούλάχιστον προθύμους 
νά δεχθώσι καί είς τό έζήτ άλλας ωφελιμωτερας διδασκαλίας.

Τούτο πρός μικράν τού Κολόμβου απολογίαν.
Οκτώ ολόκληροι καί θλιβεροί μήνες είχον παρέλθει άπό τής 

άναχωρήσεως τού Μενδέζου καί τού Φιέσκου διά τήν Ισπανιο- 
λαν, καί έως τότε ακόμη δέν είχε φαν ή κανείς των, οθεν δεν 

εμενεν αμφιβολία οτι έχάθησαν καί ούτως οί λοιποί οπαδοί τού 
• Κολόμβου έπαυσαν πλέον καί αύτοί νά ελπίζουν τήν προσδο



προς τον 
διοικητήν τής

κωμένην βοήθειαν, ίΐ απελπισία τοίς ένέπνευσε τον στοχασμόν 
νά παραινήσουν και αύτοί τόν δυστυχή αρχηγόν των, και να 

ενωθούν μέ τούς άποστάτας, οί όποιοι περιεφεροντο ακόμη εις 
την νήσον, και έζων άπό άρπαγάς καί ληστείας. Αλλ εν ώ οι 
δειλοί ήσαν έτοιμοι νά έκτελέσωσι τόν σκοπον των, έφανη άνελ- 
πίστως πρός κοινήν των χαράν μικρόν εύρωπαϊκόν πλοιον, 
τό όποιον έρριψεν άγκυραν ού μακράν των εκεί παραλίων. Δον 
παρήλθε πολύ, και ό πλοίαρχος ήλθεν με την λέμβον 

ναύαρχον, τω ένεχείρισεν επιστολήν * άπό τον 
ίσπανιόλας, συνωδευμένην μ έν βαρελλιον οίνου, και δυω μεγά

λα τεμάχια χοιρινού, καί άμεσως κατεβη ευθυς παλιν εις την 
λέμβον, έπέστρεψε πρός τό πλοίόν του, καί άπέπλευσεν έν τω 

άμα όπίσω πρός έκεί δθεν ήλθεν.
Η έπιστολή τήν όποιαν ένεχείρισεν είς τόν Κολόμβον περιείχε 

κενάς. μόνον τινάς χαιρεμηνύσεις. Αναμφιβολως δεν ήμπορειτε 
νά νοήσητε καί σείς, ώς καί οί άνθρωποι τού Κολόμβου 
δέν έννόησαν, τί έδήλου τό φαινόμενον τούτο, δθεν πρέπει νά σάς 
τό εξηγήσω. Οβάνδος ό διοικητής τής Ισπανιόλας, τού οποίου 
τήν αίσχράν διαγωγήν πρός τόν Κολόμβον προ ολίγου εμαθαμ-ν, 

. Επιθυμεί έκ βάθους καρδίας τόν άφανισμόν τού μεγάλου τούτου 
άνδρός, είς τήν δυστυχή θέσιν εις την οποίαν ευρισκετο* διότι 

άν έπέστρεφεν είς τήν Ισπανίαν, εφοβειτο ότι ηθελεν ενεργήσει 
πάλιν νά λάβη τά πρώτα του δικαιώματα ώς ύποβασιλεύς τών 
δυτικών Ινδιών, καί ούτως ήθελε στερηθή αύτός τού αξιώματος 
του. Διά τούτο μόνον ήθελε νά μάθη οποία ήτον ή θέσις 

τού άνδρός τού οποίου ηύχετο τήν παντελή καταστροφήν, καί 
άν ήθελεν έπιτύχει είς τόν κακεντρεχή του σκοπόν, άνάβαλλων 

ετι τήν άποστολήν πλοίου, πρός σωτηρίαν αύτού καί τών 
οπαδών του.

Ουτος ήτον, καθώς βεβαιούσι τινές ιστοριογράφοι, ό δολερός 
σκοπός δι’ δν έπεμψε πρός αύτόν τό πλοιον τού όποιου ό διοικη

τής είχε διαταχθή άμα πληροφορούμενος τήν κατάστασιν τού 
Κολόμβου, ν’ άποπλεύση πάλιν αμέσως. Αλλοι αναφέρουν άθωο- 
-γέραν άλλην αιτίαν. 0 όβάνδος, λέγουν, έφοβείτο μήπως ό Κο*



λόμβος μετεχειρίσθη τό ναυάγιον τούτο των πλοίων του ώς 
πρόφασιν, διά νά έλθη έπιτηδείως είς την Ισπανιόλαν, καί ν’ 
άρπάση διά της βίας έπειτα την διοίκησιν, από τήν οποίαν τόν 
είχον έξώσει. Διά τούτο καί μόνον, προσθέτουσιν, έ'πεμψε κα
τασκόπους διά νά μάθουν άν ή κατάστασις τού ναυάρχου είναι 
τώ οντι τοιαύτη οποίαν τήν έπερίγραφε. Μένει είς σάς νά έκ- 
λέξητε μεταξύ τών δύω τούτων γνωμών οποίαν νομίζετε πιθα- 
νωτέραν. Είπέτε ποιαν προκρίνετε από τάς δύω;

'ΌΛοΐ. ω! Τήν δευτέραν’ τήν δευτέραν’
/7ατ. Καί διατί;

ΛχκΙάευς. Διότι δέν είναι βέβαιον οτι δ όβάνδος ήτον τόσον 
απάνθρωποι* καί διότι οσάκις ύπάρχη περί άλλων ανθρώπων 

αμφιβολία, πάντοτε πρέπει νά πιστεύωμεν υπέρ αύτών τό κάλ

λη τερ ον.

Παΐ. Εύγε, τέκνον μου! Επίμενε είς αύτάς τάς άρχάς καί δέν 
θέλεις μετανοήσει ποτέ, ακόμη καί άν ήθελε σοί συμβή ποτέ 
νά θεωοήσης τινά ώς καλλήτερον άφ’ ο,τι είναι τώ οντι, πάντο
τε είναι καλλήτερον καί εύτυχέστερον ν’ άπατηθώμεν δεκάκις 
μάλλον κατ’ αύτόν, ή άπαξ κατά τόν εναντίον τρόπον.

Ο Κολόμβος τό άπέδωκε, ώς λέγεται, είς τήν πρώτην αιτίαν* 
αλλά πάσης περιστάσεως ανώτερος ών, έκρυπτεν από τούς αν
θρώπους του τήν θλίψιν ήτις κατέτρωγε τήν καρδίαν του, συγ
χρόνως δέ καί τήν δεινότητα τής στάσεως, είς τήν οποίαν 
έπίστευεν οτι ήδη εύρίσκεται* οθεν τοϊς είπε μέ άτάραχον 
πρόσωπον οτι τό πλοΐον διά τούτο καί μόνον άπέπλευσε, διότι 
ήτον πολλά μικρόν ώ?τε νά τούς περιλάβη όλους, όμού μέ τά 
πράγματά των* ότι ό Μένδας καί Φιέσκος έφθασαν εύτυχώς είς 
τήν Ισπανιόλαν, καί διετάχθησαν ν’ αγοράσουν μέ έξοδά του 
μεγαλήτεοον πλοίον, τό' όποιον θελει φθασει μετ ου πολύ δια 

νά τούς έλευδερώση.
Καί τώ οντι τότε πλέον είχε λάβει τήν ειόησιν περί τής 

τύχης τών δύω τούτων ανθρώπων, περί τών όποιων ήξευρομ,εν 

§τι εΦθασαν εύτυχώς είς τήν Ισπανιόλαν. Οθεν η'χπορώ σάς
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είπώ ήδη διατί ό Φιέσκος δέν έπέστρεψε κατά τήν ύποσχεσίν 
του. Τό πράγμα ε^χεν ούτως.

Με όλον οτι ό αγαθός ούτος άνθρωπος εφθασεν είς τήν ίσπα- 
νιόλαν, πάσχων άπο φοβερόν πυρετόν, τόν οποίον είχε λάβει είς 

εκείνον τόν σκόπελον, πάλιν μ’ όλον τούτο ήθελε τηρήσει τόν 
λόγον του, καί έπίςφέψας αμέσως όπίσω, νά φέρη είς τόν ναύαρ
χον τήν ειδησιν ότι εύτυχώς άπέβη τό ριψοκίνδυνον επιχείρημά 

των αλλά κάνεις άφ' όλους το’ής συντρόφους του, δέν έτόλμα νά 
έκτεθή έκ νέου είς τόν κινδυνώδη πλούν, καί ούτε ύποσχέσεις, 

ούτε άπειλαί ϊσχυσαν* διά τούτο ήναγκάσθη νά έλθη μετά τών 
λοιπών άκουσίως είς τήν πόλιν τού άγιου Δομηνίκου. Φθάσας δ 

εκεί, ήρχισεν όμού μέ τόν Μενδέζ, νά παρακινή άδιακόπως τόν 
διοικητήν νά τοίς πώληση έ'ν πλοίον διά νά επιστρέφουν νά 
λάβουν τόν ναύαρχόν των. Ο διοικητής όμως διά παντοίων λόγων 
καί διαφόρων προφάσεων άπέφευγε νά πλήρωσή τήν επιθυμίαν 

των, καί άνέβαλλεν άφ’ ημέρας είς ημέραν τό πράγμα.
Ο Κολόμβος έπροσπάθησεν έν τω μεταξύ άλλ’ άνωφελώσ, νά 

έπαναγάγη πάλιν τούς πλανηθένταζ έπαναςάτας είς τών καθηκόν
των των τήν έπίγνωσιν. Αλλ’ αύτοί όχι μόνον έπέμενον είς τήν 
ςάσιν, άλλ’ έζήτησαν προ; τούτοι; νά τοίς δώση ό ναύαρχος καί 

τό ήμισυ τών είς τά ναυαγησαντα πλοία ευρισκομένων φορεμά
των καί άλλων πραγμάτων, άπειλούντες οτι άλλως ήθελον 
έλθει μέ τά όπλα είς τάς χείρας διά νά τά λάβουν βιαίως. 
Επειδή δέ ητον ό Κολόμβος άκόμη ασθενής, επεμψεν ενάντιο/ 
των τόν αδελφόν του Βαρθολομαίον, συνωδευμένον μέ όλους τούς 
ώπλισμένους ανθρώπους του, διατάξας όμως αύτόν νά δοκιμάση 
καί έκ δευτέρου πάλιν είρηνεύσεως απόπειρας, νά μήν ελθη δ είς 

χείρας πριν τόν βιάσουν είς ύπεράσπισιν.
Ο Βαρθολομαίος έξετέλεσεν ακριβώς την διαταγήν ταύτην 

τού άδελφού του. Αλλ’ ώς έπλησίασεν είς τούς έπαναστάτας 

καί τούς έπροσκάλεσεν είς ειρήνην, αύτοί έξέλαβον τήν πρόσκλη- 
σίν του ώς προφανή ένδειξιν αδυναμίας και φόβου, και ηρχισαν 
πρώτοι τήν σύγκρουσιν. Εξ μεταξύ των ώρκίσθησαν νά θανα

τώσουν τόν Βαρθολομαίον, και νά μήν ησυχάσουν πριν δέν πέση 
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αύτ,ός* Ο Βαρθολομαίος όμως τούς έδέχθη με την συνήθη του 
άφοβίαν καί βοηθούμενος πιστώς ύπό τού μικρότατου σώμ,ατός 
του, ώρμ,ησεν τόσον άκατασχέτως εις1 το μέσον τών αποστα
τών, ώστε είς ολίγον διάστημα τούς- ένϊκησε κατά κράτος. 

Τινές αύτών έ'πεσον ύπο τάς πληγάί τού ξίφους του, άλλοι έζω- 
γρήθησαν, καί οί λοιποί έτράπησαν είς φυγήν. Μεταξύ τών 
ζωγρηθέντων, οίτινες έσύρθησαν σιδηροδέσμιοι είς τό πλοϊον, 

εύρίσκετο καί ό κορυφαίος τών επαναστατών Πόρρας, τόν 
όποιον συνέλαβεν ό Βαρθολομαίος καί άοώπλισε μέ τάς χείράς 
του. Επληνώθη δε καί αίιτός είς τήν χείρα.

Οί λοιποί φυγάδες έ'πεμψαν μετά ταύτα καί παρεκάλεσαν 
τόν ναύαρχον νά τούς έλεή.η, ό δέ γενναίος άνήρ φύσει ών μ.άλ- 
λον εύσπλαχνος ή φιλέκδικος, ένέδωσέν είς τήν δέησίν των άμ.έ- 
σως, καί ούτως άποκατέστη αύθις άνελπίστως ή εύταξία καί 
ησυχία. Καθείς έπέστρεψεν είς τό χρέος του, καί μόνον οί αύ- 
θάδεις κορυφαίοι τής έπαναστάσεως έμεινον είς τά δεσμά, καί 
έφυλάττοντο διά νά λάβουν τήν άνήκουσαν είς αύτούς τιμωρίαν.

Ο Μενδέζ καί ό Φιέσκος δέν έπαυσαν εντούτοις έπιμέ- 
νοντες παοά τω διοικητή τής Ισπανιόλας διά νά τοίς δοθή ή 
άδεια ν’ αγοράσουν έν πλοϊον, διά νά μετακομίσουν τόν ναύαρχον 
μετά τών ανθρώπων του από τήν ίαμαϊκήν. Ο έπαρχος άντέ- 
στη επί πολύ μέ διαφόρους κενάς προφάσεις είς τό τόσον δί
καιον ζήτημά των, αλλά τέλος πάντων φοβηθείς οτι θέλει προ- 
σκληθή ποτέ από τήν αύλήν τής Ισπανίας νά δώση περί τούτου 
λόγον, τοίς έπέτρεψεν έν τέλει ν’ άγοράσωσι τό πλοϊον, και 
τοιουτοτρόπως έτελείωσαν εύτυχώς τά δεινά τού Κολόμβου διά 
μιας, καί μάλιστα καθ’ §ν καιρόν ούτε ό ίδιος δέν τό ή'λπιζεν.

ΐδού πάλιν καί άλλο παράδειγμα, οτι ποτέ δέν πρέπει ν’ 

άπελπιζώμεθα όταν πάσα ανθρώπινος βοήθεια φαίνεται ότι μάς 
έγκατέλιπεν, άλλ’ ότι πρέπει πάντοτε νά στηρίζωμεν τάς ελπί
δας μας είς τήν βοήθειαν τού παντοδυνάμου θεού, μέχρι τής 

έσχάτης στιγμής. Ούτως έπραξεν ό Κολόμβος, καί τούτο πρεπει 
νά πράττωμεν καί ημείς, τέκνα μου, οσάκις μάς συμ,βαίνωσι δει- 

ναι περιστάσεις.
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Το άγορασθέν πλοΐον έφάνη τέλος πάντων είς τήν Ιαμαϊκήν, 

άφ’ ού ό Κολόμβος έπάλαισεν έν ολόκληρον έτος κατά στερή
σεων καί δυστυχιών. Ολοι έπέβησαν αύτού χαίροντες, καί άπέ- 
πλευσαν προς τόν άγιον Λομήνικον. Εκεί προσεφέρθησαν είς τόν 
Κολόμβον διά διαταγής τού διοικητού, όστις ήθελε νά κρύψη 

τήν κακίαν του ύπό ερπουσαν κολαζίαν, μεγάλαι τιμαί. Αλλά 
συγχρόνως ένώ ό μικρόψυχος καί δειλός έκολάκευεν άπό φόβον 
εκείνον τόν οποίον έμίσει έκ βάθους καρδίας, δέν έδυνήθη μ 

ολον τούτο νά μή δείξη τό ένδόυιυχον μισός του μέ τρόπον και- 
ρίως προσβάλλοντα τόν Κολόμβον. Απέλυσε δηλαδή τούς κορυ

φαίους τών αποστατών, τούς οποίους ήθελεν ό ναύαρχος νά κο
μίση δέσμιους είς τήν Ισπανίαν, λέγων οτι Θέλει νά τούς δικάση 

έκεϊ, καί ήπείλει ακόμη καί τούς οσοι εϊχον μείνει πιστοί είς τόν 
αρχηγόν των, οτι θέλει εξετάσει τήν διαγωγήν των. Ο Κολόμβος 
όστις είχε καρτερήσει προς τοσαύτας ήδη αδικίας καί ύβρεις 

άπό αναξίους ανθρώπους μεθ’ ύπομονής, ύπερενίζησε καί τότε 
ικανώς εαυτόν ώστε νά ύπομείνη καί ταυτην. Εσπευσεν όμως νά 
φύγη τάχιστα άπό τύπον τόν όποιον ώς νά» είχεν ανακαλύψει 
προς δυστυχίαν του μόνον, καί άπέπλευσε διά τήν Ισπανίαν άμα 
ήτοιμάσθησαν δι’ αύτόν δύω πλοία.

Αλλά καί είς τούτον τόν έσχατον πλούν του ύπέφερε πάλιν 
τήν καταδρομήν τής έχΟράς μοίρας του, ήτις κατά τήν άκατά- 
ληπτον βουλήν τής θείας προνοίας, άπό πρώτην άρχήν τού επι
χειρήματος του τόν συνώδευεν άδιακόπως καί πανταχού. Αί 

μεγάλαι τρικυμίαι καί θύελλαι αίτινες ένέπεσον ευθύς μετά τόν 
αποπλουν του, κατηντησαν το εν πλοιον, εις το οποίον ο ιόιος 
αύτός εύρίσκετο, είς τοιαύτην ά&λίαν κατάς-ασιν, ώςτ ήναγκά- 

σθη νά τό πέμψη πάλιν είς τήν Ισπανιόλαν όπίσω· καί τό άλλο 
έβλάβη μετ’ ού πολύ τόσον, ώστε άπητείτο ύπερανθρώπι
νος γενναιότης άπό τόν όστις ήθελεν εξακολουθήσει τοιούτον 
πλούν επ’ αύτού. Εκτός άλλων πολλών ζημιών έχασε καί 
τόν πρωραίον ,ιστόν , καί μ όλον τούτο έξηζολούθησεν ό 
Κολόμβος γενναίως εμπρός, κ επ’ αύτού τού σχεδόν συντε
τριμμένου ναυαγίου διέτρεξε όιάστημα επτακοσίων θαλασσίων 
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μιλιών είς τδν ώκεανδν, και εφθασε τέλος πάντων (χετά μεγίς-ους 

κινδύνους είς τδν Ισπανικόν λιμένα τού άγιου Λουκά είς την Αν

δαλουσίαν.
Ελπίζετε ίσως ν’ άκούσητε, οτι εδώ έπαυσαν δλα του τά δει

νά τέλος πάντων* πλήν άπατάσθε, διότι μόλις έπάτησε την ξη- 
ράν, και ή πρώτη αγγελία την όποιαν ήκουσεν ητον δι’ αύτδν η 

θλιβεοωτάτη. Η αγαθή του προστάτις, ή μόνη του ύπερασπί- 
στοια Ισαβέλλα εϊχεν άποθάνει. Είς αύτήν έστήριζεν όλας του 
τάς ελπίδας· δι’ αύτης περιέμενε δικαιοσύνην, έπροσδόκα νά 
λάβη τέλος ποτέ ίκανοποίησιν διά τά όσα ύπέφερεν. Αλλ’ 
αύτή δέν υπήρχε πλέον! Τι νά έλπίση είς τδ έξης άπδ ύποπτον 
καί μικρόφρονα βασιλέα, οστις τω ητον ενάντιος έκ πρώτης 

αρχής.
Μ’ δλον τούτο δέν έλλειψεν, άμα τώ έπέτρεψεν η υγεία του, 

νά έλθη πάλιν πρδς την αύλην, διά ν’ άγγείλη είς τδν βασιλέα 
την έκβασιν της περιηγήσεως του, καί όσα τώ ειχον συμβη έως 
τότε. Ο βασιλεύς όμως τδν εδέχθη μ’ άπρεπεστάτην ψυχρότη
τα, και ούτε τά δίκαια παράπονά του διά τάς πολυειδεϊς 

αδικίας καί προσβολάς τών εχθρών του εισηκουσθησαν, ούτε η ουχ 

ηττον δίκαια περί των δικαιωμάτων του αιτησις εις την οποίαν 
άπηντησαν μέ διαφόρους παραλόγους προφάσεις. Κατ αύτον τον 
τρόπον ό μέγας καί πολύπειρος ούτος άνήρ κατηντησε νά κατα- 
δαπανα τά έσχατα τού ταλαιπώρου καί κοινωφελούς βίου του 
επικαλούμενος την δικαιοσύνην άδικου κριτού, καί τδ ελεος πά- 

ραλόγως άνηλεούς βασιλέως, καί δεόμενος πάντοτε είς ματην, 
έωσού τέλος πάντων εύσπλαχνισθείς αύτού ό ®εδς, τόν άπηλλα-

ξε τών πολλών καί πικρών του βασάνων.
Εξαντληθείς διά τοσούτων πόνων καί ταλαιπωριών τάς όποιας 

ύπέοεοεν, άπέθανε τέλος πάντων είς την πόλιν ΒαΜαΜΙδατ 
κατά τδ 1506 έτος, πεντηκονταενέα, η κατ’άλλους, έξηκοντα- 
πέντε ετών την ηλικίαν* Ο θάνατός του ύπηρξεν άξιος της ζωής

του, διότι άπέθανε μέ την αύτην ειρήνην τού πνεύματος, μέ τήν 
αύτην εκείνην εύσέβειαν τής οποίας πανταχού καί πάντοτε καθ 
δλην του τήν ζωήν καί είς όλας τάς δεινάς περιστάσεις είς βσα?
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έυρέΟη, εδωσε λαμπρα δείγμ,ατα. Η κατατεθλιμμένη ψυχή του 

έφαινετο οτι εσπευδε ν άφήση μετά χαράς το σώμα, καί ν’ 
αναπτερωθώ πρός τόν Θρόνον τού δικαστού, ενώπιον τού οποίου 

και οι βασιλείς χρεωστούν νά έμοανισθώσι.
(Μαζρα σιωπή. Επειτα ήρχισεν ό πατήρ πάλιν λέγων).

Να σάς διηγηθώ ακόμη πώ: περιγράφουν οί ιστοριογράφοι τό 
εξωτερικόν και τόν χαρακτήρα τού μεγάλου τούτου άνδρός;

02οι, Ω! ναι πάτερ, ώ! ναι!

Πατ. Κατα τό άναστημ,α ήτον, λέγουν, μέγας καί ανάλογος* 

ή μορφή του μετείχε μεγαλειότητας, πρόσωπον είχε έπίμηκες, 

ρίνα καμπύλην, γαλανούς καί ζωηρούς όφΘαλμούς’ καί χρώμα 
λευκόν. Είς την νεότητά του ήν η κόμη τής κεφαλής του ξανθή 
και ύπερυθρος, άλλ έξ αίτιας τών πολλών ταλαιπωριών καί 
τών δεινών οσα υπεστη, έλευκάνθη παρ’ ώραν, διότι ή ζωή του 
ύπήρξε συνεχής μετάβασις έξ εύτυχίας είς δυστυχίαν, έξ ύβρεων 

είς επαίνους, καί έξ ύψους τιμής είς βυθόν ταπεινώσεως. Αί 
χαρμόσυνοι τής ζωής του στιγμαί ύπήρξαν όλίγαι καί εφήμε

ροι μονον. Σπανιως όμως παρήλθεν ήμερα, χωρίς νά ύπομ.είν/) 
μεγάλους σωματικούς πονους, ή λυπηρά συμβάντα, ή τή- 
κουσαν θλίψιν. Κατά τα αλλα δε ήτον κράσεως είς άκρον εύρω
στου, νευρώδης, καί έπιδέξιος* πρός τούτοις δέ, εύάρεστος, φιλό- 

φρων, καί πρός καδένα γλυκύς καί πράος* πρός τούς ξένους 

ευγενης, ευμενής προς τους ύπηρετας του, πρός τούς φίλους του 
εύθυμος* τό δέ έξοχον τών προτερημάτων του, ότι είς πάσαν πε- 
ριστασιν τής ζωής του εμενε θαυμασίως ατάραχος. Από τά 
συμβάντα τού βίου του άποδεικνύεται προφανώς πόσην μεγα
λοψυχίαν καί ύψος φρονημάτων, πόσον όξύν νούν, πόσον άτρό- 
μητον καρδίαν είχεν είς τάς δυστυχίας, καί οποίαν συνετήν 

πρόνοιαν καί περίσκεψιν καθ’όλην του τήν διαγωγήν" ώς πρός 
τήν γενναιότητα δέ καί τήν έμμονήν είς τούς κινδύνους, ώς 

τήν ύπομονήν κατά μεγίστων δυσκολιών, πολλά ολίγοι 
είναι οί όμοιοι του.

Μ δλον δτι είχε διαβιώσει τά δύω τρίτα της ζωής του είς 
μετρίως ευτυχείς περιστάσεις μ’ δλον τοϋτο άμα μετεβλΜη ή
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τύχη του, ένεδύθη διά μιας τόσον εύγενές σχήμα, τό όποιον 
τόσον κατά φύσιν τώ ήρμοζεν, ώς νά ητον γεννημένος διά νά 
διοική. Ηςευρε ύπέρ πάντα άλλον νά προσφέρηται μέ αξιοπρεπή 
σοβαρότητα, ομοίως δέ είχεν ώς ούδείς άλλος χαρίεσσαν και πει

στικήν εύγλωττίαν, προτέρημα τοσούτον άναγκαϊον είς όλους 
τούς άρχοντας. Ελάλει ολίγα μεν, αλλά πάντοτε μέ κομψότητα 
και μέ δύναμιν. Εζη έγκρατώς, δέν ένδύετο λαμπρώς, και οσά
κις άπήντα ελλείψεις καί δυσκολίας είς τά έπιχειρήυατά του, 

παρητείτο οίκειοθελώς πάσης προτιμήσεως, πάσης άπολαύσεως 
και άναπαύσεως, τής οποίας δέν έδύναντο νά μαθέξουν καί όλοι 
οί οπαδοί του.

Μετά μεγάλης έπιμελείας άφιερώθη έκ νεότητάς του είς τάς 
έπιστήμας, κατά τάς οποίας είχεν ύπερβή όλους του τούς συγ
χρόνους. Προ πάντων δέ είναι άξιος μιμήσεως καί αγάπης διά 

τήν ήσυχον καί άνυπόκριτον θεοσέβειάν του, καί τήν αύστηράν 
αρετήν του, τής οποίας έδωσεν είς δλας τάς περιστάσεις άπαρα- 
γνώριςα δείγματα, ήτον μέν ολίγον οργίλος, όμως κατ^πάλαιε τό 
πάθος τούτο διά τών αρχών τής θείας διδασκαλίας, καί τό έξη- 

σθένησε τοσούτον όι’ ασκήσεων, ώστε, ώς ήκούσαμεν, καί όταν 
ύπέφερε τάς μεγαλητέρας καταδρομάς ύπό τών αισχρών αντι
πάλων του, έδείκνυεν άξιοθαύμαστον πραότητα πάντοτε.

Τοιούτος ήτον ό άνήρ, τόν όποιον παρεγνώρισαν οί σύγχρονοί 
του, αλλά τού όποιου τό όνομα θέλει πέτα από στόμα είς στό
μα καί μέχρι τών εσχάτων γενεών, διεγεΐρον πάντοτε αγάπην 
καί θαυμασμόν είς τάς καρδίας τών άξιων νά έκτιμώσιν άρετάς 

όποίαι αί τού Κολόμβου.
Ταύτα είπών, έσιώπησεν ό πατήρ, καί οί νέοι άκροαταί του, 

έμεινον επ’ ολίγον σιωπώντες καί λυπημένοι. Επειτα ήρχισαν 
ολοι νά έοωτούν άν ή ιστορία δέν έχει άλλην συνέχειαν, ό δε πα

τήρ άπεκρίθη, οτι τούτο έξαρτάται από τήν Οέλησιν άλλων μυ- 
ρίων παίδων είς τούς όποιους θέλει κοινοποιήσει, με τήν βοήθειαν 
τής τυπογραφίας, τά οσα διηγήθη είς αύτούς μέχρι τούδε.

Ωΐ ειπεν ό Αλέξανδρος, εάν ήξευρον όλοι τήν γνωμ,ην μου ♦ ♦



ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΙΘ'.

Τά παιδία παρετήρησαν ζΐς τό τέλος τής προλαβούσης διηγή- 
σεως, δτι ό πατήρ δέν πρέπει νά είχεν άκόμη την ιστορίαν του 
τελειωμένην. Αλλά τί τάχα νά ήτον άκόμη το έλλείπον, αύτό δεν 

έδύναντο νά τό συμπεράνουν. Να ίδήτε, έ'λεγεν ό είς, ό πατήρ 
βεβαίως μάς ηπάτησε πάλιν. Εξαφνα θ’άναστηθή ό Κολόμβος, 

καθώς ό Ροβινσών* ένθυμεϊσθε;
Οχι, δέν πιστεύω, άπεκρίθη άλλος* διότι τώρα έφαίνετο οτι 

δμιλεΐ μέ τά ολα του.
Ω! καί τότε έφαίνετο, άπεκρίθη άλλος τρίτος, καί όμως άςεί- 

ζετο μόνον.
Τέλος πάντων ήλθεν ή Ελένη κ’ έπήδησε κ’ έκόλλησε τά χείλη 

της είς τόν πατέρα της, καί είπε.
Είπε μας, πάτερ, τί μένει ακόμη από την διηγησιν αλλέως 

δέν ημπορουμεν νά κοιμηθώμεν την νύκτα.
Ω! καλάμου παιδία, άπεκρίθη ό πατήρ, ήθελα λυπηθή πολλά, 

άν γίνω εγώ αίτιος νά μην κοιμηθήτε απόψε.
Διά τούτο πρέπει νά μάς τό είπης.

Πατ. Πρέπει, τω οντι;
ΈΛενη. Ναι, δηλαδή άν θέλφς νά έ'χφς την καλωσύνην.
Πατ. Λοιπόν θέλω νά εχω την καλωσύνην* κράξε καί τούς 

άλλους έδώ.
ΈΛένη. (μεγαλοφώνως κράζουσα) Παιδία! παιδία! όγλί- 

γωρα , ό πατήρ θά διηγηθή.
Πατ. (άφ’ού ηλθον ολα) Η Ελένη στοχάζεται δτι απόψε δέν 

θά ημπορέσετε νά κοιμηθήτε, άν δέν σάς είπώ την έξακολού- 
θησιν τής ιστορίας μας. Επειδή λοιπόν έπιθυμώ, άφ’ ού έκοπιά- 

σατε τήν ημέραν, ν’ άπολαύσητε ήσυχον ύπνον τήν νύκτα, θέλω 
νά σάς άφαιρέσω κάθε άνησυχίαν.

ϋΟ2α. Πολλά καλόν.
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(έναγκαλιζόμενος τόν πατέρα.) Νά! τώρα είσαι ο 

καλός, ό ήγαπητός πατεράκης μου.
Τινές. Καί ό έδικός μου ! καί ό έδικός μου!
Πατ. Πολλά καλα* δοτέ ακροασιν λοιπόν τί έχω νά σάς 

διηγηθώ άκόμη.
0 Κολόμβος, τέκνα μου , άπέθανε τώ όντι. Παρουσιάζεται 

όμως είς την σκηνήν άλλος άνθρωπος ό όποιος καί αύτός δέν είναι 
εύκαταφρόνητος.

Τινέε,. Ποιος;
Πατ. Ολίγη ύπομονή, καί θά σάς τόν ονομάσω. Πρώτον 

όμως πρέπει νά σάς διηγηθώ όσα συνέβησαν άπό τόν καιρόν τού 
θανάτου του Κολόμβου έως ότου ό άνήρ, τού όποιου ακόμη τό 
όνομα δέν ήξεύρετε, ήρχισεν έπισήμως νά φαίνηται είς τόν κόσμον* 
διότι αλλέως δέν θέλετε δυνηθή νά εννοήσετε την ιστορίαν του 

καθώς πρέπει.
Α ! λέγε λοιπόν.

Πατ. Κατά πρώτον άς έπιστρέψωμεν είς την Ισπανιόλαν 
η είς τόν άγιον Δομήνικον, διά νά ίδωμεν τί συνέβη εως τώρα 
εκεί, υπό την διοίκησιν τού όβάνδου. Αλλά φρίττω ρίπτων 
τό βλέμμα μου είς έκείνο τό μέρος, και είμαι βέβαιος, οτι καί 
σείς θέλετε φρίξει όταν μόνον ίδήτε τήν τρομεράν εικόνα της 
άπανθρώπου σκληρότητας, ητις παρίσταται είς την δυστυχή 

ταύτην νήσον.
Ο όβάνδος δέν ήτον τόσον κακός διοικητής διά τήν αποικίαν 

τών Ισπανών είς ταύτην τήν νήσον. Εξ εναντίας είσήγαγε δια
φόρους σοφάς διατάξεις, άποκατέστησεν ειρήνην καί ομόνοιαν με
ταξύ τών συμπατριωτών του, έπλούτισε τόν βασιλέα, τόν εαυ
τόν του καί όλους τούς οπαδούς του, επιμελούμενος τήν εργασίαν 
τών μεταλείων καί τό σπουδαιότερον διά τήν νήσον ταύτην 
καί διά τήν Εύρώπην, είσήγαγε κατά πρώτον τήν φυτείαν τού 
ζαχαροκαλάμου είς τάς Δυτικάς Ινδίας, μετακομίσας αύτό άπό 
τάς Καναρίους Νήσους. —Εύτυχεστάτη ιδέα ! διότι πόσα εκατομ
μύρια λίτρων ζαχάρεως παρήχθησαν έκτοτε είς έκείνο τό κλίμα, 
όπου άλλοτε ζάχαρις δέν υπήρχε, και πόσαι χιλιάδες ανθρώπων
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έτράφησαν δι’ αύτοϋ! Ταϋτα πάντα ήσαν καλά καί εξαίρετα· 
άλλα διατί αύτός ό ί'διος άνθρωπος μετά τοιαύτας νουνεχείς δια
τάξεις νά δειχθή προς τούς δυστυχείς εγχωρίους τέρας άξιον τοϋ 

μίσους καί της αποστροφής παντός εύαισΟήτου ανθρώπου; Ακού
σατε την διαγωγήν αύτοϋ, καί έπειτα είπέτεμοι μόνοι σας, άν 

ή κατ’ αύτοϋ κρίσις μου είναι σκληρά.
Δεν ήρκέσθη ύποδουλώσας ολον τοϋτο τό άθώον έθνος τών 

νομίμων κατοίκων της νήσου, καί καταδικάσας αύτούς είς επι
πόνους εργασίας καί φόρους ύπερβαίνοντες τάς δυνάμεις των* 
αλλά τούς έθεώρει ακόμη ώς αγέλην ζώων , τά όποια έδύνατο 
νά μεταχειρισθή όπως ήθελε. Διά νά κερδίση δ’έτι μάλλον τών 
αισχροκερδών οπαδών του την εύνοιάν, άπανθρώπως έχάρισε 
τών δυστυχών εγχωρίων, είς τόν μέν είκοσι, είς άλλον πεντη'- 

κοντά, καί είς τρίτον εκατόν, καθώς παρ’ημίν πλούσιοι άρχον
τες χαρίζουν είς τούς έπιστάτας τών τόσα πρόβατα η τόσους 
χοίρους· προσέτι δέ τοίς έδωκε καί την άδειαν νά μεταχειρί
ζονται, η μάλλον νά κακομεταχειρίζονται τά δυστυχή ταϋτα 
πλάσματα όπως θέλουν, καί νά τά έχουν ώς τής άρεσκείαςτων 
παίγνια. Οί δέ βάρβαροι ούτοι κατεδυνάστευσαν τόσον άπαν

θρώπως τόν άθώον καί άγαθόν εκείνον λαόν, ώστε πολλοί τών 
δυστυχών εγχωρίων άπέΟανον έλεεινώς, καί οί λοιποί μή δυνά- 
μενοι νά ύποφέρουν τοιαύτην όδυνηράν καί άθλίαν ζωήν, άπηλ- 
πίζοντο καί έγίνοντο αύτοκτόνοι.

Οταν άνεκάλυψεν ό Κολόμβος τήν νήσον, έσυμποσοϋτο ό 
αριθμός τών εγχωρίων είςέν έκατομμύριον τότε δέ, δηλαδή μετά 
δεκαπέντε έτη σχεδόν, ήριθμοϋντο όλοι εξήκοντα χιλιάδες* ώστε 
έν τώ μεταξύ τοϋ ολίγου τούτου καιρού, έθυσιάσθησαν υπό τής 

απανθρωπιάς τών Εύρωπαίων ένεακόσιαι τεσσαράκοντα χιλιάδες 
ανθρώπων.

ί’πήρχεν ακόμη έν μέρος γής, έκτεταμένον καί καρποφόρον 

είς ταύτην την νήσον, τοϋ όποιου οί κάτοικοι ήσαν μέν ύπο- 
τεταγμένοι, όμως ειχον τήν εύτυχίαν νά διοικώνται είσέτι από 
τήν ιδίαν βασίλισσάντων Άγάοκάγαν καλουμένην, ήτις ήτον 

ψιλή τών Εύρωπαίων, κ’ έπλήρονε τόν τεταγμένον φόρον τακτι- 
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κώς καί προθύμως. Κατά δυστυχίαν όμως κατώκησαν τινές 
άπό τούς πρώην οπαδούς τού Ρολδάνου είς τήν επαρχίαν ταύτηΓ 
τής βασιλίσσης, άνθρωποι (στερημένοι εύαισθησίας και συνειδη- 
σεως. Οί ούτιδανοί ούτοι, μ’ όλον ότι τούς ύπεδέχΟη καί ή 
βασίλισσα καί όλος ό λαός αύτής φιλικώτατα, μ’ ολον τούτο επλή- 
ρονον πολλάκις μ’ αδικίας καί καταδυναστείας τήν φιλοφροσύ
νην τών εντοπίων. Μ βασίλισσα έβιάσθη τέλος πάντων νά χα- 
λινώση τήν αύθάδειάν των, καί τούτο έλύπησε τούς μιαρούς, 
καί διά νά εκδικηθούν συνέλαβον τόν ασεβή σκοπόν οί ούτιδανοί 
νά βυθίσουν είς δυστυχίαν τούς φιλοξένους τούτους ανθρώπους. 
Μέ την σατανικήν ταύτην άπόφασιν ήλθον πρός τόν έπαρχον τής 
νήσου όβάνδον, είς τόν άγιον Δομήνικον, καί τω έδήλωσαν οτι 

ή βασίλισσα Αναοκάνα έχει έπαναστατικούς σκοπούς, καί φρο
νεί εντός ολίγου ν’ άποσείση τόν ισπανικόν ζυγόν, συμβουλεύσαν- 
τές τον νά προλάβη τό πράγμα, καί όχι μόνον νά συλλάβ'/ι αύτήν, 

αλλά νά κυριεύση καί όλον της τό βασίλειον.
Ο όβάνδος ητον φρόνιμος, καί εννόησε μέν τόν άχρείον σκοπόν 

τών ούτιδανών καί τήν ψευδή των κατηγορίαν, όμως επειδή 

καί αύτός προ καιρού είχε ρίψει τό πλεονεκτικόν ό'μμα του είς τά 
μεγάλα πλούτη καί τά κτήματα τής βασιλίσσης Αναοκάνας, 
έπροσποιήΟη αναιδέστατα ότι έθεώρει τά λεγόμενά των ώς 
αληθή, καί άπεφάσισε νά κινηθη ώς κατ’ ενόχων. Αλλ’ή δύνα- 
μις τής βασιλίσσης δέν ητον αξιοκαταφρόνητος, διότι εξούσιαζε 

πολύν τόπον, καί ειχεν, ώς λέγουσιν, ώς τριακοσίους Κασί- 

κας τιμαριώτας.
Χρίσζος. Τί έστί τιμαριώτης;
Παζ, Δέν τόν ήξεύρεις, έν ώ είσαι καί σύ ό ίδιος τιμα

ριώτης ;
Χρίστος* Εγώ ;
Παζ. Βεβαίως, σύ καί ολοι σείς οί έπίλοιποι.

Τινές. Ω! Καί τίνος;
Παζ. Εμού. Δέν έδωκα είς καθένα σας άπό έν μέρος γής 

διά κήπον; καί δέν πρέπει νά έργάζεσθε δια τούτο είς τον ίδιαν 

μου κήπον, καί νά καθαίρετε καί νά ποτίζετε οσάκις θελησω ;
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Δεν προσέχω νά μή καταπατήση καί βλάψη κανείς τον κήπον 
σας, καί νά μή σάς κλέψη τι απ’ αύτόν; Καί άν ήθελεν ανα
χωρήσει κανείς σας άπό εδώ, ή άν ήθελεν άποθάνει, δέν έχω 
πάλιν το δίκαιον ή νά λάβω τόν κήπον όπίσω, ή νά τόν δώσω 

είς άλλον τινά;
Χρίστος. Ναί.
Πατ. Λοιπόν έγώ είμαι τω ό'ντι κυριάρχης σας, καί σεις 

τιμαριώταί μου. Εννόησες τώρα τί δηλοί;

Χρίστος. Ω! πολλά καλά.
Πατ. Η βασίλισσα Αναοκάνα λοιπόν είχεν, ώςλέγουσι, τρια- 

κοσίους Κασίκας τιμαριώτας, καί καθείς αύτών ήτον ύπόχρεως 
νά την συνδράμη μέ τούς ανθρώπους του, οσάκις ήθελε λαβει 

•χρείαν της βοήθειας των. Τούτο ήτον γνωστόν είς τόν όβάνδον, 
δθεν έοοβειτο νά κινηθή είς φανερόν πόλεμον κατ’ αύτής, διότι 
ή στρατιωτική του δύναμις, έξ αιτίας τού νοσώδουρ κλίματος 
εκείνου τού τόπου, είχε μεγάλως έλαττωθή, όθεν άπεφάσισεν — 
ά τής μιαράς, τής αίσχράς του ψυχής! νά καταφυγή είς ούτι- 
δανήν προδοσίαν. Επί τω σκοπώ τούτω έμήνυσε τήν βασίλισσαν, 
δτι θέλει έλθει πρός αύτήν συνωδευμένος άφ’ όσους άπήτει ή 
αξία καί ό χαρακτήρ της, διά νά στερεώση έτι μάλλον τόν φι
λικόν δεσμόν μεταξύ αύτής καί τών Ισπανών. Καί ούτως άπήλ- 
6ε πρός τήν καθέδραν της ύπό τριακοσίων πεζών καί έβδο- 

μ,ήκοντα Ιππέων συνωδευόμενος.
ή βασίλισσα, ήτις ούτε νά όνειρευθή έδύνατο τοιαύτην προ

δοσίαν ποτέ, έχάρη διά τήν ελευσιν φίλων πρός τούς όποίους 
έτρεφε καθαράν άφοσίωσιν. Καί διά νά ύποδεχθή αύτούς μέ 

βασιλικά; τιμάς, συνήγαγεν όλους τούς Κασίκας της, καί έςήλ- 
θε πρός προϋπάντησιν τού όβάνδου μέ πολυάνθρωπον συνο
δείαν καί έν πομπή. Ως έφθασε δέ ό προδότης, ή Αναοκάνα 
τόν ύπεδέχθη μέ χορούς καί ωδάς κατά την συνήθειαν τού 

τόπου, καί τόν ώδήγησε μετά ταύτα είς τά ανάκτορά της, 
οπού προσεπάθει μ’ δλην τήν συνήθη είς αύτήν καλοκάγαθίαν 
νά έφεδρη τρόπουρ διά νά τέρψη καί αύτόν καί τούς οπαδούς του, 
καί διέταξε διά τινας ημέρας, διάφορα ε’ίδη αγώνων καί εορτών. 
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συνήθων είς τον λαόν της. Ο όβάνδος έπροσποιείτο οτι ευαρε

στείτο μεγάλως είς όλα ταύτα, ζαί έζήτησε τήν άδειαν άπό 
τήν βασίλισσαν νά διασκέδασή ζαί αύτός αύτήν ζαί ολην της 

τήν αύλήν ζατά τόν εύρωπαϊζόν τρόπον. Εν ω λοιπόν τήν ακό
λουθον ημέραν εύρίσκετο συνηθροισμένη όλη ή συνοδέα τής βα
σίλισσας ζαί πλήθος περιέργων εγχωρίων, έμαζρύνθη ό όβάν
δος διά νά προπαρασκευάσω, ώς είπε, τά δέοντα είς τό προκεί- 
μενον θέαμα τό όποιον έμελλε νά ήναι παράστασις λογχασζίας.

Ευθύς μετά ταύτα έφάνη οδηγών τούς ιππείς του, ζαί υπό 
τών πεζών στρατιωτών του ακολουθούμενος, οίτινες ζατέλαβον 
έπιτηδείως όλας τάς εισόδους τής πλατείας* αύτός δέ μέ πεπυ- 

ζνωμένας τάς σειράς τών ιππέων του προύχώρασεν έως τήν ζα- 
τοικίαν τής βασιλίσσης, συνισταμένην είς μεγάλην στέγην, τήν 
όποιαν στύλοι έστήριζον. Οί αθώοι εγχώριοι έθαύμαζον άνυ- 
πόπτως τήν ώραιότητα τής πολεμικής, αύτής παρατάξεως. 
Αλλ’ αίφνης έθεσεν ό όβάνδος τήν χείρα επί τό στήθος του, διό

τι τούτο ήτον τό συμφωνηθέν σύνθημα, καί εν τω άμα έγυ- 
μνώθησαν όλα τά ξίφη, καί ώρμησαν οί ιππείς ώς λυσσώντες 
κατά τών εγχωρίων, τούς οποίους ή εζπληξις ζατέστησεν ακι

νήτους. Κατέκοψαν πλήθος αύτών, ήρπασαν τήν βασίλισσαν, 
ζαί έδεσαν τούς Κασίζους είς τούς στύλους τών ανακτόρων ζαί 
με-ΐά ταύτα διέταξε τό θηρίον νά πυρπωλήσωσι τά ανάκτορα, 
ζαί είς όλίγας στιγμάς κατεζάγισαν ύπ’ αύτά ζαί ολα τής αγριό
τητας του τά δυστυχή θύματα.

Φρίττετε, τέκνα μου, καί δικαίως. Αλλά διατηρήσατε μικρόν 
μέρος τής συμπάθειας σας ζαί διά τήν δυστυχή βασίλισσαν, ήτις 

ύπέφερεν ακόμη οίκτρότερα άπό τούς πεσόντας ύπό τάς πληγάς 
τών ξιφών, ζαί τούς θυσιασθέντας είς φλόγας. ός τό άκακον 
καί άθώον άονίον είς τούς όδόντας τού λύκου, εύρίσκεται εις τάς 
χείρας ζαί αύτή τών δημίων της, οίτινες τήν έδέσμευσαν καί 
τήν σύρουν είς τόν άγιον Αομήνιζον, οχι φειδόμενοι τής ζωής 
της, άλλα διά νά έζτείνωσι τάς βασάνους της, ζαί νά δώσουν 
είς τήν άπανθρωποτάτην πασών τών αδικιών τής δικαιοσύνης 
τό πρόσχημα. Κατ’ άρχάς πρός τό θεαθήναι, τήν έδιζασαν κατα 
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τάξιν, καί άνευ της παραμικράς άποδείξεως πταίσματός τίνος, 
άλλα διά μόνης της μαρτυρίας εκείνων τών ίδιων άπανθρώπων, 
οίτινες την είχον συλλάβει άπίςως, τήν κατεδίκασαν είς δημοσίαν 

αγχόνην, καί ή βδελυρά αύτη άπόφασις έζετελέσθη τω οντι. 
(Εσιώπησε ταύτα είπών ό πατήρ, καί οί παΐδες έστέναξαν. Μετά 

ταύτα έπανάλαβε λέγων).
Φόβος, τρόμος καί απελπισία έκυρίευσεν επομένως όλων τών 

εγχωρίων τάς καρδίας, καί έκτοτε ούδείς άπετόλμησε πλέον 

ν απόσειση τον άνυπόφορον ζυγόν της τυραννίας, ύπο τον όποιον 
• έστέναζον. Εν δσω εζη ή ίσαβέλλη, ή'τις ήτον ένθερμος προστά

της τού δυστυχούς τούτου λαού, οί ά'σπλαγχνοι δυνάσται αύτού 
συνεστέλλοντο όπωσούν άλλ’ άφ' δτου άπέθανεν, οί δυστυχείς 

εμεινον έγκαταλελειμμένοι είς την σκληράν αύθαιρεσίαν τών 
απάνθρωπων τυράννων του. Ιΐθέλησε μέν φιλάνθριοπος τις ιε- 
ρεύς, Βαρθολομαίος δε λας Κάζαο. καλούμενος, νά τούς προ- 
στατεύση, καί δέν έπαυσεν έν δσω έζη επικαλούμενος μεγάλη 
τη φωνή καί είς την Ισπανίαν καί ε'ς τάς δυτικάς Ινδίας εύ- 
σπλαγχνίαν καί έλεος ύπέρ τών άθλιων αλλά τί έδύνατο ή 

φωνή ενός ιδιώτου καί μόνου κατά τών ηνωμένων κραυγών τών 
δυναστών τού λαού οί οποίοι ύπεστήριζον τού<· λόγους των καί 
δι’ ογγων χρυσού τούς όποιους επεμπον από καιρόν είς καιρόν 

είς τήν ίσπανίαν;
Ο μικρός αριθμός τών έπιζησάντων εγχωρίων ήλαττούτο ημέ

ρα τή ημέρα τοσούτον, ώστε δέν ήρκουν πλέον είς τήν έργα- 
σίαν τών μεταλλείων, όθεν ό όβάνδος έπρόβαλεν είς τόν βα

σιλέα νά μετοικήση τούς κατοίκους τών Λουκαϊκών νήσων— 
Ηξεύρετε, υποθέτω, οτι αύταί είναι αί νήσοι, τάς οποίας άνε- 
κάλυψεν ό Κολόμβος είς τήν πρώτην του θαλασσοπορείαν ;

Νικόλαος. Μάλιστα· έκ τών οποίων ή μία ονομάζεται Γόνα- 
ταχάνη, καί είναι ή πρώτη άνακαλυφθείσα· ιδού έδώ κεϊνται 

(δεικνύων είς τόν πίνακα).
Πατ. Ναι, έδώ. Επρόβαλε λοιπόν ό όβάνδος νά μετοική- 

ση τούς κατοίκους τούτους τών νήσων είς τήν Ισπανιόλαν, έπι 
^ροφάσει δτι θέλει δυνηθή εύκολώτερα νά τούς προσαγάγη είς
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την χριστιανικήν θρησκείαν, ό βασιλεύς τώ εδωκε την άδειαν, 
και ο Οβανδος εσκεπτετο παλιν να έφευρη νεον δόλον διά ν’ άπα- 
τήση και τόν αγαθόν τούτον λαόν, καί νά τόν άγρεύση. Καί 
τωόντι εφηύρε δόλον καί άξιον της πονηράς του καρδίας. 

Ετοιμάσας μέ ταχύτητα ολίγα τινά πλοία, τά έπεμψεν είς τάς 
Λουκαϊκάς Νήσους. Εκεί οί απεσταλμένοι τού όβάνδου, εγκρα
τείς ήδη της γλώσσης τού τόπου, ήρχισαν νά κηρύττουν είς 
τόν εύπιστον λαόν τά ακόλουθα ψεύδη. άγαπητοι,

ε'Λεγον, οποίας χαροποιούς άγγεΜας σάς (γέρομεν\ Έρχό- 
μέθα κατ ευθείαν άπδ τήν νήσον τών μακάρων, ένθα ευοί- 
σκονται οΛοι οί άποθανόντες πρόγονοί σας, καί ζοΰν ζωήν, 

ω! ζωήν τόσον ευτυχή, τόσον μακαρίαν, ωσιε με Λόγους 
δεν περιγράφεται. Ουτοι σάς προσκαΛουν νά εΛθητε προς 
αύτους όσον τάχιστα όιά ν άποΛαύσητε καί σεις τών αγα
θών όσων απολαμβάνουν αυτοί. Καί εάν ώς φρόνιμοι άν
θρωποι συγκατανευσητε είς τήν πρόσκλησίν των, είμεθα 
έτοιμοι νά σάς όΐάβωρεν μεθ9 ημών.

Ταύτα έλεγον οί ασυνείδητοι ψεύσται, καί ό εύπειστος λαός, 
μη ύποπτεύων τήν μιαράν προδοσίαν, ετρεξεν αγεληδόν καί 
άπερισκέπτως είς τά πλοία, πλήρεις χαράς, ότι ήθελον ίδεί 
αύύις άνελπίστως τούς άποθανόντας φίλους των. 0 αριθμός τών 
αθλίων τούτων, οίτινες άπατωμενοι τοιουτοτρόπως μετεφέρον- 
το ολίγοι κατ’ ολίγους,, έσυμποσούντο, ώς λέγουσι, είς τεσσα
ράκοντα σχεδόν χιλιάδας. Αλλά μόλις έφθασαν είς τήν Ισπα- 

νιολαν, καί εύθύς εννόησαν έντρομοι τήν απάτην. Εν μέρος 
αύτών άπέθανεν υπό Ολίψεως καί αδημονίας, καί άλλοι έπροσπά- 
θησαν παντοιοτρόπως νά έκφύγουν από τούς όνυχας τών λεόντων, 

Προς τοίς άλλοις εύρεν Ισπανικόν πλοίον ύπέρ τά πετήκοντα 
μιλιά μακράν τής ξηράς είς τήν θάλασσαν τινάς αύτών καθημέ- 
νους έφ ενός μόνου κορμού δένδρου, καί κωπηλατούντας διά νά 
έπανέλθουν είς τήν πατρίδα των. Ολη των ή τροφή συνίστατο 
είςτινας Καλαβάσσους (*)  πλήρεις γλυκού ύδατος καί δεδεμέ

(*) Καλάβασσος εϊναι ό καρπό; Αμερικάνικου τίνος δένδρου, τδ όποιον καλείται 
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νους είς τον κορμόν τού δένδρου. Δέν άπεΐχον πολύ πλέον άπό 
τήν νήσον των. Αλλά κατά δυστυχίαν των έσυλλήφθησαν* καί 
ούτω οί δστυχεις ήναγκάσθησαν νά κόψουν έκ νέου ύπό τόν ζυγόν 
τής δουλείας, τόν όποιον ειχον διαφύγει μέ κίνδυνον τής ζωής 
των. Τέλος πάντων άφ’ού εΐδεν ό όβάνδος, οτι ό δόλιος δέν 

ώφελεΐ πλέον, μετεχειρίσθή τήν βίαν, καί κατ’ αύτόν τόν τρό
πον, είς ολίγα ετη ήρημώθησαν τόσον έκεϊναι αί πριν πολυάν
θρωποι νήσοι, ώστ’ έν τέλει δέν έμεινε ζώσα ανθρώπινος ψυχή 

είς αύτάς.

ΆχίΠΙεΰς. Ω τούς αχρείους ανθρώπους! Αν ύπήρχαν εκείνον 
τόν καιρόν, τό παν θεν*άνέτρεπα, διά νά εμποδίσω τ’ ανομή

ματα τών κακούργων.

Πατ. Πιθανώς, αγαπητόν τέκνον μου, δέν ήθελες κατορθώ
σει περισσότερον άφ’ ότι κατώρθωσεν ό ενάρετος λάς Κάζας, 
οστις ομοίως έκίνησε πάντα λίθον, και μ’δλον τούτο τίποτε δέν 

κατώρθωσε. Ας εύχαριστώμεν μάλλον τόν Θεόν οτι έγεννήθη- 
μεν είς εποχήν, καθ’ ήν τοιαύτα βδελυρά κακουργήματα δέν 
συμβαίνουν. 0 λάς Κάζας έδοκίμασε παντί τρόπω νά σώση τόν 
λαόν τόν οποίον ύπερασπίζετο, άλλ' είς μάτην. Τέλος τόν έτύ- 
φλωσε τοσούτον ό ενάρετος ζήλος του ύπέρ τής ελευθερίας τών 
δυστυχών Αμερικανών φίλων του, ώστε συνέλαβε σκοπόν άπο- 
βλέποντα τόν άφανισμόν άλλου γένους ανθρώπων. Εσυμβούλευ- 
σε δηλαδή, ότι είναι προκριτώτερον ν’ άγοράσωσιν είς τά πα
ράλια τής Αφρικής μαύρους, οί όποιοι ήσαν δυνατωτέρας κρά- 
σεως άπό τούς Αμερικανούς, καί έδύναντο εύκολώτερα νά αν
θίζουν είς τούς κόπους τής εργασίας τών μεταλλείων. Τούτο τό 
όλέθριον πρόβλημα εύηρέστησε, καί εκτοτε έλαβεν αρχήν τό 
απάνθρωπου έμπόριον τών δούλων, τό όποιον διαρκεί, πρός 

το άρτοφορον δε’νδρον τών καλαβάσσων, ή τών πιθήκων. Ο 

καρπός του ομοιάζει μέ πολλά {/.εγάλην κολοκύνθην, καί συνίσταται άπο σκληρόν 

φλοιον, και ολίγον τι οξυνον κρέας, του οποίου δ?ν είναι αηδής ή ποιοτης. Απο 

Τ^ν φλοίον κατεσκεύαζον ποτήρια.
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αίσχος τής ανθρωπότητας καί εως της σήμερον, και έτησίωζ 
άφαιρεϊ τήν ελευθερίαν, τήν εύδαιμονίαν, καί τήν ιδίαν ζωήν, 
εις επέκεινα τών τεσσαράκοντα χιλιάδων συνάδελφων μας έκ 
τής φυλής τών δυστυχών μαύρων καί προς τούτοις οί άθλιοι 

Αμερικανοί εμεινον ούχήττον ώς καί πρότερον άθλιοι, μέχρι θα- 
νάτου ταλαιπωρούμενοι δούλοι.

Αρκετά ταύτα, ή καί πάρα πολλά διά σήμερον.

ίά»» Φ © <«5



ΔΙΗ1ΉΣΙΣ Κ'.

Καί δέν θά μάθωμεν πλέον τί άπέγινεν ό Βαρ
θολομαίος, ό αδελφός τού Κολόμβου;

Πατ. Καλά όπου μέ τόν ένεθύμισες! Είναι καιρός νά έπα- 
νέλθωμεν είς την τεθλιμμένων οικογένειαν τού άποθανόντος μας 
φίλου. Ο πρεσβύτερός του υιός, Διέγος, έξωκολούθησε μετά τόν 
θάνατον τού μεγάλου άνδρός έπιμένων είς την έκπλήρωσιν της 
συνθήκης της μεταξύ τού βασιλέως καί τού πατρός του, καί 
έζήτει δυνάμει αύτης νά λάβη την θέσιν άντιβασιλέως τών 
Δυτικών Ινδιών, την όποιαν έπρεπε νά κατέχω αιωνίως ή οικο

γένεια τού Κολόμβου* άλλ’ είς μάτην. ό Φερδινάνδος έμεινε 
καί πρός τόν υιόν ομοίως ύποπτος καί ά'δικος, ώς ήτον καί πρός 

τόν πατέρα. Ολαι αί αιτήσεις καί παρακλήσεις του άπερρίφθη- 
σαν. Τέλος έτόλμησεν ό Διέγος νά έγκαλέση τόν ίδιον βασιλέα 
ενώπιον τού δικαστηρίου τό όποιον είχε διορισθή διά νά έξετάζη 
τάς ύποθέσεις τής Αμερικής, καί νά διαλάττη πάσαν διαφοράν 
περί αύτής. Πρός αιώνιον έπαινον τού δικαστηρίου τούτου μά
θετε οτι οί εύσυνείδητοι δικασταί έτόλμησαν ν’ αποφασίσουν 

κατά τού βασιλέως καί ύπέρ τών Κολόμβων, κηρύξαντες οτι 
πρέπει νά έκτελεσθή ύπέρ τού Διέγου ή ύπόσχεσιζ ήτις έδόθη 

είς τόν πατέρα του.
Εύγε! Εύγε!

Πατ. Μ’ολον τούτο είναι πιθανόν, οτι ολίγον ήθελε προσέ
ξει ό βασιλεύς είς τήν άπόφασιν ταύτην τών δικαστών, άν ό 
Διέγος δέν εύρισκεν άλλα μέσα, διά νά ένισχύση τάς δικαίας 
αιτήσεις του. Υψωθείς διά τής ψήφου τών δικαστών είς τό ανώ

τατου αξίωμα τού Ισπανικού βασιλείου, έζήτησεν είς γάμον τήν 
θυγατέρα ενός τών μεγαλητέρων άνδρών τής Ισπανίας, τήν 
ανεψιάν τού Δουκός ήτις άδιστάκτως καί τω έδόθη.
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Εκτοτε ολη ή ισχυρά οικογένεια του Αλβου πολιόρκησε τόν βα
σιλέα μέ τάς απαιτήσεις της περί έκτελέσεως της άποοάσεως 
τού δικαστηρίου, ώστε ό βασιλεύς ήναγκάσθη νά ένδώση καί ν’ 
άπ;δώση είς τόν Διέγαν τά δικαιώματα του. Ο όβάνδος μετε- 

κληθη λοιπόν, καί πάσα η οικογένεια τών Κολόμβων άπέπλευσε 
θριαμβεύουσα κατά του φθόνου καί της αδικίας πρός την [σπανιόλαν.

Ά.Ιέζαχδρος. Ω! νά έζη ακόμη ό γέρων Κολόμβος!
Πατ. Εχει ανάγκην επιγείου ανταμοιβής του δικαίου τό μα

κάριον πνεύμα ; Μέτοχος άνωτέρων απολαύσεων, μέ τάς όποιας 
τόν άντέμειψεν ό Θεός, ό Κολόμβος έθεώρει πιθανώς κάτω τά 
πράγματα τών θνητών ώς παίγνια, καί έ'χαιρε δι’ οσα επί γης 
ύπέστη, διότι τώρα άναμφιβόλως έδύνατο νά συνιδή ποιον 
σκοπόν εΐχον τά επίγεια του παθήματα. Συνωδευμένος λοιπόν 
ό Διέγος ύπό τού θείου καί της συζύγου του, άπέπλευσε μετά 
βασιλικής πολυτελείας είς την [σπανιόλαν, όπου έζησε λαμπρώς, 
τιμώμενος άναλόγως τών έκδουλεύσεων τού πατρός του είς την 
Ισπανίαν. Πλήθος ανθρώπων τών άνωτέρων τάξεων τόν ηκολού- 
θηταν, καί ούτως ή νέα εκείνη επικράτεια έλαβεν άλλην μορφήν 
εντός ολίγου καιρού. Καί ήδη δ’ετι πολλαί έκ τών πρωτίστων 

οικογενειών της Ισπανικής Αμερικής κατάγονται άπό τούς τότε 
μετά τού Διέγου συμπλεύσαντας. Αλλ’ άς θεωρήσωμεν ηδη κατά 
τινα τρόπον έξετάθησαν κατ’ ολίγον είς εκείνα τά μέρη αί 
ίδιοκτησίαι τών Ισπανών. Επί της διοικησεως τού όβάνδου 
άκόμη είχε ζητήσει καί λάβει την άδειαν Πόνσος
ονομαζόμενοι, νά συνοίκηση μικράν αποικίαν είς την νήσον Πορ- 
ζο^ίχον^ την όποιαν ό Κολόμβος είχεν άνακαλυψει. Μετέβη 
λοιπόν είς αύτην συνωδευμένος ύπό πολλών τυχοδιωκτών, οί- 

τινες τόν ηκολούθησαν επ’ έλπίδι ν’ άποκτήσωσι μεγάλα πλούτη, 
διότι ειχον πληροφορηθή, οτι καί αύτη η νήσος ητον πλούσια 
καί χρυσοφόρος. Οί εγχώριοι όμοιάζοντες κατά τήν απλότητα 
καί τήν ειλικρίνειαν τούς κατοίκους τής ίσπανιόλας, έδεχθησαν 

τούς λευκούς ξένους, τούς όποιους ένόμιζον και αύτοι ουρανία 
ό'ντα, φιλικότατα, καί είς τών Κασικών των έλαβε την επωνυ
μίαν τού άρχηγού τών Ισπανών, ώς σημείον αιωνίου φιλίας, 
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κατά τό εγχώριον έθος, καί ώνομάσθη ’/ωαητ/ζ* ΤΙό?σος ^ου- 

γονε^άόα. Αλλ’ οί φίλοι τούς όποιους ώς ούράνια όντα έτοι
μων, έρριψάν καί έδώ τό προσωπεΐον εντός ολίγου, καί έφάνησαν 
τοσοΰτον σκληροί καί απάνθρωποι, ώστε δέν ώμοίαζον πλέον 

άνθρωποι. Αλλά διά νά βεβαιωθούν εντελώς οί αρχηγοί τών 
εγχωρίων, άν οί ξένοι ουτοι είναι τώ ό'ντι θνητοί, άπεφάσίσαν 
να δοκιμάσουν τούτο μετά μεγάλης περισκέψεως προίτον είς 

ένα καί μόνον. Επρόσμενον λοιπόν μέ τόν σκοπόν τούτον την 
ευκαιρίαν, καί ή εύκαιρία έπαρουσιάσθη μετ’ ού- πολύ.

. Νέος τις Ισπανός, ό'στις εντελώς άνυποπτως περιεφέρετο 
μόνος είς την νήσον ταυτην, ήλθεν νά μείνη μίαν νύκτα είς τήν 
καλύβην ένός τών εκεί αρχηγών. Ο κύριος τής καλύβης τόν ύπε* 
δέχθη μ.ετά χαράς, καί τόν έφιλοξένησε. Τήν ακόλουθον ημέράν 
πρωΐ' διώρισεν ό ξενοδόχος του τινάς τών εγχωρίων νά τόν 
συνοδεύσουν, διά νά φέρουν τό δέμα τών φορεμάτων του, καί 
διά νά τώ δείξουν τόν δρόμον τοίς έδωσε δέ συγχρόνως καί τάς 
αναγκαίας οδηγίας. Ως έφθασαν πλησίον είς ποταμόν, είς τών 
εγχωρίων έλαβε τόν Ισπανόν είς τούς ώμους του, διά νά τόν 

πεοάση* άλλ’έλθών είς τό μέσον τού ρεύματος έπεσεν έπίτη- 
δες κ’ έφρόντισε νά βυθίσφ καλώς τό φορτίοντου είς τό ύδωρ, 

καί ούτω μέ τήν βοήθειαν τών συντρόφων του, έκράτησε τόν 
Ισπανόν έπί τόσον είς τόν ποταμόν ώστε δέν τώ έμεινε πλέον 
ζωής σημείον, και μετά ταύτα έφερον τό νεκρόν σώμα είς τάς 
ό'χθας* άλλ’ή πρόληψις τήν οποίαν ειχον συλλάβει, οτι οί Ισπα
νοί ήσαν αθάνατοι, ήνήργει τόσον ίσχυρώς είς αυτούς, ώστε δέν 
έδύναντο νά πιστεύσουν, οτι ό πνιγμένος Ισπανός είναι τώ 
ό'ντι νεκρός. Οθεν έζήτουν άπό τό νεκρόν σώμα συγγνώμην, καί 
συγχώρησιν διά τό δυστυχές συμβάν τό όποιον τον έβίασε νά 
πίη τόσον ύδωρ, καί τώ έβεβαίωνον οτι δέν τοΐς ήτον δυνατόν 
νά τό βοηθήσουν προτήτερα. Μέ ό'λον οτι ό νεκρός δέν έδιδε 
πλέον κάνέν σημείον ζωής, αύτοί έμειναν μ’ολον τούτο τρεις ολο

κλήρους ημέρας πλησίον του παρακαλούντές τον νά τούς συγ- 
χωρήση διότι έφοβούντο μήπως άναστηθή αιφνίδιων. Τέλος 
ράντων βιβαιωθέντ^ς άπό τήν άποφοράν τής σήψεως οτι είνα^ 
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τώ όντι νεκρός, ετρεξαν ν’ αγγείλουν τήν χαρμόσυνον ειδησιν 
είς τόν Κασίκην των, ότι καί οί λευκοί άνθρωποι ήμπορούν τώ 
οντι νά φονευθούν. Τούτο ή/ι)ελε νά μάθη καί ό Κασίκης. Εκοινο- 
ποίησεν αμέσως τήν εύτυχή ταύτην άνακάλυψιν καί είς τούς 
λοιπούς Κασίκας, καί αμέσως άπεφάσισαν πάντες όμοφώνως νά 
ελευθερωθούν διά τής βίας άπό τούς αδίκους τυράννους των. 

Αλλά τί δύναται γυμνός καί τού πολέμου άπειρος όχλος κατ’ 
έξησκημένων στρατιωτών, καί (οπλισμένων μέ ξίφη, μέ πυρο
βόλα, μέ ίππους, καί μέ σκύλους; Κατώρθωσαν μεν πριν νοή
σουν οί Ισπανοί τόν σκοπόν των, νά φονεύσουν σχεδόν εως εκατόν 
έξ αύτών, περιφερόμενους μόνους τήδε κακείσε* αλλά τούτο 
τούς έστέρησεν όλης τής έλευθερίας καί τής εύδαιμονίας των.

Ο Ιϊόνσος συνάθροισε τούς διεσπαρμένους οπαδούς του, οί 
πλείστοι τών όποιων ήσαν παλαιοί στρατιώται, άνεζήτησε μετ’ 
αύτών τούς εντοπίους είς ολας τάς γωνίας καί είς όλα τά σπή
λαια, τούς έκτύπησεν όπου τούς εύρε, καί ύπεδούλωσε τούς 
λοιπούς όσοι δέν έπεσον υπό τάς πληγάς του. Επειδή δ’ έν τώ 
μεταξύ τού πολέμου τούτου, ενώ εύρίσκετο είς τά ενδότερα τής 
νήσου, ελαβεν άπό τήν Ισπανιόλαν νέαν βοήθειαν, οί εύπιστοι 
άγριοι συνέλαβον τήν δυστυχή ιδέαν, ότι οί φονευθέντες Ισπανοί 
άνέστησαν πάλιν, καί ότι δέν τούς ωφελεί πλέον ν’ άνθίστανται 
είς ανθρώπους οίτινες δέν είναι δυνατόν νά θανατωθούν. Υπό 
τής δυσειδαιαονίας ταύτης δειλιάσαντες, εκλινον, τρέμοντες, 
τόν αύχένα υπό τόν ζυγόν τής δουλείας, οστις τοίς έπεβλήθη 

άνιλεώς.
Περιγράφοντες οί ιστοριογράφοι τού καιρού έκείνου τήν φρι- 

κτήν σφαγήν ταύτην είς Πορτορίκον, άναφέρουν μετά μεγάλων 
έπαίνων τήν ανδρείαν καί τήν γνώσιν μεγάλου τινός σκύλου, 
ΒεζερίΛΛου όνομαζομένου, τού οποίου τά κατορθώματα είναι 
θαυμασμού άξια, ίίξευρε, λέγουν, νά διακρίνει, ποιοι τών εγ
χωρίων ήσαν φίλοι ή εχθροί τών κυρίων του, και οί εγχώριοι 
έφοβούντο περισσότερον δέκα Ισπανούς,< συνωδευμένους άπο τον 
σκύλον τούτον, παρά εκατόν άλλους. Πριν άρχίση ό πόλεμός, 
έδιδον οί δυστυχείς εγχώριοι καί είς αύτόν ομοίως τόσην τρο< 
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φήν, χρυσίον και δούλους, όσα καί είς έκαστον Ισπανόν, δια νά 
τόν πείθουν, νά μή τούς κακοποιή, κ’ εννοείται ότι τά δώρα 

ταύτα τά έλάμ.βανε τού σκύλου ό κύριος. Περί τής μεγίστης 
φρονήσεως τού ζώου τούτου, μεταξύ άλλων διηγούνται καί 

τό έξης έκ τού οποίου πιστεύσατε όσον θέλετε.
Απάνθρωποι τινες Ισπανοί, Οελήσαντες νά ίδούν κατεσπαραγ- 

μένην μίαν γραίαν εγχώριον ή οποία δέν τοΐς ήρεσκεν, τήν έπεμ- 
ψαν είς έν μέρος νά κομίση επιστολήν, έν ω δε ή δυστυχής 

αύτή ήκολουθει τόν δρόμ,ον της, παρώξυνον κατ επάνω της τον 
Βεζερίλλον, δστις ώρμησεν αγρίως κατόπιν της. Το ταλαιπω- 
ρον όμως γραΐδιον έπεσε γονυπετές έμπρός του, τω έδειξε την 

έπιστολήν, καί τω είπεν. Ω! εύμενέστατε κύριε σκύλε! Παρα- 
ρακαλώ τήν εύμένειάν σου νά μέ λυπηθή* φέρω ταύτην την 
έπιστολήν πρός τούς χριστιανούς. Κατ αύτον τον τροπον λεγει 
ό εμβριθής ιστοριογράφος, ό σκύλος ήμέρευσε, τήν ώσφράνθη, 
έσεισε τήν ούράν του, καί έπέτρεψε πρός τόν κύριόν του χωρίς νά 
τήν βλάψη. — Εθυσιάσθη λοιπόν καί τούτου τού αθλίου λαού ή 
ευδαιμονία* άς ίδωμεν τί συνέβη καί αλλαχού.

Αί ανακαλύψεις καί κατακτήσεις τών Ισπανών προώδευον 
πάντοτε. Ιδού έν συντόμω αί πρώτισται έξ αύτών. Η πρώτη 
έπιχείρισις τού Διέγου πρός αύξησιν τής ιδίας του κυριαρχίας, 

καί τής εξουσίας τού βασιλέως του, ητον νά πεμψη οίκιστάς 
είς τήν νήσον Κουβάγουαν, τήν οποίαν ό πατήρ του ειχεν άνα- 
λύψει, διά νά κατας-ήση έκεί αλιείαν τών μαργαριτών. Βλέπετε 
(δεικνύων είς τόν πίνακα) έδώ κεϊται αύτη ή νήσος, πλησίον 
άλλης μεγαλητέρας, ή οποία καλείται Μαρχαφ/τα, καί δέν απέ

χει πολύ άπό τά παράλια τής Κουμάνας.
Οί μαργαρίται πώς άλιεύονται;

Πατ. Οί μαργαρίται, άγαπετέ μου Ανδρέα, γεννώνται έντός 

ενός είδους κογχύλης ή οστράκου καί είς τήν θάλασσαν κ αί είς 
ποταμούς, καί συνάγονται επομένως άπό τών ύδάτων τά βάθη. 

Τινές νομίζουν, οτι γεννώνται έκτινος ασθένειας τών οστράκων, 
καθώς ένίοτε γεννώνται μικροί λίθοι είς τών άνθρώπων τήν κύ- 
στιν. Τούτο όμως είναι βέβαιον, ότι ή ύλη, έξ ής μορφούνται
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' οί μαργαρίται, είναι κατά πρώτον μόνον χυλός έξερχόμενος εκ 

του σώματος τών οστράκων, καί σκληρυνομενος έπειτα κατ’ 
ολίγον. Οί άλιείς τών μαργαριτών, οίτινες είναι ώς επί τό 
πλεΐς-ον άθλιοι δούλοι, ριψοκινόυνεύοντες την ζωήν των είς τούτο, 
κλείουν τούς ρόθωνας καί τά ώτά των μέ βααβάκιον, καί 
κρατούν είς τό στόμα σπόγγον βουτημένον είς έλαιον, δεμένοι 
δέ άπδ την μέσην τού σώματος μέ σχοινίον, καταβαίνουν είς 
τά βάθη της θαλάσσης, καί συνάζουν εκεί τών μαργαριτών τά 
όστρακα. Ημπορείτε νά συμπεράνητε εύκόλως πόσοι τών δυστυ
χών τούτων στερούνται της ζωής των είς την κινδυνώδη αύτήν 
αλιείαν, και μ ολον τούτο αί εύαίσδητοι γυναίκες μας αδιαφο
ρούν φέρουσαι ώς στολήν περί τον τράχηλον καί περί τούς βρα
χίονας την τιμήν τής ζωής τών άθλιων.

Ο Διέγος Κολόμβος ένόμιζεν ότι αύτη ή εργασία ή'θελεν 
εισθαι ελαφρότερα είς τούς εγχωρίους, οίτινες ήσαν επιτήδειοι 
κολυμβησται καί βουτηκταί, παρά ή έξόρυξις είς τά μεταλ
λεία. Οδεν έ'πεμψεν ικανόν αριθμόν αύτών μετά τών αναγκαίων 
εύρωπαίων επιστατών είς τήν Καβάγουαν, όπου είχε παρατη
ρήσει ό πατήρ του, ότι ή θάλασσα είναι μαργαριτοφόρος. Τό 
είσόόημα τό όποιον προείρχετο έκ ταύτης τής αλιείας, ήτον 
καί όιά τόν βασιλέα καί όιά τόν διοικητήν ύπέρογγον. Αλλ’ 
οί έκτελούντες τήν εργασίαν ταύτην έφθείροντο όσημέραι διά τό 
νοσώδες αύτής καί τό επικίνδυνον, καί ή παντελής ακαρπία τής 
νήσου έβίασε τούς έκεί εύρωπαίους ν’ άναχωρήσωσι πάλιν, καί 
νά μετοικήσουν είς τήν πλησιόχωρου νήσον Μαργαρίταν.

Κατ αύτόν τόν καιρόν έπερίλαβεν ό Διέγος καί τήν νήσον 
ϊαμαϊκήν είς τήν εξουσίαν του, άνήγειρεν επ’ αύτήν κώμας καί 
χωρία, καί οί εγχώριοι είδον έαυτούς είς τήν αύτήν ελεεινήν κα- 
τάσιν καταδεδικασμ,ένους, είς τήν όποιαν ήσαν καί οί συνάδελφοί 

των τής Ισπανιόλας. ίΐλθεν ό καιρός καί τής Κούβας. Την κατά- 
κτησιν αύτής ένεπε^εύθη ό Διέγος είς τινα ΒεΛασχουέζοτ π&ώ* 
μενον, άνδρα διακριθέντα είς διαφόρους περιστάσεις επί ζωής 
τού Κολόμβου ακόμη. Συνοδευόμενος ύπό πολλών έλπιζόντων 

νά εύτυχήσουν είς ταύτην τήν έπιχείρησιν, άπέπλευσεν ό Βέλα- 
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σκουέζος, καί πρόσωρμίσθη είς τό ανατολικόν άκρωτήριον τής 

Κούβας.
Το μέρος τούτο της νήσου έδιοικείτο τότε ύπό Κασίκου 

.Χατουεϊ όνομαζομένου, οστις φυγών τήν δουλείαν έκ τής Ισπα* 
νιόλας ήλθεν έκεΐ καί κατωκησεν. Ούτος ό θανάσιμος εχθρός 
τών δυναστών τού λαού του έπρόσμενε προ πολλού τήν 
έμφάνισιν αύτών, οθεν είχε πάντοτε κατασκόπους είς τήν Iσπα
νιόλαν, διά νά τόν ειδοποιήσουν έν καιρώ περί τού έπαπειλούν- 

τος αύτόν κινδύνου. Αρια λοιπόν τώ έγινε γνωστόν ότι ετοιμά
ζεται κατ’ αύτού εκστρατεία, συνήδροισεν αμέσως πάντας τούς 
υπηκόους καί τούς συμμάχους του, τοΐς έδήλωσε τόν προκείμε- 
νον κοινόν κίνδυνον, καί τούς προέτρεψε νά ύπερασπισθούν τήν 
έλευθερίαν των μέχρι τής έσχάτης ρανίδας τού αίματός των, 
καί όλοι συμφώνως τω ύπεσχέθησαν μεθ’ όρκου ν’ ακολουθήσουν 
σταθερώς τό παράδειγμά του. « Καλώς λοιπόν, φίλοι μου, τοΐς 
λέγει ό Χατουεί’ άλλ’ εν τι μένει ακόμη άν θέλωμεν νά μήν 
άποτύχωσιν αί προσπάθειαί μας, καί ν άποβάλλωμεν άφ’ ημών 
τούς λυσσώντας τούτους τυράννους. Ηξεύρετε διατί έρχονται 
πρός ημάς; διά νά ζητήσουν έδώ τόν Θεόν των. Καί δέν σάς 
είναι ακόμη γνωστόν τις είναι αύτός ό Θεός των; ιδού, ίδέτε 

αύτός είναι! »
Ταύτα λέγων, τοΐς έδειξε καλάθιον γέμον χρυσίου, καί τοΐς 

έβεβαίωσεν, ότι τό άχριστον τούτο μέταλλον είναι ό Θεός, διά 
τόν όποιον οί χριστιανοί τολμώσι τά πάντα, καί διά τήν άπό- 

λαυσιν τού όποιου θέλουν νά κυριεύσουν καί τήν νήσον των. Ας 
σπεύσωμεν λοιπόν, τοΐς είπε, νά πανηγυρίσωμεν εορτήν τού ει
δώλου τούτου- τών Ισπανών, διά νά τό έξιλεώσωμεν καί ύπέρ 

ημών. Καί έν τώ άμα ήρχισαν, κατά τόν έγχώριον τρόπον, νά 
ψάλλουν καί νά όρχώνται κύκλω τού καλαθιού.

Η πανήγυρις αύτη δ.ήρκεσε, κατά τού τόπου τά έθιμα, εως 

το μεσονύκτιον, έως οτου τέλος πάντων, όλοι κεκοπιακότες καί 
αναίσθητοι από μέθη,ν έπεσαν κατά γης. Τήν ακόλουθον ημέραν 
συνήθροισε πάλιν ό Χατουεΐ τούς οπαδούς καί συμμάχους του 

καί τούς εϊπεν. « Εστοχάσθην ότι μ’ όλας τάς τιμάς, τάς οποίας 
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άπεν?ΐ[Λα|4εν είς τό εώωλον τών Ισπανών, πάλιν δέν θέλ(ψ.έν 
έχει ασφάλειαν έν οσω εύρίσκεται αύτό εις τήν νήσον μας* μα- 
ταιως, τοΐς λεγει, ηθελετε επιμεληθή να τό κρύψετε* και άν 
ήθέλετε τό καταπίϊ), αυτοί θέλουν σάς σχίσει διά νά τό ζητή
σουν είς τά έντόσθιά σας. έλθετε λοιπόν, άς τό ρίψωυ.εν είς τόν 
βυθόν της θαλάσσης, διά νά μήν εύρεθή είς την νήσον μας ούτε 

μικρότατον μέρος αύτού. »Η συμβουλή αΰτη έξετελέσθη. Εν 
ροπή οφθαλμού καθείς εσπευσε νά φέρη εκεί τό χρυσίον του, και 
όσον εύρέθη έρρίφθη ολον είς τήν θάλασσαν.

Μ’ ολον τούτο δέν παρήλθε πολύς καιρός, και εΊδον τάς 
ίσπανικάς σημαίας κυμαινομένας είς τά παραθαλάσσια των. Ο 
Χατουεΐ ώρμησε θαρρούντως κατ’ αύτών, καί μάχη συνεκροτήθη. 
Αλλά μετά μικράν αντί στάσιν, ό λαός τού δυστυχούς τούτου 
βασιλέως έτράπη είς φυγήν, αύτός δ’ έζωγρήθη, καί κατεδι- 
κάσθη πρός τρομερόν παράδειγμα όλων τών λοιπών Κασηκών, 

νά ριφθή είς τάς φλόγας.
Τι/τές. ίί τούς αισχρούς! Ω τούς απάνθρωπους!
Πατ. Δεδεμένος είς πάλον ιστατο είς τό μέσον τής πυράς, 

όταν πνευματικός εκ τού τάγματος τών φραγγισκάνων έπλησία- 
σε καί τώ περιέγραφε τόν ούρανόν, τόν τόπον ένθα έρχονται 
οί μακάριοι μετά θάνατον. Εύρίσκονται, έρώτησεν ό Κασήκης, 
Ισπανοί και είς εκείνον τόν μακάριον τόπον; Βεβαιότατα! άπε- 
κρίθη ό πνευματικός, αλλά μόνον αγαθοί. Καί ό αγαθότατος 
αύτών, άπεκρίθη ό Χατουε’ί’, είναι αχρείος. Δέν Θέλω νά ύπάγω 
είς τόπον, όπου καί ένα μόνον εξ αύτών ήμπορώ ν’ απαντήσω.

Τό άποτρόπαιον τούτο παράδειγμα αύστηρότητος ένέπνευσε 
τοσούτον τρόμον είς όλους τούς εγχωρίους τής Κούβας, ώστε δέν 
έστοχάζοντο είς άντίστασιν πλέον, αλλ’ άπεφάσισαν καί ύπε- 
τάχθησαν πάντες οίκειοθελώς είς τόν Ισπανικόν ζυγόν καί τοιου
τοτρόπως έκυρίευσαν οί Ισπανοί είς όλίγας ήμέρας μίαν τών 
μεγαλητέρων καί ωραιότερων νήσων τού κόσμου, χωρίς νά 
χάσουν ούτε ένα καν άνθρωπον. Κατ’ αύτόν τόν ίδιον καφόν 
έγιναν καί διάφοροι περιηγήσεις διά ξηράς είς τούς τόπους 

τούς οποίους ό Κολόμβος ειχεν ανακαλύψει, καί ή'ρχισαν έκτοτε 
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άκόμη ν’ανεγείρουν οί ϊσπανοί κωμοπόλεις καί χωράς είς αύτούς, 
καινά ύποδουλόνουν τούς εγχωρίους. Αλλά περί τούτων θέλω 
σάς διηγηθή άλλοτε. Αλλά δέν δύναμαι νά μή παρενείρω είς 
ταύτην μου τήν διήγησιν έν ά'λλο άξιομνημόνευτον συμβάν, τό 

όποιον ήκολούθησε κατά τόν αύτόν χρόνον.

Ο Πόνσος, έξουσιαστής τής νήσου Πορτορίκου, ήκουσεν από 
διαφόρους έγκατοίκους διηγούμενον μύθον, είς τόν όποιον ό μωρός 
εκείνος λαός έδιδε πίστιν. Επίστευον οτι ύπήρχεν εκεί πλησίον 
πρός τό βόρειον μέρος νήσος περιέχουσα θαυματουργόν πηγήν, 
τής όποιας τό ύδωρ είχε τήν παράδοξον δύναμιν ν’ άνανεώνη 
ό'λους όσοι έλούοντο είς αύτό. Οσον ανόητος καί άν ήτον ό 
μύθος αύτός, έκίνησε μ’ ό'λον τούτο τήν περιέργειαν τού μωρό
πιστου Πονσου, οστις καί άπεφάσισε χωρίς άλλου, νά έλθη προς 
ζήτησιν τής θαυματουργού ταύτης πηγής.

Επί τω σκοπώ τούτω, άπέπλευσεν έκ τού Πορτορίκου, καί 
διεύθυνε τόν πλούν του κατά τήν άρχαίαν παράδοσιν πρός βορ- 
ράν, κατά τά μέρη τών Λουκαϊκών νήσων* ώς ό’ εφθασε μέχρι 
τής εικοστής έκτης μοίρας τού βορείου πλάτους, διευθυνθείς 
πρός δυσμάς, εύρε πρός μεγάλην χαράν του . . .

Λνδγέας. Τήν πηγήν;

Πατ. Οχι, αλλά μέγαν καί ώραίον τόπον, περί τού οποίου 
ήξεύρομεν ημείς σήμερον, οτι είναι μέρος τής στερεάς τής βο
ρείου Αμερικής, τό όποιον ό ίδιος Πόνσος ώνόμασε Φάωςίδαν, 
ίσως διότι είχεν έξόχως άνθηράν οψιν, ή διότι ή άνακάλυψις 

αύτη εγινεν είς καιρόν, οστις καλείται είς τήν Ισπανίαν Φλω- 
ρίδα, ό έστι Κυριακή τών Βάίων. Τοιουτοτρόπως τό άσύνε- 
τον επιχείρημα τού Πόνσου έπέφερε τήν σπουδαιοτάτην αύτήν 
άνακάλυψιν.

Εκτοτε προσηλώθη ή προσοχή τών Ισπανών είς άλλο· 
μέρος τού κόσμου, τό οποίον τοίς ήτον έως τότε παντάπασιν 
άγνωστον. Υπέπτευον μέν οτι ύπάρχει γή είς τό μέρος όπου 
πάντες ήξεύρομεν σήμερον οτι κείται τό μέγα καί πλούσιον Με*
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ζ-χον, αλλ εως τότε δεν είχε δοκιμάσει κανείς νά την άνακα- 

λύψη. Αλλ’ εμελλεν ήδη νά γίνη καί αύτη ή δοκιμή· καί ιδού 
εμφανίζεται είς τήν σκηνήν ό περίεργος άνήρ, τού οποίου δέν 

σας είπα ακόμη τό όνομα.

Τιγές (μέ διάφορα νεύματα). Α! νά! τώρα δ’ άρχίση.

ΤΖ/τ'ρος. Ω! Πατερ, λέγε, πάτερ, τις ήτον;

ό Κορτ£ς! άπεκρίθη ό πατήρ, καί ή διη'γησις έτελείωσε.

ΤΕΛΟΣ ΤΟΤ ΠΡΩΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ.





ΜΕΡΟΣ ΔΕΤΤΕΡΟΝ.

ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΚΑ.

Μετά την τελευταίαν διήγησιν, οσάκις συνεκάλει ό πατήρ 
τούς μικρούς του, διά νά τούς διηγηθή κατά την συνήθειάν του 

πότε το εν καί πότε τό άλλο, αντηχούν πάντοτε είς δλον τόν 
οίκον αί χαρμόσυνοι κραυγαί. Α! περί, τον Κόφτες^ περί τον 
Κόφτες! Επειτα ετρεχον πατεΐς με πατώ σε, πολιώρκουν τόν 
πατέρα, καί άλλος τόν ήρπαζεν άπδ τό φόρεμα, άλλος άπο 
την χεϊρα, διά νά λάβη την πρώτην θέσιν πλησίον του, και 
πλέον ένόμιζον δτι θά πηγαίνουν είς την σκιάν της μηλαίας, 

η είς τόν ρύακα. Ο πατήρ όμως έ'μενεν έξαίφνης μέ στόμ’ άνοι*· 
κτόν, τούς έβλεπε μέ απορίαν, καί τούς ήρώτα· παιδία, τί οζδί- 
φεύεσθε, διά μιας εσβυνεν ή έξαψις τής χαράς, ή τρικυμία 
κατεπραυνετο, καί έξυνον τά παιδία τήν κεφαλήν των.

Τοιουτοτρόπως παρήλθον πολλαί εβδομάδες πριν δείξη δ 
πατήρ ότι έχει σκοπόν νά εξακολούθηση τήν διήγησιν τήν όποιαν 
διέκοψε. Τί νά γίνη ; ή λέξις «διατί, είχεν άποβληθή προ πολ- 

λού άπό ταύτην τήν οικογένειαν είς περιστάσεις τοιαύτας, καί 
ήτον γνωστόν είς τά παιδία οτι ό πατήρ συνήθιζε πολλάκις νά 
φυλάττη το διότι του διά μόνον τόν εαυτόν του. Επομένως τί 

άλλο παρά ύπομονή ;
Μίαν ημέραν άφ’ου έτελείωσαν τά μαθήματα, έκάθηντο είς 

τό κατώφή.ιον τής Ούρας ό Ανδρέας, ή Ελένη καί ό Αντώνιος, 

τά τρία νεώτερα παιδία καί έλαλούσαν’ ό πατήρ ίστατο οχι 
πολλά μακράν των είς έν μέρος τού κήπου του καί ηκουεν οσα 

έλεγον.
£1ξεύρετ£ ^ί ήθελα· είπεν ό Ανδρέας είς τούς λοιπούς*
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Τί; άπεκρίθη η Ελένη.
Αά ηθεΛεν αρχίσει, δ πατήρ νά μάς θιηγηθη περί του 

Κάρτες.
Τδ πιστεύω, είπεν ό Αντώνιος* κ9 έγω τδ ηθεόΐα. Ηζευ- 

ρζτε τι παιάία', τούς διέκοψεν η Ελένη πηδώσα δια μιας* πι

στεύω βεβαίως, οτι αν πηγαίνωμεν και οί τρεις καθώς είμε· 
θα πρδς τδν πατέρα, και αν πο2ν τον παρακαάεσωμεν, θα 

τδ κάμη' είναι τόσον καόΓος πάντοτε I
’'Ώ! θαυμάσιονί έφώναξεν ο Ανδρέας, ώ! νά ηθεΛεϊ θά 

ητον θανμάσιον\ Ας τρέξωμεν, άς τρεξωμεν, είπεν η Ελένη, 
καί. κρατούμενοι από τάς χεΐρας, έπήγαν μέ θάρρος πρός τόν 

πατέρα.
Ο πατήρ δ'στις είχεν ακούσει την ομιλίαν των, είχεν ηδη 

αποφασίσει καί πριν τρίξουν πρός αύτόν, νά πληρώση την έπι- 
θυμίαν των. ΟΟεν μόλις είπον μιαν λεξιν οι μικροί κόλακες καί 
ένεκρίΟη ή αίτησίς των. Ω! τι εύτυχία ! ώ ! τί εύτυχία ! έφώ- 
ναξαν καί οί τρεις, κ’ ετρεξαν ω: νά έκυνηγούντο νά καλέσουν 
καί τούς λοιπούς από τόν οίκον* περί τού Κόρτες, περί του 
Κόρτες\ έφώναζον τρέχοντες, κ εντός ενός λεπτού, όλα τα 
παιδία εύρέθησαν περί τόν πατέρα, και τόν ή ρωτούν ως έζ ενός 

στόματος* είν άΛ,ηθες πάτερ; είν άΛ/ηθές^
Ναι! άπεκρίθη ό πατήρ* καί τότε κατά την συνήθειαν 

άρχισαν τά σκιρτήματα καί τά πηδήματα καί τά φιλήματα καί 

τά κρεμάσματα είς τούς βραχίονας τού πατρός, οστις ηναγ- 
κάζετο νά παλαίη μέ τάς δύω του χεΐρας διά νά μή τόν 

πνίξουν. Πλην ματαίως έπάλαιεν* ό μέν έκρεμάτο είς τόν 
ένα καί ό άλλος είς τόν άλλον άγκώνά του, ό μ.έν είς την 
μίαν καί ό άλλος είς τήν άλλην άκραν τού φορέματος του, 
καί τοιουτοτρόπως έσυρεν έξ τούλάχιστον μεθ εαυτού, εως 
είς την μηλαίαν* τινές έφερον τήν μητέρα μέ τήν αύτην βίαν, 
καί άλλοι τούς τρεις οικιακούς φίλους. Αφ ού δε όλοι εκαθησαν 
κύζ,λω τού πατρός, έκυρίευσε γενική σιωπή προσδοκίας. 0 

πατήρ έΟεώρησεν επ’ ολίγον μέ κεκρυμμένην χαράν τήν φιλομα- 
θειαν είκονιζομένην είς τούς εκτεταμένους μυώνας τών πρόσω-
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Χων των, καί μετά ταύτα ξηροβήξας, ήρχισε την διήγησιν 
κατά τον ακόλουθον τρόπον.

Λυπούμαι, τέκνα μου,—αλλά πρέπει νά σάς ειδοποιήσω, οτι 
ή εύχαρίστησις τήν οποίαν προσδοκάτε από τήν διήγησίν μου 
θέλει διακοπεί πολλάκις από λύπην και δυσαρέσκειαν. Πρέπει 
νά σάς επαναφέρω είς καιρούς καθ’ους ή άνθρωπότης είχεν εξα
χρειωθώ * έξαγριωθή είί* τρόπον ώστε δυσκόλως διεκρινοντο 

οί άνθρωποι από λύκους καί τίγρεις καί άλλα αίμοβόρα θηρία. 
Ηθελα παραλείψει τήν έκδεσιν τών σκηνών εκείνων, άλλ’εχει 

καί τό καλόν της. ήξεύρετε, οτι τήν σήμερον οί άνθρωποι, 

χάρις τώ Θεώ, έγιναν φιλανθρωπότεροι πάλιν, διότι είς τά 

πλεϊστα μέρη απολαμβάνουν ανατροφήν έπιμελεστέραν, καί κα· 
λητέραν έκπαίδευσιν. Εύτυχεις λοιπόν είμεθα, οτι έγεννήθημεν 

όχι τότε, αλλά τώρα, όταν καθείς εύκόλως δύναται νά φωτισθή 

καί νά γίνη αγαθός, εύσεβής καί ενάρετος. Από τήν ιστορίαν 
τών βαρβάρων εκείνων αιώνων μανθάνομεν νά γνωρίζωμεν καί 

νά έκτιμώμεν άξίως τήν εύτυχίαν μας ταύτην* νά δοξάζω- 

μεν τόν Θεόν δι’αυτήν, καί ν’άγαπώμεν θερμότερου καί άδελ- 

φικώτερον τούς αγαθότερους ανθρώπους, μεθ’ών ή θεία πρό
νοια μάς έκάλεσεν είς τόν βίον. ΐδού, τέκνα μου, τις είναι ή αιτία 

έξης κινούμαι διά νά σάς διηγηθώ τήν τρομεράν αύτήν ιστορίαν.

0 ΒεΛασχουΙζ έκυρίευσε, καθώς ήξεύρομεν, τήν νήσον Κούβαν 
άλλ’ή κατάκτησις αύτη δέν έκόρεσε τήν φιλοδοξίαν του, διότι 

εμενε πάντοτε υποκείμενος είς τόν Διέγον Κολόμβον αύτός δ* 
έπεθύμει νά καταστηθή ανεξάρτητος.-—Τό άριστόν άρα μέσον 

προς τούτο έστοχάσθη οτι ήθελον είσθαι αί νέαι ανακαλύψεις, 
αί όποια ι ήθελον τώ δώσει δικαίωμα απολύτου καί ανεξαρτήτου 

διοικητού. Επί τούτω τώ σκοπώ λοιπόν έρριψε τό βλέμμα του 
προς δύσιν, όπου κατά πάσαν εικασίαν έσυμπεραίνετο ή ύπαρξις 

μεγάλης τίνος στερεάς, μ’ ολον ότι έως τότε δέν είχε πλεύσει 
ακόμη έκεΐ Εύριοπαΐος. Οθεν ώπλισεν αμέσως προς τούτο δύο 

πλοία, καί έν βριγανδίνον.

Άνδρέας, Τι έστί βριγανδίνον;
ΓΊατ. Πολεμικόν πλοίον, άλλα μικρόν. Τήν διοίκησιν τούτων
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τών πλοίων ένεπιστεύθη είς τινα 'Εργατδεζ δε Κόρδουα κα
λούμε νον, δστις άπέπλευσε καί αμέσως. Ιδού, τέκνα μου, εδώ 
σάς έχάραξα πάλιν γεωγραφικόν πίνακα τού μέρους τής Αμερι
κής περί τού οποίου θέλομεν ομιλήσει (*). Αύτόν πρέπει νά έχω- 
μεν είς το εξής προ οφθαλμών. Τις δέ είναι ό τόπος τον όποιον 
παριστα ό πίναξ, δέν είναι άναγκαίον, στοχάζομαι, νά σάς τό 

εξηγήσω.
ι. Α! ά! τό Μεξικόν, τό Μεξικόν, ή ή νέα Ισπανία !

Ύωάητ/ζ·. Εδώ κάτω είναι τό παλαιόν Μεξικόν.
ΤνόζώΖαοζ·. Καί απ’ επάνω τό νέον Μεξικόν.
Χρίιτος. Εδώ άριστερα, ιδού ή Χερσόννησος Καλλιφορνία.
^Μ'ζανδρος. Καί εδώ δεξιά ή Λουϊζιάνα, μ’ έν μέρος τής 

Φλωρίδος.
77ατ. Αύτη ή θάλασσα εδώ αριστερά είναι, μέρος τής με

γάλης ....
"Ο.Ιον. Νοτίου, ή γαληνιαίας θαλάσσης.
Χαρίλαος. Καί έδώ είς τά δεξιά φαίνεται μέρος τού Μεξι- 

κανικού κόλπου.
Πατ. Βέβαια. Ας κρεμάσωμεν τόν πίνακα έδώ είς τό δένδρον, 

διά νά τόν έ'χωμεν πάντοτε πρό οφθαλμών.
Ο Ερνανδέζ έπλευσε πρός τό μέρος τής στερεάς, τό όποιον 

ονομάζεται Ύονκατάν, καί ώς έφθασεν είς τά παράλια, τά πα
ρέπλευσε πρός τά άνω, έως είς τό μέρος τής θαλάσσης, τό 
οποίον ονομάζεται κόλπος τού Καμπεσίου. ίδέτε, έδώ! (Δεικνύων 
είς τόν πίνακα μέ τήν ράβδον).

Χρίστος. Οπου φύεται τό δένδρον τού Καμπεσίου, χρήσιμ,ον 

είς βαφήν!
Πατ. Μάλιστα* ό Ερνανδέζ άπέβη είς διάφορα μέρη είς τήν 

ξηράν, καί πολλάκις έπολέμησε μετά τών έγχωρίων, άλλα δέν 
έκδιατρίβω είς ταύτα, σπεύδων νά σάς διηγηθώ μεγαλήτερα 

συμβεβηκότα. Τούς έγκατοίκους τού τόπου τούτου εύρεν όλιγώ- 
τερον άγριους, καί πολεμικωτέρους άφ’ό'λους τούς έως τούδε

ό έτερος είς το τέλος τον παρόντος τομον,



γνωστούς νησιώτας. Ιΐσαν ένδεδυμένοι μέ χονδρού φαντούς βαμ.· 
βακερούς χιτώνας. Τά όπλα των ησαν ξύλινα ξίφη μέ κοπτε- 
ρους χάλικας έστομωμένα, λόγχαι, τόξα, βέλη καί ασπίδες. Τά 
πρόσωπά των χρωματισμένα μέ διάφορα χρώματα, καί αί κε- 
φαλαίτων κοσμούμενοι μέ πτερά. Ησαν δέ οί πρώτοι Αμερικα
νοί, τών όποιων οί οίκοι ησαν ταζτιζώς μέ λίθους και άσβεστον 
ωκοδομημένοι.

Είς διαφόρους κατ' αύτών μάχας ένικτίθησαν πολλάκις οί 
Ισπανοί. Είς μίαν συνέβη νά πέσουν είς τάς χεΐρας τών Ισπανών 
δύο νεανίσκοι Αμερικανοί, οί όποιοι έγινον επομένως χριστιανοί, 
καί ώνομάσθησαν δ μέν ’/ουΜαγνς ό δέ ΜεΛχιόρ' άμφότεροι 

κατέστησαν μετά ταύτα τά μέγιστα ωφέλιμοι είς τούς Ισπανούς, 
διότι τούς μετεχειρίζοντο ώς διερμηνείς είς τάς διαπραγματεύ

σεις μετά τών Μεξικανών.

Οταν μίαν ημέραν κατέβησαν οί Ισπανοί είς την ξηράν, διά 

νά ύδρευθώσιν, τούς έπλησίασαν πεντηκοντα Αμερικανοί, καί 

τούς έρώτησαν άν έρχωνται από τό μέρος, όπου άνατέλει ό 
ήλιος , ώς δέ άπεκρίθησαν οί Ισπανοί καταφατικώς, οι Αμερι
κανοί τούς ώδηγησαν είς λιθόκτιστου ναόν, είς τον όποιον 
ίσταντο διάφορα άμορφα ξόανα, έρραντισμένα μέ πρόσφατον 
αίμα. Αίφνης ένεφανίσθησαν δύο άνδρες μέ λεύκάς χλαμύ
δας , μέλαιναν, μακράν, καί όπισθεν συνδεδεμένην κόμην 

είς τάς χείράς των έκράτουν μικρά θυμιατά εκ κεράμου, είς τά 
όποια έρριψαν έν είδος ρητίνης. Τον δέ καπνόν αύτης έφύσων 
προς τούς Ισπανούς, προσκαλούντες αύτούς διά της επίσημου 

τελετής ταύτης νά φύγουν από τόν τόπον των επί ποινή θανά
του. Οι Ισπανοί, μη νομίσαντες άσφαλές νά διαμείνωσι μετ 
αύτών τών ανθρώπων , ύπηκουσαν ζ* έπέστρεψαν είς τά 

πλοίά των.

Ιωάννης. Τί ηθελον οί εγχώριοι νά παραστησουν μέ το κά

πνισμά τούτο;

Πατ, Ητον είς τούς δεισιδαίμονας Αμερικανούς σύνηθδς μέσον, 

διά τού όποιου ένόμιζον οτι εξασφαλίζονται κατά της ενεργείς
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*τών μαγειών, περί τών όποιων δέν ήξεύρω τί φαντάζονται όλοι 
οί ανόητοι άγριοι. Ισως ή παρατήρησή, οτι ό εύώδης καπνός 

διασκεδάζει τάς κακάς αναθυμιάσεις, τοϊς ένέπνευσε την πνευ
ματώδη ιδέαν οτι, τό αύτό μέσον δύναται νά διασκέδαση καί τά 

πονηρά πνεύματα τά όποια η φαντασία των πλάττει,
Είς άλλο μέρος τού Πατούχαν, έξήλθον είς την ξηράν 

πάλιν, έκυκλώθησαν πανταχόθεν από μέγα πλήθος Αμερικα
νών, οΐτινες έπέπεσον κατ’ αύτών μέ τόσην μανίαν, ώστ έφό- 
νευσαν τεσσαράκοντα επτά Ισπανούς, τούς δέ λοιπούς φέροντας 
βαρείας πληγάς, τούς έδιωξαν είς τά πλοϊά των. Μεταξύ των 
βαρέως πληγωθέντων ητον καί ό ίδιος αρχηγός των Ερνανδεζ.

Μετά τήν μεγάλην ταύτην ζημίαν έσπευσαν οί Ισπανοί όπί- 
σω είς τήν Κούβαν, ό'που ό Ερνανδεζ, άφ ου διηγήΟη εις τόν 
διοικητήν οσα τοϊς συνέβησαν, άπέθανεν από τάς πληγάς του. 
Ο Βελασκουέζ έχάρη πολλά διά τάς έν όνόματίτου γενομένας 
ανακαλύψεις, καί άπεφάσισε νά τάς έξακολουΘήση. Ητοιμά- 
σθησαν λοιπόν πάλιν τρία πλοία, καί έν βρεγανδίνον, καί ό 
ΓριγιάΛβας, άνήρ έμπειρος καί τολμηρός, διωρίσθη αρχηγός έπ’ 
αύτά, έπ’ αύστηρα διαταγή όμως, νά περ,ιορισΟή είς μόνον 
ανακαλύψεις χωρίς ν’ άφήση που άποίκους είς τούς άνακα- 
λυφθησομένους καί άνακαλυφθέντας τόπους. Ούτος διευδυνε 

τόν πλούν του ομοίως πρός τό Υουκατάν. Αλλά τά ρεύματα 
τής θαλάσσης τόν ώθησ <ν κατά μικρόν ολίγον μακρύτερα προς 
μεσημβρίαν, και ούτως έπλησίασεν είς τήν ξηράν είς μέρος τό 
όποιον είναι διακεκομμένον από τόν πίνακά μας· έκεϊ ανεκάλυψεν 
ού μακράν τής ανατολικής παραλίας τήν νήσον Κοζούμεά, ήτις 
ακόμη καί σήμερον ανήκει είς τήν Ισπανίαν.

Εκεϊθεν παρέπλευσε τήν ξηράν έως τό Ποτουχάν, όπου ό 

Ερνανδεζ είχε νικηΟή τοιαύτην ήτταν από τούς έγχωρίους. Θέ- 
λοντες δέ νά έκδικήσουν οί ναύται τούς Ισπανούς, έζήτησαν ν’ 
άποβώσιν είς τήν ξηράν, καί ό Γριγιάλβας τοΐς τό έπέτρεψεν. 

Οί εγχώριοι υπερήφανοι καί ένΟαρρυνόμ.ενοι έκ τής προτέρας των 
νίκης, έκινήθησαν έναντίον των μ’ εύτολμίαν άλλ’έβιάσθησαν 
νά ύποχωρήσουν, καί έως διακόσιοι έπλήρωσαν μέ τήν ζωήν των 
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ττίν τόλμ,ην των* οί δε λοιποί έτράπησαν εις φυγήν, και φόβος 
καί τρόμος κατεκυρίευσεν όλον τόν τόπον, ό Γριγιάλβας άπέ- 
πλεύσε παλιν, κ εξακολουθεί παραπλεων τάς άκτάς πρό? τά 
ανω’ εθαυμ.αζον δε μ,εγαλως οι Ισπανοί, βλέποντες πανταχού 

πόλεις και χωρία λιθόκτιστα, άσβεστόχριστα καί κανονικά, 
τά όποια ή φαντασία τών Ισπανών παρίστα μακρόθεν πολύ 
ώραιότερα και μεγαλοπρεπέστερα άφ’ό,τι ησαν, και τοσαύτην 
ύπέλαβον την ομοιότητα μεταξύ τού τόπου τούτου καί της 

Ισπανίας, ώστε την ώνόμασαν νέαν Ισπανίαν, όνομα τό όποιον 
διετήρησε καί μέχρι της σήμερον. Εκείθεν έ'φθασαν είς τάς έκβο- 

λάς ποταμού καλούμενου ύπό τών εγχωρίων Ταβάσχο’ μετω- 
νόμασαν δέ αύτόν είς τιμήν τού αρχηγού των Γριγιάλβαν. ΐδού 

αύτός είς τόν πίνακα. Την σήμερον ό μέν ποταμός καλείται μέ 
τό νέον του όνομα Γριγιάλβας, ό δέ τόπος διά τού όποιου ρέει, 
διετήρησε τό παλαιόν, καί καλείται Ταβάσκο. Ολος ό τόπος 
πέριξ έφαίνετο τοσούτον καρποφόρος καί πολυάνθρωπος, ώστε ή 

περιέργεια τού Γριγιάλβα νά γνωρίση αύτόν ακριβέστερα, τόν 
παρεκίνησε ν’ άποβή μ’ ολον του τό στράτευμα είς τήν ξηράν, 
οπού εύρε πλήθος (οπλισμένων εγχωρίων, ζητούντων μέ φρικτάς 
κραυγάς νά τόν έμποδίσωσι τού νά προχωρήση. Ο Γριγιάλβας 
όμως άψηφήσας τάς άπειλάς των, έπροχώρησεν έως βολής βέλους 
πλησίον αύτών, κ'αί παρατάξκς τούς στρατιώτας του, έπεμ,ψε 
τούς δύο νέους Αμερικανούς, Ιουλιανόν καί Μελχιόρ, τούς ζωγρη- 
θέντας ύπό τού Ερνανδέζ, νά τούς ειδοποίηση ότι δέν ήλθε διά 
νά τούς βλάψη, άλλά μάλιστα διά νά τούς εύεργετήστρ διά τούτο 
καί επιθυμεί νά συνδέση φιλικάς συνθήκας μετ’ αύτών. Οί εγχώ
ριοι, τούς οποίους ειχεν έκπλήξει ή τάξις, τά φορέματα καί τά 
όπλα τών Εύρωπαίων, έξεπλάγησαν έτι μάλλον άκούσαντες τήν 
πρότασιν ταύτην. Τινάς τών αρχηγών, οιτινες άπετόλμησαν νά 
προβώσι πρός αύτούς, ύπεδέχθη ό Γριγιάλβας φιλοφρόνως, καί 
τοίς είπε διά τών διερμηνέων του, οτι καί αύτός καί τό στρά
τευμά του ησαν ύπήκοοι μεγάλου βασιλέως, οστις είναι απόλυ
τος έξουσιαστής όλων τών τόπων πρός τά μέρη όθεν ανατέλλει 
ό ήλιος, καί έπεμψεν αύτόν διά νά τοίς προτείνη νά ύποταχθώσι
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χαί αύτοί είς το σκηπτρόν του, καί ότι περιδένει την περί τούτου 
,άπόφασίν των. <

Εγερθέντος μετά τούς λόγους τούτους μεταξύ τών εγχωρίων * 
βόμβου καί ψιθυρισμού, εις τών αρχηγών επέβαλε σιωπήν, καί 
άπεκρίθη ώς έκ μέρους όλων, μ’εύτολμον τόνον, είπών. « Πα· 
ράδοξον μάς ραίνεται νά άαΐήτε περί ειρήνης καί σνΤΧ9^ 
νως νά προτείνητε περί υποταγής. Θαυμάξομεν οτι μάς Χέ- 
γεΐε νά δεχθωμεν άΧΙον ηγεμόνα, χωρίς V® εξετάσητε άν 
ευχαριστώμεβα με τόν ηγεμόνα τόν όποιον εχομεν. ΛΧΧ 
επειδή εν τούτοις πρόκειται περί ποΧεμου καί ειρήνης^ δεν 
ανήκει είς έμε νά σάς δώσω οριστικήν περί τούτου άπόκρι· 
σιν. 'Όθεν άπεργομαι νά κοινοποιήσω τήν πρότασίνοας 

είς τους ανώτερους μου·
Ταύτα είπών άνεχώρησεν, άφείς τούς Ισπανούς έκθαμβους διά 

την έμβρίθειαν καί σύνεσιν της άποκρίσεώς του, καί μετ’ολίγον 
έπανελθών πάλιν, είπε προς τδν Γριγιάλβαν, οτι οί ανώτεροι 
του δέν διστάζουν παντελώς νά πολεμησωσιν έναντίον του, μ 
ολον ότι ηκουσαν τί συνέβη είς τδ Ποτουχάν, άλλ’ οτι προτιμούν 
την ειρήνην. Πρδς άπόδειξιν δ’έφερε μεθ’εαυτού πολλά προϊόντα 
τού τόπου των, τά όποια έπρόσφερεν ώς δώρον είς τδν Ισπανόν.

Μετ’ού πολύ ήλθε καί δ ίδιος των Κασίκης, άοπλος, καί ύπ’ 
ολίγων ακολουθούμενος* μετά δέ τάς συνήθεις δεξιώσεις, λαβών 
άπδ κάνιστρον τδ όποιον εφερεν είς τών οπαδών του διάφορα 

λαμπρά όπλα μέ χρυσόν, μέ λίθους καί μέ ποικίλα πτερά κεκο- 
σμημένα, είπε πρδς τδν Γριγιάλβαν, οτι, αγαπά τήν ειρήνην, 

χαι οτι προς στερεωσιν αυτής τόν παραχαΛεϊ νά δεχθή 
ταυτα τά δώρα' ά.ίόΐά συγχρόνως ότι προς άπορυγήν πάσ^ς 
^οξ)!ιά(^ παρεξηγήσεις ή διενέξεις μεταξύ των, τόν 
παρακανίει ν αναχωρήσω όσον ταχύτερου δυνηδή. Ο Γρι- 
γιάλβας άντέμειψε τδν φΛόφρονα τρόπον τού Κασίκου ομοίως 
μέ διάφορα ωραία δώρα, συνιστάμενα είς φορέματα ευρωπαϊκά, 
καί άλλα πράγματα, καί τώ ύπεσχέθη οτι κατά τήν εφεσίν του, 
§έλει άποπλεύσει αμέσως, καί τώ δντι άπέ*τλευσε.

Παραπλέοντες πάντοτε τά παράλια, εφθασαν είς νήσον, ού 
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μακράν τής ξηράς κειμένην, επί της όποιας ειδον ωσαύτως λι
θόκτιστους οίκους καί ν^όν* είς τό μέσον δέ τού ναού τούτου 
οστις ήτον πανταχόθεν αναπεπταμένος, έφαίνοντο διάφορα αηδή 
ξόανα, ιδρυμένα επί τού βωμού, όλίγας βαθμίδας ύψωμένου έπά- 
νω τού εδάφους* πλησίον δέ αύτού εκειντο εξ ανθρώπινα πτώ

ματα, τά όποια έφαίνετο, ότι κατά την αίσχράν τού τόπου συ
νήθειαν, ειχον θυσιασθή την παρελθούσαν νύκτα. Οί Ισπανοί 
φρίξαντες πρός τό τοιούτον τρομερόν θέαμα, ώνόμασαν την νήσον 
Θυσιών Νήσον, ώς δύνασθε νά ίδήτε εδώ είς τόν πίνακα. Εκ 
πολλών τεκμηρίων έδηλούτο, οτι ή άπάνθοωπος συνήθεια τών 
ανθρωπίνων θυσιών είς τιμήν τών ξόανων έπεκράτει είς ολον τόν 
λαόν τούτον* διότι προσορμισθέντες μετά ταύτα έμπρός ά'λλης 
νήσου, την οποίαν οί εγχώριοι ονόμαζαν Κούρβαν, είδον κείμε

να είς αύτήν περισσότερα, προσφάτως σφαγέντα πτώματα, τών 
οποίων η θέα ένέπνευσε φρίκην και είς αύτούς τούς τραχείς 
Ισπανούς στρατιώτας. Ο Γριγιάλβας, έπρόσθεσεν είς τό όνομα 
της νήσου ταύτης καί τό έδικόν του, 7 Ιωάννης, καί έκ τούτου 
μετεβληθη κατ’ ολίγον τό όνομα αύτής είς νήσος του άγιου 
Ίωάννου δ9 ΟΰΛουα. ιδού, τέκνα μου, εδώ κεϊται! (δείχνων 

είς τόν πίνακα).
Παντού όπου διέπλεεν εύρισκε μεγάλην ποσότητα χρυσίου* 

η περίστασις αύτη καί ή θέα τόσων καρποφόρων τόπων ένέπνευ- 
σεν είς πολλούς τών οπαδών του τήν επιθυμίαν νά κατοικήσουν 
είς τά πλούσια καί εύφορα ταύτα παραθαλάσσια. Αλλ’ ό Γρι- 
γιάλβας ακολουθών τήν διαταγήν τού διοικητού Βελασκουέζ κατά 

γράμμα, ηρκείτο μόνον παραλαμβάνων έν όνόματι τού βασιλέως 
τής Ισπανίας πάντα τόπον ένθα έξήρχετο.

Τοιουτοτρόπως άνέβη· παραπλέων έως είς τό μέρος τό καλού- 
μενον Πανοΰχο, τήν έσχατιάν τής νέας Ισπανίας, ή τού Μεξι

κού. Εκεί περί τάς έκβολάς ποταμού έφώρμησεν έναντίον του 
πλήθος έγχωρίων μέ τοσαύτην ορμήν, ώστ’ έβιάσθη νά τούς 
άντικρούση μέ μεγάλην αιματοχυσίαν. Απαλλαγείς άπ αύτούς, 
έφοβήθη έξ αίτιας ορμητικών ρευμάτων νά έξακολουθη'ση τόν πε« 
ραιτέρο) παράπλουν του, καί έπέστρεψεν είς τήν Κούβαν,
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Φθάσας είί Κούβαν, έπεπλήχθη πικρώς υπό τού άδικου καί 

ίδιοτρόπου διοικητού Βελασκουέζ, οτι παρημέλησε τοσούτον 
λαμπράς ευκαιρίας νά κάταστήστ] αποικίας είς τούς πλουσίους 
εκείνους τόπους, μ’ ολον οτι άποπλέοντα τον είχε διατάξει δλα 

τά εναντία.
Αλέξανδρος. Α ! μεγάλη ανοησία τού Βελασκουεζ.

Πατ. Βεβαίως ήτον ανοησία* όμως, τέκνα μου, λυπούμαι 
οτι αναγκάζομαι νά σάς είπώ, οτι πολλάκις άπαντώνται είς τον 
κόσμον τοιαύται. Αύτή ή πίστις καί ή εύσυνειδητος εκπληρωσις 

τών καθηκόντων μας προσάπτωνται πολλάκις ώς έγκλημα εις 
ημάς από ανθρώπους ίδιοτρόπους καί άνοητους. Αλλ εύτυχεϊς 
ημείς εάν πάσχωμεν έξ αιτίας τής ήμετέρας εύθυτητος, διότι 

τότε μάς άποζημιοί ή καρδία μας καί η συναιοθησις οτι ό Θεός, 
δ άείδιος άνταποδότης τών αγαθών καί κακών, ευηρεστηθη με 
τήν διαγωγήν ημών τήν όποιαν μωροί κατηγόρησαν η τι ισχύει 
τών αφρόνων ή ψήφος πρός την ευαρεσκειαν τού Θεού και τού 
ίδιου ημών συνειδότος ! Τοσαύτα σήμερον και αύριον περαιτέρω.

Νικό.Ιαος. Ενόριισα, Πατερ, οτι ζδελες (ζάς διν,γηδτί καί 

τεερί τού Κορτές καί περί αύτού δεν ρ-άς είπες τίποτε.
Πατ. Είπε ρ.οι, Νικόλαε, είς τάς δεατρικάί παραστάσεις τί 

γίνεται πρώτον;
Νικόλαος. Ανοίγεται τό παραπέτασμα.
Πατ. Ναί. Αοιπον βλέπεις; σήμερον ήθέλησα καί εγώ ν’ 

ανοίξω τδ παραπέτασμα τής ιστορίας μου, καί αύριον θέλει έμ- 
φανισθή είς τήν σκηνήν ό ήρως ημών Κόρτες.

Πέτρος. Ηθελα τώρα νάήτον αύριον.
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ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΚΒ'.

Παη^· Λοιπόν, τέκνα μου, ή σκηνή ήνοίχθη, άνεσύρθη τό 
παραπέτασμα, κ’ εύθύς θέλετε ίδή τον ήρωα νά προβή. ό Βε- 
λασκουέζ, άνθρωπος φιλόδοξος, άλλα συγχρόνως υπόπτου χα
ρακτήρας κ’ εύμεταβλήτου, άπεφάσισε νά εξακολούθηση τάς επ’ 

όνόματί του γενομένας μεγάλας άνακαλύψεις, έλπίζων μεγάλα 
κέρδη από αύτάς. Οθεν ήτοίμασε μέ τήν δυνατήν ταχύτητα, δέκα 
πλοία χωρητικότητας όγδοήκοντα έως εκατόν τόνων έκαστον.

Χαράλαμπος. Τι τόνων;
Πατ. Υπό τό όνομα τόνος νοούν οΐ θαλασσινοί βάρος δύω χι

λιάδων λίτρων, ώστε πλοίον χωρητικότητας εκατόν τόνων ση
μαίνει κατ’ αύτούς, τό δυνάμενον νά φέρη βάρος έκατοντάκις 
δύίο χιλιάδων, ήτοι δ ακοσίων χιλιάδων λίτρων. Εμενε τώρα 

ν’ άποφασισθή τις έμελλε νά διοίκηση τούτον τόν στολον; 0 
Βελασκουέζ δέν 'έτόλμα ό ίδιος νά έκτεθή είς τούς κόπους και 

κινδύνους τού επιχειρήματος, ήναγκάζετο επομένως νά διορίση 
άλλον άλλά ποιον; Ο μέν τώ έφαίνετο πολλά δειλός, ό δέ 

πολλά γενναίος, ό τρίτος πολλά εύήθης και ό τέταρτος πολλά 

φρόνιμ,ος.
X ■■ : -ος, Πώς πολλά γενναίος και πολλά φρόνιμος;
Τι Εστοχάζετο οτι ο πολλά γενναίος και πολλά φρόνιμος 

άφ’ ού εξουσιάσει μεγάλους καί πλουσίους τόπους, ήθελεν άπαυ- 
δήσει ύπακούων, καί ήθελε συλλάβει ιδέαν νά γίνη ανεξάρτητος* 
καί τούτο δέν έσύμ,φερε διόλου είς τήν φιλοδοξίαν του. Ηθελε 

διά τούτο νά εύρη τινά, οστίζ* έχων τήν άπαιτουμένην φρονησιν 
καί τόλμην διά την δύσκολον έπιχείρησιν, νά είναι συγχρόνως 
έντελώς είς αύτόν ά^οσιωμένος, καί δουλικώς ν’ άκολουθή τας 
διαταγάς του, ώστε νά έκτελέσν( μέν εύθύς μεγάλα κατορθώμα

τα, άλλά τήν δόξαν καί τό κέρδος των ν άφη'σ είς έκεινον.
Λημητριος. Δέν ήτον εύη'θης ό κύριος Βελασκουεζ!
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Μχιΐΐεύς. Δέν ήτον εύήθης; Εξ έναντίας φρονώ δτι πολλά 

ανόητα έπραξε.

Λημήτριος. Διατί;
Άχί22ζός. Διότι έδείχθη ίδιοτελής, κενόδοξος καί δειλός 

ένταύτω. Εάν ήθελε ν’ άπολαύση αύτός μόνος τήν δόξαν καί 
τό κέρδος του επιχειρήματος, έπρεπε νά έκτεθή καί είς τούς 

κόπους καί είς τούς κινδύνους του.
Πατ. Νομίζω, τέκνα μου, ότι ό Αχιλλεύς έχει δίκαιον. Αντί 

νά ζητή άνδρα δουλικών φρονημάτων, ήτον καλήτερον νά ζητή 
τίμιον, καί νά μερίση μετ’ αύτού όλα τά κέρδη, καί ούτως έδύ- 

νατο νά έλπίση καί καλήν έ'κβασιν τού επιχειρήματος, καί τής 
εξουσίας του διάρκειαν ένταύτω. Η τύχη τώ ό'ντι τω έπρόσφερεν 
άνδρα εντελώς αρμόδιον διά τοιαύτα επιχειρήματα, αλλ’ αύτός 
δέν ήξευρε νά τόν μεταχειρισθή.

Περιχ,άης. Ποιος ήτον αύτός;
Πατ. Εκείνος, οστις είς τό έξης θέλει είσθαι ό ήρως τής 

ιστορίας μας.
Τινες. Α! ό Κόρτες! ό Κορτες!
Πατ. Αύτός ό ίδιος. Αλλά πρέπει νά γνωρίσετε πρώτον 

ολίγον τόν περίεργον τούτον άνδρα. Ούτος κατήγετο έξ εύγενών 

γονέων, γεννηθείς είς Με^ΙΆστην, μικράν πόλιν τής Ισπανι
κής επαρχίας ’Ε στρεμαδ ουράς. Εκ νεαράς του ηλικίας έδείκνυε 

πολλήν εύτολμίαν, άκάματον ύπομονήν καθ’ όλων τών εναντιο
τήτων, πνεύμα ενεργητικόν καί δραστήριον, καί διάπυρον επιθυ
μίαν νά δοξασθή ποτέ διό; μεγάλων κατορθωμάτων, ίδού ό 
τύπος τού νέου έξ ού θέλει ποτέ βλαστήσει ό μέγας άνήρ! Μό
λις έτελείωσε τάς σπουδάς του είς τά σχολεία, καί αμέσως 
έζήτησε στάδιον φέρον είς ένδοξον τέρμα. Κατ’ εκείνον τόν και
ρόν όλων οί οφθαλμοί ήσαν προσηλωμένοι είς τάς δυτικάς ίν. 
δίας* οθεν διεύθυνε καί αύτός τούς έδικούς του πρός τά εκεί, 

καί άπεφάσισε ν’ άκολουθήση τούς γενναίους οίτινες άψηφούντες 
πάσαν κακοπάθειαν καί πάντα κίνδυνον ’έτρεχον καί τήν πατρί
δα νά πλουτίσουν μέ νέας κατακτήσεις καί είς τ’ όνομά των νά 

περιάψωσι δόξαν.
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Ο Κόρτες ήτον εικοσαετής όταν άπέπλευσεν από τήν Ισπα
νίαν διά τόν άγιον Δομήνικον, και αμέσως είς τούτον τόν πρώ* 
τον πλούν του ήθέλησεν ή τύχη νά δοκιμάση σκληρώς καί τήν 
τόλμην καί τήν σταθερότητά του. Κίνδυνοι έπήλθον επί κινδύ
νων, καί δεινοπάθειαι επί δεινοπαθζιών άλλ’ ούδέν κατέβαλλε 
τόν εύτολμον καί ανδρείαν νεανίαν, διότι καί αί σωματικαι καί 
αί ψυχικαί δυνάμεις αύτού δέν ήσαν έξησθενημέναι δι’ άδρανείας, 
ήδυπαθείας, κ’ επιβλαβών καταχρήσεων. Η εργασία ήτον χαρά 
του. Δι’ αγρυπνίαν, πείναν καί δίψαν ούδ’ έφρόντιζε, καί ποός 
τόν θάνατον, άν έπρεπε ν’ άποθάνη, ήτον αδιάφορος. Δύνανται 

λοιπόν νά κάμψουν αί φοραί τού βίου τοιούτον πνεύμα, κατοι
κούν είς τοιούτον σώμα!

Πέτρος. Πάτερ, είναι ακόμη καιρός νά γίνω κ’εγώ τοιούτος;
Τιγές. Κ’ εγώ;
Πατ. Πιστεύω ότι έχετε ακόμη καιρόν, όμως όχι πολύν4 

διότι τό μικρόν δένδρον όταν βλαστήστ) έξ αρχής διαστρόφως 
δέν αποκτά πλέον ποτέ κορμόν εύρωστο,ν καί εύθύν, ύψούμενον 

ώς τά νέφη· ούτω καί ό νεανίσκος τού όποιου τό σώμα καί τό 
πνεύμα είς νεαράν ηλικίαν έλαβε κακήν τινα έξιν, είς μάτην 
ίπέιτα ήθελε φιλοτιμείσθαι προς μεγάλων πραγμάτων έκτέλε- 
σιν, είς μάτην ήθελεν άγωνίζεσθαι ν’ άποβάλη τάς κακάς συνή
θειας του* διότι θέλουν πάντοτε τόν υπερνικά, καί από έκάστην 
βαθμίδα τής έντελείας είς τήν όποιαν ήθελεν άγωνισθή ν’ άνα- 
βή θέλει άπωθείσθαι όπίσω μεταξύ τού άκλεούς πλήθους τών 
πολλών αναξίων οσοι άφίνύυν τόν κόσμον όποιον τόν εύρον, χω

ρίς νά συνεισφέρωσι τό παραμικόν προς βελτίωσίν του.
Γεώργιος. Νά ήτον δυνατόν νά μή λησμονώμεν ποτέ ο,τι 

προτιθέμεθα άπαξ!

Τινές. Ναί! Τούτο είναι τό κακόν!
Γεώργιος. Απεφάσισα έκατοντάκις νά γίνω μέγα< άνήρ, 

όμως εκεί τό άπεφάσιζα κ’ εκεί μέ διέφευγε.
Πατ. Υπάρχει τρόπος διορθώσεως. Θά διατάξω έν τι τό 

όποιον νά σάς εύθυμίζη καθεκάστην πολλάκις τόν σκοπόν σας,

Μκόά'αος, ύ! τί;



Π αχ. Θά χαράξω επί μεγάλου πίνακος μέ μεγάλα χρυσά 
γράμματα τάς λέξεις έκθυμον χον σκοτζόγΧ Καί ό πίναξ ούτος 

θέλει κρέμαται είς τό σπουδαστήριόν μας, αντίκρυ είς την Ούραν, 
καί οσάκις είσέρχεσθε είς τό σπουδαστήριον, θέλετε τόν έχει 
προ οφθαλμών σας* πρέπει όμως νά μ' ύποσχεθήτε, οτι ποτέ δέν 

θά βλέπετε τόν πίνακα χωρίς νά σκέπτεσθε εντός σας* « ό σκο
πός μου είναι νά γίνω αγαθός, τίμιος καί κοινωφελής άνθρωπος* 

διά τούτο πρέπει καί σήμερον, καί είς αύτήν τήν ώραν νά με- 
ταχειρισθώ ολας μου τάς δυνάμεις διά νά μάθω τι έπωφελες, 
καί ν’ άποφύγω ο,τι δύναται νά μέ άποτρέψη από τον. 
σκοπόν ■ τούτον. Βοήθησόν με, Θεέ, νά μείνω σταθερός είς 

ταύτην μου τήν άπόφασιν. » Αν σκέπτησθε κατά τούτον τον 
τρόπον πολλάκις τής ημέρας, δύναμαι νά σάς έγγυηθώ, ότι 
όλοι θέλετε προοδεύσει είς όλα τά αγαθά, καί γίνει ενάρετοι, 

τίμιοι, καί κοινωφελείς άνθρωποι.
/ίΛ^αη^ος. Ω’ νά έκρέματο από τώρα ό πίναξ!

Πατ. Είς όλίγας ημέρας θά είν’ έτοιμος, — Ο Κόρτες έφΟασεν 
δίς τήν νήσον τού αγίου Δομηνίκου, καθ ον καιρόν ήτον ο 
όβάνδος διοικητής. Μόνη ή θέα του τόν έσύστησε κατά πρώτον 
είχεν ώραίον ανάστημα, χαρίεν πρόσωπον καί άβίαστον εύπρο- 
σηγορίαν. Διά τάς ψυχικάς του άρετας όμως ήτον ετι αξιερα- 

στότερος* ήτον εύθύς, ειλικρινής, συγκαταβατικός, καί μεγαλό
ψυχος* άμα δέ συνετός, προβλεπτικός, καί μυστικός* δέν 

κατηγορεί κανένα, καί είς τήν συναναστροφήν ήτον εύθυμος* ύπε- 
χρέωνε μέ τρόπον καλόν, καί δέν ύπέφερε νά έπαινήται πολύ διά 

τούτο. Αί μεγάλαι αύταί άρεταί τόν καθίστων αγαπητόν είς 
καθένα. Ο ίδιος όβάνδος τόν ήγάπησε καί ήθελε νά τόν κράτη
ση πλησίον του. Αλλ’ επειδή τό νέον καί εύτολμον πνεύμά του 
άπέβλεπεν είς άνώτερον τέρμα, έζήτησε καί έλαβε τήν άδειαν 

νά συνοδεύση τόν Βελασκουέζ είς τήν Κούβαν. Εκεί εύρεν 

εύκαιρίαν νά δώση δείγματα τής τόλμης καί τών λοιπών αρε
τών του, διά τών οποίων ύψώθη ταχέως, καί εντός ολίγου έλαβε 
καί τό μέγα αξίωμα Αλκάδου, ή πρώτου δικαστού είς τόν 
άγιον Ιάκωβον, τήν πρωτεύουσαν τής νήσου Κούβας.

'α
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Ούτος ήτον ό προτεθε'κ* είς τον Βελασκουέζ, διά νά κυβέρνη

ση τον έτοιμασθέντα στόλον. Η πρότασις εύηρέστησε, ή έκλο- 
γη έγινε, καί όλοι όσοι έμελλον νά εκστρατεύσουν έχάρισαν με
γάλος ότι έλαβον αρχηγόν άνδρα τοιούτον, άγαπώμενον, ικανόν 

καιγενναϊον. Καί αύτός ό Κόρτες ήτον πλήρης χαράς, ότι εύρεν 
εύκαιρίαν ν’ άναπτύξη την ικανότητά του, κ’ έδωκεν εύχαρίστως 
όλην του την περιουσίαν διά ν’ άγοράση περισσότερα εφόδια 
καί νά προμηθεύση τά δέοντα είς τούς οπαδούς του, οσοι δι’ έν
δειαν δεν έδύναντο ν’ έτοιμασθώσιν άνηκόντως. Αυτή ή έγκαι
ρος έλευθεριότης έκέρδισεν ύπέρ. αύτού τάς καρδίας όλων τών 
οπαδών του.

Αί προπαρασκευαί έτελείωσαν είς τόν λιμένα τού αγίου 
Ιακώβου. Ολη ή εκστρατεία έσυμποσούτο είς τριακοσίους άνδρας, 
μέ τούς οποίους ήνώθησαν έπειτα έξ άλλου μέρους της Κούβας 
άλλοι διακόσιοι, όμού δέ καί διάφοροι έθελονται έξ εύγενών 
οικογενειών, όλοι διψώντες δόξαν καί θησαυρούς, κ’ έλπίζοντες 
νά αποκτήσουν άμφότερα διά τού επιχειρήματος τούτου. Αμα 
έφύσησεν εύδιος άνεμος, ό Κόρτες εδωκε τό σημεΐον καί ό στό

λος άπέπλευσε κατά την 18 Δεκεμβρίου έν έτει 1518.
4 η μητριός. Είκοσιέξ έτη λοιπόν μετά την πρώτην άνακά- 

λυψιν τών δυτικών Ινδιών.
Πατ. Βέβαια, ό στόλος διετάχθη νά πλεύση πρώτον είς τήν 

αγίαν Τριάδα, κ’ έκεΐθεν είς τήν Α,βάνην, διά νά λάβη έκεΐ 
ακόμη τινάς στρατιώτας καί άλλα εφόδια. Καί οί δύω ούτοι 
τόποι είναι λιμένες τής νήσου Κούβας^ καί δύνασθε νά τούς 
ίδήτε έδώ είς τόν πρώτον μας πίνακα τού Μεξικανικού κόλπου.

Εως τής στιγμής καθ’ ήν ό Κόρτες άπέπλευσεν έφαίνετο ό 
Βελασκουέζ εύχαριστημένος μέ τήν έκλογήν του, μ’ όλον ότι 
πολλοί συκοφάνται έδοκίμασαν νά τω έμπνεύσουν υποψίας. 
Αλλά μόλις τόν είδεν άποπλεύσαντα, κ’ ευθύς τά πάντα τω 
έφάνησαν άλλα. Πώς; ειπεν* άν ό Κόρτες αύτός καταχρασθή 
τής έξουσίας τήν όποιαν τω έμπιστεύθην! άν παύση νά μ’ 

ύπακούη, καί γίνη ανεξάρτητος είς τούς τόπους τούς όποιους 
ήθελε κυριεύσει έν όνόματί μου! Ταύτα διαλογιζόμενος ήσθάνετο 

14
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νά βράζη το αιμά του καί νά σκοτίζήται τήν κεφαλήν του, καί τδ 
ανήσυχαν βλέμμα του εξηγεί τί συνέβαινεν είς τήν καρδίαν του. 

Τδ σμήνος τών έν κρύπτω φθονούντων καί άποστρεφομένων τδν 
Κάρτες εννόησαν τδν λόγον τής ανησυχίας του, προσεπάθησαν 
νά θρέψουν τδν σπινθήρα τής ύποψίας είς τήν καρδίαν τού Βελα
σκουέζ, καί τδ κατόρθωσαν. Αδημονία, μετάνοια, καί ζηλο

τυπία έκυρίευσαν ολην τήν ψυχήν του μέ ακαταμάχητου 
δύναμιν. Εςάίφνη'ς έστάλη ταχυδρόμος είς τήν αγίαν Τριάδα 

πρδς τδν έκεΐ ανώτατου δικαστήν μέ διαταγήν, οτι άμα φθά- 
σή δ Κορτες έκεΐ νά τδν αναιρέσουν αμέσως τδ δίπλωμα.

Τί έστί δίπλωμα;
Πατ:, Οταν τις διορίζηται είς ύπούργημα λαμβάνει έγγραφον 

τδ όποιον διαλαμβάνει τάς οδηγίας τών καθηκόντων του, καί 
τά δικαιώματα όσα τω ανήκουν. Τδ έγγραφον τούτο ονομάζε
ται δίπλωμα.

Αία!
Πατ, Ο Αλκάδης τής άγιας Τριάδος ύπήκουσε μέν έίς τήν 

διαταγήν τού Βελασκουέζ, άλλ’ ό Κορτες οστις έγνώριζεν έαυτόν 
άνένοχΟν, ένόμισεν οτι δέν είναι ύπόχρεως νά συμμορφωθή μέ τά 
προσταττόμενα, έβεβαίωσε τδν Αλκάδην οτι άναμφιβόλως ύπάο- 
χει παρεξήγησις είς τήν εξαφνον μεταβολήν τής γνώμης τού διοι- 

κητοΰ, καί τόν έπρότεινε νά περιμείνη πριν έκτελέση τήν διατα
γήν, μέχρις δτου νά λάβη άπόκρισιν είς επιστολήν τήν όποιαν 
έγραψεν ό Κορτες αμέσως πρδς τδν Βελασκουέζ.

0 Αλκάδης, μή ων είς στάσιν [νά έκτελέση τήν προσταγήν 
διά βίας, κατεπείσθη νά περιμείνη τήν άπόκρισιν, καί ό Κόοτες 
γράψας πρδς τδν διοικητήν, ήνεώχθη άμέσως καί άπέπλευσε 
πρδς τήν Αβάναν. Εκεί έχρονοτρίβησεν ολίγον καιοδν, καί διά 
νά λάβη τήν έκεΐ περιμένουσαν ένοπλον δύναμιν, καί διά νά προ- 
μηθευθή διάφορα πράγματα τών όποιων είχεν έτι ανάγκην είς 
τδ τόσον μέγα του έπιχείρημα. Πρδ πάντων δέ εϊχε χρείαν 
ένδς είδους θωράκων, συνισταμένων εκ χιτωνίσκων μέ βαυ.βά- 

κιον ύπερραμμένον· τοιούτους τούς κατεσκεύασε τότε ό Κόοτες 
έξ ανάγκης, ώς μήν εχων σίδηρον* επομένως όμως έδείχθη διά
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της πείρας, δτι το βαμβάκιον δταν ραφή μεταξύ είς πανίο9, 
είναι προφυλαχτικό τερον τού σίδηρου κατά των βελών καί δο- 
ράτων των αγρίων, διότι κτυπώντα εις αύτό, όχι μόνον χάνουν 

δλην τήν δύναμίν των, άλλα καί αί αίχμαί των μένουν κρεμά- 
μεναι εις τούς θώρακας· ένω έξ εναντίας, δταν κτυπούν εις τον 
σίδηρον, αναπηδούν απ’ αύτδν, καί βλάπτουν ώς επί τδ πλείς-ον 
τούς παραστάτας. Διά τούτο, καί διότι οι ελαφροί ούτοι θώρα

κες ' είναι καταλληλότεροι εις τά δέρμα κλίματα από τούς 
σιδηρούς, εμεινεν έκτοτε τούτο τδ σύνηθες ένδυμα των Εύρωπαίων 

στρατιωτών εις την Αμερικήν. Τοιοτοτρόπως ή ανάγκη έγέννησέ 
πολλάκις τάς νουνέχεστέρας κ’ έπωφελεστέρας εφευρέσεις. Τά 
πάντα εντούτοις ητοιμάσθησάν, ό στόλος συνίστατο από ένδεκα 
πλοία, μεταξύ τών οποίων τδ μεγαλήτερον, δν χωρητικότητας 
εκατόν τόννων, οσον δηλαδή σήμερον τά μέτρια εμπορικά, έγινε 
ναυαρχίας. Τά μετ’αύτο τρία ήσαν χωρητικότητας έβδεμήζ,ντα 
εως όγδοήκοντα τόνν τά όέ λοιπά εντελώς μικρά καί χω._ ίς 

κατάστρωμα.
Χρίστος. Πόσης χωρητικότητας είναι τήν σήμερον τά συνή- 

θη εμπορικά πλοία;
Πατ. έκατόν, έως πέντακοσίων τόννων, υπάρχουν δμως καί 

χωρητικότητας χιλίων έως χιλίων εκατόν τόννων, όσα πλέουν 
διά τάς ανατολικά; ϊνδίας, καί είναι μεγάλα ώς τά πλοία τής 
γραμμής. Ολον τδ πλήρωμα συνίστατο εις έξακοσίους δέκα 
έπτά ανθρώπους, έξ ών ύπέρ τούς εκατόν ήσαν ναύται καί έργά- 
ται, οι δέ λοιποί στρατιώται· έξ αύτών μόνον δεκατρείς ήσαν 
ώπλισμένοι μέ πυροβόλα καί [τριάκοντα μέ τόξα, οι δέ λοιποί 
εφερον μόνον ξίφη καί λόγχας· τόσον περιωρισμένη ήτον τότε 
ή χρήσις τών πυροβόλων. Το κυριώτερον μέρος τού εξοπλισμού 
συνίς-ατο εις δεκαέξ ίππους, δέκα μικρά τηλεβόλα, τής πεδιάδας 

λεγόμενα, καί τέσσαρας κολομβίνα^, μικρά καί λεπτά κανόνια, 
την σήμερον άχρηστα. Μέ ταύτην τήν άθλίαν πολεμικήν δύνα- 

μιν ήθελεν ό Κόρτες νά πλεύση εις άγνωστον τόπον, νά κατα
πολέμηση δυνατόν βασιλέα, τού οποίου τό βασίλειον, ήνωμένον 
μέ τά πλησιόχωρα πλήθη τών συμμάχων του, ήτον άσυγκρίτως
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μέγαλήτερον άφ’όλους τούς τόπους, τούς οποίους έξουσίαζεν ό 

βασιλεύς της Ισπανίας τότε. Ο βασιλεύς ούτος, κατά τού οποίου 
έπλεεν δ Κορτες, ητον ό τού Μεξικού. Περί της δυνάμεως δέ 

καί της λαμπρότητός του θέλετε ακούσει άκόμη πολλά.
Άγτώνιος. Καί τι έβλαψε τούς Ισπανούς καί ήθελον νά τον 

-πολεμήσουν;
Πατ. Τίποτε!
Αγζώνίος. Διτί λοιπόν ήθελον νά τον πολεμήσουν;
Πατ. Διά νά κυριεύσουν τούς θησαυρούς, τάς πόλεις, τον 

λαόν, καί τόν τόπον του.
Λκΐώπος. Λοιπόν ησαν λησταί’οί Ισπανοί;
Πατ. Λησταί, αγαπητέ Αντώνιε!
^Πτώνιος. Ω! δέν ύποφέρω ούτε τόν Κορτες* τόν ένόμιζα 

καλόν άνθρωπον!
Πατ. Καί τω οντι καλός κατά διαφόρους λόγους, καί μ’ 

ολον τούτο ληστής, αλλά χωρίς νά τό ήξεύρη* ακούσατε, τέκνα 
μου, νά σάς εξηγήσω πώς.

Κατ’ έκείνον τόν καιρόν έπεκράτει ή βδελυρά δεισιδαιμονία, 
οτι οσοι δέν ησαν χριςτιανοί, ούτε καν ά,θρωποι κυρίως δέν ησαν, 
άλλ’ άξιομίσητα οντα, άπό τόν ίδιον Θεόν άποβεβλημένα, καί 
είς αίωνίαν κόλασιν καταδεδικασμένα. όθεν ένόμιζον οτι πράτ
τουν πράξιν ό'χι κακήν, άλλ’ εύσεβή καί θεάρεστον οί κατατρέ- 
χοντες τούς τοιούτους ανθρώπους, γυμνόνοντες καί ύποδου- 
λούντες αύτούς, καί άναγκάζοντές τους διά τής βίας νά 
δεχθούν τόν χριστιανισμόν. Από τήν άποτρόπαιον ταύτην δεισι
δαιμονίαν ητον καί ό άλλως αγαθός Κορτες τετυφλωμένος. 
έθεώρει εαυτόν ώς ό'ργανον προωρισμένον ύπό τού Θεού νά τιμω- 
ρήση τούς άντιχρίστους καί νά τοίς έπιβάλη τού χριστού τήν 
θρησκείαν. Δέν είναι λοιπόν θαυμαστόν άν ό Κορτες έπολέμει 
τόν πάντων άδικώτατον πόλεμον, μέ καρδίαν έλαφράν καί συ- 
νείδησιν ήσυχον, ώς ημείς όταν θηρεύωμεν λαγωούς καί άλώπε- 
κας. Βλέπετε, τέκνα μου; Ιδού πώς ό αύτός άνθρωπος δύναται 
νά είν’ ένταυτώ καί ήρως καί ληστής, καί μεγαλόψυχος καί 
άκληρός, καί ευσεβής καί απάνθρωπος* ιδού έν τών συνηθεστά- 



213
των αποτελεσμάτων της δεισιδαιμονίας. Ουτ’ έσυλλογίσθη καν 
ποτέ οτι είναι άδικον ίσως νά πολεμή έθνος, τό όποιον δέν 
έβλαψε τούς Ευρωπαίους ποτέ, και ούδέ καν ήξευρεν ότι Εύρω- 
παϊοι ύπάρχουν. Τό δυστυχές τούτο έθνος συνίστατο άπό αν

θρώπους οίτινες είς τό μεμακρισμένον μέρος της γης όπου 
κατωκουν, δέν είχον καν ακούσει ποτέ, οτι υπήρξε Χριστός· 
ήτον τούτο λόγος διά νά κατατρέχηται, καί νά ύποδουλούται; 
Ω! νά ύπηρχε τότε πεφωτισμένος τις και γενναίος φίλος της 
άνθρωπότητος, οστις νά είπη είς τόν Κορτες.

«Δυστυχή! Τί πράττεις; Τί σ’ επταισαν οί αθώοι ούτοι είςτών 
όποιων τό αίμα βάφεις τάς χείράς σου, τί επταισαν είςτόν βασι
λέα, η τούς συμπατριώτας σου; Είναι έγκλημά των νά μη 
πιστεύουν ό',τι πιστεύει ό λαός της Ευρώπης όταν ποτέ δέν 
ηκουσαν οτι υπάρχει είς τόν κόσμον Εύρώπη; η τά αθώα αύτά 
πλάσματα δέν είναι άνθρωποι ίσως διότι δέν είναι χριστιανοί; 
Ανάβλεψε, βάρβαρε, καί ίδε την μορφήν των! δέν είναι ανθρώπι
νος ; ίδέ τά γυμνά υπό τήν φονικήν ρομφαίαν σου τρέμοντα 
σώματά των, δέν είναι σαρξ έκ τής σαρκός σου καί όστούν έκ 
τών όστέων σου; ίδέ τό πρότωπόν των καί είπε δέν αναγνωρίζεις 

τούς χαρακτήράς σου είς αύτό; Οταν τούς ρίπτης πρηνείς καί 
τούς πατείς είς τόν τράχηλον, δέν αισθάνεσαι τήν καρδίαν σου 
πάλλουσαν, καί δέν ακούεις τήν φωνήν τής άθρωπότητος λέ- 
γουσαν. «Απάνθρωπε! αδελφός σου είναι αύτός τόν όποιον 
πατείς!» Καί σύ αύτός τις είσαι; Χρις-ιανός ονομάζεσαι; χρι^α- 
νός σύ; σύ μαθητής τού πράου Ιησού, τού οποίου ό'λ’ή διδα

σκαλία καί ολ' ή ζωή έπνεε μόνον αγάπην; Σύ λάτρις τού 
πανευσπλάχνου Θεού, οστις φωτίζει μέ τόν ήλιον του καί αγα
θούς καί κακούς, καί βρέχει τόν ύετόν του έπί δικαίων καί 
αδίκων ομοίως; Νομίζεις, ώ άφρων, ότι ή παντοδυναμία τού 
Θεού, έάν ήθελε νά τιμωρήση τόν λαόν τούτον διά την άθωαν 

άμάθειάν του, ήθελε περιμείνει τήν έδικήν σου χεΐρα? ή ότι τώ 
οντι σ’έκάλεσε νά καθεξής την θέσιντης; Σ έπλασε διά νά 
γίνης βροτολοιγός καί άδελφοκτόνος; Αθλιε! πριν δίδαξες είς 

άλλους τόν χριστιανισμόν διά τής βίας τών όπλων, πήγαινε 



και μάθε πρώτος συ νά γνωρίζης τής φιλανθρώπου θρησκείας τό 
πνεύμα, ήτις δέν έδόθη διά νά γέννα διενέξεις καί νά έπιφέρη σφα- 
γάς καί πολέμους, αλλά διά νά σύνδεση όλους τούς άνθριοπους 
καί τούς λαούς διά τών δεσμών τής εύνοιας καί τής αδελφό

τητος·»
Αν είχε τον λαλήσειτις κατ’αύτόν τον τρόπον, είς τήν καρ

διάν του κυρίως αποτεινόμενος, τις οίδεν άν τό νέφος τής δεισι· 
δαιμόνιας, τό οποίον περιεκάλυπτε τήν γαινναίαν ψυχήν του, 
δέν ήθελε διασκεδασθή; τις οίδεν άν μέ τόν αύτόν εύσεβή ζήλον 

μέ τόν όποιον δρμα τώρα εναντίον τού αθώου τούτου λαού, δέν 
ήθελε θραύσει τότε τό ξίφος του, ή καί άναδειχθή ύπερασπιστής 
τών δυστυχών Αμερικανών, εναντίων άλλων Εύρωπαίων ληςών; 

Πλήν φεύ! Κατ' εκείνον τόν καιρόν δέν υπήρχε τις μή τυφλω
μένος άπό τήν αύτήν δεισιδαιμονίαν. Τό συνειδώς τού Κορτες 
έσιώπα μή διδαχθέν τήν αλήθειαν, καί ούτως έρρίφθη ή ψήφος 
ολοκλήρου αθώου λαού.

Εν τούτοις ό Βελασκουέζ ήγανάκτησεν άκούσας οτι ό Αλκά- 
δης τής άγιας Τριάδος έπέτρεψεν έναντίον τής διαταγής του 

είς τόν Κορτες ν’ άποπλεύση έκεϊθεν καί τόν μέν Αλκάδην έκή- 
ρυξε προδότην, διότι δέν ελαβεν, ώς διετάχθη, τού Κορτες τό 
δίπλωμα, περί δέ τού Κορτες, επειδή αί ύποψίαι του έκορυφώθη- 

σαν, εσπευσε νά λάβη παν μέτρον, διά νά μή τόν διαφυγή καί 
άΐ ' τήν Αβάνην, ύτου έπεμψεν ενα τω, /ιστών του πρός τόν 
έκει υποδιοικητήν μέ θετικήν διαταγήν, άμα φθάση ό Κορτες 
εκεί, νά τόν συλλαβή αμέσως καί νά τόν πέμψη δέσμιον ύπό 
ασφαλή φρουράν είς τόν άγιον Ιάκωβον. Αλλά κατ’ εύτυχίαν ό 
Κορτες ελαβεν έν καιρώ την είδησιν τού επικειμένου κινδύνου, 
ώστ’ έδυνήθη ν’ άσφαλισθή κατ’ αύτού. Συγκαλέσας ό'λους τούς 
ς-ρατιώτάς του, τών όποιων έγνώριζε τήν πρός αύτόν άφοσίωσιν, 
καί έκθέσας τά σκευωρούμενα, έζήτησεν άπό καθένα τήν περί 
τού πρακτέου γνώμην του* ώς.έξ ενός στόματος έκραξαν όλοι ν’ 
άψηφήση τό ευκίνητον τής γνώμης τού διοικητού, νά μή -κατά
θεση τό αξίωμα τό όποιον νομίμως κατείχε, καί νά μή παρα- 
δοθ-ρ καί αύτός είς τάς χείρας ύποπτου καί άδικου κριτού* καί 
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δεόμενοι τδν έξώρκιζον [χά την σπουδαιότητα τού επιχειρήματος 

των, νά [χη τούς στέρησή αρχηγού επί τού οποίου καί [χόνου 
σαλεύονται ολαι των αί έλπίδες καί τδν όποιον ήσαν πρόθυμοι 
ές όλης καρδίας ν’ακολουθήσουν είς ολας τάς ταλαιπωρίας καί 
τούς κινδύνους [χέχρι θανάτου, ό Κορτες, οστις εύκόλως έπεί- 
Θετο είς δ,τι καί ή καρδία του έπεθύμει, εύχαριστη'σας τούς 
στρατιώτας διά την πρδς αύτδν άφοσίωσίν των, διέταξε ν’ 

άνοιχθώσιν εύθύς, καί απεπλευσε.
Εδώ ηνεώχθη καί ό πατήρ καί διεύθυνε τδν πλούν τών νέων 

ακροατών του οί όποιοι είς τοιαύτας περιστάσεις συνηθιζον ν’ 
ανοίγουν όλα των τά ιστία υπό την σκιάδα τού αιγοκλήματος, 

όπου τούς περιέ|χενε λιτόν δείπνον.

--------------- 1 Φ© ------------------
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ΑΙΗΓΗΣΙΣ ΚΓ'.

Π^όΖ^ζ*. Προς ποιον μέρος τού Μεξικανικού βασιλείου 

έπλευσε κατ’ άρχάς ό Κορτες;
Πατ., Απεφάσισε ν’ άκολουθη'ση τόν ίδιον δρόμον, τόν όποιον 

ηκολούθησε προ αύτού καί ό Γ^γιΑΛβας. Οθεν διευθύνθη αμέ

σως πρός την νήσον Κοζονμ/ΐαν. Φθάσας έκεϊ, ηλευθέρωσεν ένα 
Ισπανόν, οστις ναυαγησας ποτέ, έρρίφθη ύπό τών κυμάτων είς 
τάς έκεϊ παραλίας, καί ηχμαλωτίσθη ύπό τών εγχωρίων. Ο δυ
στυχής ούτος, ΆκουΜρ καλούμενος, οκτώ έτη διατρίψας με
ταξύ τών άγριων, άπέβαλεν έντελώς παν ο,τι είχεν εύρωπαϊκόν, 
κ’ έξοικειώθη έξ έναντίας σχήμα, χρώμα, γλώσσαν καίηθη μέ τά 
τών άγριων είς βαθμόν ώςε δυσκόλως διεκρίνετο πλέον ώς Ισπα
νός. Εζη γυμνός ώς καί οί έγχώριοι* τό χρώμα τού δέρματός 

του κατηντησε μελιχρόν, καί έπλεκε την κόμην του περί την 
κεφαλήν του, κατά τό έγχώριον έθος. Είς τόν ώμον έφερε κώ- 
πην πλοίου, είς την χέίρά του τόξον καί είς τά νώτα κρεμαμέ* 
νη άσπίδα καί βέλη, έκτος δέ τούτων, ολη του ή περιουσία συνί- 
στατο είς πλεκτόν σάκκον είς τόν όποιον έφερε τάς ζωοτροφίας 
του, καί εν παλαιόν προσευχητάριον, τό όποιον άνεγίνωσκεν 
έπιμελώς. Την μητρικήν του γλώσσαν είχε λησμονη'σει είς τό
σον βαθμόν, ώστε μόλις έδύνατό τις νά τόν νόηση. Κατά τό 

λέγειν του είχε ναυαγήσει κατ’ έκεΐνα τά παράλια, όμού μέ 
δεκαενέα άλλους, έξ ών έπτά άπέθανον έκ της πείνας καί κα- 

κοπαθείας, καί οί λοιποί έπεσον είσ τάς χεϊρας τού Κασίκου 
τού τόπου, άνδρός άπανθρώπου, οστις πέντε αύτών έθυσίασεν 
άμέσως είς τούς Θεούς του, καί έπειτα τούς κατέφαγε, τούς δέ 
λοιπούς έκλεισεν είς κλωβόν διά νά παχύνουν· αλλ’ ηύτύχη- 
σαν νά διαφύγουν, καί περιφερόμενοι άνευ βοήθειας καί άπηλπί- 
σμένοι είς τά δάση, έτρέφοντο μέ ρίζας φυτών καί μέ χόρτα, έως 
ότου τέλος άπηντησαν τινάς τών έγχωρίων ύπό τών οποίων
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ώδηγήθησαν πρός τινα Κασίκην αγαθής διαθέσεως καί εχθρόν 
του πρώτου. Ούτος τους εόεχθη £Λ3ν φιλανθρωποτέρως, άλλά 
τούς κατεπίεζε καθημερινώς μέ τόσον επαχθείς εργασίας, ώστε 
οί περισσότεροι άπέθανον μετ’ ολίγον, καί μόνον δύω, αύτός δη
λαδή καί άλλος τις, Γουέρος ονομαζόμενος έζων ακόμη· ούτοι 
άναδείξαντες μεγάλας εκδουλεύσεις είς διαφόρους τού Κασίκου 
πολέμους, ήγαπήθησαν ύπ’ αύτού ιδιαιτέρως. Ο Γουέρος ένυυ.- 

φεύθη τήν θυγατέρα ενός τών προύχόντων εγχωρίων, καί μετά 
ταύτα έπροβιβάσθη είς βαθμόν στρατηγού· έξωμοιώθη δέ τοσού- 
τον μέ τούς εγχωρίους, ώστε όταν ήλθον οί Ισπανοί, δέν έκρινεν 
εύλογον ν’ άλλάξη τήν στάσιν του, καί ούτε νά τούς ίδή καν 
ήθέλησεν ίσως αίσχυνόμενος διότι καθώς διηγείτο ό Ακουιλάρ, 
είχε τρυπήσει τήν μύτην του, καθώς οί άγριοι, καί βάψει πολλά 
μέλη τού σώματός του, κατά τήν συνήθειαν αύτών.

0 Κόρτες ένηγκαλίσθη τόν δυσυχή καί γυμνόν Ακουιλάρ, καί 
έκάλυψε την γυμνότητά του μέ τήν ιδίαν έσθήτά του* έχάρη δέ 
μεγάλως οτι αύτός είς τόν καιρόν τής εκεί διαμονής του είχε 
μάθει τήν εγχώριον διάλεκτον, διότι ήλπιζεν οτι επομένως 
θέλει τω είσθαι μεγάλως επωφελής είς τάς μετά τών εγχω
ρίων διαπραγματεύσεις του.

Από τήν Κουζουμέλην έπλευσε πρός τό Ταβάσκον πρός τό 

μέρος όπου ό ποταμός Γριγιάλβας χύνεται είς τήν θάλασσαν. 
Εκεί ήλπιζε ν άπαντήση τήν αύτήν φιλικήν ύποδοχήν, ώς καί ό 

προκατοχος του, ύπό τού οποίου ώνομάσθη ό ποταμός, άλλ’ 
ήπατήθη μεγάλως. Οί εγχώριο^ ίδόντες τά πλοία, ετρεζαν 
άγεληδόν, κ’ εδείκνυον οτι είχον αποφασίσει νά εμποδίσουν τήν 
άπόβασιν. Ο Κόρτες επεμψε τόν Ακουιλάρ πρός αύτούς μέ εί- 
ρηνικάς προτάσεις, άλλ’ είς μάτην διότι δέν τώ έπέτρεψαν ούτε 
να τοίς όμιλήσφ, οθεν έβιάσθη νά έπιστρέψφ πρός τόν Κόρτες 
άπρακτος.

Η περίστασις αύτη ήτον λυπηρά είς τόν Κόρτες, καί άπροσ- 
δόκητος. Δέν είχε σκοπόν ν’ άρχίση τάς κατακτήσεις του άπ’ 

εκεί, άλλ ήθελε νά φθάση όσον τάχιστα είς τά παράλια τά εγ
γύτατα τού κέντρου τού Μεζικανικού βασιλείου, κ’ έκείθεν νά 
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προσβάλή τό Μεξικόν. Αλλ' ηδη εύρέθη είς την δεινήν θεσιν 

η νά ύποχωρηση είς τάς άπειλάς τών αγρίων, η νά έπιχειρι- 
σθη πόλεμον είς ταυτην την απόκεντραν επαρχίαν, ζαί νά χάση 
ζαί ύπό τάς εύτυχεστέρας περιστάσεις ζαί καιρόν ζαί ανθρώ
πους, ενώ εΐχεν ανάγκην νά οίκονομ.ηση ζαί τόν μέν ζαί τούς δέ. 
Αλλ’ άν ύπενδίδων άπέπλεεν, έφοβεΐτο διζαίως μη οί έγχοόριοι 
θεωρήσουν τούτο ώς δειλίας σημείον καί γίνουν δι’ αύτό αύθαδέ- 
στεροι. Σκεφθείς έμβριθώς τό πράγμα, εύρε τόν έσχατον τούτον 
λόγον τόσον σπουδαίου, ώστ’ εκρινεν ώς άφεύζτως αναγκαίου νά 
κινηθη κατά τών αγρίων άλλ’ ή πλησιάζουσα νύξ τόν εμπόδι
ζε νά ένεργηση την άπόφασίν του αμέσως, όθεν η προσβολή 
άνεβληδη διά την αύριον, καί ο Κορτες μετεχειρίσθη τό μεταξύ 
τού καιρού της νυκτός είς τό νά προδιατάξη τά δέοντα.

Αμα εξημέρωσε, τά στρατεύματα παρετάχθησαν. Ο Κορτες 
έταξε τόν στόλον του είς σχήμα ημισελήνου διά τό στενόν τών 
οχθών, ζαί ούτως ηρχισε ν’ άναβαίνη τόν ποταμόν αλλά διά νά 
δοκιμάση καί εκ δευτέρου, πριν άρχίση ή αιματοχυσία, μήπως 
διόρθωση τό πράγμα είρηνικώς, επεμψε τόν Ακουιλάρ εμπρός 
νά ειδοποίηση τούς αγρίους, οτι κύριοι είναι άν θέλουν νά τοΐς 

έμφανισθη ώς φίλος η ώς εχθρός. Ο Ακουιλάρ ηθέλησε νά έκτε, 
λέση ώς διετάχθη, άλλ’ οί εγχώριοι αντί ν’ άκροασθώσι τούς 
λόγους του, έδωκαν τό σημείον της προσβολής, ζαί ήρχισαν νά 

πλέουν κατά τού εύρωπαϊκού στόλου.
Αμα έπλησίασαν, έσφενδόνισαν βρόμην βελών .ζαί λίί >ν, ή 

όποια ηνόχλει μεγάλως τούς Ισπανούς. Αλλ’ εδωκε κ 
Κορτες τό σημείον προς άμυναν, και μία υιόνη τών τηλε ώλ ον 
έκπυρσοζρότησις μετέβαλε διά μιας της μάχης / ,ν μορφήν οί 
εγχώριοι έκπλαγέντες διά την ανέλπιστου έκρηξιν' τώυ αγρίως 
βρυχομένων πυροβόλων καί έυτρομοι διά την φδοοάν την οποίαν 
έπέφερον, έπηδησαν αμέσως άπό τάς σκάφας των είς την θάλασ
σαν, καί έσπευδαν νά διαφύγουν κολυμβώντες μ’ δλας των τάς 
δυνάμεις, ίρόγε τά Ισπανικά πλοία έπλησίασαν είς την όχθην, 
καί ό Κορτες έξηλθεν άνεμποδίστως μέ τό στράτευμά του εί; 
^ήν ξηρά^’
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Αλλά μέ τούτο ή μάχη δέν έτελείωσε* διότι άφήσαντες τάς 

σζάφας οί εγχώριοι, ετρεξαν είς τά δάση, οπού είχε συναθροι- 
σθή μεγαλήτερος αριθμός αξιόμαχων αγρίων, οϊτινες ωρμησαν αί- 

φνιδίως, ένω ό Ιίόρτες ήσχολεΐτο νά παρατάξη τούς στρατιώ- 
τάς του, και ή προσβολή των μέ βέλη, ακόντια, και μέ λίθους, 
συγχρόνως δέ καί μέ βαρβάρους αλαλαγμούς ητον τώ οντι φο
βερά, Αλλ’ ό Κ-όρτες έξηζολούθησεν άταράχως διατάττων τά 
της μάχης μέχρες θτου συνέταξε τούς στρατιώτάς του είς πυ

κνούς στοίχους, καί τότε ώρμησε κατά τών άγριων εύτόλμως, 
κ’ προέβη μέ θαυμαστήν άφοβίαν διά βάλτων, δασών καί πυ

κνών θάμνων είς τό μέσον τού σμήνους τών εναντίων. Ο θάνα" 
τος καί ό τρόμος έπέτων εμπρός τών φαλαγγών του. Η θέα· 
τακτικού στρατεύματος μ’ ευρωπαϊκά όπλα ητον είς τούς 
αγρίους νέα καί φοβερά* μη δυνάμενοι δέ ν’άντισταθούν έτράπη- 

σαν είς φυγήν. Ο Κορτες έμάχετο επί κεφαλής τού στρατού του 
μέ θάρρος καί ανδρείαν, είς την οποίαν ούδείς έτόλμα ν’ αντί- 
παραταχθή. Εύθύς είς την αρχήν της μάχης ενώ διέβαινε τούς 
βάλτους έχασε μίαν από τάς έμβάδας του, αλλά δέν τό ένόησε 

πριν τού τέλους της μάχης* τόσον πολέμων είχε λησμονηθη εν
τελώς. Οί δέ έχρθοί ετρεχον απνευστί προς την ώχυρωμ,ένην 
πόλιν των Ταβάσκον.

Ιωάννης. Ωχυρωμένην;
Πατ, Ναι, αλλά τά οχυρώματα συνίστατο είς μόνην σειοάν 

όρθοπηγμένων πάλών πέριξ όλης της πόλεως. Τά δύω άκρα τού 
περιφράγματος τούτου συνηρμόζόντρ έπ’ άλληλων, άφηνοντα 
μεταξύ των μίαν καί μόνην έλικοειδη καί ς-ενωτάτην οδόν, άγου
σαν προς την πόλιν. Οσον καί άν έφαίνετο μέγας ό κίνδυνος τού 
νά είσέλθρ είς τόν λαμ.βιρυνθώδη εκείνον δρόμον, ό Κορτες έτόλ- 
μησε μ’ ολον τούτο, καί διελθών αύτόν εύτυχώς, έφθασεν είς τήν 
πόλιν, ένθα εύρε τάς οδούς παντού ομοίως περιεφραγμένας, καί 
τούς κατοίκους έτοιμους είς μάχην. Αλλά καί αύτη ή προσβολή 

επέτυχε, καί οί εγχώριοι νικηθέντες ύπεχώρησαν, Μ ολον τούτο 
καί πάλιν ή πάλη δέν έτελείωσε, διότι οί πολιψαι συναθροιοθέντες 
|Ζ νέου είς τήν αγοράν, έδοκίμασαν νέαν άντίστασιν πεισματώδη? 
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χ’ ένικήθησαν καί έκ τετάρτου· τότε τραπέντες είς Φυγήν, κα- 
τέφυγον πλέον είς τά δάση, καί ούτω κυριευθείσης τής πόλεως 

Ταβάσκου, έπαυσε τέλος πάντων ή μάχη.
Τώρα είπέτε με, αγαπητά μοι τέκνα, όποια αισθήματα διή- 

γειρεν είς καθένα άπό σάς ή διήγησίς μου; Υπέρ ποιου τών δύω 
μερών έκηρύχθητε; Είς ποιον ηύχεσθε τήν νίκην είς τόν άνδρειον 

Κόρτες ή είς τούς Αμερικανούς;
Τινές. Ω! είς τόν πρώτον!
*'Χ22οί. Οχι! οχι! είς τούς αγρίους.
Πατ. Είπέτε νά ίδωμεν και τούς λόγους σας. Σύ, Δημήτριε, 

καί σείς, οί όμοφρονές του είπέτε, διατί είσθε ύπέρ του Κόρτες;

Λημήτρως. Διότι έπολέμησε τόσον γενναίως.
Χρίστος. Και διότι ήθελε προκρίνει τήν ειρήνην, άν τήν 

έδέχοντο καί οί άγριοι.
Περιχ.Ιής. Καί διότι είναι συμπατριώτης μας.
Χαρίλαος Καί διότι ή ιστορία ήθελεν ίσως τελειώσει άν ό 

Κόρτες ένικάτο, ή άν έφονεύετο.
ΆχιΛΠός. Εξαίρετοι λόγοι! Δέν εδε.ξαν καί οί εγχώριοι 

πολλήν γενναιότητα;
"Ιωάννης. Καί ποιος έπέπεσε αδίκως είς τήν πατρίδα τού 

άλλου; αύτοί είς τών Ισπανών ή οί Ισπανοί είς αύτών;

Νικόλαος. Καί δέν είναι καί οί άγριοι συμπατριώταί μας 

καθώς καί οί Ισπανοί;

Μήτηρ, Εύγε, Νικόλαε. Οσάκις πρόκειται περί δικαίου καί 
αδίκου, είναι όλοι οί άνθρωποι συμπατριώταί.

Γεώργιος. Περίεργος λόγος είναι κ’ εκείνος όπου μάς εΐπεν 
ό Χαρίλαος. Νά χάνωνται οί δυστυχείς Αμερικανοί, μόνον διά νά 
εχη ό πατήρ νά μάς διηγήται.

^.Ιεζανδρος. Ω! Ας έδιώκοντο οί Ισπανοί, καί άς μήν 
είχε πλέον ποτέ τίποτε νά μάς διηγηθή ό πατήρ.

Πατ. Εύγε! τέκνα μου, καλά διορθώσατε τήν απάτην τών 
φίλων σας· πρέπει όμως νά είπώ κ’ εγώ μίαν λέξιν πρός ύπερά- 
σπισίν των. Στοιχηματίζω ότι όλοι μας, διαρκούσης τής μάχης,
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και πριν λάβω μεν καιρόν νά συμβουλευθώμεν τδ λογικόν μας, 

ε’ίμεθα επίσης υπέρ τού Κορτες, και τούτο Θέλει μάς συμβή 
’ίσως πολλάκις και είς το έξης. Θά λησμονήσωμεν ^έκατοντάκις 

ίσως οτι οί Ευρωπαίοι συμπατριώταί μας ήσαν ληςταί καί δυνά- 
ς-αι, ένώ οί δυστυχείς Αμερικανοί έξ εναντίας ήσαν οί καταδυνα- 
ςευόμενοι και καταπιεζόμενοι, και άν ή νίκη ήτον είς χείρας μας, 
βεβαίως χωρίς κακόν σκοπόν ήθέλαμεν τήν δώσει μάλλον είς 
τόν ά'νδρα τόν όποιον ήρχίσαμεν ν’ άγαπώμεν ήδη. Ας μή μάς 
φανη παράδοξον τούτο, τέκνα μου. Η αιτία έξ ής προέρχεται δέν 

είναι κακή. Τοιαύτη είναι τής ψυχής μας ή φύσις, ν’ άγαπώμεν 
πάντοτε εκείνον, είς τόν οποίον βλέπομεν μεγάλην εύτολμίαν 
καί άσυνείθιστον καρτερίαν αλλά διά τούτο δέν πρέπει ποτέ ν’ 
άμελώμεν νά έξετάζωμεν πρός τί γίνεται χρήσις τής εύ- 
τολμίας ταύτ/ις, καί είς τί αποβλέπει ή καρτερία. Αλλ είς 
τήν ζέσιν τού Θαυμασμού πολλάκις παρορώμεν τήν τοιαύτην έρευ
ναν, καί έκ τούτου προέρχεται ότι συλαμβάνομεν ενίοτε προσπά
θειας τάς οποίας μετ’ απαθή καί εμβριθή σκέψιν βιαζόμεθα ν’ 

άποβάλωμεν πάλιν μετ’ αποστροφής.

ΐδού, τέκνα μου, τούτο συνέβη καί είς εκείνους έξ ύμών οσόι 

έκηρύχθησαν υπέρ τού Κορτες καί τού ληστρικού τού στρατού. 
Είς τά ομματά σας περιΐπτατο μόνον ή ανδρεία καί ή τολμη
ρά πάλη τον άνθρώπων έιείνων, αλωνιζόμενων νά νικήσουν όλας 

τάς εναντιότητας όσαι το ς έπεγείροντο’ π/ρεβλέύατε ό εντε
λώς τήν αθωότητα τών Αμερικανών καί τό προφανές των δι
καίωμα ν’ άποδιώξουν εκτός τού τόπου των πλεονέκτας καί 
τυραννικούς ξένους. Τώρα δ’ δτε σάς τδ ένθύμησα, είμαι 
βέβαιος ότι θελετε κρίνει κατ’ άλλον τρόπον περί τού πράγ* 
ματος. Εχω δίκαιον, Χαρίλαε ;

Χαρίλαος. ί'ΐ! ναι. Εγώ τό είπα άστειευόμενος.

Πατ. Τδ υπέθεσα. — Αοιπόν μή λησμονήσετε, τέκνα μου, 
αύτάς τάς παρατηρήσεις, καί άς έπανέλθωμεν τώρα είς τό Τα- 
βάσκον. ό Κόρτες δέν έπέτρεψε νά καταδιώξουν οι στρατιώται 
του τούς φυγάδας Αμερικανούς, καί έκ τούτου γνωρίζω πάλ&ν
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'τοΜ άνδρα, όστις όζχι διψών αίμα, άλλ’ εσφαλμένων έχων περί τών 
χρεών 7Μ τών πράξεων του ιδέαν, κατεδυνάστευεν άθώον λαόν. 
Τά λάφυρα τά όποια οί Ισπανοί ήρπασαν, δέν ηύχαρίστησαν την 
πλεονεξίαν των διότι ο,τι πολύτιμον ειχον οί έγχώριοι τό έλα- 
βον μεθ’ εαυτών είς τά δάση, καί άφησαν μόνον ζωοτροφίας 

τινάς, μέ τάς όποιας εύωχήθησαν οί άπηυδημένοι καί πεινασμε- 
νοι Ισπανοί* ώς έφδασε δέ ή νύξ, κατέταξεν ό Κόρτες το ςφα- 
τευμά του είς τρεις θέσεις, είς ναούς κειμένους είς τά ύψηλότερα 
μέρη της πόλεως, και διώρισε σκοπούς διά ν’ άσφαλισθή κατά 
πάσης νυκτερινής προσβολής· πολλάκις δέ καί ό ίδιος περιεπολει, 

δηλαδή πεοιήρχετο παρατηρών άν οί σκοποί έκτελώσι τά χ,ρεω 
των. Προς το πρωί έπεμψε στραϊιώτας νά διερευνησουν τά 
πλησίον δάση* άλλ’ ούδαμού άγριος ούτε έφαίνετο ούτε ήκούε- 
το. Τούτο τό έφάνη ύποπτον* έπεμψε δέ διά τούτο καί μακρο
χέρα κατάσκοπους, καί αύτοί τον ’έφερον την άπευκταίάν είδησιν, 

οτι παρετήρησαν άμετρον πλήθος εγχωρίων, ως τεσσαράκοντα 
χιλιάδας τουλάχιστον, οίτινες ώς έφαίνετο, ήτοιμάζοντο έκ νέου 

πρός μάχην.
Τοιαύτη είδησις ήθελε ταράξει καί τόν θαρραλαιότδρον είς 

τήν θέσιν τού Κόρτες* διότι οποίαν εύτυχή εκβασιν έδύνατο νά 

έλπίση πολέμων κατά στρατού έκατοντάκις σχεδόν μεγαλητέ- 
ρου τού έδικού του, καί συνισταμένου έξ άνδρώπων απηλπισμε- 
νων, καί βεβιασμένων νά πολεμήσουν ύπερ πατρίδος, υπέρ 
ζωής, υπέρ έλευθερίας καί ύπέρ τών ναών των; Είδε μεν καί 

εννόησε τόν κίνδυνον είς τόν όποιον εύρίσκετο, αλλ ώς κύριος 
εαυτού και τών παθών του, έδειξε τόσον άτάραχον και γαλη- 

νιαΐον πρόσωπον, ω: νά. έπρόκειτο περί παιγνίου απλώς. Τό 
παράδειγμά του ένεψύχωσε κ' ένεγκαρδίωσεν ολον τό στράτευμά 
τό όποιον μετά χαράς τόν' ήκολούθησεν είς θεσιν ήτις έφαίνετο 
καταλληλότατη διά τό όλιγάριθμον τών ανθρώπων του.

Ούτως όδηγήσας τό μικρόν του στράτευμα, παρέταξεν 
αύτό είς μάχην κατά τούς πρόποδας τού ύψους τό όποιον 
έκάλυπτε τά νώτά των όπισθεν, ένω απ’ αύτού έδύναντο νά διευ

θύνουν έλευδέρως καί δραστηρίως τό πύρ τών πυροβόλων των είς 
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τήν πεδιάδα. ό Κορτες έκρύβη μέ τούς ιππείς του είς έν πϊή- 
σιόχωρον δάσος, ώστ’ έκείθεν νά έπιπέση αίφνιδίως και έν δέον- 
τι κατα τών εχθρών, τους οποίους με φοβεράν σιωπήν περιέ- 
μενον ήδη οί Ισπανοί. Τέλος έφάνησαν. Αλλά διά νά λάβητε 
άπαξ ζωηράν ιδέαν τίνι τρόπω τ’ Αμερικανικά έθνη συνήθιζαν 
νά πολεμούν, θά σάς διηγηθώ, πριν άρχίση ή μάχη, τον οπλι
σμόν καί τόν τρόπον τού πολεμεΐν των, έπίσης ακριβώς ώς μέ 
τόν περιέγραψαν.

Οί πλεϊστοι ησαν ώπλισμένοι μέ τόξα καί βέλη* ή χορδή τών 
τόξων ητον κατεσκευασμένη άπό νεύρα θηρίων η άπό συγκλω* 
σμένας τρίχας έλάφου, τά δέ βέλη είχον ώς αίχμάς η οξέα 
όστέα η ακάνθας ιχθύων. Πρός τούτοις δέ είχον καί άκόντια, 
ν . ϊπόία ποτέ μεν ερριπτον μακράν, ποτέ δέ μετέχει ρίζόντό 

έκ τού πλησίον, όταν είρχοντο είς χείρας. Τό φοβέρώτάτόν δέ 
τών όπλων των ητον μέγα έκ σκληρού ξύλου κατεσκευασμένον 
ξίφος, τό οποίον ειχεν οξείς λίθους είς τήν κοπίδα, καί ητον 
τόσον βαρύ, ώστ’ έκινείτο μέ τάς δύίο χείρας, ώς ή άξίνη. Τινές 
αύτών έφερον καί ρόπαλα, άλλοι πάλιν σφενδόνας, διά τών 
οποίων ερριπτον μεγάλας πέτρας μ’ έπιτηδειότητα καί μέ δύ- 
ναμιν. Μόνοι οί άρχηγοί των έφερον προφυλαχτικά όπλα, συνι- 
στάμενα είς θώρακας έκ συνερραμένου βαμβακιού, καί είς 
άσπίδας ξυλίνας η έξ οστού χελώνης. Τό δέ λοιπόν στράτευμα 

ητον γυμνόν μέν, αλλά διά νά γίνωνταί φοβεροί, έβαπτον τό 
πρόσωπον καί τό σώμά των μέ διάφορα χρώματα, καί διά νά 
φαίνωνται ύψηλότεροι, έκάλυπτον τήν κεφαλήν των μέ στέμμα 
έξ υψηλών πτερών. Η πολεμική των μουσική έσυμφώνει μέ τόν 

οπλισμόν των* μετεχειρίζοντο έν είδος αύλού έκ καλάμου, με
γάλας κογχύλας άντί σαλπίγγων, καί τύμπανα κατεσκευασμένα 
άπό κορμούς δένδρων έσκαμμένους. Η τέχνη τής μάχης είς 
πυκνούς στίχους τοίς ητον παντάπασιν άγνωστος. Μ’ ολον 
τούτο έφύλαττον τάξιν τινά, διότι τό στράτευμά των ητον δι?|- 
ρημένον είς μικρά τάγματα, έκαστον τών όποιων ώόηγείτο ύφ’ 
ένός τών αρχηγών, εΐχον δέ καί τούτο κοινόν μέ τήν ευρωπαϊ
κήν τακτικήν, οτι δέν ώδήγουν όλον τό ττράτευμα διά μιας είς
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^ήν μάχην, άλλ’ άφηνον οπισθοφυλακήν, ή τούς παρα τοίς πολε- 
μικοίς επικούρους λεγομένους, προσδιορισμένους νά σπεύδουν έν 

καίριο ανάγκης είς βοήθειαν τών εμπρός μαχομένων.
Η πρώτη προσβολή των έγίνετο πάντοτε μέ φρικτάς φωνάς, 

και ήτον αληθώς σφοδροτάτη. Αλλ’ άν ό εχθρός έδύνατο 
ν’ άποκρούση ττν πρώτην ταύτην ορμήν, καί νά τρέψη είς 
φυγήν τούς πρώτους αμέσως, έξ αιτίας τής αταξίας είς όλίγας 
στιγμάς ένικάτο ολον τό στράτευμα, καί έδίδοντο ολοι είς 

φυγήν.
Τοιουτος ήτον ό εχθρός, τόν όποιον τό όλιγάριθμον στράτευμα 

τών Ισπανών έβλεπε προχωρούντα έναντίον του. Εν σιωπή, καί 
ώς τοίχος συνεσφιγμένοι, ίστατο περιμένοντες οί’Εύρωπαίοι την 
προσβολήν, ΐδού έφθασεν ό εχθρός εως είς τόξου βολήν, καί ιδού 
αρχίζει τήν μάχην μέ φοβερωτάτας φωνάς, καί μέ χάλαζαν 

βελών, ύφ’ ών έσκοτίζετο ό αήρ. Οί Ισπανοί άπεκρίθησαν είς 
τούτον τόν κακόν άσπασυ.όν μέ τούς κεραυνούς τών πυροβόλων 
υπό τά όποια έστρώνοντο σωρηδόν εις την γην οί πυκνοί 
στοίχοι τών όρμώντων εχθρών. Μ ολον τούτο δεν έφοβηθησαν 

οί τολμηροί Αμερικανοί, άλλ’ άντικαθιστώντες νέους πολεμιστας 
είς τάς θέσεις τών φονευομένων καί άλαλάζοντες ερριπτον άμμον 
είς τόν αέρα, διά νά κρύψουν τάς ζημίας των ύπό τά νέφη τού 
κονιρρκτού, καί αμέσως ώς ερριπτον τά βέλη έσπευόον νά 

έλθουν είς χείρα<τ μέ τούς εναντίους.
Οί Ισπανοί άνθίσταντο μέν, όσον τοίς ήτον δυνατόν κατά 

τού άνωτέρου αριθμού τών αγρίων, άλλ’ ή λύσσα καί τό πλήθος 
τού έφορμώντος εχθρού ήσαν ανώτερα τών δυνάμεών των. Αί 
σειραί των ήρχισαν νά διαρρήγνυνται είς δ.άφορα μ.έρη, καί ήρ- 
χισεν ήδη ν’ άναγγέλληται τρομερά ήττα, όταν αίφνιδίώς έξήλ- 
θεν ό Κορτες μέ τό ιππικόν του άπό τό δάσος, καί ώρμησε 
κατά τών έχθρών. Η προσβολή αύτη ήτον είς τούς δυστυχείς 
Αμερικανούς νέον φαινόμενον, διότι έως τότε δέν είχον ποτέ 
ίδεί άνδρας έφιππους, κ έξελάμβανον ιππέα καί ίππον ώς άπο- 
τελούντες έν μόνον τέρας, τό ήμισυ μέν ανθρωπίνου τό ήμισυ δέ 
θηριώδους μορφής, και ή απάτη των αύτη τοίς ένέπνευσε τοιαύ-.
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•την έκπληξιν, ώστε τά όπλα έπιπτον άπο τάς χείράς των, 

καί ούτως ώφεληθέντες οί Ισπανοί από την εύκαιρίαν έκέρδισαν 
καιρόν, παρετάχθησαν πάλιν καί ήρχισαν έκ νέου νά πυροβολούν 
ζωηροτέρως, καί οί δυστυχείς Αμερικανοί, πανταχόθεν στενοχω

ρημένοι, καί ύπό τού τρόμου ημιθανείς έτράπησαν αμέσως είς 
γενικήν φυγήν.

Ο Κόρτες χαίρων μόνον ότι τοίς έδειξε τήν ύπεροχήν τής δυ- 
νάμεώς του, διέταξε νά μή διώξουν τούς φεύγοντας, διορίσας 
νά ζωγρήσωσι μόνον τινάς αύτών, διά νά τούς μεταχειρισθή ώς 
μ,έσον διά νά κλείση ειρήνην μ’ολον τό έθνος. Είς τό πεδίον τής 
μάχης εκεί ντο οκτακόσιοι Αμερικανοί νεκροί, καί δύο μόνον 
Ισπανοί, αλλά έβδομήκοντα αύτών ήσαν πληγωμένοι. Τών δέ 
μή βαρεως πληγωθέντων Αμερικανών οί πλείστοι ’έφυγον, ώστε 
ό αριθμός των δέν ήτον γνωστός.

Τήν ακόλουθον ημέραν διέταξεν ό Κόρτες νά τω παρουσιασθώ- . 
σι τινές τών αίχμαλωτισθέντων Αμερικανών. Φόβος καί τρόμος 
έφαίνετο είς τών δυστυχών τά πρόσωπα ζωγραφημένος, διότι 
δέν ήλπιζον ν’ ακούσουν άπο το στόμα του άλλο είμή τήν άπό- 
φασιν τού Θανάτου των. Αλλ’ οποία καί πόση ύπήρξεν ή χαρά 
καί ή έκπληξίς των, όταν είδον οτι ό αρχιστράτηγος τών Ισπα

νών τούς έόέχθη μέ πραότητα καί μέ φιλανθρωπίαν, καί τοίς 
έδ/ίλωσε διά τού Ακουιλάρ ότι ήσαν έλεύθεροι! Αλλ' ή άγαλλίασίς 
των ηύξησεν έτι μάλλον, όταν είδον οτι άμα μέ το άνέλπιστον 
δώρον τής ζωής των, τοίς έχαρίσ.Θησαν καί τινα εύρωπαϊκά μι- 
κρολογήματα, τά όποια ήξευρεν ότι τοίς άρέσκουν. Μεθύοντες 
από χαράν έτρεξαν οί άπελευΟερωθέντες νά ειδοποιήσουν τούς 

συμπατριώτας των περί τής φιλανθρωπίας μέ τήν οποίαν προ- 
σεφέρθησαν προς αύτούς οί Ισπανοί. Καί τό αποτέλεσμα ήτον 
τό σύνηθες τής μεγαλοψυχίας καί αγαθότητας * οτι έκερδίθησαν 
ολαι αί καρδίαι οσαι προ μικρού έπνεον λύσσαν κ έκδίκησιν.

Μετ’ ού πολύ ήλθον προς τον Κόρτες διάφοροι Αμερικανοί, 
πλήρεις εμπιστοσύνης κ' έλπίδος χρηστής, φέροντες διαφόρους 
ζωοτροφίας, διά τάς όποιας έφιλοδωρήθησαν πλουσιοπαρόχως* 
άμα δέ καί ό ίδιος Κασίκης των έπεμψε πρέσβεις μέ δώρα κ’ έ- 
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ζητέι την είρη'νη'/, την οποίαν έδέχβησαν οί Ισπανοί περιχαρώς* 
καί όταν με^’ ολίγον ήλΟεν εκεί καί ό ίδιος, έπεκυρώθη κ’έστε- 
ρέώθη ί μεταξύ των φιλία μέ διαφόρους προσφοράς εύαρέστους 
είς άμφότερα τά μέρη. Μεταξύ τών λοιπών δώρων έφερεν ό 
Κασίκης και είκοσι νέα κοράσια, τά όποια ηξευρον νά ζημώνω- 

σιν άρτον Αμερικανικού σίτου, και τά έπρόσφερεν εις τον 
Κόρτες ιδίως. Εν αύτών τών κορασίων, το όποιον βαπτισθεν 
επομένως ώνομάσθη Μαρίνα, ητον θυγάτηρ ενός Κασικου, άρ- 
παγείσα είς την νηπιότητά της, και πωληθεΐσα εις τον Κασί- 

κην τού Ταβάσκου.
Η νεανίς αυτή 5τον εκ φύσεως προικισμένη μ’έξαίρετον ά- 

ραιότητα και μέ πολλάς πνευματικές χάριτας* μαδούσα δέ είς 

ολίγον καιρόν την Ισπανικήν γλώσσαν, ώφέλησεν είς τό μέλλον 
μεγάλως είς τάς διαπραγματεύσεις με τάς εγχωρίους τόν στρα
τηγόν, οστις, ώς λέγουσιν, ές εύγνώμονος αγάπης κινούμενος, 
την ένυμφεύθη, και άπέκτησεν έξ αύτης υιόν, τόν όποιον έκάλεσε 

Μαρτίνον Κυρτές·
Εν ω ό Κασίκης μετά τών έγκριτων τού λαού του εύρίσκετο 

παρά τώ Κορτες, ηκούσθησαν κατά τύχην χραιμετίζοντες οί 

ίπποι τών Ισπανών. Ολοι έντρομοι οί δυστυχείς Αμερικανοί 
ηρώτησαν μέ φρίκην των, τι Οέλουσιν αί φοβεραί αύται δυ
νάμεις; (έννοούντες τούς ίππους)· οί Ισπανοί τοίς άπεκρίΟη- 
σαν οτι άγανακτούσι διότι δέν έτιμωρηθη αύστηρότερα ό Κα
σίκης μετά τού λαού αύτού, διά την αύθάδειαν την όποιαν 

άπετόλμησαν νά δείξουν κατά τών χριστιανών. Μόλις ηκουσαν 
τούς λόγους τούτους, καί αμέσως πρός έξΟνέωσιν έσπευσαν νά 
φέρουν στρώματα διά νά ησυχάσουν επ’ αύτών αί φοβεραί 
δυνάμεις, καί διάφορα πτηνά διά νά τά φάγουν· συγχρόνως τάς 
παρεκάλεσαν ταπεινώς νά τούς συγχωρήσουν, βεβαιούντες μεθ’ 

όρκων, οτι είς τό έξης θέλουν ύπακούει προθύμως είς τούς 
χριστιανούς. Μετά ταύτα ήτοιμάσθησαν οί Ισπανοί ν’ άπέλθουν 
διά νά πλεόσουν ανωτέρω παρά τάς δυτικάς παραλίας τού. 
τόπου. Αύριον, άν ό άνεμος τθΪΓ είναι ολίγον δεξιός, δέλομεν τούς, 
ίδεί άποπλέοντας.
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Πείρος· Καί τί άνεμον θέλουν;

*Πατ. ίδέ τόν πίνακα! ιδού πούκείται τό Ταβάσκον. ή γραμ
μή τού πλού των διευθύνεται έκεϊ πρός την Βερακρούζαν. Τί 

άνεμον λοιπόν θέλουν;

Πέτρος· Ανατολικόν.

Πατ· Προσέξατε λοιπόν, και όταν ό άνεμος, οστις σήμερον 
πνέει δυτικως, τραπη καί πνέη ανατολικός, είδοποιησατέ με, 
κ’ $υ|ύς ώς λάβω την είδησιν θ’ άποπλεύσουν καί οί Ισπανοί. 
Ως τ^τε μένουν αραγμένοι καί ημείς μαζή των.



ΔΙΗΓΗΣ1Σ ΚΔ'.

Ο άνεμος έμεινε πολύν καιρόν δυτικός, οσάκις παρετηρουν 
οι νέοι τον άνεμοδείκτην κ’ έπεκαλούντο ανατολικόν άνεμον. Τό 
ίδιον συνέβη και εις ημάς (είπεν ό Ιωάννης πρός τούς λοιπούς, 

αγανακτούντας διότι ό άνεμος έπνεε συνεχώς εκ δυσμών) όταν 

ειχαμεν πλεύσει εις την Κασσάνδραν (0 πατήρ είχε πλεύσει προ 
τινων μηνών με δύω τών νέων του, διασκεδάσεως χάριν, είς την 
Κασσάνδραν)· και τότε ό άνεμος δέν ήθελε νά μεταβληθη διά νά 

έπιστρέψωμεν είς την Λάρισσαν.
Ούτω θέλει σάς συμβη πολλάκις είς την ζωήν σας, ύπέλα- 

βεν δ πατήρ. Καί άν δέν είναι πάντοτε ό εύδιος άνευιος, τόν όποιον 

Προσμένετε, πολλάκις όμως θέλει συμπίπτει νά επιθυμητέ άλλο
τε τούτο αλλοτ εκείνο, καί ίσως νά τό επιθυμητέ είς μάτην επί 
Πολύ. Πρεπει να χαιρητε επομένως οτι ηύρατε καί αύτην την 
Περίστασιν διά νά γυμνασθητε είς την τόσον άναγκαίαν αρετήν 
της ύπομονης* διότι, πιστεύσατέ με, τέκνα μου, πολλάκις, 
Πολλάκις θέλετε την χρειασθη είς τό διάστημα της ζωής σας* 

καί ούαί είς τόν δστις τότε θέλει νά την προσκτηθη, όταν φθάση 
ό καιρός καθ’ δν πρέπει νά την άσκησή! Λοιπόν ύποαονην, ύπο- 
μονην, ω νέοι κοσμοπολίται, οίτινες θέλετε πλεύσει τον μέγαν 
τού βίου ωκεανόν, καί μέχρι τούδε δέν έμακρύνθητε ακόμη 
πολύ τού λιμένος. Προπαρασκευασθητε ν’ απαντήσετε είς τόν 
Πλούν σας καί νηνεμίας καί τρικυμίας κ εναντίους ανέμους, 
οίτινες θέλουν αναχαιτίσει τό σκάφος σας, θέλουν τό εκτρέφει 
της εύθείας οδού του, η θέλουν τδ σφενδονίσει κατά σκοπέλων 
καί καθ’υφάλων* οθεν λέγω καί πάλιν, ύπομονην! καί η μικρά 
δυσαρέσκεια την οποίαν σάς προξενεί ηδη ό διαρκών ενάντιος 

άνεμος, είθε νά σάς προπαρασκευάσω κατά μεγαλητέρων !

Τοιουτοτρόπως παρήλθον πάλιν πολλαί ήμέραι, καί ό εύλο- 
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γημένος άνεμος επνεεν άδιακόπως άπό δυσμών, έως οτου τέλος 
πάντων, [χίαν αύγήν μεταξύ τών πέντε καί έξ, έν ω μόλις είχεν 
έγερθή ό πατήρ, ' ήκούσθησαν αλαλαγμοί χαράς είς τήν αύλήν, 
καί έν ροπή οφθαλμού διεδόθησαν είς ολον τδν οίκον, ιδού διατί. 

Τινές τών νέων," όσοι είχον τήν περισσοτέραν ό'ρεξιν ν ακού
σουν τήν ιστορίαν, έγείροντο καθ ημέραν πολλά πρώ’ί’ καί πα- 
ρετήρουν τδν άνεμον τούτων οί αλαλαγμοί είχον άντιχήσει 
είς ολον τδν οίκον. Ανατολικός! Ανατολικός άνεμος! έφώναζον 
ολοι' μ’ ολην τήν δύναμίντων, κ’ένταυτω, ώς νά έφοβούντο 
μήπως ό πατήρ είχε κωφαθή τήν παρελθούσαν νύκτα, ώρμησαν 
άκόμη όλοι διά μιας είς τδν κοιτώνα του, φωνάζοντες· ανατολι

κός ! ανατολικός άνεμος!
Ο πατήρ έκάλυψε τά ώτά του μέ τάς χείρας, καί ήτον 

οίκτρόν πώς τούς παρεκάλει μέ πρόσωπον εύσπλαγχνίαν έπι- 
καλούμενον, νά λυπηθούν τδ ακουστικόν τύμπανόν του, περί 
τού όποιου έφαίνετο οτι έφοβείτο τώ όντι μή βλαφθή άπδ τάς 
φωνάς. Αλλ’είς μάτην. Δέν ύπήρχεν εύσπλαγχνία.! Οί μικροί 
βάρβαροι δέν έπαυον φωνάζοντες και άλαλάζοντες καί γελών- 
τες, εως οτου τέλος πάντων ό πατήρ όλος άπελπησία έτόλ- 
μησε νά πηδήσ’ είς τό μέσον των, καί άπολέσας τήν μίαν έμβά- 
δα, κατέφυγεν είς τήν κοινήν αίθουσαν, όπου, επειδή τδ πράγμα 
δέν έπεδέχετο άλλην διόρθωσιν, έμελλε νά εκπλήρωσή τήν ύπό- 
σχεσίν του. Καί πώς νά μή τήν εκπληρώσει, έν ώ όλοι έτρεξαν 
κατόπιν του, καί δέν ύπήρχε κανείς των, οστις μετά τόσην 
μακράν διακρπήν συγκατένευε νά τδν άφήση ν’ αθέτηση τδν 
λόγον του; ΗναγκάσΟη έπομένως νά εύχαριστήση τήν έπιθυμίαν 
των αμέσως* καί ούτω πριν απόσειση τόν ύπνον άπό τούς 
οφθαλμούς του, ήρχισε μέ κενόν στόμαχον τήν διήγησίν του ώς 

ακολούθως.
Χαίρων ό Κορτες διά τήν εύτυχή εκβασιν, πολέμου οστις 

έδύνατο νά έπιφέρη λυπηρά έπακόλουθα, καί πλήρης : έλπιδος 

διά τδ μέλλον, άπήλθε μέ τδν θριαμβεύσαντα στρατόν του έκ 
τού Ταβάσκου, διά νά έξακολουθήση περαιτέρω το κινδυνώδες 
του στάδιον. Ολοι οί οπαδοί του ένεβιβάσθησαν είς τά πλοία, 
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ήγέρθησαν αί άγκυραι, εύδιος ανατολικός ανδ^ζος έπλήρου τά 
ιστία τών πλοίων των, ζαί έπλευσαν πρός δυσμάς,

Ταύτα είπών ό πατήρ, έκλινε την κεφαλήν βαΟέως χαιρετών 
τούς άκρόατάς του, και χωρίς νά προφέρω λέξιν, έπέστρεψεν είς τόν 
κοιτώνα τόυ διάνα ένδυθή. Εφώναξαν μέν τινες παϊδες, ζαί τινες 

ετρεξαν κατόπιν του, άλλ’είς μάτην. Είχατε τό δικαίωμα, τοίς 
άπεκρίθη, νά ζητήτε την άκριβή έκπληρωσιν της υποσχέ
σεων μου* σάς ύπεσχέθην ν1 άποπλεύσονν οί Ισ#ανθ\, 

ευθύς ό)ς πνεύσει ανατολικός άνεμος* και Ιδού έγινε* και 
δέν έχετε λόγον νά ζητήτε άλλοτε άπ εμέ. *Ας μοί συγ- 

χωρηθη λοιπόν νά είμαι κ εγώ περί την τήρησιν τον λόγον 
μον οσον άκριθεις ησθαν και σεις περί την ύπεράσπισιν τών 
δι ιωμάτων σας, Τό εσπέρας τά περαιτέρω,

Ταυτα λέγων τούς άφησε, και επειδή τό δίκαιον ήτον ύπέρ 
αύτού, κανείς τών νέων δέν εϊχε τί νά τόν άντιτείνη· οθεν ένεδύθη 

έ'κας-ος πάλιν τήν ύπομονήν, και έπρόσμεινον τήν εσπέραν. Τέλος 
ήλθεν ή εσπέρα, ήλθε καί ό πατήρ· καί πρός χαράν καί άγαλ- 
λίασιν τών ακροατών του, ήρχισεν εύθύς άνευ προοιμίου, τήν 
διήγησίν του ώς ακολούθως.

0 Κόρτες περιπλέων, άπέβη είς όλους τούς τόπους τούς 
όποιους εΐ/εν έπισκεφθή προ αύτού καί ό Γριγιάλβας. Τέλος 
φθάσας και είς τήν νήσον τού αγίου Ιωάννου δ' Ούλόα, περί 
τής οποίας σάς άνέφερα προλαβόντως> έρριψεν άγκυραν μετα
ξύ τής νήσου καί τής στερεά ς Μετ’ ού πολύ είδαν έζ τής στέ
ρεας δυο πυρόγας ή μεγάλα πλοιάρια κατεσζευασμένα έξ ενός 
κορμού δένδρου έκαστον; κωπηλατούσα; πρός αύτούς. Οί έπιβάται 
των, οί οποίοι έφαίνοντο ότι ήσαν άνθρωποι διακεκριμένοι, δέν 
έδειξαν ούτε δειλίαν, ούτε δυσπιστίαν τούς έδέχθη δέ καί ό 

Κόρτες είς τό πλοίόν του μέ μεγάλην φιλοφροσύνην.
Εν τούτοις ηρχισαν νά λαλούν, καί ό Κόρτες έπροσδόζα οτι 

ό διερμηνεύς του Ακουϊλάρ Θέλει τω έξηγήσει τούς λόγους των* 
άλλ’ήπατήθη, διότι ό Ακουϊλάρ έμειναν άπορων, κ’έβεβαίωσε 
τόν Κόρτες οτι δέν έννόει διόλου τήν γλώσσαν τών ανθρώπων 
ρούγων. Αύτοί έλάλουν τήν Μεξικ^νϊκήν, καί αύτός εΐ^ε μάθ^ 
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μόνον τήν ΤίονκαταηκηΓ γλώσσαν, μεταξύ δέ τών δύω ή 

διαφορά ήταν μεγάλη. Η περίστασις αύτη ήτον πολλά λυπηρά. 
Αλλά κατ’ ευτυχίαν παρετήρησε μέ μεγάληντου χαράν ό Κόρτες, 
.ότι μία τών αιχμαλώτων έκ τού Ταβάσκου, ή Μαρίνα περί τής 
οποίας σάς άνέφερα προ ολίγου, ώμίλει ελευθέριος μέ τινας 
αυτών, καί έπληροφορήθει ότι ή κόρη αύτη, ήτις είχε γεννηθή 
είς Μεξικανικλν επαρχίαν, καί άρπαγείσα έκομίσθη είς τό Χίου* 
κατάν, έλάλ$ι καί τών δύω τόπων τάς γλώσσας. Τοιουτο» 
τρόπως ηρχισαν αί διαπραγματεύσεις αμέσως.

Π Μαρίνα ώμίλει μετά τών Μεξικανών τήν πάτριόν των διά* 
λεκτον, τήν έννοιαν τών λόγων μετέφραζεν είς τόν Ακουίλάρ 
&ίς τήν Υίουκατανικήν, καί ούτος πάλιν εξηγείτο Ισπανικώς 
προς τόν στρατηγόν. Ούτως έβιάζοντο άμφότερα τά μέρη νά 
διαβιβάζουν τάς έννοιας των διά τριών διαφόρων γλωσσών πριν 
μεταβώσιν άπό ψυχής εις ψυχήν. Διά τής ευτυχώς ανακαλυφθεί- 

σης ταύτης οδού έμαθεν ό Κόρτες, ότι ό ΙΤκΐΓίατνε, έπαρχος 
έκείνου τού τόπου, καί Τευτίάας ό αρχιστράτηγος τού μεγά* 
λου Αύτοκράτορος Μοντεζούμου, έπεμψαν τούτους ώς πρέσβεις 
ποός αύτόν διά νά τον έρωτήσουν μέ τίνα σκοπον ήλθεν έκει, καί 
διά νά τόν βοηθήσουν πρός έξακολούθησιν τού πλούτου, με ολα 

όσων ειχεν ανάγκην.
Είναι περιττόν, νομίζω, νά σάς είπώ ό'τι ώς έκ τών λόγων 

των τούτων έφαίνοντο άνήκοντες είς έθνος μεγάλως διαφέρον άπό 

τά λοιπά έθνη τών δυτικών Ινδιών, όσα είχον γνωρίσει οί Ισπα* 
νοί εως τότε. 0 Κόρτες ήσθάνθη ταύτην τήν διαφοράν, καί 
άπεκρίθη μ’εύγενείς καί φιλοφρονεστάτας εκφράσεις, ότι ήλθε με 

φιλικωτάτους σκοπούς, φέρων είς τόν αρχηγόν τού τόπου αγγε
λίας τά μέγιστα σπουδαίας δι’όλον τό κράτος του. Μετά τούτα 

φιλοδωρήσας πλουσίως τούς πρέσβεις, τούς άπεχαιρετισεν, και 
εύθύς ή'ρχισε χωρίς νά περιμείνη τήν άπόκρισίν των, ν άποβιβα-? 

ζη είς τήν ξηράν τούς ανθρώπους, τούς ίππους, τά πυροβόλα 
καί ολην του τήν πολεμικήν αποσκευήν.

όί αγαθοί κάτοικοι τού τόπου ίτρεχον σωρηδόν κ έβοήθουν 
τους μέλλοντας δυνάστας των, καί τοίς κατ^σ^ύαζον Καλύβας 



απο κλάδους δένδρων. Οί δυστυχείς! Ω! άν δ προστάτης των 
δαίμων, αναζ,αλυπτων τδ μέλλον έμ,πρός των, τοϊς έδείκνυε 
ποσον επιζήμιος εμελλε ν’άποβή δι’αύτούς ή πρόθυμ,ος φιλοξενία 

των, ω ! πώς φριττοντες ή'θελον φύγει τάς τίγρεις ταύτας τάς 
κρυπτομενας ύπο ένδυμα άκάκων αρνιών! Βεβαίως ηθελον κατα
βάλει όλας των τάς δυνάμεις, καί ηθΐλον χύσει μετά χαράς 

και την τελευταιαν ρανίδα των, διά ν άπυδιώξουν άπδ τδν τόπον 
των τους επικινδύνους ξένους αυτούς. Αλλ’ητον ήδη άπεφασι- 

σμενον ύπό της άκαταζητήσου βουλής τής θείας πρόνοιας νά 
κλίνη καί τούτο τδ δυστυχές έθνος τδν αυχένα ύπό τδν ζυγόν 
τής εξουσίας τών Ευρωπαίων. Το διατί είναι είς εκείνον μόνον 

γνωστόν, οστις μέ άκατάληπτον σοοίαν καί αγαθότητα διέπει 
το παν, κ επιτρέπει δεινά, όπως βλαστήσουν ποτέ έξ αύτών 
μετά πολύ ή ολίγον μεγαλήτερα αγαθά* είς ημάς δέ, γνωρίζον
τας τήν μυωπίαν μας, ανήκει νά σιωπώμεν μέ σέβας καί νά πε- 
ριμένωμεν.

Τήν ακόλουθον ήμ,έραν ήλθον αύτοπροσώπως ό Πιλπατόε 
και ο Τευτιλας, συνοδευομεν υπο πλήθους ώπλισμένων Μεξικα
νών. ή πομπή των ήτον λαμπρά καί ανάλογος μέ τήν μεγαλο

πρέπειαν τού μεγάλου των βασιλέως· οθεν καί ό Κορτες εκρινεν 
εύλογον να δείξη κ εκ μέρους του, όσην αί περιστάσεις τω έπέ- 
τρεπον μεγαλοπρέπειαν, διά νά έμπνεύσ’ είς τούς Μεξικανούς 
καλήν ύπόληψιν, περίτε εαυτού καί περί εκείνου, τού όποιου 
ελεγεν ο'τι είναι απεσταλμένος. Διέταξεν έπομ,ένως τούς στρα- 
τιωτας του νά παραταχθώσι πλησίον του μέ πολεμικήν πουιπήν, 
καί σεμνήν σιωπήν είς πεπυκνωμέναΓ σειράς· καί ούτως έδέχθη 
τούς Μεξικανικούς ά'ρχοντας, μέ ύφος μεγαλειότητας, τό όποιον 

ένέπνεε σέβας. Είς τάς έρωτήσεις των άπεκρίνετο επίτηδες μέ 
λακωνισμόν καί μέ προσποιητήν ύπερηφάνειαν. τοϊς

ειπεν, £> ότόματι Καρόάου του Αυστριακόν, του μεγάλου 
καί κραταιοϋ βασΑέως της Ακαζο^ης. Ούζος ό μεγας μο- 
νάρχφ: μζ διέταξε νά μετοχετεύσω πράγματα είς τοκ Αύτο- 
χρατορα Μοντεζούμακ, διά τά όποια απαιτείται αναγκαίας 
εντευξις μετ’ αυτόν*» κ’ έζήτησε νά όδηγηθή πρός αύτόν.—Αλλ’ 
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επειδή τινές τών συμμαθητών σας δέν έ'μαθον ακόμη τήν νεω- 
τέραν ιστορίαν, είναι ανάγκη νά σάς είπώ τις ήτον ό Κάρολος 
τής Αύστρίας, τόν όποιον ονομάζει ενταύθα ό Κορτες βασιλέα 

τής ανατολής.

Σάς είναι γνωστόν, οτι ε?ς τόν καιρόν σου Κολόμβου, έβα- 
σίλευεν είς τήν Ισπανίαν Φερδίνάνδος, ό καθολικός έπονορ.αζόμε- 
νος. 0 Φερδινάνδος ούτος υιούς μέν δέν εΐχεν, άλλα μόνον μίαν 

θυγατέρα, 7Ιωάνναν καλούμενων καί νυμφευθείσαν βασιλόπαι- 
δά τινα τής Αύστρίας, όνομαζόμενον Φίλιππον. Ο υιός αύτών 
ώνομάσθη Κάρολος, καί περί τούτου πρόκειται ήδη ενταύθα* 
διότι άποθανόντος τού βασιλέως τής Ισπανίας Φερδινάνδου, ό 
πλησιέστατος διάδοχός του ήτον ούτοί ό εγγονός του, του 
οποίου ό πατήρ δέν έζη πλέον. Ελαβεν επομένως τόν θρόνον, 
καί τόν συνένωσε μέ τόν τής Ολλάνδας, επί τής οποίας έβα- 

σίλευεν ήδη προ τινων ετών. Μετά ταύτα εκλεχθώ ώς καί αύ- 
τοκράτωρ τής Γερμανίας, ώστε κατήντωσεν είς τών κραταιο- 
τέρων τής Εύρώπως βασιλέων. Συνήθως καλείται Καρόίος ό 
πέμπτος, διότι προ αύτού έβασίλευσαν είς τήν Γερμανίαν τέσ- 
σαρες ά'λλοι Κάρολοι αύτοκράτορες. ΐϊξεύρετε τώρα περί τίνος 
πρόκειται, καί ήμπορώ νά εξακολουθήσω τήν διήγωσίν μου.

Οί Μεξικανοί Κύριοι, άκούσαντες τήν οριστικήν ταύτην άπό- 
κρισιν τού Κορτες, έταράχθησαν, διότι ήζευρον ότι ή πρότασις 
τού Ισπανού στρατωγού δέν ήθελεν είναι διόλου εύάρεστος είς 
τόν Αύτοκράτορα Μοντεζούμαν.

7Ιωάννης. Καί διατί;

Παΐ. Εξ αρχής, ώς έφάνησαν οί Εύρωπαίοι είς τάς Μεξι- 

κανικάς παραλίας, έσκέφθη ό Μοντεζούμας έμβριθώς περί αύ
τών. Υπήρχε παλαιά τις παράδοσις είς τό Μεξικόν, ότι πρός τ 
ανατολικά μέρη κατοικεί φοβερός καίκραταιός λαός, οστις μέχρι 
τέλους θέλει καθυποτάξει τό βασίλειον τών Μεξικανών. Ποθεν 
δέ καί πώς διεσπάρω ό λόγος ούτος δέν είναι γνωστόν βέβαιον 
όμως είναι οτι οί δεισιδαίμονες Μεξικανοί, καί ό ίδιος Μοντε

ζούμας, εύθύς ώς κατά πρώτον έφάνησαν οί Εύρωπαίοι είς τάς
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παραλίας τωύ| έφΟβήθησαν, ενθυμ.ηθέντες την παλαιάν προ
φητείαν.

Λύτη ήτον ή αιτίά διά την οποίαν ή άπαίτησις του Κορσές 
νά ελθη είς τήν Μητρόπολιν τού αύτοκράτορος, έτάραξε τόσον 
τούς απεσταλμένους αύτού. Εν τούτοις, πριν ν’ άποκριθούν εις 
την δυσάρεστον πρότασιν, ©προσπάθησαν νά κερδίσουν την εύ
νοιαν τού στρατηγού διά λαμπρών δώρων. Ο Κόρτες έφανη ότι 
ηύχαριστήθη, καί τότε ένκαρδιωθέντες, ©τόλμησαν νά τώ είπούν 
οτι ε’.ναί τών αδυνάτων νά εκπληρώσουν τήν επιθυμίαν του. Αλλά 
πόσον έξεπλάγησαν όταν διακόπτων τον λόγον των, ό Κόρτες 

μ'επιτατικόν καί σοβά,ον ήθος τοίς έβεβαίωσεν, οτι έπιμενει είς 
τήν άπαίτησίν του, δι τι δέν δύναται νά έπιστρέψη ποτέ προς 
τον μέγαν καί κραταιόν μονάρχην όστις τον επεμψε, πριν εκτέ
λεση τήν αποστολήν διά τής οποίας τον έτίμτσεν.

Αύτο δέν το ήλπιζον* οθεν δέν τοίς εμενεν άλλο είμή νά πα- 
ρακαλέσουν τον Κόρτες νά λάβη ύπομονήν μέχρι.; δτου είόο* 
ποιήσουν τον αύτοκράτορα Μοντεζούμαν περί τού ζητήματος του, 
καί λάβουν τάς διαταγάς του. 0 Κόρτες έδέχθη τήν π.ότασιν.

Γεώργιος. Ωνόμκζον οί Μεξικανοί τώ οντι τον Μοντεζου

μαν των αύτοκράτορα;

ΙΊατ. Οχι, Γεώργιε! διότι δίν (ομιλούσαν Ελληνικά. Τον 
ώνόμαζον είς τήν διάλεκτόν των, ύψιστον Κυριάρχην των, καί 
απόλυτον ηγεμόνα ή βασιλέα. Επειδή δέ ήτον μέγας καί κρά- 

ταιδς, τον ώνόμασαν οί Ισπανοί αύτοκράτορα, συνηθίσαντές τον 
τίτλον τούτον πρό τινων ετών, άφ’ότΟυ ό ίδιος των βασιλεύς 
Κάρολος, ώς ήκούσαμεν ανωτέρω, έγινεν αύτοκράτωρ»

Εν τώ μεταξύ τινές ζωγράφοι τής συνοδείας τών Μεξικα
νών ένήσχολούντό σχεδιάζοντες είς λευκόν ύφασμα όλα τά άξιο* 

σημείωτα ευρωπαϊκά πράγματα, οσα είχαν τήν εύκαιρίαν νά 
παρατηρήσουν. Ο Κόρτες μαθών ότι τά σχέδια ταύτα εμελλον 
νά σταύ.ώσι προς τον αύτοκράτορα, άπεφάσισε νά παραστή- 
ση είς τούς ζωγράφους σπουδαιότερα αντικείμενά;· τά οποία

Ενεργήσει δραστηριώτερον είς τήν καρδίαν τού ΜΟΥ- 



235
τεζούμου» Διέταξε διά τούτο νά παραταχδώσιν οί στρατιώτη 

του, καί παρέστησεν εμπρός τών έκπεπληγμένων Μεξικανών τό 
φοβερόν καί μεγαλοπρεπές θέαμα μάχη; κατά την ευρωπαϊκήν 
τακτικήν. Ολοι οί εγχώριοι θεαταί έκυριεύδησαν ύπδ τοσούτου 
τρόμου, ώστε οί μέν έτράπησαν είς φυγήν, οί δέ έπεσον έντρομοι 
κατά γης, καί οί λοιποί μόλις και μετά βίας κατεπείσΘησαν 
ότι οσα έβλεπον καί ήκουον ήσαν άπλούν παίγνιον προ; διασκέ
δασήν των.

Εδώ οί Ζωγράφοι εύρον εύκαιρίαν ν’ ασκήσουν τήν τέχνην των, 
καί νά παραστήσουν διά τής γραφίδας των ο,τι τρομερόν καί 

καταστρεπτικόν έχει τών Εύρωπαίων ή πολεμική τήν οποίαν 
ίδον ίδίοις ομμασι. Μέ τρέμουσαν χεϊρα έτελείωσαν τούς πίνα- 
κάς τ<ον, κ’ έπεμψαν αύτούς όμού μέτινα δώρα τών Εύρωπαίων 
είς τήν μητρόπολιν Μεξικόν προς τον αύτοκράτορα διά ταχυδρό
μων. Είς ολας τάς δημοσίους οδούς, από τάς άπωτέρας επαρ
χίας μέχρι τής πρωτευούσης ίσταντο διηνεκώς είς μέτρια δια

στήματα καλώς έξησκημένοι ταχυδρόμοι, οϊτινε; έτρεχαν άπό 
σταθμού είς σταθμόν, καί παρέδιδον ό είς είς τόν άλλον τάς ει
δήσεις, ώστε ό αύτοκράτωρ είς βραχύτατου καιρού διάστημα 

έμάνθανεν ο,τι συνέβαινεν είς ολον τό μέγα κ’ έκτεταμένον βα<* 

σίλειόν -ιου.
Πέτρος. Πόσον απείχε το Μεξικόν από τό μέρος όπου ήσαν 

οί Ισπανοί;
Πατ. Υπέρ τά εκατόν όγδοήκοντα Αγγλικά μίλια. Πόσον 

είναι τό διάστημα τούτο είς Γεωμετρικά μίλια;
Πέτρος. Δεν είναι δύσκολον νά τό εύρωμεν. Τέσσαρα είς δε

καοκτώ, τέσσαρα* μένουν δύο* τέσσαρα είς τά είκοσι, πέντε* λοι
πόν είναι τεσσαράκοντα πέντε Γεωγραφικά μίλια.

Πίεζαν όρος. Λοιπόν τέσσαρα Αγγλικά μίλια ίσοδυναμούν 

μ’ εν Γερμανικόν.
Πέτρος. Θαυμάσια, παιδάκι μου! Ομως πρέπει να ήξευρ^ς, 

ότι άριθμούνται κατ’αύτόν τόν τρόπον μόνον, όταν λαμβάνων- 

ται και τά Γερμανικά καί τά Αγγλικά μίλια κατά μέσον όρον, 
διότι αλλω^ άριθμούνται κοινώς πέντε Αγγλικά ε ς έν Γ$ρμανι^«
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Ά,Ιέζανδρος. Πόσον σοφώς λαλει τό παιδάριον.
Ιωάννης. Ηξεύρει ο^χοος ό Κύριος άραγε πόσον είναι και τό 

Γαλλικόν μίλιον;
Πέτρος. Δηλαδή θ·λε*ε ίσως νά είπήτε πηθ Είοπθ, ή λεύγα;

Ύωάησ/ζ·. Μάλιστα.
Πέτρος, (συλογιζόμενος όλ'γον) πηθ Είθιιθ— ώ! αύτό δέν 

έχει σχέσιν μέ τη- ιστορώ ν μας. Αλλοτε.
Ιωάννης. Προφάσεις, προφάσεις. ήξευοε λοιπόν δασκαλά- 

κι μου, οτι μία λεύγα και δύο τρίτα ’σοδυναμεΐ μ’ εν Γεωγρα

φικόν μίλιον.
Πέτρος. Ναι, ναι. καθώς εΐπα, ή, άν Θέλετε, καθώς δέν 

είπα, μία λεύγα είναι κάτι περισσότερον άπό ημισυ Γερμανικόν 
μίλιον, ή πέντε λεύγαι αποτελούν τρία Γερμανικά μίλια σωστό
τατα κ’ εντελέστατα, τέκνον μου.

Λημήτριος. Ω της φλυαρίας σας! Θά παύσετε τέλ.ος πάντων;
Πατ· Οί ταχυδρόμοι λοιπόν άνεχώρησαν, και μετά τινας 

ημέρας εφθασεν ή άπόκρισις τού Αύτοκράτορος, ούσα, καθώς 
εϊχον προϊδεΐ, αρνητική. Αλλά διά νά μετριάση όπωσοΰν την δυ

σάρεστο ν τής άρνήσεώς του έντύπωσιν, συνώδευσε ταύτην ό 
Μοντεζούμας μέ βασιλικά δώρα. 0 Πιλπατόε καί ό Τευτίλας 
έλαβον τωόντι διαταγήν νά έπιδώσωσι καί τά μέν καί την δέ 
είς τόν Κορτες, παρέδωσαν δέ καλώς ποιούντες πρώτα τά 
δώρα, διά νά προετοιμάσουν, εί δυνατόν, την καρδίαν τού Κορτες 
νά δεχθή ημέρως την αρνητικήν άπόκρισιν τού βασιλέως των.

Τά δώρα έφερον έκατόν Αμερικανοί μετά μεγάλης πομπής, 
καί τά έθεσαν είς τούς πόδας τού Κορτες επάνω είς ψάθας. 
Τότε νά έβλέπετε πώς μέ ακόρεστα όμματα τά έθεώρουν οί 
Ισπανοί. Πόσον έξεπλήττοντο βλέποντες δείγματα πλούτου, 
όστις ύπερέβαινεν παν ο,τι καί αί άτοπώτεραί των ελπίδες ώνει- 
ροπόλουν περί τών θησαυρών τού τόπου τούτου. Εβλεπον βαμ
βακερά ύπερβαίνοντα σχεδόν κατά τήν λεπτότητα καί λαμπρό
τητα καί αύτά τά μεταξωτά ύφάσματα. Εβλεπον εικόνας ζώων, 
δένδρων καί άλλων φυσικών αντικειμένων, κατεσκευασμένας έκ 

ποικιλλοχρόων πτερών, μέ τόσην τέχνη/, ώστ’ έφαίνοντο ζω- 
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γραφίαι. Εβλεπον πολυτελή ψέλια, εξαίρετου τέχνην έκ χρυσού 
είργασμένα. Αλλ’ ώς εμπρός είς τον ήλιον φαίνονται σκοτεινά 
δλα τά λοιπά φώτα τού ούρανού, ομοίως ήφανίζοντο ολα ταύτα 
τά δώρα έμπρός δύω κυκλοτερών δίσκων, ών ό μέν ήτον έκ 
καθαρού χρυσού, ό δέ έξ αργύρου, και τών οποίων ό μέν παρί- 
στα τον ήλιον, ό δέ τήν σελήνην* ώς δέ νά ήτον έκ προμε
λέτης, διά νά μην έλλείπφ ούδέν δυνάμενον νά έρεθίση τών 
Ισπανών τήν πλεονεξίαν, εύρέθησαν μεταξύ τών δώρων καί 

τινα κιβώτια μέ λίθους πολυτίμους, μέ μαργαρίτας, και μέ 
κόκκους χρυσού οποίοι εύρίσκονται είς τούς ποταμούς τού τόπου 

και είς τά χρυσορυχεΐα.
Ο Κοοτες έδέχθη τά μεγάλα ταύτα δώρα μέ πολύ σέβας 

προς τον δωρούντα, μετά ταύτα δέ ήρχισαν οί απεσταλμένοι 
καιτό δυσάρεστον μέρος τής αποστολής των, κοινοποιήσαντες είς 
αύτόν έκ μέρους τού αύτοκράτορός των, οτι δέν έδύνατο νά 
έπιτρέψη είς ξένα στρατεύματα, ούτε είσοδον είς τήν καθέδραν 
τού βασιλείου του, ούτε παράτασιν διαμονής έντός τών συνό
ρων τού Μεξικανικού βασιλείου* οθεν τόν παρεκάλεσαν νά τα- 
χύνη όσον τό δυνατόν τήν άναχώρησίν του.

Μ’ ολον ότι δίκαια καί νόμιμος ή ζήτησις αύτη, μ’δλον τούτο 

ό Κόρτες έφάνη ώς νά έγγίχθη, και άπεκρίθη μέ ύφος ετι 
μάλλον ύπερήφανον και σοβαρόν ή πρότερον, οτι δέν δυναται 
νά δεχθή κατ’ούδένα τρόπον αρνητικήν άπόκρισιν, διότι ούτε 
διά τήν ιδίαν αύτού τιμήν, ούτε διά τήν τού μεγάλου του Κυ
ριάρχου θέλει υποφέρει ν’ άπέλθη έκεΐθεν χωρίς νά συνομιλήσω 

μετά τού αύτοκράτορος.
Τότε νά έβλέπατε τήν έκπληξιν τών Μεξικανών, οι οποίοι 

είς βαθυτάτην ύπακολν προς τόν κυριάρχην των οντες συνηθι
σμένοι, δέν έδύναντο νά κατανοήσουν πώς ήτον δυνατόν ό άνθρω
πος νά τολμά νά έπιμένη είς πράγμα τό όποιον τώ ήρνηθη ο 
αύτοκράτωρ. Η τοιαύτη άντίστασις ήτον είς τους οφθαλμούς 

των άσέβημα τόσον άνήκουστον, ώστε παρήλθεν ωρα πριν συ- 
νέλθουν από τήν φρίκην των. Τέλος άναλαβόντες τάς αισθήσεις 
των, παρεκάλεσαν τόν αύθάδη Εύρωπαίον, όστις ήδη τοις έφαι- 
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νέτο άκόμη τρομερότερος, νά τοίς <$ώσγ πάλιν διορίαν ημερών 
τίνών, διά ν’ αναγγείλουν ταυτα πρός τόν αύτοκράτορά των, 
Χαι λάβουν νέαν άπόκρισιν. Ο Κορτες έδέχθη και ταύτην την 
αναβολήν, άλλ επί συμφωνία οτι δέν ηθελεν άναβληθή επί πολύ 

ή άπόκρισις.
Μ ολον οτι έφαίνετό ό Κόρτες θαρραλέος καί άφοβος καθ’ 

όλην ταύτην την διαπραγμάτευσιν, όύχ ήττον όμως έταράττετο 
ζ#θ |^υτδν, διότι έζ όλων τών φαινομένων έπείθετο ότι τό 

’^τον καλώς διωργανίσμένόν καί ισχυρόν καί ήτόν 
προδήλως μεγίστη θρασύτης νά ζητή νά καταστρέψή τοιαύτην 
δύναμιν μέ ολίγους Ισπανούς τυχοδιώκτας. Μ’ ολον τούτο έπέ* 

μδινεν είς την άπόφασίν του σταθερώς, οποία δήποτε καί άν 
ήθελεν είσθαι ή εκβασις τής αύθάδους έπιχειρήσεώς του.

Δύω αίτια τόν έκίνουν είς τούτο. Τό μέν ητον ό θρησκευτι
κός ζήλος, ή μάλλον ή δεισιδαιμονία, ήτις τόν έπειθεν, οτι ήθελε 
πράξει θεάρεστον έ'ργον, εάν ύπέταττε τούς άθέους τούτους αν
θρώπους διά νά τούς καταστήση χριστιανούς. Τό δέ ητον ή επι
κίνδυνος θέσις του, διότι ενθυμούμενος όσα είχον συμβή μεταζύ 
αύτού καί τού διοικητού Βελασκουέζ, όταν άνέχώρησεν άπό 
Κούβαν, δέν έδύνατο νά έλπίση, οτι ήθελε μείνει ατιμώρητος 

είς τήν έπιστροφήντου· ώστε επειδή τοιουτοτρόπως ή ζωή του 
ητον μάλλον εκτεθειμένη είς κίνδυνον, έπροτίμα νά τήν θυσιάση 
εδώ έν μέσω μεγάλων κατορθωμάτων παρά έκεΐ ύπό τού δημίου 
τόν πέλεκυν.

Κατά δυστυχίαν καί άλλοι τινές τών οπαδών του, καί ίδίως 

Οι μάλλον πρός τό μέρος τού Βελασκουέζ έν κρύπτω κλίνοντες, 
έσκέφθησαν τά αύτά περί τού κινδύνου τής έπιχειρήσεώς. Επρο- 
σπάθησαν επομένως παντί τρόπω νά έμπνεύσουν είς όλον τό 
στράτευμα δειλίαν, καί εί δυνατόν νά ένεργήσουν στάσιν, καί νά 

βιάσουν τόν αρχηγόν των νά έπιστρέψη είς Κούβαν. Αλλ’ ό 
πόθος τών έλπιζομένων αναρίθμητων θησαυρών ύπερίσχυεν είς 

τούς περισσοτέρους υπέρ πάσαν άλλην σκέψιν. Πρός τούτοις 
ήλπιζον καί ότι θέλουν λάβει άπό τόν αύτοκράτορα άπάντησιν 
Ηατ’ &ύχήν.
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ή άπάντησπ ήλθε, αλλ’ απείχε πολύ του νά είναι κατά τήν 

επιθυμίαν των, διότι όσον καί άν έφοβήθη ό Μοντεζούμας καί 
οί σύμβουλοί του διά τήν πεισματώδη επιμονήν τού Ισπανού 
στρατηγού, συνέλαβον όμως τήν γενναίαν άπόφασιν νά έπιμεί· 

νουν είς τήν αρνητικήν των άπάντησιν, καί ν’ άποβάλουν ?θύς 
Εύρωπαίους καί αύθις.

Ο Τευτίλας ήτον πάλιν κομιστής καί ταύτης τής δυσαοέστου 
άπαντήσεως, ήτις συνωδεύετο αύθις ύπό πολλών καί λαμπρών 
δώρων* Ο Κόρτες έζρινίν εύλόγον νά δειχθή ήδη ήπιώτερος 

άπό πρότερόν, οθεν άπεκρίθη μετά μεγάλης ησυχίας οτί οί χρι
στιανοί θεωρούν ώς χρέος των απαραίτητον νά διδάσκουν τούς 
αμαθείς συνάδελφους ίων τήν θείαν διδασκαλίαν, ήπις οδηγεί 

είς τήν οδόν τής μακριότηΐος· οτι διά τούτο τόν’επεμψεν ο 
μέγας μονάρχης τΟυ, διά ν’ άποσπάση καί τόν ηγεμόνα τού 

Μεξικού καί τό ύπηκόον του άπό τήν πλάνην είς τήν οποίαν 
έλυπεΐτο νά τούς βλέπη βεβυθισμένους. Αλλά πρός τούτο ότι 
ήτον αναγκαία συνέντευξις αύτού μετά τού αύτοκράτορος, καί 
ότι έβιάζετο νά έπιμείν’ είς τό νά τόν ίδή.

Ο Τευτίλας μόλις ύπέφερε ν’ άκούση μέχρι τέλους τούς 
λόγους τούτους, καί άναπηδών έκ τής έδρας του ολος άγανά- 

κτησις, είπε μέ κατηφές πρόσωπον, ότι, επειδή β.Ιέπει οτι 
τάς (ριάιχάς παρατηρήσεις ματαίας^ (αναγκάζεται νά έμπνεύ- 
σ?] δι ά.ίάΐων δραστηριωτερων μέσων σέβας πρδς τάς δια- 
ταγάς του μονάρχου του.

Ταύτα είπών άνεχώρησεν αμέσως, καί κατόπιν του έτρεξαν 
όλοι οί οπαδοί του καί όλοι οί είς τό Ισπανικόν στρατόπεδον ευ
ρισκόμενοι Μεξικανοί· καί ούτως εντός ολίγου, έμειναν ολα τά 
πέρίξ έρημα έγκατοίκων.

Τούτο ύπερέβαινε τάς προσδοκίας τού Κόρτες, κ έλυπήθη 

μέν καί αύτός, αλλ’ οί οπαδοί του ετι περισσότερον. Με καρ* 
δίας παλμούς προέβλεπον τάς συνέπειας ταύτης τής περιστασεως· 
καί τό έ);άχιστθν τών δεινών οσά έπρόσμενον ήτον ή παντελής 
έλλειψις τών τροφών, τάς όποίας οί άγαθοί εγχώριοι έως 'Τίτε 
ποίς έχορήγουν,



240
0^ δυσηρεστημένοι τού στρατοπέδου ώφεληθησαν έκ της διαθέ- 

σεως ταύτης τού στρατεύματος διά νά βιάσουν, εί δυνατόν, τόν 
αρχηγόν των νά έπανέλθ’ είς την Κούβαν, ούδ’ ύπεκρύπτοντο 
πλέον εναντίον του φωνασκούντες, κατηγορούντές τον ώς αύθάδη 

καί ριψοκίνδυνον, και προσκαλούντες τούς συντρόφους των νά 
παυσουν τού νά τόν ακολουθούν είς την οδόν της βεβαίας 

φθοράς των. Αλλ’ ό Κόρτες, οστις μετά μεγίστης εύτολμίας 
συνέδεε καί πολλην σύνεσιν, καταντώσαν μέχρι δόλου πολλάκις, 
εξέτασε κρυφίως διά πιστών του τά φρονήματα τού μεγαλητέ- 
ρου πλήθους, καί πεισθείς ότι οί στασιώδεις λόγοι τών κρυπτών 
ραδιούργων τού Βελασκουέζ δέν άπετέλεσαν έντύπωσιν είς τάς 
καρδίας τών πλείστων, συνεκάλεσε τούς πρωτίστους τών ρα
διούργοι τούτων μεταξύ τών όποιων διεκρίνετο ό Όρόάζ, έπα- 
ρουσιάσθη είς αύτούς μέ ιλαρόν καί φιλικόν πρόσωπον, κ'έζτί- 

τησε νά μάθη την γνώμην των περί τού πρακτέου είς την πα
ρούσαν κατάστασιν τών πραγμάτων. Ούτοι δέν έκρυψαν διόλου 

τό φρονημάτων, άλλά μάλιστα τόν παρεκίνησαν όλοι συμφώ- 
νως νά έπιβούν όσον τάχιστα είς τά πλοία, καί νά έπιστρέψω- 
σιν είς την Κούβαν.

Ο Κόρτες τούς ηκροάσθη μετά πολλής ησυχίας, καί έπειτα 
άπεκρίθη, οτι οσον τό κατ'αύτόν δέν βλέπει μέν τούς κινδύ
νους τούς οποίους φοβούνται, μ’ολον τούτο ότι δέν έχει σκοπόν 

νά μέντ) αρχηγός των απ’ εναντίας της Θελησεώς των, καί οτι 
επομένως έμελλε νά έκτελεσθη ή εύχη των. Ταύτα είπών έπρό- 
σταξε κ’ έκηρύχθη εύθύς είς ολον τό στρατόπεόον νά έτοιμασθη 
καθείς διά ν’ άποπλεύσουν εύθύς είς την Κούβαν.

ΙΪ φρόνησίς του είχε προειδεί τ’ αποτελέσματα τού κηρύγμα
τος τούτου, καί ό συμπερασμός του δέν έψεύσθη τώ όντι. Οί 

Ισπανοί, οι οποίοι άφ’ού έφθασαν είς έκείνας τάς παραλίας, δέν 
ώνειρεύοντο είμη θησαυρούς, έ'μεινον ώς κεραυνωμένοι, άκού- 
σαντες οτι έμελλον νά παραιτηθούν της γλυκείας έλπίδος των, 
καί χωρίς νά δρέψουν τινά καρπόν τών κόπων καί ταλαιπωριών 
των, νά έπιστρέψουν είς την Κούβαν πτωχότεροι άφ’ ο,τι 

ήσαν πριν άποπλεύσουν.
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0 στοχασμός ούτος τοΐς έφαίνετο ανυπόφορος, δσον μεγάλη 

καί άν ήτον πρότερον ή δειλία των, καί είς τό στρατόπεδον ήρ- 
χισαν νά διαδιδωνται ψιθυρισμοί κατά του εύκινήτου τών άπο* 

φάσεων τού στρατηγού των.
Αλλα δια ταυτας τας επιπλήξεις εχαιρεν ο Κορτες, διότι 

εβλεπεν οτι ήθελον συντελέσει είς έκτέλεσιν τού σκοπού του· 
ένη'ργησε μάλιστα ν’ αύξηση έτι μάλλον η“ δυσαρέσκεια τών Ισπα
νών διά τών φίλων του, παραπονουμένων αναφανδόν, δτι άπό 
φόβον καί δειλίαν τούς άνεχαίτιζεν είς τό λαμπρόν στάδιον 

της τιμής καί τού πλούτου. Τό αποτέλεσμα τού στρατηγήμα
τος τούτου ήτον οτι δλον τό στρατόπεδον έταράχθη, καί ότι 
δλοι έζήτουν μέ μεγάλας φωνάς νά τούς παρουσιασθη ό στρα
τηγός. Αλλο δέν ήθελε καί ό Κορτες.

Τοΐς ένεφανίσθη επομένως εύθύς μέ πρόσωπον έκφράζον 
μέγαν θαυμασμόν. Ολοι δέ ώς έξ ενός στόματος ήρχισαν νά τόν 
επιπλήττουν, δτι άπό μικροψυχίαν μόνον αμφιβάλλει περί τής 
εύτυχούς έκβάσεως τού επιχειρήματος των, τό όποιον προδήλως 
ήθελε χρησιμεύσει πρός διάδοσιν τής αληθούς Θρησκείας, καί 
πρός μεγάλην δόξαν καί τιμήν τής πατρίδοζ* των4 βοώντες δέ 
ελεγον, δτι δσον τό καθ’ αύτούς ήσαν δλοι άπεφασισμένοι νά 
εξακολουθήσουν τό λαμπρόν στάδιον είς τό όποιον είχον είσέλθει, 
καί δτι ήθελον εκλέξει ά'λλον αρχηγόν, άν αύτός άπό δειλίαν 
ήθελε τούς έγκαταλείψει.

Οσον δεκτικοί καί άν ήσαν ούτοι οί λόγοι εκ μέρους τών 

στρατιωτών κατά τού στρατηγού των, ήόυνον όμως τήν ακοήν 
εκείνου κατά τού οποίου έλέγοντο’ ίστατο δ’ εμπρός των δλος 
έκπληξιν, κ’ έφαίνετο ώς νά ήθελε νά συνέλθη άπό άνέκ- 
φραστον θαυμασμόν. Τέλος ήρχισε νά λαλή διά νά έκφράση 
τήν μεγάλην του έκστασιν δι’ όσα ήκουε, καί νά τούς βεβαίω
ση οτι ούτε όνειρεύθη ποτέ ν’ άποβάλη τάς έλπίδας του, αί 
όποΐαι ήσαν καί μεγάλαι καί βάσιμοι. Αλλ’ έπειδή τόν παρέ- 
στησάν τινες, ότι δλον του τό στράτευμα είχε δειλιάσει καί 

δτι έπεθύμει νά έπιστρέψη είς Κούβαν, άπεφασισεν έναντίον τής 
θελήσεώς του νά εκπλήρωσή τήν εύχήν των.

16
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Τότε ήρχισαν οί στρατιώται παρωργισμένοι νά βοούν οτι τόν 

ήπάτησαν , και οτι δειλοί τινες ρ/όνον προσήψαν την αναν

δρίαν των είς ολον τό στράτευμα. Αλλ’ ότι όλοι απέχουν του 
νά δεχθούν ώς ιδίαν διάθεσιν την μικροψυχίαν εκείνων, έν ω ήσαν 
ίτοιμοι έξ έναντίας νά εκθέσουν καί τήν ζωήν των αύτήν πρός 
εκτέλεσιν τού μεγάλου σκοπού των* οτι επομένως δύναται νά 

τούς όδηγήση όπου Θέλει, διότι ήσαν πρόθυμοι νά τον ακολουθή
σουν πιστώς καί μέχρι θανάτου είς πάντα, είς όποιον δήποτε 

κίνδυνον.
Ολ’ αύτά ήσαν θαυμάσια διά τόν Κορτες, οστις μέ προσω- 

^ον, χαράν, πεποίΘησιν καί θάρρος έκφράζον, έπηνεσε τήν σταθε* 
ρότήτα τών πολεμιστών του, καί τοίς ύπέσχεθη ότι θέλει άκο* 
λουθήσέι κατά τήν γνώμην των, ούσαν σύμφωνον μέ τήν έδι- 

κήν τΟυ, καί ότι εύθύς Θέλει αρχίσει νά καταστήση είς τόν τόπον 
Ινδά εύρίσκόντο αποικίαν, κ’έπειτα νά προχωρήση με τό πε* 
ρίσσότέρον μέρος τού στρατεύματός του είς τά ένδότερα τού 

τόπου.
Τήν άπόφασίν ταύτην έδέχθη ολον τό Στράτευμα μ’ επευφη

μήσεις χαράς. Εν τούτοις εμενεν έτι ή τελευταία πράξις τού 

δράματος, τό όποιον εκρινεν ό Κορτες άναγκαϊον νά παραστήση 

ώς άκολούθως.
Είναι μέν αληθές ότι ήτον καί εμεινεν αρχηγός των, άλλ’ όλη 

τόυ ή ισχύς έξαρτάτο άπό τήν θέλησιν τών ύποκειμένων του. 

6 αύτή αύθαίρετος δύναμις τών στρατιωτών, ή οποία τόν 
έκήρυξεν ήδη στρατηγόν των, έδύνατο πάλιν είς πρώτην μετα
βολήν τών περιστάσεων νά τώ αφαίρεση ταύτην τήν έξουσίαν. 
Τήν ένδεχομένην ταύτην ανατροπήν θέλων νά προλάβη, μετε- 

^ζέιρίσθη τήν ακόλουθον πανουργίαν.
Καταστήσας δικαστήριον διά τήν μέλλουσαν αποικίαν, διώ- 

ρισεν είς αύτό δικαστάς άνδρας, τών οποίων έγνώριζε τήν πρός 

αύτόν άφοσίωσιν.
Μόλις έξετελέσθη δέ τούτο, μόλις συνηθροίσθησαν όί διορί- 

σθέντές δικα&ταί, καί πρώτος ό Κορτες παρουσιαστείς εμπρός 
Των μέ σέβας, είς .χεϊράς του τήν ράβδον τής στρατηγίας 
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φέρων, άφ’ ου έζητησε τήν άδειαν νά όμιλήστι, ήρχισε κατά 
τόν ακόλουθον τρόπον.

» Απο τής σήμερον σας θεωρώ, κύριοι, ώς αρχήν, ήτις παρι* 
»στα τόν κοινόν ήμών μέγαν μονάρχην* οθεν αί ψήφοι σας 
» θέλουν μοί εισθαι πάντοτε ιερός νόμος. Γνωρίζετε αναμφιβόλων 
» πόσον άναγκαίον είναι νά έχη τό στράτευμα αρχηγόν, τού 
» οποίου ή εξουσία νά μην έξαρτάται από τήν εύμετάβλητον θέλη- 

» σιν τών στρατιωτών. Αλλ ή αρχή τήν οποίαν διέπω υπάγεται 
» είς τήν κατηγορίαν ταύτην, διότι άφ’ δτου ό δ.οικητής άνήρεσε 
ϊ τήν εξουσίαν τήν οποίαν είχεν εναποθέτει είς χεΐράς μου, δύ- 
» ναται νά διαμφισβητηθή ή νομιμότης τών δικαιωμάτων μου επί 
» τής στρατηγίας. Διά τούτο νομίζω χρέος μου νά καταθέσω 
»είς χείράς σας ταύτην τήν αξίαν, ήτις στηρίζεται επί δι~ 
ώ καιώματος τοσούτον αμφιβόλου , καί νά· σάς παρακαλέσω 
Σ) όπως κατά τήν έμπιστευθεΐσαν είς ύμάς έξουσίαν έκλέξητε 
» έν όνόματι τού βασιλέως στρατηγόν, εκείνον οστις ήθελε σάς 
» φανή ό άξιώτερος διά τήν σπουδαίαν ταύτην θέσιν. Εγώ δέ 
»οσον τό κατ’εμέ, είμαι έτοιμος νά δώσω, ώς κοινός στρατιώ- 

» της μέ τήν λόγχην είς τήν χεΐρα είς τούς συστρατιώτας μου 
» παράδειγμα ύποταγής, τήν οποίαν έκαστος οφείλει είς όποιον 
λ σείς νομίμως εκλέξετε. 3

Ταύτα είπών, έφίλησε τήν άρχιστρατηγικήν ράβδον, τήν πα« 
ρέδωκε μέ σέβας είς τόν πρόεδρον, έ'θεσε τό δίπλωμά του είς 
τήν τράπεζαν καί έξήλθεν. Οί δικασταί έξακολουθούντες τό 
δράμα, ελαβον προς τό θεαθήναι τήν παραίτησιν τού Κόρτες, 

συνεκρότησαν μέγα συμβούλιον, προέβησαν είς νέαν εκλογήν, καί 
ό Κόρτες έψηφίσθη πάλιν έκ νέου καί παμψηφί στρατηγός.

Εύθύς μετά ταύτα συνεκλήθησαν όλοι οί στρατιώται, καί τά 
δικαστήριον τοΐς ανήγγειλε τήν έκλογήν ταύτην, ή όποια ένΓ 

κρίθη παρά πάντων μετά μεγάλης χαράς.
Ας άκούσωμεν τώρα, τέκνα μου, άν καί σείς είσθε σύμφωνοι 

είς ταύτην τήν έκλογήν, διά νά ίδώ άν δύναμαι νά τόν άφήσω 
νά εξακολούθηση τό ύπέρ πάν ά'λλο κινδυνώδες έπιχείρημα τούτο. 

Αλλά πρός τούτο πρέπει νά λάβητε σκέψεως καιρόν έως αύριον;
_ 16*



ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΚΕ'.

Χρ/στοζ*. Εσκέφθημεν, Πάτερ !
Πατ. Καί άπεφασίσατε;
Χρίστος. 0 Κορτες νά μείνη στρατηγός.
Πατ. Καί οί δυστυχείς Μεξικανοί;
Χρίστος. Τί νά γίνη · Μ’ ολην μας την επιθυμίαν δέν μάς 

ητον δυνατόν νά τούς βοηθη'σωμεν’ έστοχάσθημεν οτι δι’ αύτούς 
δέν είναι πλέον ελπίς σωτηρίας, άφ’ ού οί Ισπανοί ηξεύρουν ηδη 
οτι έχουν τόσους Θησαυρούς. Οθεν άν καί ό Κορτες τώρα δέν 

τούς ύποτάξν), ήθελεν έλθει άλλος, ίσως όλιγώτερον εύσπλαγ- 
χνος άπ’αύτόν.

Πατ. Δυστυχέστατε τόπε! Επί σου.λοιπόν έρρίφθη ό κύβος! 
Ναι, ούτ’ εγώ, οστις έχω δύω μόνον χείρας, καί έγεννηθην πρός 
τούτοις μετά διακόσια πεντηκοντα έτη κ’ έπέκεινα είς τόν 
κόσμον, δέν δύναμαι νά σέ βοηθησω* λάβε λοιπόν τόν άφανι- 

σμόν σου προ οφθαλμών. Απεφασίσθη πλέον! ό Κορτες, ό τολ
μηρός και ανδρείος Κορτες, έπεκυρώθη ώς στρατηγός, ώς 
αρχηγός έξακοσίων άκορέστων λεόντων, εμπρός τών οποίων 

τ’ αναρίθμητα τάγματα τών γυμνών τέκνων σου θέλουν εΐσθαι 
ώς προβάτων αδύνατα ποίμνια.

Τό έκλεχθέν άνώτατον δικαστηριον ώνόμασε την αποικίαν 
ητις έμελλε νά καταστηθη, ΒίΛάα 'Ρίκα δε.ΙΛά Βέρα Κροϋζ 
ο έστί, πάουσία πόΠς τον άίίηθονς στανρον. Καί πλουσίαν 
μέν ώνόμασαν ταύτην την βλαστάνουσαν πόλιν, διότι εκεί 
έγνώρισαν τά πλούτη τών Μεξικανών, διά τών λαμπρών δώρων 
τά όποια έ'λαβον, και διότι ηλπιζον, οτι οί θησαυοοί τού λαού 
τούτου, ό'στις πρός δυστυχίαν του ητον πλούσιος, ηθελον συνα- 
χθη εντός ολίγου είς ταύτην την πόλιν. Το δέ παράρτημα του 
άνηθους στανρον προσετέθη διότι ειχον προσορμισθή εκεί 

κατα την ημέραν της σταυρώσεως.

I . **
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ή περίεργος αυτή επωνυμία της πρώτης τών Εύρωπαίων 

αποικίας είς Μεξικόν, είναι μνημεϊον έλεγχον τά δύω μεγάλα 
πάθη τά όποια έκίνουν τότε τούς τυχοδιώκτας της Ισπανίας, 
φιλαργυρίαν καί δεισιδαίμονα ενθουσιασμόν* δηλαδή έφλέγοντο 

ύπό πόθου επίσης μεγάλου νά πληρώσουν καί τά βαλάντιά των 
μέ χρυσόν, καί τόν ούρανόν μέ χριστιανικάς ψυχάς.

Ουτω συνήθως συνδέει ή ολέθρια δεισιδαιμονία τά γήϊνα μέ 

τά ούράνια, σκληρότητα μέ πλαστήν φιλανθρωπίαν, κόρον αι
σχρών επιθυμιών μέ ύποτιθεμένην εύσέβειαν. Ω! νά έπλησίαζεν 
ό μακάριος καιρός, καθ’ ον θέλει έξαλειφθή εντελώς άπό τάς 
ανθρωπίνους καρδίας παν ο,τι φέρει όνομα δεισιδαιμονίας καί 
θεοβλαβείας, ή μανίας θρησκευτικής. (*)

(Εδώ ό πατήρ ήρχισε μακράν συνδιάλεξιν μέ τούς νέους διά νά τοΐς «ξηγήστι 
τί δηλούν αί λέξεις δεισιδαιμονία καί θεοβλάβεια. Παρακαλεϊ δέ καί τούς 
νουνεχείς γονείς καί διδασκάλους, οσοι ήθελον άναγώσει τήν παρούσαν ιστό* 
ρίαν μετά τών τέκνων των, νά πράττουν τό ίδιον, δ ιότι ή εκτασι; τού βι· 
βλίου δέν επιτρέπει νά καταχωρισθνΐ ενταύθα ή συνδιάλεξις αύτη.)

Νίχύάαος, Η πόλις αύτή τήν όποιαν έκτισαν οί ί σπανοί 
είναι εκείνη τήν όποιαν είς τήν γεωγραφίαν έμάθαμεν ύπό τδ 
όνομα Βέρα Κρούζη;

Πατ, Οχι, Νικόλαε. Εντός ολίγου θ’ άκούσωμεν, οτι ό Κ,όρ- 
τες ένέκρινε νά μετάθεση τήν αποικίαν είς ά'λλο μέρος καταλ- 
ληλότερον. ΐδέτε είς τόν γεωγραφικόν μας πίνακα — έδώ, όπου 
γράφει Παλαιά Βίλα Ρίκα δέλλα Βέρα Κρούζ, ήτον τό μέρος 
όπου ειχον αποφασίσει νά καταστήσουν τήν αποικίαν. Μετά 
ταύτα μετετέθη ολίγα μίλλια πρός δυσμάς, όπου άναγινώσκεται 
μόνον τό Βέρα Κρούζη. — Αλλά περί τούτου θέλομεν ομιλήσει 
επομένως διεξοδικώτερον.

(*). δεισιδαιμονία μέν είναι νά πιστεύωμεν περί Θεού καί τών θειων 
ποάγματα περί τών οποίων δέν μάς πείθει τό λογικόν, καί τών οποίων η 
πεποίθησις δύναται νά βλάψη καί ήμάς καί άλλους, ώς π. χ. η ανόητος 
πίστις είς φαντάσματα, ήτις δέν στηρίζεται ποσώς είς τόν ορθόν λόγον , αλλά 
μόνον προξενεί είς τόν πιστεύοντα μυρίους φόβους καί τρόμους. Θεοβλάβεια 
δέ είναι δ τυφλός ζήλος μεθ’ού έκφράζομ.εν τάς τοιαύτας δεισιδαιμονας 
γνώμας, καί ζητούμεν διά τής βίας καί είς άλλους νά τας έπιβαλωμεν.
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Εν τούτοις ήτοιμάσθησαν νά έκστρατεύσουν, και εύτυχης πε

ρίστασής τοΐς ηνοιξε τόν δρόμον. Πέντε Αμερικανοί, άποστελλο- 
μενοι ύπό τίνος Κασίκου, του όποιου ή επαρχία δέν άπειχεν 

εκείθεν πολύ, ηλθον κ’ έζητησαν νά παρουσιασθούν είς τον στρα

τηγόν. Η επιθυμία των έξεπληρώθη, και άνη'γγειλον είς τον Κάρ
τες διά τού διερμηνέως του τάς ακολούθους χαροπιους ειδήσεις. 

Ο κύριός των, (τω εΐπον) Κασίκης της Ζεμβοάλλας, ηκουσε 
τά μεγάλα κατορθώματα τών Ισπανών είς τό Ταβασκον* 

τιμών δέ την ανδρείαν, επιθυμεί νά σύνδεσή μετ’ αύτών συμ

μαχώ
Διά τών διαφόρων ερωτήσεων, τάς όποιας τοΐς άπεύθυνεν ό 

Κόοτες ηκουσεν άκόμη μετά μεγίςης χαράς αύτούς λέγοντας ότι 
τού όποιου ύπη'κοος ητον καί ό Κασίκης της 

Ζε,'χβοάλλας, είναι άνηρ άλαζών, ύπερηφανος καί σκληρός, μι
σούμενος καί φοβούμενος ύφ’ όλων τών ύποκειμένων του ηγεμό
νων, οτι είναι βεβαρυμένοι από τού ζυγού του τό άχθος, και 
οτι περιμένουν πρόσφορον μόνον εύκαιρίαν, διά νά τόν άπο- 

σείσουν.

0 Κόρτες δέν έδύνατο νά κρύψη την χαράν την όποιαν αί 
είδησείς αύται τω έπροξένησαν, διότι ηξευρε πόσον εύκολον είναι 
ν’ ανατροπή και τό κραταιότατον βασίλειον, όταν μεταξύ τού 
ηγεμόνος και τών ύπηκόων αύτού ύπάρχη δυσαρέσκεια και 

διχόνοια* οθεν δέν αμφίβαλλε πλέον παντάπασι περί της έκβά- 

σεως τού επιχειρήματος του, τό όποιον χωρίς ταύτης της εύτυ- 
χούς περιστάσεως, ηθελεν είσθαι αύθάδεια ριψοκίνδυνος.

Τούς απεσταλμένους κατεκόρεσαν οί Ισπανοί μέ δεξιώσεις 
καί δι’ αύτούς καί διά τόν ηγεμόνα των, καί τούΓ έπεμψαν όπίσω 
μέ την διαβεβαίωσιν, οτι ό Κόρτες θέλει ελθει εντός ολίγου 
πρός τόν Κασίκην των. Διά νά έκπληρώση την ύπόσχεσιν 
ταύτην, καί συγχρόνως διά νά παρατήρηση καί θέσιν τινά ήτις 
τω έπηνέθη ώς άρμοδιωτέρα όιά την αποικίαν, άπή/θε μετ’ ού 
πολύ μεθ’ όλου του τού στρατεύματος, άφ’ ού διάταξε τόν στόλον 

παραπλέη τα παραθαλάσσια κατ’ εκείνο τό μέρος. Περί το
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Ισπερας της πρώτης ήμέρας έφθασαν είς Αμερικανικόν χωρίον 
τδ οποίον ευρον έγκαταλελειμμένον. Καί αί οικεία ι καί αύτο'^ 
οί ναοί ησαν πάντή έρημοι, περιέχοντες μόνον τινά ξόανα, τινά 
λείψανα θυσιασμένων ανθρώπων, καί τινα βιβλία, τα πρώτα τά 

όποια ευρον είς την Αμερικήν.

Γ^ϋ-^ος. Καθ’αυτό βιβλία;

Πατ. Βέβαια οχι οποία τά έδικάμας* όμως έδύναντο νά θεω* 
ρηθουν ώς βιβλία. Ησαν μεμβράναι η δέρματα, αλειμμένοι με 

κόμμι καί άλληλεπιθεμέναι είς φύλλα, περιέχοντα αντί στοι* 
χείων εικόνας καί σημεία, έξ ών έφαίνετο ότι τά βιβλία έπραγμαγ 
τεύοντο περί της βδελυράς είδωλολατρείας τών Μεξικανών· Την 

ακόλουθον ημέραν έξηκολούθησεν ό μόρτες την πορείαν τΟυ 
περαιτέρω* άλλ’ εθαύμασεν ευρών τον τόπον παντού έρημον 
Θρώπων, μ’ ολον οτι εύρίσκετο ήδη είς την επαρχίαν τού Κασί-· 
κου τής Ζεμβοάλλας. Τούτο έκίνησε τάσ υποψίας του* άλλα 
περί τδ εσπέρας είδε δώδεκα Αμερικανούς φορτωμένους ζωοτρο-ρ 

φίας, σταλέντας πρός αύτόν παρά τού Κασίκου. 4-ύτοί πάρε* 
κάλεσαν τόν Κόρτες έν όνόματι τού κυρίου των, νά προχωρήση 
έως τήν κατοικίαν αύτού, κειμένην, ώς έλεγον, είς |ηδς ήλιου απο? 
στάσιν (δηλαδή μιας ημέρας οδοιπορίαν)* καί εκεί τόν ύπ^σχοντο 

ότι θέλει ευρει όλα τά αναγκαία πρδς άνάπαυσιν αυτού καί τών 

ανθρώπων του.
Ο Κόρτες τούς έρώτησε διατι δέν ήλθεν ό Κασίκης αύτο* 

προσώπως είς προϋπάντησήν του, άλλ’άπεκρίθησαν οτι ή 
αδυναμία τού σώματός του τδν έμπόδισεν. Ο Κόρτες άπέπεμψε· 

τούς έξ, διά νά έκφράσουν τάς ευχαριστήσεις του είς τδν Κασι- 
κην, τούς δέ άλλους έκράτησε διά νά τδν .χρησιμεύσουν ώς όδή* 

γοί. Τήν ακόλουθον ημέραν ιδον μακρόθεν τήν πόλιν τού Κααέ- 
κου, κειμένην είς τερπνήν καί εύφορον θέσιν, καί έχουσαν χαρίεσ- 
σαν τήν πρόσοψιν. Τινες τών προπορευομένων ςφατιωτών έσπευ- 
σαν οπίσω τρέχοντες καί πλήρεις χαράς, ν’ αναγγείλουν οτι τά 
τείχη τής πόλεως ήσαν από καθαρόν άργυρον κατεσκευασμένοξ, 

Εύγε τού πλούτου!
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Πατ. Δέν ήσαν όμως μέ άργυρον κατεσκευασμένα, άλλα μόνον 

χρισμένα μ είδος τόσον λευκής καί στιλπνής ασβέστου, ώστε 

άπό τάς ακτίνας τού ήλιου προσβαλλόμενα έπροξένησαν είς τά 
όμματα τών ανθρώπων αύτών, οί όποιοι ημέραν καί νύκτα χρυσόν 

καί άργυρον ώνειρεύοντο, τήν τοιαύτην απάτην. Οταν έμβήκα* είς 
τήν πόλιν, είδαν πλατείας καί δρόμους πλήρεις άπό άναρίθμη- 
τον πλήθος άνθρώπων, τούς οποίους είχεν έλκύσει ή περιέργεια, 
όλοι ήσαν άοπλοι καί ήσυχότεροι καί σιωπηλότεροι άφ’ ο,τι 

ήτον επόμενον νά είναι τοσούτον πλήθος αγρίου καί άπολιτεύτου 
λαού. Ως δ* έπλησίασαν είς τήν οικίαν τού Κασίκου, έξήλθεν 

ή Αμερικάνικη, του Μεγαλειότης πρός προϋπάντησιν·
Εκ πρώτης οψεως έφαίνετο είς τί συνίστατο ή σωματικη' του 

αδυναμία, διά τήν όποιαν δέν ήμπόρεσε νά προϋπαντήσει τούς 

φίλους του. Ητον τόσον ύπερμέτρως παχύς, ώστε μέ πολύν 
αγώνα ήμπορούσε νά κινηθή, καί ή αύλικοί του έπρεπε νά τόν 
κρατούν καί νά τόν ωθούν.

Τό δύσμορφον τούτο πάχος καί ή έξ αιτίας του δυσκινησία 

τού Κασίκου έφάνη τόσον αλλόκοτος είς τούς πεοί τόν Κοοτες, 
ώστε δυσκόλως έδυνη'θη αύτός νά έμποδίση τόν γέλωτά των καί 
να μεινη ο ίδιος έντοΓ τών ορίων τής σοβαρότητος. Τά φορέ

ματα του ήσαν λαμπρά, συνίσταντο όέ είς χιτώνα βαμβακερόν 
καθωραϊσμενον με πολυτίμους λίθους, οί όποιοι έστόλιζον επίσης 

και τα τρυπημενα αυτια και χείλη του. Ο λόγος τόν όποιον 
έπροφερε προς τον Κόρτες ύποδεχόμενος αύτόν, δέν άνταπεκρί- 
νετο διολου προς το γελοίον εξωτερικόν του, άλλ’ ήτον μάλιστα 

περινενοημενος και υποχρεωτικός, καί ό Κασίκης έπαυε παρακα- 
λών τον Κόρτες να καταδεχθή νά καταλύση είς τόν οίκόν του, 
διά νά συνορ,Λζσουν άνενοχλζίτως περί τών άριοιβαίων ύτοθέ- 

σεων. Το λοιπόν τής ημέρας άνεπαύθησαν οί Ισπανοί κ’ έγευθη- 

σαν οπώρας τού τοπου, τών οποίων τοΐς έφερον πλήθος πολύ οί 
εντόπιοι.

Εις την μετά τού Κασίκου συνδιάλεξίν του, παρενήρεν ό 
Κόρτες επίτηδες, οτι εστάλη υπο τού μεγάλου κυριάρχου τής 

Ανατολής προς τοίς άλλοις καί διά νά καταπαύση τάς εκεί κα

ί
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ταδυναστευσεις, και να ζαταλύτη τήν τυραννίαν είς τδ μέρος 

το5το το 5 κοιμου. Οί λογοι ούτοι έ-εθάρρυνον τόν Κασίζην νά 
παραπονεΟφ πιζρώς ζατα τής αλαζωνείας καί αδικίας τού Μον- 
τεζουμου, ονομαζων αύτον ύπερήφανον κχί άπάνθρωπον τύραννον, 
του οποίου ό ζυγός καί είς · αύτόν ζζί είς άλλους πολλούς ήτον 

προ πολλού ανυπόφορος.
Η έζΟεσις αύτη διη'γειρεν είς αύτόν αισθήματα τοσούτον 

ζωηρά θλίψεως καί άγανακτήσεως, ώστε ηρχισαν νά τρέχουν τά 
δάκρυα του. 0 Κορτες τόν παρηγόρησεν ύποσχόμενος είς αύτόν 
προστασίαν, καί προσθέτων ότι αδιαφορεί διά τήν δύναμιν τού 
τυράννου, διότι ή έδική του στηρίζεται είς ούρανδν καί είναι ακα

ταμάχητος.

Τήν ακόλουθον ημέραν άπήλθεν ό Κόρτες μέ ολον του τδ 
στράτευμά πρός Λ ονία()ίτ^2ανη μέρος όπου έμελλε ν’ άφήστι 
αποικίαν, ό δρόμος των διείρχετο μεταξύ καρποφόρων πεδιά
δων καί χαριέντων δασών. Μετά μιας δέ ημέρας οδοιπορίαν 
ειδον τήν πόλιν Κουιαβίτζλαν, κειμένην είς ύψωμα περικυκλού- 

μενον άπό βράχους. Οί κάτοικοι ειχον φύγει ολοι, άλλ’ όταν 
εφθασαν οί Ισπανοί είς τήν αγοράν, έξήλθον ώς δεκαπέντε Αμε
ρικανοί έξ ένδς ναού, έχαιρέτησαν τούς έρχομένους ξένους, καί 
τούς έβεβαίωσαν οτι ό αρχηγός καί οί λοιποί συμπολίταί των 
θέλουν έπιστρέψει αμέσως, ώς τοίς δοθή ή ύπότχεσις οτι δέν 
θελει τοις γίνει ή παραμικρά βλάβη. 0 Κόρτες ύπεσχέθη, καί 

μζτ ού πολύ ήλθεν ό Κασίκης , καί μετ’ αύτού ολοι οί πολίται, 
τούς οποίους ό φόβος είχε τρέψει είς φυγήν.

Εύχαρίστως ίδον οί Ισπανοί, ότι τόν Κασίζην τ7ς Κουια- 
βίτζλας συνώδευε καί ό τής Ζεμποάλλας. Αμφότεροι έφέροντο 
είς κλιντήρας. Μόλις δ’ ή'ρχισεν ή συνδιάλεξις, καί οί δύω Κασί’ 
και έξέφρασαν παράπονα πικρά κατά τών καταδυναστεύσεων 
τού Μοντεζούμου* ό Κορτες οστις ήκουε μέ χαράν τάς νέας 
ταύτας εκφράσεις τής δυσαρέσκειας, παρηγόρησε καί αύτούς, κ 
έπανέλαβε τάς διαβεβαιώσεις του, ότι θέλει τούς ύπερασπισθή 
μ’ δλας του τάς δυνάμεις.

Εν τούτοις ήλθον τινές Αμερικανοί περίτρομοι πρός τούς δύω
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Ιίασι$οςς, και τούς είπον μυθικόν τι τό οποίον τούς κατετάρα^ε. 
Τρέμοντες έπήδησαν από τούς κλιντήρας καί άνεχώρησαν. Οί 
Ισπανοί άγνοούντες τήν αιτίαν του αίφνηδίου τούτου φόβου, ακο

λούθησαν τούς Κασίκας, καί τό αίνιγμα έλύθη μετ’ ού πολύ. 
Ιίξ λαμπρώς ένδεδυμένοι αξιωματικοί του Μοντεζούμου, συνωδευ- 

μένοι υπό πολλών δούλων, έκ τών οποίων τινές έκράτουν επί τών 
κεφαλών των σκιάδια έκ πτερών, διέβησαν έμπρός τών Ισπα

νών, ρίπτοντες περιφρονήσεως βλέμματα είς αύτούς καί τον Κόρ, 
τες. Ο υπερήφανος αύτός τρόπος των τόσον παρώξυνε τούς 
στρατιώτας, ώστε μόλις ήμπόρεσε νά τούς έμποδίστι ό Κόρτε$ 
νά μήν έπιπέσουν κατά τών Μεξικανών.

Η Μαρίνα, την οποίαν είχον στείλη νά πληροφορηΟη περί τών 
τρεχόντων, έπέστρεψε φέρουσα την αγγελίαν οτι οί απεσταλμέ
νοι προσεκάλεσαν τούς δύω Κασίκας, καί τούς έπέπληξαν αύ^η- 
ρώς διότι άπίστως έδέχθησαν ξένους οί όποιοι ήσαν κηρυγμένοι 
εχθροί τού μονάρχου των* προς τιμωρίαν των δέ διά τό έγκλημά 
τούτο τής καθοσιώσεως, τούς έπρόσταξαν νά δώσουν, έκτος τών 

συνηθισμένων φορούν, ακόμη καί είκοσιν Αμερικανούς, είς θυσίαν 
προς τούς παροργισθέντας Θεούς.

Ο Κόρτες ήγανάκτησεν, άλλ’ ή συνεσίς του εμπόδισε τήν έκ· 
ρηξιν τής οργής του· κράξας δέ μόνον τούς Κασίκας, άπητησεν 
απ’ αύτούς, οχι μόνον νά μην υπακούσουν είς τάς αίμοβώρους 
διαταγάς τού τυράννου, αλλά ύπό ιδίαν αύτού εύθύνην νά κρατή
σουν είς δεσμά τούς φέροντας τοιαύτας απάνθρωπους παραγγε

λίας. Οί Κασίκαι, οντες συνηθισμένοι νά ύπακούουν κατά 
γράμμα είς τάς προσταγάς τού κυριάρχου των, έδίστασαν άμφι- 

βάλλοντες- άλλ’ ό Κόρτες χωρίς νά τούς άφήση πολύν καιρόν 
νά σκεφθούν, έπανέλαβε τάς απαιτήσεις του μέ τόσην θετικότη- 
τα, ώστε δέν έτόλμησαν πλέον νά έναντιωθούν, καί έφυλακίσθη- 
σαν οί αξιωματικοί τού Μοντεζούμου, χωρίς νά λάβουν οί 
Ισπανοί ούδεμίαν μετοχήν είς τούτο κατά τό φαινόμενον.

Κηρυχθέντες άπαξ οί Κασίκαι, ήθελησαν νά προχωρήσουν 
καί περαιτέρω, καί νά μεταχειρισθούν τούς αιχμαλώτους των 

ό Μοντεζούμας ήθ^λε νά μεταχειρισθή τούς είκοσι Αμερικα- 
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νους. Αλλ’ ό Κορτες αντεστη φρίττων είς τήν απανθρωπία^ 
ταύτην^ και διέταζε να φυλάττωνται οί δέσμιοι άπο έδικούς 

του ανθρώπους.

Ηυχετο, άν ήτον δυνατόν, ν’ αποφυγή φανεράς έχθροπραξίας 
μέ τόν ισχυρόν Μοντεζούμαν, καί τω οντι εύρε τρόπον οχι μόνον 

νά υποχρέωση αύτόν, αλλά καί νά τόν καταπείση οτι αύτός δέν 
μετέσχε ποσώς είς όσα συνέβησαν είς τούς αξιωματικούς του. 
Προστάξας νά τω παρουσιασθούν τήν νύκτα εκείνην δύω άπό 
τούς φυλακισμένους, τοϊς έδωκε τήν ελευθερίαν των, καί τοίς 
παρήγγειλε ν’ είπούν είς τόν βασιλέα των, οτι θελει προσπαθώ 
σει νά έλευθερώσφ καί τούς λοιπούς. Τούς Αμερικανούς δέ κατέ- 
πείσε τήν επαύριον οτι οί δύω φυλακισμένοι έδραπέτευσαν έκ 

τής φυλακής.

Μήτηρ, Ώ’ εδώ όμως ό κύριος έφέρθη μικροπρεπές καί 
δολίως.

Πατ, Βέβαια! καί ίσως ό Κόρτες δέν θά ήτον άνθρωπος νά 
μηχάνευθή τοιαύτα, εάν δέν τόν έτόφλωνεν ή πλάνη, οτι είναι 
συγχωρημένον καί τ’ άδικώτερα μέσα νά μετάχειρισθή τις πρός 
διάδοσιν τής χριστιανικής θρησκείας.

Εν τούτοις συνήλθαν καί άλλοι Κασΐκαι άπό τάς πέριξ επαρ

χίας, τρέφοντες όλοι τό αύτό πρός τόν αύτοκράτορα μίσος καί 
τήν αύτήν επιθυμίαν νά ελευθερωθούν άπό τήν τυραννίαν του. 
Ούτοιδλοι, αρχηγοί πολλών Αμερικανικών εθνών γνωμών ύπό το 
κοινόν ονομα Τοτονκάχοι, έκλεισαν μέ τόν Κορτες τακτικήν 
συμμαχίαν, άπέστησαν τής κυριαρχίας τού Μοντεζούμου και 
ύπετάχθησαν είς τόν βασιλέα τής Ισπανίας, κηρύξαντες αύτον 

κυριάρχην καί ύπερασπιστήν των.

Εκτοτε ή'ρχισεν οικοδομή τής νέας τών Ισπανών πολεως, εις 
θέσιν κειμένην μεταξύ τής Κουιαβίτζλας καί τής θαλασσής, καί 
άρμοδίαν πρός οικισμόν διάτε τήν έκαρπίαντης, δια τα ώραια 

της δάση, καί διά τήν γειτνίασιν τής θαλάσσης. Διετηρησε πάν
τοτε τό παλαιόν της όνομα Βίλα Ρίκα δέλα βέρα Κρούζ, άλλα 
τήν σήμερον διά τό συντομώτερον ονομάζεται Βέρα Κρούζη? 



ΐδέτε την πάλιν είς τον πίνακα πριν προχωρη'σωμεν περαιτέρω, 
δια να εντυπωσητε την θέσιν της είς την μνήμ.ην σας.

Εκαστος τών Ισπανών στρατιωτών ύπεχρεώΘη νά συνεργασδη 
δια να κτισθούν οσον τάχιον τά τείχη τούλάχ ιστόν της πόλεως 

και αί άναγκαιότεραι οίκοδομαί. Κανείς δέν έξαιρεϊτο τής ερ
γασίας, καί ό ίδιος Κόρτες δέν ένόμιζεν ανάξιον εαυτού νά συ- 
νεργαζηται με τούς οίκοδομούντας διά νά παρακινή καί τούς 
λοιπούς δια τού παραδείγματος του· ούτως ή οικοδομή προύχώ- 

ρει με μεγίστην ταχύτητα, καί εντός ολίγου ό τόπος περιτειχι- 
σθείς, ήτον είς στάσιν ν’ άντισταθή είς τά όπλα τών Αμε
ρικανών.

Εν τούτοις έφθασαν οί δύω άπολυθέντες αξιωματικοί είς τήν' 
μητρόπολιν τού Μοντεζούμου, κ’ έκήρυξαν τάς ευεργεσίας τάς 
οποίας, ώς έφρόνουν, ό Κόρτες άνέδειξε πρός αύτούς. Η ε’ιδησις 
αύτη έμετρίασεν όπωσοΰν τήν οργήν τού ήγεμόνος των, οστις είς 
τόν πρώτον παροξυσμόν τής ορμής του είχε διατάξει νά συλ- 
λεχθή μέγα στράτευμα, διά νά έξολοθρεύση μέ πύρ καί μέ σίδη
ρον τούς ταραχοποιούς ξένους καί τούς μετ’ αύτών ένωθέντας 
Αμερικανούς. Αλλ’ ήδη ύπερίσχυσε πάλιν ό φόβος είς τήν καρ
διάν του, καί άπεφάσισε νά δόκιμά ση καί αυθις ν’ άπαλλαχθή 

χωρίς πόλεμον τών οχληρών κ’ επίφοβων αύτών ξένων.
Επεμψε λοιπόν καί έκ δευτέρου πρός τόν Κόρτες πρέσβεις 

φέροντας λαμπρα και πολύτιμα δώρα, κομιζόμενα ύπό δύω 
βασιλοπαίδων συγγενών τού αύτοκράτορος. Οί απεσταλμένοι 
έφθασαν είς τό Ισπανικόν στρατόπεδον, καθ’ δν καιρόν ειχον 
ήδη τελειώσει όλα τά οχυρώματα τής νέας πόλεως, παραδούντες 
δέ τά δώρα καί εύχαριστήσαντες τόν αρχιστράτηγον διότι ήλευ- 

θέρωσε τούς αξιωματικούς των κ’ έπαυσαν παρακαλούντές τον νά 
εύαρεστηθή νά έξέλθη πλέον από τού ήγεμόνος των τό βασι
λείαν.

Ο Κόρτες ύπεδέχθη τούς πρέσβεις μέ μεγάλας τιμάς, καί 
πριν άποκριθή είς τήν πρότασίν των, μετεκάλεσε τούς λοιπούς 
φυλακισμένους, καί κηρύξας αύτούς έλευθέρους, άπεκρίθη έπομένως 
διά τής Μαρίας τά εξής πρός τούς βασιλόπαιδας. « Λυπούμαι
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μεγαλως οτι. η φυλακισις τών υπαλλήλων τούτων έπροξένησεν 
άγανάκτησιν είς τόν αύτοκράτορα, αλλά πρέπει νά ομολογήσω 
κατ αλήθειαν, οτι αυτοί ουτοι εγενοντο αίτιοι της συμφοράς των, 
προτείναντες άφ’ εαυτών βεβαίως καί ά'νευ είδη'σεως τού αύτο- 
κράτορος, άπάνθρωπον πρότασιν. Τουλάχιστον πρέπει νά ομολο
γήσω, δτι ή διδασκαλία τών χριστιανών άποκηρύττει τό βάρ
βαρον έθος τών ανθρωπίνων θυσιών ώς βδελυρόν και άποτρόπαιον, 
καί είμαι ύπόχρεως νά εξαλείψω την τοιαύτην συνήθειαν, όπου 
καί όπως ήθελα δυνηθή. Αν δέ προσεβλήθη δπως δήποτε τού 
αύτοκράτορος ή αξιοπρέπεια, σπεύδω νά τόν ικανοποιήσω έπι- 

στρέφων είς αύτόν τούς φιλακισθέντας. Αλλ’ επειδή θεωρώ ώς 
ιερόν χρέος μου νά ύπερασπίζωμαι τούς συμμάχους μου, διά 
τούτο ελπίζω οτι ό αύτοκράτωρ θέλει συγκατανεύσει πρός χάριν 
μου νά συγχώρηση τού Κασίκου τής Ζεμβοάλλας καί τής 
Κουιαβίτζλας τήν άπερίσκεπτον πράξιν. Θεωρώ έμαυτόν ύπόχρεων 
νά ύπερασπισθώ τούς Κασίκους τούτους, διότι διά φιλοξένου 
υποδοχής ήθέλησαν νά εξαγοράσουν τήν πρός εμέ βάρβαρον 
διαγωγήν τού Τευτίλου. Περί δέ τής άναχωρήσεώς μου έλαβον 
ήδη τήν τιμήν νά μηνύσω είς τόν αύτοκράτορα οτι άναγκαιοτά- 

τη περίστασις μέ ύποχρεοΐ νά μήν άπέλθω πριν λάβω άμεσον 
συνέντευξιν μετ’ αύτού. Μάθετε δέ οτι ό Εύρωπαΐος στρατιώ
της δέν γνωρίζει κίνδυνον δταν έκτελτί τών άνωτέρων του τάς 
διαταγάς.

Οί πρέσβεις έθαύμασαν τήν αταραξίαν καί μεγαλοπρέπειαν 
τού Κορτες, κ’ έπέστρεψαν ν’ αναγγείλουν οσα έπραξαν, έξι- 
στάμενοι μέν διά τού Ισπανού αρχηγού τόν χαρακτήρα, τόν ίδιον 

των δέ ηγεμόνα ένδομ,ύχως περιφρονούντες.
II νέα πόλις τών Ισπανών ήτον ήδη εντελώς έτοιμη πρός Αν

τίστασιν, καί ό Κορτες έσκέπτετο πλέον έμβριθώς περί τής 
μελετωμένης εκστρατείας του κατά τής πρωτευουσης. Η τύχη 
έφαίνετο ύπέρ αύτού κηρυχθεΐσα, αλλ’ ολίγον έλλειψεν ν’ ανατρέ
ψω ό απερίσκεπτος θρησκευτικός του ζήλος τό πάν. Μαθών 
οτι είς ένα τών ναών τών συμμάχων του έμελλε νά έκτελεσθη 
ανθρώπινη θυσία, καί παροργισθείς κατά τής άπανθρώπου δει
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σιδαιμονίας, τοιαύτα άποτρόπάία ένώπιόν του τολμώσης, ετρεζε 

μετά τινων ώπλισμένων εις τόν ναόν, καί ήπείλησεν οτι θέλει 
θύσει καί άπωλέσει άν δέν άπέλυον αμέσως τόν θυσιαζόμενον.

'-ΕΛ,ένη. όμως δέν μέ φαίνεται νά είχεν άδικον, πάτερ!
77ατ. Βεβαίως όχι, κόρη μου. Δέν ηύχαρηστήθη όμως μέ τόσον 

μόνον, άλλ’ έζήτη νά συντρίψουν οι ιερείς όλα· τά είδωλα, καί 

ν άρνηθούν διά παντός όλας τάς δεισιδαιμονίας των, μ όλον 
ότι δέν έγνώριζον ακόμη άλλην όρθοτέραν θρησκείαν* καί κατά 
τούτο δέν νομίζω νά είχε δίκαιον.

'£.1 ενη· Ω! κατά τούτο βεβαίως όχι!
Πατ. Οί ιερείς έπεσον είς τούς πόδας του, έθρήνουν καί πα- 

παρεκάλουν δι’ έλεος· ό ΐίασίκης έτρεμεν, άλλ’ είς μάτην. Ο· 
Κόρτες βλέπων αύτούς άρνουμένους νά συντρίψουν τά είδωλα, 

διέταζε τούς στρατιώτας του νά τά συντρίψουν αύτοί. Τότε 
Οί Ιερείς προσεκάλεσαν τόν λαόν είς τά όπλα, κ’ έν τω άμα 

τόσον πλήθος περιεκύκλωσε τόν Κόρτες καί τούς ολίγους τού 
οπαδούς, ώστε φόβος καί τρόμος έπρεπε νά καταλάβ'/) καί τόν 
τολμηρότερον. Αλλ’ ό Κόρτες έμεινεν ατάραχος, καί μέ 
φοβερόν πρόσωπον έκήρυξε πρός τούς ενόπλους Αμερικανούς, ότι 
άμα ^ίψουν τό πρώτον βέλος, θέλει αμέσως φονεύσει τόν Κασί- 
κην των, κ’ έξολοθρεύσει ολόκληρον την φυλλην των.

Η Μαρίνα διερμήνευσε τούς λόγους τούτους είς τήν εγχώριον 
γλώσσαν, καί οι ς-ρατιώται έσπευσαν είς τόν ναόν νά έκτελέσουν 
τού αρχιστρατήγου τήν διαταγήν. Τήν αύτήν στιγμήν κατε- 
κρήμνισαν τό μεγαλήτερον καί άσχημότερον τών ειδώλων, καί 
μετ’ αύτό όλα τά λοιπά, καί τά θυσιαστήρια καίτά ιερά σκεύη, 
τά κατεσύντριψαν όλα, έκαθάρισαν τόν ναόν, έπλυνον τό ανθρώ
πινον αίμα άπό τούς τοίχους, καί έθεσαν είς τόν τόπον τών ει
δώλων τήν εικόνα τής Παναγίας.

Οί Αμερικανοί έντρομοι καί έκπεπληγμένοι έπρόσμενον νά 
πέση αμέσως πύρ έξ ούρανού καί νά τιμωρήση τούς κατά τών 
ειδώλων των αύθαδώς άσεβήσαντας, άλλά δέν έφάνη ούτε σπίνθηρ 
καν, καί οι ιερόσυλοι περιεφέροντο, θριαμβεύοντες καί ανέπαφοι. 
Εκ τούτου ή θρησκευτική πίστις των διεσείσθη· ή'ρχισαν νά σκέ- 
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πτωνται, καί κατήντησαν νά συμπεράνουν οτι, οί Ισπανοί έιναι 
^αί αύτοί !ν είδος Θεών, καί ισχυρότερων μάλιςα' άπό τά είδωλά 
των εκτοτε δέν έδίσταζον νά ρίπτωσιν αύτοί πρώτοι είς τάς 
φλόγας τα συντρίμματα τών ειδώλων τά όποια έλάτρευον 

άλλοτε.
0 ναός έγκενιάσθη αμέσως είς χριστιανικήν εκκλησίαν, καί 

την ιδίαν ημέραν έγινεν ιερουργία, κατά τόν τρόπον της καθο
λικής εκκλησίας, παρόντων πολλών Αμερικανών, οίτινες έθαύμα- 
ζον βλέποντες, άλλα χωρίς νά νοούν.

ΝιπάΙαος. Ενθυμούμαι, πάτερ, ότι μάς είπες οτι δέν ήμπό* 
ρούμεν νά ήξεύρωμεν, διατί άφησεν ό Θεό? νά καταστραφί) τό 
βασίλειον τών Μεξικανών.

Πατ· Ναι, σάς τό είχα είπεΐ!
ϊΥίκό^αοζ*. Ω! τώρα είναι εύκολον νά έννοήσωμίν την αιτίαν.
Πατ. Και ποια στοχάζεσαι νά είναι;
Νικόλαος. Οτι οί Μεξικανοί ειχον την δεισιδαιμονίαν νά 

θυσιάζουν καθ' ήμέραν ανθρώπους, Οθεν ήθελε βεβαίως νά την 
έξαλείψη, και διά τούτο άφησε νά κυριεύσουν τό βασίλειον των 
Οι Ισπανοί.

Πατ. 0 στοχασμός σου δέν είναι άτοπος, τέκον μου· άλλ’ 
είναι πιθανόν οτι η θεία πρόνοια είχε άλλους λόγους τούς οποίους 
ημείς δεν δυναμεθα νά νοησωμεν ετι, καίοί οποίοι ίσως εξηγηθούν 

μετά αιώνας, η ίσως μείνουν είς την αιωνιότητα ανεξήγητοι. Τό 
καθ ημάς, αν ο λογος τόν οποίον έπρότεινες δέν μάς φαίνηται 

επαρκής, άς περιμένωμεν πάντοτε την έξηγησιν τών περαιτέρω 
αίτιων, καί ας είμεθα πεπεισμένοι οτι ό Θεός καί είς ταυτην 
ως και εις πάσαν περίστασιν επραξε σοφώς καί φιλανθρώπως.

Μόλις διεφυγεν ό Κορτες τόν κίνδυνον, είς τόν όποιον τόν 

ειχε .ριψει ή υπερβολή τού θρησκευτικού ζήλου του, καί άλλη 
τρικυμία ήγέρθη κατά κεφαλής του, απειλούσα τρομεράν έκρηξιν. 
Τινες τών σρατιωτών καί τών ναυτών του, δυσηρεστημένοι διά 
τας μικρας των πλανήσεις, καί φοβούμενοι τούς κινδύνους είς 
τούς οποίους προέβλεπον οτι ήθελον έκτεθή έκστρατεύοντες κατά 
τής πρωτευούσης, συνώμωσαν κατά τού Κόρτες, καί άπεφάσι-
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νά κυριεύσουν εν πλοΐον, καί νά πλεόσουν όπίσω είς Κούβαν 

νά διηγηθούν είς τον παρωργισμ-ένον τοποτηρητΆν τά περί της 
διαγωγής τού Κόρτες. Αλλά κατ’ εύτυχίαν άνεκαλύφθή ή συνω
μοσία πριν ώριμάσγι, καί ό Κόρτες συλλαβών τούς αρχηγούς, τούς 
έτιμώρησεν άναλόγως τού εγκλήματος των. Αλλ η περίστασις 
αύτη τόν έδίδαξεν οτι ή πηγή τού στασιασμ.ού δέν είχεν εντε

λώς στερεύσει είς τον μικρόν του στρατόν οθεν έστρεψε πρός 
τούτο τήν προσοχήν του, καί σκεφθείς πολλαχώς, εύρε μέσον, 
τό όποιον ήτον μέν ασφαλές, άλλα τοσούτον επικίνδυνον, ώστε 
πας μικρόψυχος ήθελε τό άπορρίψει μέ τρόμ,ον. Σάς άφίνω. νά 

μαντεύσητε τί μέσον ητον τούτο.
Ομως προβλέπω, οτι μ,αταίως θά πονοκεφαλη'σητε* διότι μ’ 

ολον ότι έγνωρίσατε τόν Κόρτες είς διαφόρους περιστάσεις ώς 
τολμηρόν καί άπτόητον όυσκόλως όμως θέλετε φαντασθή ότι 
άπεφάσισεν έκ προθέσεως ν’ άφαιρέση πάσαν έλπίδα επιστροφής 
καί είς εαυτόν καί είς τούς οπαδούς του, έκτιθέμενος μετ’ αύτών 

είς τήν αδύνατον επαγωγήν ή νά κυριεύση τό βασίλιον τών Με
ξικανών, ή ν’ άποθάνη. Καί τώ οντι τοιούτον τολμηρόν σκοπόν 
έμελέτα. Απεφάσισε νά καύση όλον τόν στόλον του, διά νά 

πεισθούν καί οι δειλότατοι τών στρατιωτών του, ότι έπρεπε ή 
νά νικήσουν ή ν’ άποθάνουν.

Αλλ’ άν άπητεϊτο γενναιότης διά τήν άπόφασιν τοιούτου τολ
μήματος, άπητεΐτο ούκ όλιγωτέρα φρόνησις διά νά γίνη δεκτόν 

είς όλον τό στράτευμα. Αλλ’ ό Κόρτες έκέκτητο άμφοτέρας. τάς 
ιδιότητας ταύτας τών μεγαλεπιβόλων ανθρώπων, ώστε διά 

περινοίας κατώρθωσεν δ,τι διά τόλμης είχε συλλάβει. Καί πρώ

τον μέν άφώπλισε τά πλοία.
Πώς τά άφώπλισε;

17ατ. Αφήρεσε τά σχοινιά, τά καρτάτια, καί ολα ταύτα τά 
σκεύη όμού μέ τά πυροβόλα καί τά λοιπά κινητά, διέταξε ν’ 
άποβιβασθούν είς τήν ξηράν. Επειτα διετάχθησαν οί ναυπηγοί 

νά θεωρήσουν τήν κατάστασιν τού σώματος έκάστου πλοίου, καί 
νά κηρύξουν οτι ολα ήσαν τόσον βεβλαμμένα, ώστε πάσα έπι* 
σκευή των ήθελεν είσθαι άδύνατος.
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Τοτ& εγερθε*ς ό Κορτες, τοσούτον πολεμικόν ενθουσιασμόν 

διχγειρεν εις τά στήθη τών στρατιωτών του, ώστε όλοι ώς αύ- 

θόρμητως έσπευσαν νά καταστρέψουν τά πλοία, τά μόνον των 

καταφύγιον εις περίπτωσιν δυστυχούς έκβάσεως τού επιχειρή
ματος των, και μόνοι των έ'φερον εις τήν ξηράν όλα τά σκεύη 
των καί ώς καί τάς σανίδας αύτάς. Εν μόνον πλοϊον διέμεινε, 
καί τούτο διά τήν ακόλουθον χρήσιν

0 Κορτες έπεκυρώθη μέν ύπό τού ανώτατου δικαστηρίου, το 
όποιον αύτός έσύστησεν, αρχιστράτηγος, αλλά τούτο ήτον ώς 
νά εΐχεν επικυρώσει αύτός εαυτόν. Αλλ’ ήθελε νά ίδή τό δικαίω

μα του εις στερεωτερας βάσεις έστηριγμένον. Πρός τούτο άπε- 
φασισε να στειλη πλο.ον κατ ευθε αν εις Ισπανίαν, διά νά παρα
κίνηση την αυλήν ν αποόεχθή όλα τά έως τότε κινήματα του, 
νά τόν άπαλλάξη τής έξαρτήσεώς του άπό τόν Βελασκουέζ, καί 
νά τόν αναγνώριση ανεξάρτητον διοικητήν τού βασιλείου, τό όποιον 
εμελλε νά κυριευση. Ιΐξευρε δέ ότι ό καταλληλότατος τρόπος 
ήτον νά στείλη είς τήν κυβέρνησίν του πλούσιον δείγμα τών 
θησαυρών τούς όποιους έμελλε νά κυριεύση δι’ αύτήν. Αλλ’ άν 
ήθελε νά ηναι τό δείγμα τούτο όπωσούν πολύτιμον, έπρεπε νά 
προσδιορίση δι αύτό όλα τά δώρα, όσα έλαβεν άπό τόν Μοντε- 
ζούμαν, καί οί στρατιώται όλοι καί οί αξιωματικοί καί ναύται 
νά δώεουν τό μερίδιόν των. Η άπαίτησις ήτον μεγάλη καί μ’ 

ολον τούτο ό Κορτες έτόλμησε νά τήν προτείνη, καί τό περιερ- 
γότερον, την κατωρθωσε. Καθείς παρεχώρησεν άδιστάκτως τό 
μέρος του, ανταγοραζων τήν άδειαν τού νά διακινδυνεύση τήν 
ζωήν και το αίμα του εις μυρίους κινδύνους. Η περίστασις αύτη, 
άν ένθυμηθώμεν τήν πλεονεξίαν τών ανθρώπων τούτων, θέλει 
φανή είς τήν ιστορίαν μοναδική, άποδεικνύει δέ καί πόσην ίσχύν 
εΐχεν ό Κόρτες είς τάς καρδίας τών στρατιωτών του.

Εν τούτοις ήρχισε νά έτοιμάζητε διά νά προχωρήση. Ολον τό 
στράτευμά του συνίστατο άπό πεντακοσίους πεζούς, δεκαπέντε 
ιππείς καί έξ πυροβόλα· οί λοιποί, πεντήκοντα σχεδόν τόν αρι
θμόν, έξ ών οί πλείςοι απόλεμοι όμού μέ δύο ίππους, έμεινον ύπό 

• τάς διαταγάς τού Εσκαλάντου ώς φρουρά τής Κρούζης.

/
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Οι $ύω τύμμαγόι του Κασίκοι τον έπρόσφερον ολα των τα 
στρατεύματα προς βοήθειαν, άλλ’ ό Κόρτες ηρκεσθη λαβών 
τετρακοσίους μόνον, και άλλους διακοσίους Ταμενο^ς, δηλαδη αχ

θοφόρους, διάνα τούς μεταχείρισή πρός μεταφοράν τών σκευών 
και τών ζωοτροφιών. Είς εκείνον τόν τόπον επειδή δεν εγνωρι- 
ζον ούτε ίππους, ούτε άλλα φορτηγά ζώα, μετεχειριζοντο την 
τάζιν τών ανθρώπων, τούς ρποίους ώνομάσαμεν ανωτέρω, δια 

νά μεταφέρουν πράγματα έξένός είς άλλο μέρος. Πρός μεγαλη- 
τέραν δέ ασφάλειαν τών μεινάντων όπίσω, έλαβεν ο Κόρτες 

μαζη τού π'εντηκοντα τών έγκριτωτέρων τού τόπου, οί όποιοι 
χωρίς, νατό ηξεύρουν, .ήσαν πλησίον του όμηροι.

Χα^άίαμπος. Ομηροι!
Πατ. Ναι Χαράλαμπε, όμηροι ονομάζονται όσοι άκουσίωζ 

$ ίκουσίως λαμβάνονται καί φυλάττονται, διά νά βιάζωνται 

εκ τούτου οί συμπατριώταί των νά διάγουν κατά την επιθυμίαν 
τών νικητών, η νά έκπληρουν όσα ύπεσχέθησαν.

'Γώρα 6'άργίσ/) ή ργάλη εκστρατεία κατά τού Μεξικού. 
Ας ά?.ολουθησων.εν τούς αύθάδεις μας τολμητίας, δια νά ίδω

μεν τί δ’ απογίνουν. Αλλά πρός τούτο ίχομεν ανάγκην άναψυ· 

χης, καί ό πνεύμων μου θέλει άνάπαυσιν* λοιπόν αύριον !
Ολ’ ή συντροφιά ηρχισε νά παραπονήται μέ τά συνηθισμένα 

τ7ΐς ώ! ώ! ώ! καί ούτω καί σήμερον διελύθησαν.

-------- , , . :α^ΐ> ® $ Λ ««ΚίϊιηΓίτ™·. --------- --



ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΚΓ7'.

Ιϊαη?ρ. Τήν δεκάτην εχτην Αύγουστου τού 1519, έζίνη* 

σεν ό μικρός στρατός μας άπό Ζεμβοάλαν. Είς τάς πρώτας 
ημέρας τής οδοιπορίας των δέν συνέβη τίποτε άξιοσημείωτον 
διήρχοντο τόπους, τών όποιων οί Κασίκοι ώς σύμμαχοι τών 
τής Ζεμβοάλας, ησαν καί έδικοί των’ διά τούτο τούς έδέχοντο 

παντού φιλΟφρόνως, καί τούς έπρόσφερον ζωοτροφίας. Τέλος 
πάντων έφδασαν είς τά σύνορα τής επαρχίας ΤΛασχάΛας, οπού 
πρεπει να διαμείνωμεν ολίγον μαζή των. Ας παρατηρήσωμεν 
τήν θέσιν τού τόπου είς τόν πίνακα μας.

Η επαρχία Τλασκαλα είχε περιφέρειαν σχεδόν πεντήκοντα 
μιλιών τά ό'ρη της Θεωρούνται ώς συνέχεια τής μεγαλητέρας 
τού κόσμου σειράς όρέων, ή όποια εκτείνεται κάτω, πρός τήν 
μεσημβρινήν Αμερικήν, καί ονομάζεται ίσπανικώς...........

Πέτρος. Κορδιλλέραι.

Ιωάννης. Καί Γαλλιστί Ιυδ €θΓάί110Γ6§.

Πατ. Η καί 1ό5 ΟοράίΠθΓθδ άβ8 Αηάθδ, οθεν καί κοινώς 
καλούνται Λνδαϊ. Οι κάτοικοι τών ορεινών τούτων τόπων 
διεκρινοντο δια το ευτολμον καί τό φιλελεύθερόν των μεταξύ όλων 

τών Αμερικανών. Γενναιως άποσείσαντες τόν ζυγόν τών Μεξι
κανών, προ πολλού απετέλουν ανεξάρτητον πολιτείαν. Εκάς·/) 
χωρά τού μαχίμου τούτου λαού είχε τόν παραστάτην ή αν
τιπρόσωπόν της, (ώς ονομάζονται οί στελλόμενοι ώς επίτροποι 
άπο μέρους χώρας τίνος, πόλεως ή κοινότητας) είς τήν μητρό- 
πολιν Τλασκάλαν, ή δέ συνέλευσις τών άντιπροσώπων, έκλεγο- 
μένων πάντοτε μεταξύ τών έγκριτωτέρων, άπετέλει τό άνώ- 
τατον συμβούλων καί τήν νομοδοτικήν δύναμιν ό'λου τού κράτους. 

17*
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ή διοίκησίς των ϊύιπόν ήτον αριστοκρατική (*).  ήξεύρεις, στο
χάζομαι, Αντώνιε, τί δηλοΐ τούτο;

(*) έάν δε οί άντιπρόσοιποι ε’κλε'γοντο άπο ολον τον λαόν, και έλάμβανον τάς 
οδηγίας των παρ’ αύτού, τότε ή διοίκησίς ήθελεν εϊσθαι δημοκρατική, δηλαδή 
κυβέρνησις, «ίς τήν οποίαν μετέχει πας πολίτης δι' αντιπροσώπων.

Άκτώποο. Βέβαια. Κυβέρνησις όπου οί έγκριτώτεροι δι

οικούν.

Πατ. Ναι, τούτο είναι ίσως τό μόνον παράδειγμα έντελώς 
αριστοκρατικής διοικήσεως, είς λαούς άριδμουμένους άκόμη διά 
το άκαλλιέργητον τών ήδών των μεταξύ τών άγριων. Αλαζω- 
νεία και έρως ελευθερίας, τόλμη και φιλέκδικος διάδεσις ήσαν 

Οι πρώτιστοι χαρακτήρες τού μικρού άλ>ά φοβερού λαού τούτου. 
Μάτην έδοκίμασεν ό Μοντεζουμάς νά τούς ύποδουλώση*  ματαίως 
ήδέλησαν φίλαρχοι καί φιλοτάραχοί τινες κεφαλαί έξ αύτών τών 
ιδίων νά τούς τυραννήσωσι. Πάντοτε ύπερασπίσδησαν εύτόλμως 
καί άνδρείως τό εύγενέστερον τών έπί γήσ άγαδών, τήν έλευδε- 

ρίαν, καί έμεινον εως τότε ακαταμάχητοι πάντοτε.

Ο Κόρτες έπεδυμει μεγάλως νά συγκαταριδμή μετά τών συμ
μάχων του λαόν τοσούτον σεβάσμιον καί έπίφοβον, οθεν και 
άμα φδάσας είς τά σύνορά των, τοΐς επεμψε φιλικήν πρεσβείαν 
κατά τό έδος τών Αμερικανών, μέ ολας τάς έκεΐ συνήθεις τε- 
λετάς.

Γεώργιος, Και είς τί συνίστατο αυται;

Πατ. ίδού είς τί. Εκλέχδησαν τέσσαρες τών έγκριτωτέρων 
Ζεμβολάνων, καί ή Μαρίνα άνέλαβε νά συνθέση δ/αύτούς έπί- 

σημον λόγον, τόν όποιον έπρεπε νά έκστηδίσουν μετά ταύτα 
έστολίσδησαν κατά τόν ακόλουθον τρόπον. Ενεδύδησαν μακρόν 
μανδύαν βαμβακερόν είς τήν άριστεράν έ'φερον μέγα όστρακον 
κογχύλτ.ς αντί ασπίδας, είς δέ τήν δεξιάν βέλος πλατύ, ώραϊ- 

σμένον μέ λευκά πτερά, καί τήν αιχμήν πρός τά κάτω έστραμ- 
μένην’ τούτο ήτον σημεΐον ειρηνικής διαδέσεως· ένώ έξ έναν- 
τίας βέλος μέ κόκκινα πτερά, καί τήν αιχμήν έστραμμένην 
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πρδς τ’ άνω, ήτον σημείον πολέμου. Τοιουτοτρόπως έστολισμέ- 
νοι, έδύναντο άφόβως νά προχωρήσουν, διότι κάνεις δέν ήθελε 
τούς βλάψει*  έπρεπεν όμως νά προσέχουν νά μή μ,ακρυνθούν 
τής δημοσίας οδού, διότι είς αύτην μόνον τούς έπροστάτευε του 

πρέσβεως ή στολή. Την συνήθειαν ταύτην έκάλουν οί Αμερικα
νοί μέ λέζιν αναλογούσαν είς τήν γλώσσάν των μέ ο,τι ήμεϊς 
καλούμεν μεταζ,υ εθνών δίκαιον. Ως δ' έφθασαν οί απεσταλμέ
νοι είς τήν Τλασκάλαν, ώδηγήθησαν είς ιδιαιτέραν οικίαν, καί 

έφιλοφρονήθησαν. Τήν επιούσαν προσεκλη'θησαν ενώπιον τής 
ανώτατης βουλής, ήτις ήτον έτοιμη ν’ άκούση τάς προτάσεις 
των. Ολοι οί βουλευταί έκάθηντο καθ’ ηλικίαν είς χαμηλά στε
λέχη σπανίων ξύλων.

(*) Τδν λδγον τούτον έδυνήθησαν οί ιστοριογράφοι νά διατηρήσουν αώτολεξι, 

διότι είχε συντεδή καί άπεστηθήδη.

Μέ βαδυτάτου σεβασμού ενδείξεις τήν κεφαλήν είς τδν μαν
δύαν τυλίσσοντες, είσήλθον οί πρέσβεις, τά βέλη υψηλά κρατούν
τες, και οί βουλευταί ήγέρθησαν ολίγον άπδ τάς έδρας των. 
Επειτα προσκυνη'σαντες οί πρέσβεις κατά τδ έθος των, έπέστρε- 
ψαν μέ βήμα βραδύ είς τδ μέσον τού βουλευτηρίου, έκλινον τδ 
γόνυ, κ’ έπρόσμεινον τά ομματα είς τδ έδαφος προσηλωμένα, τήν 
άδειαν νά λαλήσουν λαβόντες δέ αύτήν, έκάθησαν τούς πόδας 

συγκάμψαντες, καί ό έκ ς-ήθους ήξεύρων τδνύ.όγον, ώμίλησε κατά 
τδν ακόλουθον τρόπον (*).

» Εύγενεστάτη έλευθέρα πολιτεία! Ανδρείοι καί ισχυροί λαοί! 
» Οί φίλοι σας καί σύμμαχοι, ό Κασίκης τής Ζεμβοάλας, και 
»οί Κασίκοι τών όρέων σάς άσπάζονται, καί σάς εύχονται 
® άφθονον θέρος καί άφανισμδν τών εχθρών σας· πρδς τουτοις 
5) σάς ειδοποιούν, οτι άπδ τήν άνατολήν τού ήλιου ήλθον παρα- 
» δοξοι άνθρωποι είς τδν τόπον των, όμοιάζοντες μάλλον θεούς 

» παρ’ ανθρώπους*  ήλθον πλέοντες είς τήν θάλασσαν είς μεγα- 
» λους οίκους, καί φέρουν είς τάς χεΐράς των τα όπλα τα όποια 
» ό ούρανδς μόνος μεταχειρίζεται, τήν βροντήν καί τήν άστρα- 
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» πήν. Λέγονται ύπηρέται Θεού άνωτέρου καί ισχυρότερου τών 
» Θεών ημών, καί μή ύποφέροντες ούτε τήν τυραννίαν, οΰτε 
» τήν ανθρωποθυσίαν. 0 αρχηγός των είναι απεσταλμένος κρα» 
» ταιοτάτου μονάρχου, οστις παρακινούμενος άπο τήν θρησκείαν 
» του, θέλει νά εξάλειψη τάς καθ’ εκάστην κορυφουμένας μετά* 
» ξύ ημών καταχρήσεις και δυναστείας τού ^αντεζουμά. Αύτός 

5) μας ήλευθέρωσεν άπο τήν τυραννίαν, ύπό τον ζυγόν τής οποίας 
» έστενάζομεν. Ηδη δέ, ων βιασμένος νά διαβή πρός τδ Μεξικόν 

» διά τής επαρχίας σας, επιθυμεί νά μάθ/) κατά τινα τρόπον 
$ σάς ήδίκησεν ό τύραννος, διά νά υπεράσπιση τά δίκαιά σας 
υ ώς και τά έδικά του, καί νά τά συγκαταρίθμηση μεταξύ των 

ρ λοιπών αίτιων τής έλεύσεώς του. Ερχεται με ειρηνικόν σκοπόν, 
» καί δέν ζητεί άπό σάς άλλο, ε’μή έλευθέραν τήν δίοδον. Βε- 
» βαιωθείτε οτι τδ συμφέρον σας ζητεί μόνον, οτι τά όπλα του 
? είναι όργανα δικαιοσύνης, καί οτι οί φέροντες αύτά είναι 
» φύσει φίλοι τής ειρήνης καί ιλαροί, και κατ’ ούδενός κινούνται 
» έχθρικώς, οστις πρώτος δέν τούς ήδίκησε. »

Τελειώσαντες οί πρέσβεις τόν λόγον έγονάτισαν, προσεκύνησαν 
και έκάθησαν πάλιν είς τδ έδαφος, προσμένοντες τήν άπόκρισιν. 

Η πρώτη άπόκρισις ήτον σύντομο;. Οί βουλευταί είπον οτι 
ευχαριστούν διά τήν είδησιν τήν οποίαν τοίς έδωσαν, οτι θέλουν 
σκεφθή τδ πράγμα ώριμώτερον, καί μετά ταύτα θέλουν τοίς 

γνωστοποιήσει τήν άπόφασίν των.

Ταύτα άκούσαντες οί άπεσταλμένοι ήναγκάσθησαν νά έξέλ- 
θουν, καί ή διάσκεψις ήρχισεν. Αί γνώμαι διηρέθησαν- οί μέν 
έπρόκρινον τήν ειρήνην, οί δέ έσυμβουλευον πόλεμόν. Κορυφαίος 

τών δευτέρων ήτον ό στρατηγός των νέος
διάπυοος καί εύτολμος, εχων μεγάλην επιθυμίαν νά δοκιμάση τδ 

ξίφος του. Τδ κόμμα του ύπερίσχυσε μέχρι τέλους, και άπε- 
φασίσθη νά κρατηθούν οί πρέσβεις υπό διαφόρους προφάσεις, 

έως οτου νά γίνουν τού πολέμου αί προπαρασκευαί.

Κατ’ αυτόν τόν τρόπον παρήλθον οκτώ ήμέραι* ό Ιίόρτες καί 
θί σύμμαχοί του ήρχισαν νά ύποπτ&ύουν τήν αιτίαν τής άργο*
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πορία^. Οδεν άπεφάσισαν νά προχωρήσουν διά. νά τΐ
άπέγινον οί πρέσβεις των, και τι άπεφασίσθη πξρί της πρεσβ&ίας·

Πριν προχωρήσουν μακράν άπήντησαν τάγμα ώπλισμένων 
αγρίων, οΐτινες τοΐς άντετάχθησαν προκλητικώς, ή μάχη ήρ- 
χισ$, και άπέβη αίματωδεστάτη διά τούς Αμερικανούς, έν φ 
έκ των Iσπανών, προφυλαττομένων άπό τούς βαμβακερούς θώ? 
ρακάς των, ολίγοι μόνον ελαφρώς έπληγώθησαν, άν κ έπολέτ 
μουν κατά δεκαπλάσιων εχθρών. Τί έχρησ'με εν είς τού; αγρίους 
μόνη ή τόλμη χωρίς τάξ,ως καί των επιτηδείων καί ισχυρών 

οπλών, άντιταττομάνη πράς την άκασ μάχητον πολεμικήν των 
Ευρωπαίων τέχνην, καί τ,ν φθοροποιόν ενέργειαν τών πυροβό

λων όπλων των; Μετά τήν πρώτην ταύτην νίκην ήρχισεν ό 
Κοοτες νά προχωρή είς τά ενδότερα τού τόπου, καί την δεύτε· 

ραν ημέραν είδεν εύχαρίστως δύο τών άπε ταλμένων του, συ- 

νωδευμένους ύπό τινων Τλασκαλάνων κ επιστρεφοντας. Ούτοι 
άπέδιδον τό σφάλμα τού χθεσινού συμβάντος εις σύμμαχον τινα 
λαόν, τούς ’Οζί'ψονς, οί όποιοι ανευ είδησεως τών Τλασκαλανων 
ήλθαν άνθορμητως είς χεΐρας, αλλά και έτιμωρήθησαν (Ιλεγον) 
πολλαχώς διά τούτο, άπολέσαντες τούς αρχηγούς των. Δίκαιο* 
λογηθέντες αύτω συντόμως άνεχώρησαν πάλιν, χωρίς να ε|ηγητ 

δουν καΟ,.·;' ,ερον ώς προς τούς άδικούς των σκοπούς.
Αλλ’ οί μυς-ηριώδεις τρόποι των έξηγήθησαν εντός ολίγου, διότι 

προχωρούντες οί Ισπανοί πρός τήν Τλασκάλαν, άπήντησαν τήν 
ακόλουθον ήμ.έραν τούς άλλους δύω πρέσβεις των εις ελεεινήν κα^ 
τάστασιν. Κλαίοντες επεσον προ ποδών τού Κορτες, ένηγκαλί- 
ζοντο τά γόνατά του, καί έντρομοι διηγούντο ότι οί άπιστοι 
Τλασκαλάνοι καταπατήσαντες τό Ιερόν δίκαιον τών εθνών, 
τούς έδέσμευσαν διά νά τούς θυσιάσουν είς τούς Θεούς των, άλλα 
κατ’ εύτυχίαν κατώρθωσαν νά έλευθερωθώσι δια νυκτος* ήσαν 
δέ πληροφορημένοι ότι οί Τλασκαλάνοι προσδιόρισαν όλον το 
στράτευμα τών Ισπανών ώς θυσίαν είς τούς Θεούς των*

Τοιουτοτρόπως έμαθεν ό Κορτες τι έπ^κειτο είς άύτον, κςιί 
άπεφάσισεν όσον μέγας καί άν ήτον ό κίνδυνος, νά τόν άψηφησή» 

Οότως έπροχώρησε πρός τ,ά εμπρός, καί μετ ού είδεν 

/
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εαυτόν περικυκλωμένον από πλήί’ος ά,αριθμητόν ώγτλισμένων 
Τλασκαλάνων καί άλλων συμμάχων αύτών, προηγουμένου ώς 
αρχιστρατήγου τού φιλοπόλεμου Ξιτοτεγκάτλου. Η μάχη ηρχι- 
σε μέ μεγίστην μανίαν, καί συμβάν τι καθ εαυτό άσήμαντον 
έκινδύνευσε νά έπιφέρη τόν άφανισμόν όλου σχεδόν τού Ισπανι

κού στρατεύματος· είς τών Ισπανών ιππέων μονωθείς, έπρο- 
χώρησε μεταξύ τών εχθρών, καί περικυκλωθείς άπεώπη από 

τούς συστρατιώτας του" ό ίδιος έλαβε πολλάς πληγάς, καί ό 
ίππος του καταπληγωθείς καί αύτός, έπεσε τέλος νεκρός κατά 
γης. Οί Ινδοί άπέκοψαν αμέσως τού ίππου την κεφαλήν, καί την 

περιέφερον θριαμβεύυντες επί ράβδου, διά νά διδάξουν τό στρά
τευμα οτι τά τέρατα ταύτα δέν ησαν αθάνατα ώς ένόμιζον, 
άλλ οτι έφονεύοντο καί αύτά.

Η περίστασις αύτη ένέπνευσεν άπερίγραπτον θάρρος είς τούς 
ίνδούς, καί ηρχισαν μέ τόσην ορμήν νά μάχωνται, ώστε οί 
Ισπανοί δέν έδύναντο πλέον ν’ άντιταχθούν είς αύτούς. Η φοβε

ρά στιγμή παντελούς άπολείας έφαίνετο έπιστάσα, όταν αίφνης 
έκθαμβοι οί Ισπανοί δέν ή'κουσαν πλέον τούς άγριους πολεμιστή
ριους τών εχθρών των αλαλαγμούς, καί αί έχθροπραξίαι διά μιας 
έπαυσαν. Τά κέρατα ηρχισαν νά σημαίνουν τήν ύποχώρησιν, καί 
ολον τό μέγα στράτευμα τών έχθρών ή'ρχισε ν’άποσύρεται χωρίς 
οί Ισπανοί νά εννοήσουν τόν λόγον.

Ά.Ιεζα) όρος. Τί ανοησία των ! Τί επαθον;

Πατ. Από τούς αιχμαλώτους έμαθον μετά ταύτα οί Ισπανοί 
ότι οί πρώτις-οι αρχηγοί των ειχον πέσει είς τόν πόλεμον, καί δέν 
έδύναντο νά τούς αντικαταστήσουν αμέσως. Μ ολον τούτο έθεώ- 

ρουν τήν κεφαλήν τού ίππου τήν όποιαν έκέρδισαν ώς μέγα 
νίκης σημείον, καί ό Ξικοτεγκάτλης τήν έλαβε μέ τάς χείράς του, 
καί τήν έπεμψε πρός τήν βουλήν.

Ο Κόρτες ώχυρώθη μετά ταύτα είς κατάλληλον θέσιν, κ’ 
έδοκίμασε νά πείστι καί πάλιν τούς Τλασκαλανούς είς συμβιβα
σμόν. Επεμψε δέ αιχμαλώτους τινάς πρός τόν στρατηγόν διά νά 
τον παρακινήσουν νά δεχθή τήν ειρήνην, τόν έμήνυε δέ άπειλάς 
τών μεγίστων δεινών, άν ή'θελε τολμήσει νά έπιμείνη είς τήν 
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έχΟρικτίν του διάθεσιν. ό Ξικοτεγκάτλης τοσούτον ώργίσθη δω 

το μήνυμα, ώστε καταπληγώσας καί σκληρώς ραβδίσας τούς 
μηνυτάς, τούς άπέπεμψε ν’ αναγγείλουν είς τον Κόρτες ότι τήν 
επαύριον από πρωίας ήθελεν έλθει έπί κεφαλής αναρίθμητου 
στρατού νά συλλαβή αύτ' ν και τούς στρατιώτας του διά νά 
τούς θυσιάση είς τούς Θεούς του.

Η είδησις αυτή πολλά παρηγορητική δέν ήτον βεβαίως. Αλλά 
συνωδεύετο άπότι, τό όποιον έθεράπευεν όπωσούν τήν πικρίαν 

της. Ο Ξικοτεγκάτλης έπεμπε καί τριακοσίας άμερικανικάς 
όρνιθας καί πλήθος άλλων ζωοτροφιών, διά νά καλοτραφούν 
οί εχθροί του πριν τούς φονεύση.

Γεώργιος. Καί διατί τούτο;
Πατ. Διά νά είναι γλυκύτεραι αί σάρκες των, μέ τάς οποίας 

είχε σκοπόν νά εύωχηθή. Οί Ισπανοί έγέλασαν διά τούς κομ

πασμούς του, καί ϊφαγον τά δώρα του διά νά λάβουν νέας 
δυνάμεις εις τήν μέλλουσαν μάχην. Αλλ’ δ Ξικοτεγκάτλης, ώς 

τούς ύπεσχέθη, περί τήν ανατολήν τού ήλιου έφάνη μέ μέγα 
στράτευμα, καί ή μάχη ήρχισε μέ μεγίστην ορμήν έκατέροθεν. 
Επί πολύ ή έκβασις ήτον αμφίβολος. Τέλος όμως ύπερίσχυσεν 
ή ευρωπαϊκή τακτική, μ’δλον τό άναρίθμητον τών εχθρών 
πλήθος, καί μ’ολην τήν πεισματώδη ανδρείαν των. Οί Τλα- 

σκαλανοι έτραπησαν εις φυγήν, καί οι Ισπανοί έμεινον κύριοι 
τού πεδίου τής μάχης.

Καί μόλον τούτο, τρις ήττηθείς ό μάχιμος ούτος λαός, δέν 
έταπεινώθη ακόμη. Καί κατεπείσθησαν μέν οτι οί Εύρωπαϊοι 
ήσαν άφεύκτως μάγοι, καί δέν έ ικώντο μέ τά συνήθη μέσα, 
άλλ ήλπιζον πάντοτε οτι αί μαγγανίαι τών έδικών των μάγων 

ήθελον ύπερισχύσει κατά τών τεχνών τών εχθρών των.
* Εάένη. Καί είχον αύτοί μάγους ;
Πατ. Είχον ιερείς άπαταιώνας, οίτινες έπειθον τον λαόν ότι 

μέ τάς τερατουργίας των έγνώριζον τά μέλλοντα, καί κατώρθω- 
νον διάφορα πράγματα έκ τών ύπέρ φύσιν. Ερωτηθέντες αύτοί,· 

έπρότεινον τά ακόλουθα.
Οί Ισπανοί, είπον, είναι υιοί τού ήλιου, καί τήν ήμέραΜ
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ένισχυόμενοι άπο τάς ακτίνας του πατρός των, γίνονται ακα
ταμάχητοι. Αλλά τήν νύκτα, όταν ό ήλιος δέν υπήρχε διά νά 

τοϊς χορηγέ την πατρικήν προστασίαν του, τότε έξέλιπον αί 

υπέρ άνθρωπον έκεΐναι δυνάμεις των, καί τότε έπανηρχοντο εις 

τήν άσθέχειαν των συνήθων ανθρώπων.
Οί δεισιδαίμονες Τλασζαλάνοι ούδόλως περί τής αλήθειας τών 

λόγων τούτων άμφιβάλλοντες, έσπευσαν νά ωφεληθούν άπό 
αυτούς, ένεργούντες νυκτερινήν προσβολήν κατά τών εχθρών των. 
Αλλά τοιούτοι εχθροί δέν έδύναντυ εύκόλως νά ύπερισχυσουν τής 
φρονήσεως καί περισκέΐεως τού Κόρτες. Οί σκοποί καί αί φυλά- 
καί του, παρατεταγμέναι δεόντως, τόν ειδοποίησαν έν ζαιρώ, 
ώστε ελαβεν όσα μέτρα άπητει ο επικείμενος κίνδυνος. Προ- 

βαίνοντες οί Τλασζαλάνοι, εύρον τούς Ισπανούς ενόπλους, καί 
μ’ολον οτι ^πολέμησαν μέ πολλήν ανδρείαν καί επιμονήν, άπε- 
κρούσθησαν πάλιν μέ μεγάλην ζημίαν. Τότε πλέον ό νους τών 

πτωχών αύτών ανθρώπων έσταμάτησεν. Οτι οί Ισπανοί ήσαν 
άνώτε,οοι τών λοιπών Θνητών ανθρώπων, περί τούτου ήσαν βέ
βαιοι, διότι πώς άλλως ήθελον εξηγήσει οτι έν ω είς όλας τάς 
μάχας χιλιάδες αύτών έφονεύοντο, ούδέ είς ποτέ Ισπανός έφο- 
νεύθη. Αλλά ποιου είδους όντα ήσαν, ζαλαί ή κακαί θεότητες, 
τούτο τοϊς ήτον άλυτον αίνιγμα. Είς τήν αμφιβολίαν των 
ταύτην έδυσίασαν κατ’ άρχάς τινάς των ψευδοπροφητών των είς 
τούς Θεούς, μετά ταύτα δ επεμψαν επίσημον πρεσβείαν νά 

ζητήσγι ειρήνην.
Οί πρέσβεις ήσαν έκ τών προκρίτων τού λαού, έπλησίασαν 

δέ είς τό Ισπανικόν στρατόπεδον, έορτάσιμον φέροντες στολήν 
καί λευκά πτερά είς σημεϊον ειρήνης, καί μακρόθεν έδωσαν τά 
παρ’αύτοϊς συνήθη σημεία τού βαθυτάτου σεβασμού. Από καιρόν 
είς καιρόν ίστάμενοι ήγγιζον μέ τήν χεϊρα τάν γήν καί μετά 
ταύτα τά χείλη των. Επανέλαβον δέ τάς ύποκλίσεις ταύτας 

πολλάκις μέχρις ό'του εφθασαν είς τά τείχη τού Ισπανικού ςρατο- 
^έδου’ θυμιάσαντες δέ αυτά έπιμελώς, επανέλαβον τάς αύτάς 
ώς καί ανωτέρω σεβασμού ενδείξεις.

0 Ιίόρτες τούς ύπεδέχθη μέ προσποιητήν ψυχράν άξιοπρέπειαν,
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• διά νά τοίς έμπνεύ^ σέβας, καί μετά ταύτα τούς διέταξε νά

» ομιλήσουν. ί’πήκουσαν, καί ή περίεργος δημηγορία των, ή
I πρώτη τού είδους τούτου, ήτις δι^σώθη μέχρις ημών, ξΐχεν ώς 

ακολούθως:
» » Αν είσθε σζληραί κ’ έχθρικαί θεότητες, ιδού σάς παραδίδο*

» μεν πέντε δούλους, διά νά πίετε τό αίμα των καί φάγετε τό 
9 κρέας των. Αν είσθε θεοί ιλαροί, δεχθήτε θυσίαν θυμιάματος 
» καί ποικίλων πτερών. Αν δέ είσθε άνθρωποι, ιδού καρποί, 
» άρτος καί κρέας διά νά τραφήτε.»

ρίς ταύτα έπρόσθεσαν οτι ήλθον διά νά ζητήσουν συγχώρη^ιν 
οτι οί συμπολίται των ήρχισαν εχθροπραξίας καί νά προτείνουν ει
ρήνην. Ο Κορτες άποκρινόμενος μέ τό αξιοπρεπές καί ύπερήφα^ 
νον ύφος, το όποιον επίτηδες ένεδύθη, τούς έπέπληξε πικρώς 
διότι πεισματωδώς άπέρριψαν τάς ειρηνικά; του προτάσεις. Αλλ’ 

επρόσθεσεν οτι ήτον ούχήττον έτοιμος νά λησμονήση τά παρελ
θόντα όλα, άν μόνον ήθελαν νά ήσυχάσωσι τού λοιπού, καί νά 
τόν ικανοποιήσουν διότι τόν προσέβαλαν. Ταύτα είπών, τούς 

άπέπεμψεν.
Αμα έφθασεν η απάντησή αύτη είς Τλασκάλαν, ή βουλή 

έξέδωκε διαταγήν πρός όλους τούς περίοικους, νά προμηθεύσουν 
τροφάς είς τό στρατοπέδου τών παραδόξων ξένων, καί νά φυ
λαχθούν μή λάβουν τήν έλαχίστην δι’ αύτάς αμοιβήν. Π δια
ταγή δέ αύτη έξετελέσθη μέ τόσην προθυμίαν καί τόσην ακρί
βειαν, ώστε αύτοί οί ίδιοι Ισπανοί έξεπλάγησαν. Μετά δύω 
ήμερα; μέγας αριθμώ; ανθρώπων ή'ρχετο έν παρατάξει άπό Τλα
σκάλαν εί; τό στρατόπεδον. Η ενδυμασία των άπεδείκνυεν οτι 
ήσαν πάλιν πρέσβεις ειρήνης, καί δ Κόρτε; διέταξε νά τού; 
δεχθώσιν εί; τό στρατόπεδον χωρίς τής ελάχιστη; ένδείξεω; 

δυσπιστίας.
Τής πρεσβείας ταύτης προηγείτο δ ανδρείος Ξικοτεγκάτλης, 

συνοδευόμενος άπό πεντήζοντα τών πρωτίστων πολιτών, λαμ? 
πρώς ένδεδυμένους, έρερε μαζρδν, στρατιωτικώς έζωσμένον 

λευκόν χειτώνα, πεποικιλμένον ώραίως μέ λευκά πτερά καί πο· 
, , λυτίμους λίθους, ήτον υψηλός καί ευκίνητος, ευθύς %αί νεο·
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ρώδης, και τού προσώπου του οί χαρακτήρες έξέφραζον τόλμην 

καί ύπερηφάνειαν. Μετά τινας ύποκλίσεις κατά τό έθος πρός τόν 
ςφατηγόν, έκάθησε, χωρίς \ά ζητη'στ. άδειαν, καί μέ πολλήν παρ
ρησίαν τίρχισε νά λέγη μέ φωνήν ανδρικήν, » οτι μόνος ητον τών 
» εχθροπραξιών αίτιος, διότι ένόμιζεν ότι οί Ισπανοί ησαν φίλοι 
* τού έχθιού του Μοντεζουμά’ ότι διά τούτο παραδίδΐται έκου- 

» σίως είς τάς χείρας τού νικητού του, διά νά τόν πείση νά συγ- - 
» χωρηση τό έθνο: του, ώς άθώον είς ό'λα, καί νά τώ δώση εί- 

» ρήνην, την οποίαν ητον επιφορτισμένος νά ζητη'ση έν όνόματι 
» της βουλής, τών εύγενών καί τού λαού, πρώτην, δευτέραν καί 

» τρίτην φοράν. Οτι τέλος ή πόλις της Τλασκάλας ητον έτοιμη 
» νά δεχθ/ί καί φιλοξενήση αύτόν καί ολον τό στράτευμά του. »

Είς. τόν Κόρτες ήρεσκεν η γενναιότης ή παρρησία καί ό εύγε- 
νης χαρακτηρ τού νέου πολεμιστού, καί δέν τόν ύπέκρυψε 
ύπόληψιν την οποίαν ησθάνετο δι’ αύτόν. Αλλά συγχρόνως 
απεύθυνε κ’ επιπλήξεις διά την αξιόποινόν του επιμονήν, 

έπαύσατο λέγων ότι κατά την πρόσκλησίν των θέλει έλθει 
Τλασκάλαν μετά τινας ημέρας.

Εν τούτοις εφθασαν νέοι πάλιν πρέσβεις τού Μοντεζουμά, φέ- 
ροντες νέα δώρα, αλλά καί έκ νέου τούς Ισπανούς άποτρέπον- 

τες νά μην έλθουν είς Μεζικόν. Κυρίως όμως έφαίνοντο εχοντες 
οδηγίας νά έμποδίσουν πάσαν συμμαχίαν μεταξύ τών Τλασκα- 
λάνων καί τών Ισπανών. Πρός τούτο περιέγραψαν μέ μελανά 
χρώματα την απιστίαν τού λαού τούτου. Αλλ’ ό Κόρτες δέν 
έπρόσεξε ποσώς είς τάς εισηγήσεις των, καί τούς έβεβαίωσεν 
οτι αψηφά τάς κρύφιας ραδιουργίας, όσον δέν φοβείται καί τάς 
εχθροπραξίας είς τό πεδίον τής μάχης.

Οί Τλασκαλάνοι άνησύχουν βλέποντες οτι οί Ισπανοί δέν ήρ- 
χοντο αμέσως είς τήν πόλιν των, ώς ύπεσχέθησαν, κ’έφοβούντο 
μή κατώρθωσαν οί πρέσβεις τού Μοντεζουμά νά τοίς έμπνεύσωσι 
δυσπιστίαν. Διά νά προλάβουν τούτο άπεφάσισαν νά μεταβή 
όλη ή άνωτάτη βουλή είς τό στρατόπεδον, καί νά παραδοθή είς 

τόν Κόρτες ώς όμηρος. Εκίνησαν επομένως έν παρατάξει, έν-

τον 
καί 
είς
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δεδυμ,ένοι όλοι στολήν λευκήν, είς σημείον ειρήνης, καί δλοι. 

, έφέροντο από κατωτέρους αξιωματικούς είς είδη έλκύθρων. 

ι 0 έγκριτώτερος τής σεβαστής ταύτης συνοδίας ήτον τού Ξι-
κοτεγκάτλου ό πατήρ, αξιοπρεπής γέρων, τυφλός έκ γήρατος, 

άλλ’ εχων πλήρη ακόμη τήν χρήσιν τού λογικού του. Ούτος.κα- 
θήσας αμέσως παρά τόν Κόρτες, τόν ένηγκαλίσθη μ’ εύγενή 
παρρησίαν, καί ή'γγισε μέ τάς χείράς του τό πρόσωπον καί όλον 
τό σώμά του, διά νά συλλαβή διά τής αφής ιδέαν τινά τής μορ

φής του. Οί δέ λόγοι τούς οποίους μετά ταύτα ειπεν είναι τόσον 
έμφαντικοί και ωραίοι, ώστε πρέπει νά διατηρηθούν ώς παρά
δειγμα ανδρικής εύγλωττίας. Ησαν δέ κατά τούς Ισπανούς ίςο- 

ρικούς οί ακόλουθοι·
» Γενναίε αρχηγέ! Είτε είσαι ή οχι έκ τού γένους τών άθα- 

» νατών, ιδού έχεις είς τήν εξουσίαν, σου τήν υψηλήν τών Τλα- 
» σκαλάνων βουλήν, δ.δουσαν είς σε τό μέγιστον δείγμα τής 
* υποταγής της. Δεν Θέλομεν νά δικαιολογήσωμεν τά σφάλμ,ατα 
» τού λαού μας, αλλά μόνον νά τ' άποδώσωμεν είς ημάς αύτούς, 
» έπ’ έλπίδι ότι ή ειλικρίνεια μας θέλει πραΰνει τόν θυμόν σου. 
> ήμείς καί ούδείς άλλος συνελάβομεν τήν άπόφασιν να σε πολε- 
» μήσωμεν, έπίσης όμως ούδείς άλλος έκτος ημών, άπεφάσισε 
» πάλιν νά σέζητήση ειρήνην. Μάς είναι γνωστόν, ότι ό Μοντε- 
» ζούμας ζητεί νά σε άποτρέψη από πάσαν μεθ ημών συμμα- 
» χίαν αλλά πρέπει νά ένθυμηθής, άν τόν άκροασθής, οτι είναι 

1 εχθρός μας, άν δέν Θέλησης ακόμη νά τόν θεώρησης ώς ώμον 
» καί λυσσώδη τύραννον ώς θέλει σέ φανή όταν σκεφθής ότι ζητεί 

» νά σέ πείση είς πράγματα άδικα. Δέν ζητούμεν νά μάς βοη- 
» θήσης κατ* αύτού, διότι ή δύναμής μας αρκεί καθ όλων, έχ,τός 
ΐ) κατά σου μόνου. Λυπούμεθα όμως άν δώσφς πίστιν είς τας 
» ύποσχέσεις του, διότι γνωρίζομεν τόν δόλον του. Τώρα, έν ω σε 
» λαλώ, άν καί τυφλός, βλέπω όμως ώς φως οπού μακρόθεν δία

ν κρίνω τηνδυς·υχίαν είς τήν οποίαν Θέλεις έμπέσει. Συγκατενευσας 
» νά μ,άς δώσης ειρήνην, ήδη δέ σ’έμποδιζει ό Μοντεζουμ-άς* διατί 

» σ’ εμποδίζει; διατί δέν στέργεις είς τήν παράκλησίν μας; 
> διατί δέν θέλεις νά τιμήσφς τήν πόλιν μας μέ τήν παρουσίαν
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» σου; άπεφασίσαμεν σταθερώς, ή ν’άπολαύσωμεν τήν φιλίαν 
» και τήν εμπιστοσύνην σου, ή νά παραδώσωμεν τήν έλευθε- 
• ρίανμαι* είς τάς χείράςσόυ. Εκλεξε ο,τι προτιμάς, διότι είς 
» ημάς δέν μένει άλλος τρόπος έκτος τών δύω τούτων» είμε- 

» θα ήναγκάσμ.ένοι ή φίλοι σου πιστοί, ή ανδράποδά σου νά 

» γίνωμεν. »

Τις ήθελεν αντιτείνει είς τοιούτον λόγον, άπδ τοιούτον γέ
ροντα προφερόμενον. Ούτε ό Κορτες δέν έδυνήθη, άλλ’ άπεκρί- 
θη ο'τι θέλει έκπληρώσει τήν εύχην τών, έζήτει δέ μόνον νά 
τώ δώσουν ανθρώπους πρδς μετακόμισιν τών σκευών τού ορατού 

καί τών πυροβόλων. Εύθυς τήν επαύριον εφθασαν πεντακόσιοι 
αχθοφόροι, άμιλλώμενοι τις ν’ άξιωθή νά φέρη τδ μέγιστον 
βάρος. 0 Κόρτες διέταξε ν' αναχωρήσουν, και τδ στράτευμα 
έκινήθη είς πυκνάς σειράς μέ τόσην προσοχήν, ώ; νά έβάδιζεν 
έίς μάχην. Τήν προφύλαξιν ταύτην δέν ήμέλει ό νουνεχές ςρα- 
τηγδς είς κάμμίαν του έκστρατείαν, καίδι’αύτής επέτυχε κατά 

μέγα μέρος είς τδ επιχείρημά του.
Η είσοδός του είς τήν Τλασκάλαν (ομοίαζε θρίαμβον. Τδ 

πλήθος τού λαού συνέδραμεν είς τούς δρόμους* φωναί άγαλλιά- 

σεως, κρότος τυμπάνων, ήχος συριγγών έπλήρου τδν αέρα, ωςζ 
οί άνθρωποι δέν ήκούοντο όμιλούντε^. Αί παρθένοι έρριπτον 
άνθη είς τούς ξένους. Οί ιερείς ένδεδυμένοι τάς λαμπράς των 
Ιερατικά; στολάς τούς έθυμίαζον. ή βουλή ολη καί οί προύχον
τες τού λαού έξήλθον μέ ύπόκλισιν είς προϋπάντησίν των. 
Ολοι ήσαν πλήρεις εμπιστοσύνης, χαράς και θαυμασμού, «οδή

γησαν δέ τούς Θαυμας-ούς ξένους, τούς οποίους ώνόμαζον Τευ.Ιεϊς, 
δηλαδή Θεούς, είς εύρύχωρον και αναπαυτικήν κατοικίαν, είς 
οικοδόμημά τδ όποιον τούς συμπεριέλαβεν όλους.

Ο δέ Κόρτες μόλις είσελθών είς αύτδ, ένόμισε φρόνιμον νά 
διορίσ·Ζ| φρουράς είς δλας τάς εισόδους τού οικοδομήματος. Τούτο 
δΰσηρέστησε κατ’ άρχάς τούς Τλασκαλάνους, διότι τδ έξέλαβον 
ώς δείγμα δυσπιστίας. Αλλ’ άφ’ού τοίς έξηγήθη ότι τά Ευ

ρωπαϊκά στρατεύματα συνηθίζουν και έν τώ μέσω της ειρήνης 

καί άσφαλείας νά διατηρούν όλας τού πολέμου τάς έξεις, διά 



νά μή τάς λησμονωσι, τότε δέν είχον πϊεόν τί ν’ άντιόέσόυν, 

καί ό Ξικοτεγκάτλης άπεφάσισε νά είσάξη την συνήθειαν ταύτην 
καί είς τά έδικά του στρατεύματα. Ο Κόρτες έπείθετο καδέκά- 
στήν έπί μάλλον καί ρ άλλον, πόσην ώφέλέιαν έδύνατο νά τφ 
επιφέρει ή φιλία τού μαχίμου καί γενναίου τούτου λαού, οθεν 
διέταζεν όλους τούς οπαδούς του νά διάγουν μετ’ αύτών φιλι- 
κώς καί δικαίως, καί ό ίδιος αύτός κατέβαλε πάσαν προσπά
θειαν διά νά ένισχύση την εμπιστοσύνην καί το σέβας τό όποιον 
είχον συλλάβει πρός αύτόν, καί τω ό'ντι ηύδοκίμησεν. Αλλ’ 
έξαίφνης τόν κατέλαβε πάλιν ή απερίσκεπτος καί ανόητος Οεο- 
βλάβειά του, καί ολίγον έλλειψέ νά στερηθή διά μιάς όλα,ς τάς 

ώφελείας, οσας περιέμενεν από την φιλίαν τού λαού τούτου»
όυ.ιλών ποτέ μδθ’ ενός τών βουλευτών, προσεπαθει να τον πεισζ( 

οτι έπρεπε ν άρνηθούν τούς ψευδείς των Θεούς, καί ν’ αναγνωρί
σουν τόν μονον αληθή Θεόν τών χριστιανών. Ο βουλευτής απε- 
κοίθη ότι έδύναντο μέν νά ύποτάσσωνται υπό ενα καί τόν αύτόν 
ανθρώπινον αρχηγόν μέ τούς Ισπανούς, άλλ’ ότι ό μόνος Θεός 
αύτών δέν ηρκει εις αύτούς, ότι αύτοί έχουν ανάγκην περισσοτέ
ρων*  ένός οστις νά τούς βοηθή κατά τών καταιγίδων, άλλου νά 

τούς προφυλάττη άπο πλημμύρας, άλλου τρίτου νά τους συν- 
τρέχη είς τούς πολέμους, καί άλλων δι αλλας περιστάσεις.

(*) Τά στρατίύρ/.ατα έχουν πάντοτε σ.εΟ’εαυτών και τον ιερέα των, οστις ακο
λουθεί είς ολας τάς εκστρατείας, φροντ·ζων ττς θρησκείας ιχεταξυ τών ςρα* > 
ίιωτών, και ιερουργών έκάστην κυριακάν και έτιση^ον εορτήν.

Ματαίως τόν άπεκρίνετο ό Κόρτες, οτι ό μόνος Θεός τών 
χριστιανών φροντίζει δι’όλα, διέπει καί κυβερνά τά πάντα*  είς 
τόν Τλασκαλάνον έφαίνετο αδύνατον, εις μόνος Θεός νά κατορθώ- 
νη τόσαύτα*  τότε ό Κόρτες έκάλεσε τόν στρατιωτικόν (*)  ιερέα 
διά νά πείση τόν βουλευτήν καί τούς λοιπούς παρόντας Τλα- 
σκαλάνους. ό ίερεύς έλθών, κατέβαλε πάντα κόπον διά νά τούς 
διδάξϊ), όλοι τόν ήκουσαν μετά προσοχής*  ώς δ' έτελείωσε, τόν 

παρεκάλεσαν θερμώς νά μή λαλήση τι περί τούτων έκτος του 
ισπανικού στρατοπέδου, διότι άν ήκουον οι Τευλεις η οι Θεοί 
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των τοιοΰτώι τι, ηδελον εκδιχηθή κατ’αύτών, άφζνίζοντες τόν 

τόπον των όλον.
Γαΰτα άκουσας ό Κόρτες έζήφθη, καί ήτον έτοιμος νά 

συντριψη βιαιως καί τών Τλασκαλάνων, ως συνέτριψε καί τών 
Ζεμβοαλανων τα είδωλα. Αλλ’ό ίερεύς (τό ό'νομα τούτου τού 
σεβάσμιου άνδρος είναι άξιον νά διατηρηθη* εκαλείτο Βτγθο.Ιο 

μαΐος ΟΛμεδος) τόν άνεχαίτισεν, έξηγήσας είς αύτόν πόσον 
τούτο δεν ήθελεν εισθαι φρόνιμον. » Αί ίεραί τού εύαγγελίου 

* άρχαί (τον είπε), δεν πρέπει νά διαδοθούν διά πυρός καί μα- 
» χαιρας, άλλα δι ήσυχου διδαχής και διά παραδειγμάτων 
* εύσεβαύς διαγωγής, » καί έπέφερεν ότι καί ή είς τήν Ζεμ- 
βοαλαν έπιγενομένη βία δέν τώ έφάνη παντελώς αρεστή.

Γίς δεν χαίρει άκουων τοιαύτα ανοχής φρονήματα άπό ιερέα, 

είς καιρόν μαλιστα καθ ον όλοι σχεδόν οί χριστιανοί κυριευόμε
νοι άπό μωρόν ζήλον προσηλυτισμού, ένόμιζον οτι πράττουν 
καλώς καί δικαίως κατατρέχοντες τούς πλανωμένους αδελ
φούς των έν στόματι μαχαίρας, καί ύποχρεούντες αύτούς διά 
βίας νά παραδέχωνται πίστιν περί τής όποιας δέν ειχον πε- 
ποίθησιν.

Ούτως ή Θεία πρόνοια προήγαγε πάντοτε καί είς αύτούς τούς 
σκοτεινότατους καιρούς τής δεισιδαιμονίας καί απανθρωπιάς 
ανδρας καλλ/^τερας φυσεως, επιμελούμενους νά έζανθρωπίσωσι 

τούς ανθρώπους, καί νά τούς έμπνεύσουν ανοχήν καί φιλαν
θρωπίαν.

Χαίρετε, τέκνα μου, ότι έγεννήθητε είς εποχήν, καθ’ήν οί 
τοιούτοι ανδρες δεν είναι σπάνιοι* καί όταν αύζήσητε, μήν αμε

λήσετε να συνεισφερητε καί σεις τό κατά δύναμιν πρός τήν ό,τι 

μεγιστην εφάπλωσιν τών τοιούτων φρονημάτων τής άνοχής καί 
φιλανθρωπίας.



ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΚΖ'.

\ηρ,ητρως. Σήμερον είμεθα διά το Μεξικόν ! Λεν είναι άλή* 

θές, πάτερ;
Πατ, ίσως. Να ίδωμεν ώς πού θά φθάσωμεν.
Τό στράτευμα ών Ισπανών, ένδυναμωθέν μ’ εξ χιλιάδας άν- 

δρείων Τλασκαλάνων, είναι έτοιμον νά κίνηση, αλλ’ αίφνης έρ
χεται και άλλη πρεσβεία τού Αύτοκράτορος Μοντεξουμά.

Ιωάννης. Αί! καί αύτός δέν παύει μέ τάς πρεσβείας του! Τί 

θέλει πάλιν;

Χρίστος. Νά ζητη'ση βεβαίως νά μην έλθη ό Κόρτες είς τό 
Μεξικόν.

Πατ. Οχι* αί όδηγίαι τών πρέσβεων τούτων ήσαν άλλαι. 
Χωρίς νά έκφρασθώσιν όριστικώς άν πρέπη νά έλθη, η οχι, τόν 
παρεκάλεσαν μόνον νά διαβή διά της πόλεως ΧοΛούΛας* διότι 

εκεί έδωσε διαταγάς ό Αύτοκράτωρ νά τόν γίνη ή άνη'κουσα ύπο- 
δοχή, καί ή άνη'κουσα περιποίησις είς τό στράτευμά του. Αλλ’ 
οί Τλασκαλάνοι έθεώρησαν τήν πρόσκλησιν ώς πολλά ύποπτον, 
διότι είχον πεποίθησιν ότι ό Μοντεζουμάς έδολιεύετο, καί πα

ρεκάλεσαν τόν υπερασπιστήν των θερμώς νά μή έκτεθή είς τόν 
κίνδυνον ό'στις τόν περιέμενεν είς Χολούλαν.

Πέτρος. Εκειτο ή ΧοΛούΛα είς τόν δρόμον των πρός τό 
Μεξικόν;

Πατ. Ναι, αλλ’ ήτον δυνατόν νά διαβούν κ’ έξωθεν. Βλέπετε 
(δεικνύων είς τόν πίνακα) εδώ κείται, σχεδόν μιας ημέρας δρόμον 

άπό τήν Τλασκάλαν, καί εκεί κείται τό Μεξικόν.

0 Κόρτες εύχαρίστησε μέν τούς φίλους του διά τήν μέριμνάν 

των, άλλά τούς έβεβαίοοσεν, οτι οί Εύρωπαίοι στρατιώται δέν 
αποφεύγουν τούς κινδύνους, οσον μεγάλοι καί άν είναι. Εκίνησε 
δέ αμέσως πρός τήν Χολούλαν.

18
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Η υποδοχή την όποιαν εύρεν εκεί ητον κατά τό φαινόμενον 

φιλικωτάτη καί φιλοφρονεστάτη, άλλ’ είς τά βοηθητικά στρα

τεύματα τών Τλασκαλάνων, ώς θανασόζων εχθρών τών Χολου- 
λάνων, δέν έσυγχωρηθη ή είσοδος είς την πόλιν, ώστε ηναγκά- 
σθησαν νά στρατοπεδευτούν έκτος τών τειχών. Προδιδζχδέντες 

δέ ύπό τών Εύρωπαίων ψιλών των πώς ν’ ασφαλίζονται μέ 

χαρακώματα καί τάφρους, έπαυσαν είς την περίστασιν ταύτην 
νά ώχυρωθώσιν ώς έδιδάχθησαν.

Αφ’ ού παρηλθον ημέραι τινές ειρηνικός καί ήσύχως, ηρχισαν 

κατ’ ολίγον νά ' φαίνονται συμπτώματα τινα έπικυρούντα την 
ύποψίαν τών Τλασκαλάνων. Αί ζωοτροφίαι ηρχισαν νά τοΐς δί
δονται επί μάλλον καί μάλλον ανεπαρκείς, οί Κασίκοι η διοι- 

κηταί προσεφέροντο ψυχρότερου, καί οι πρέσβεις τού Μοντεζόυμά 

ειχον πολλάκις κρύφιας μετ' αύτών συνεντεύξεις. Πρός τούτοις 
δύω Τλασκαλάνοι μετενδυθέντες κατώρθωσαν νά είσέλθουν είς 

την πόλιν, ειδοποίησαν τόν Κόρτες οτι είδον πλήθος γυναικών 
καί παιδιών νά φεύγουν διά νυκτδς είς τά περίχωρα κ’ έπληρο- 

φορηδησαν ότι έθυσιάσθησαν είς τδν μέγαν ναόν εξ νέα παιδία, 

ώς τούτο έγίνετο οσάκις έπρόκειτο περί πολεμικού τίνος επιχει
ρήματος. Εσυμβούλευσαν επομένως προσοχήν, διότι βεβαίως 
έπέκειτο μέγας κίνδυνος.

Ενώ δέ ό Κόρτες ηγρύπνει κ’ έβουλεύετο πώς ν’ άνακαλύψη 

τούς κρυπτούς τών Χοχουλάνων σκοπούς, έύτυχτίς τις περίστασις 
τώ άνεκάλυψεν αίφνης τό παν. Μία τών εγκρίτων Χοχουλάνων 
γυναικών φιλιωθέίσα μέ την διερμηνεύτριαν Μαρίναν, την ηγάπησε 
τόσον, ώστε τίθελησε νά την σώση τού κοινού ολέθρου τού επικει

μένου κατά τών Ισπανών, καί τη ένεπιστεύδη την αίμ,ατώδη 
πρόθεσιν τών συμπολιτών της, παρακινούσα αύτήν ν’άφτίση έν 
οσω ήτον ακόμη καιρός τούς Εύρωπαίους, κατά τιύν όποιων 
είχεν άποφασισθή θάνατος.

Η πνευματώδης Μαρίνα, άγαπώσα έκ καρδίας τούς Εύρω
παίους, έπροσποιηθη οτι θέλει ακολουθήσει τήν συμβουλήν ταύτην, 

και ούτως ή φίλη της τήν έφανέρωσεν όλην την επιβουλήν. Εμα- 
θεν οτι ή προσδιορισμένη ημέρα τού φόνου τών Ισπανών έπλη- 
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σίαζεν ότι τάγμα Μεξικανών ενεδρεύει εις τά πέριξ της Χολούλας 
διά νά όρμη'ση έν καιρώ έξαίφνης, οτι διάφοροι οδοί της πόλεως 

έκλείσθησαν καί εις άλλας έσκάφησαν λάκοι κ’ έκαλύοΘησαν 
ελαφρώς, διά νά πίπτουν είς αύτούς οί ιππείς· οτι είς τάς 

στέγας τών οίκων καί τών ναών μέτεκομίσθη πλήθος πετρών 
καί άλλων βαρέων σωμάτων, προσδιωρισμένών νά ρίπτωνται 

άνωθεν κατά τών Ισπανών, καί οτι έν ένί λόγω ό άφανισμός 
αύτών ητον άφευκτος.

II Μαρίνα άκούσασα ταύτα, έσπευσεν ευθύς νά τά διηγηθη 
εις τον στρατηγόν, οστις άνευ ελάχιστης αναβολής έλαβεν ολα 
τά κατάλληλα μέτρα διά ν’ άποφύγη τόν μέγαν έπικρεμάμενον 

κίνδυνον* καί πρώτον μέν έλκύσας είς τήν κατοικίαν του επιτη- 

δείως την γυναίκα καί τρεις τών πρωτίστων Ιερέων, τούς έφυ- 
λάκισε κρυφίως, καί δι’ απειλών τούς ηνάγκασε νά ομολογήσουν 
ο,τι έγνώριζον περί της μελετωμένης σφαγής. Μετά δέ ταύτα 

ένόμισεν οτι χρεωστεΐ άφεύκτως νά δώση παράδειγμα έκδικη* 
σεως ικανόν νά έκπληξη τόν Μοντεζουμάν καί τούς οπαδούς του, 

καί νά τούς πείση νά παραιτηθούν διά πάντοτε της ιδέας τοιού- 

του επιχειρήματος είς τό μέλλον.
Πρός τούτο παρέταξεν είς μάχην τό στράτευμά του, ώς καί 

ολους τούς μετ’ αύτού ευρισκομένους Ζεμβοαλάνους είς την αύ- 
λήν τού μεγάλου οικοδομήματος ό,που κατώκουν. Οί Τλασκα-^ 

λάνοι διέτάχθησαν, άμα ήθελον ακούσει τόν πρώτον κρότον πυ

ροβόλου, νά όρμη'σωσιν είς την πόλιν. Υπό διαφόρους δέ προφά» 
σεις έλκύσδησαν είς τάς κατοικίας τών Ισπανών οί πλείστοι 

αρχηγοί τών Χολουλάνων, καί έκρατηθησαν.

Τότε ό Κόρτες έδωσε τό σημείον της προσβολής καί ήρχί» 
σεν ή σφαγή. Οί Ισπανοί καί οί Ζεμβοαλάνοι ώρμησαν είς τάς 
οδούς καί οί Τλασκαλάνοι είσηλθον ένταύτώ είς την πόλιν. Ως 
λυσσώντες διέτρεχον οί φονείς καθ’ ολας τάς διευθύνσεις την 

πόλιν, κ’ έπί τά ίχνη των άφηνον πτώματα. Οί εγχώριοι στερη* 
θέντες τών αρχηγών των, ίσταντο ώς εμβρόντητοι, καί μόλις 

έτόλμων νά κινήσουν τάς τρεμούσας των χείρας πρός ύπερά- 
σπισιν. Ωρμησαν μέν οί κεκρυμμένοι Μεξικανοί διά νά τούς 
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βοηθήσουν, άλλα καί ούτοι εύκόλως έτράπησαν, κ’ έβιάσθησαν μέ 

πολλούς τών κατοίκων, δσοι είχον διαφύγει τδ ξίφος τών Ισπα

νών, νά καταφύγουν είς τών ναών των τούς πύργους. Ο Κόρτες 
προέβη μέ πυκνούς στίχους πρδς τά οικοδομήματα, κ’ έπροκη'- 
ρυξεν δτι έχάριζε την ζωήν είς δλους όσοι ήθελον καταβή καί 

παραδοθή έκουσίως. Αλλ’ είς μόνος ώφελήθη άπο την περίστα

σήν καί κατέβη, οί δέ λοιποί έφαίνοντο αποφασισμένοι ν άποθά- 
νουν μάλλον παρά νά παραδοθούν.

Τότε ό Κόρτες κατέφυγεν είς πράξιν άπο την όποιαν πρέπει 
οίκτίροντες και φρίττοντας ν’ άποστρέψωμεν τούς οφθαλμούς 

μας, μη μολύνη την φαντασίαν μας ή άπάνθρωπος εκείνη σκηνή. 

Ο Κόρτες διέταξε νά έμπρησθούν οί ναοί, και ούτως δλοι όί 
δυστυχείς δσοι κατέφυγον είς αύτούς εγινον τών φλογών παρα

νάλωμα.
Δύω ολοκλήρους ημέρας διηρκεσεν ή φοβερά αύτη σφαγή, καί 

είς δλον τδ διάστημα τούτο έξηκολούθησεν ή αιματοχυσία, ή 
λεηλασία, ό εμπρησμός. Τέλος, άφ ού ή έκδίκησις ίκανοποιήθη, 
ή αρπαγή έκορέσθη καί τού αίματος ή δίψα έσβέσθη, άπέλυσεν 
ό Κόρτες τούς φυλακισμένους άρχηγούς, τούς ώνείδισε πικρώς 
διά τήν άπιστίαν και δολιότητά των ήτις τον έβίασε νά κατα- 

φύγη είς τήν αιματώδη ταύτην σκηνήν, κ’ έζήτησε ν’ άνακαλέ- 
σουν τούς φυγάδας, καί ν’ άποκατα^ήσουν τήν παλαιάν εύταξίαν.

Μετά ταύτα έκηρύχθη γενική άμνηστία, οί δέ Χολουλάνοι άπο 

θρησκευτικήν προς τούς Ισπανούς κυριευθέντες εύλάβειαν, έπέ- 
στρεψαν άμέσως είς τάς εστίας των, μετ’ όλίγας δέ ημέρας ή 

έρημωθεϊσα πόλις έβριθε πάλιν άπο κατοίκους, φιλοτιμουμένους 

μέ πάσαν ταπεινότητα καί ύποταγήν νά φανούν αρεστοί είς 
τούς φονείτ τών αδελφών καί τών συγγενών των, είς τούς κα- 
τεδαφιστάς τών ναών των.

Τώρα έτοιμασθήτε, ώ τέκνα μου, ν’ άκολουθήσωμεν καί είς 
τήν έσχάτην του εκστρατείαν προς τήν μητρόπολιν τον τολμη
ρόν ά'νδρα, τον οποίον συνωδεύσαμεν ώς έδώ· άλλά πρώτον 
ίδέτε τον ακόμη έκτελούντα μέ τήν χείρα, ήτις άποστάζει 

άπο τά αίματα τών Χολουλάνων, έργον τιμών· και τήν φιλάν- 
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θρωπιαν καί την πολιτικήν σύνεσίν του. Προ της άναχωρήσεως 
του ήνωσε μέ δεσμόν ειρήνης καί φιλίας δύω έθνη τά όποια 

έως τότε ησαν θανάσιμοι εχθροί πρός άλληλα. Διά διατα

γής του οι Τλασκαλανοι και οι Χολουλανοι παρτιτήθησαν πάσης 
περαιτέρω εχθροπραξίας, καί ώρκίσθησαν κατά τά ιερά έθιμά 

των άμοιβαίαν φιλίαν, ητις άφ’ ενός μέν έπαυε πάσαν αιματο
χυσίαν, άφ’ έτέρου δέ παρείχε καί είς αύτόν ώφελείας μεγίστας, 

διότι κατέλειπεν όπίσω του είς τόν τόπον τούτον αντί κρυπτών 

η προφανών εχθρών, κεκηρυγμένους συμμάχους, οί όποιοι είς 
καιρόν ανάγκης ήθελον σπεύσει είς βοήθειαν του. Τούλάχιστόν 
έξησφάλισε τοιουτοτρόπως την επιστροφήν του, άν κατά κακήν 

τύχην τό επιχείρημά του κατά Μεξικού ή'Θελε λάβει δυστυχή 
έκβασιν.

Ούτως, άγαπητάίμου τέκνα, πάσα καλή πράξις, διά τής 
οποίας συνεισφέρομεν κατά τι πρός ησυχίαν κ’ εύδαιμονίαν τών 
άλλων, επιφέρει άναμφισβητήτως καί δι’ ημάς καλάς συνέπειας.

Λοιπόν εμπρός πρός τό Μεξικόν! ό πλησιέστερός των σταθ
μός θά είναι τό Τεζεύκον, μία τών πρωτίστων πόλεων τού κρά
τους, τήν οποίαν βλέπετε εδώ είς τόν μικρόν τούτον πίνακα (*)  

όπου φαίνεται ή λίμνη είς τήν οποίαν κείται τό Μεξικόν καί 

τής πόλεως τά περίχωρα.

(*) Ο μικρός πίνα^ εύρίσκεται πλησίον του |χεγα,λητε'ρου, είς το αύτ§ 
φύλλον.

Καί κείται τό Μεξικόν είς τήν μέσην τής 

λίμνης;
Πατ. Καθώς εδώ βλέπεις ή μεγάλη αύτή λίμνη συνίστα- 

ται κυρίως έκ δύω ίδιετέρων λιμνών, αί όποίαι διαχωρίζονται 
διά στενωτάτων ισθμών τό θαυμαστόν δέ είναι, ότι ή μία τών 

λιμνών τούτων έχει γλυκύ, ή δέ άλλη αλμυρόν ύδωρ, καί 
μέχρι τούδε δέν άνεκαλύφθη άκόμη μετ’ ακρίβειας τού φαινο

μένου τούτου ό λόγος. Η πιθανωτέρα δέ γνώμη είναι οτι είς τό 

βάθος τής μιας εύρίσκεται μέγας ό'γκος ορυκτού άλατος, άλμυρί- 
ζων τά ύδατα.
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Τό Ισπανικόν στράτευμα προχωρεί λοιπόν μετά σπουδής, 

καί δσω μάλλον προβαίνει ό Κόρτες, τόσο) πορισσότερον άναπτε- 
ρούνται αί έλπίδες του περί της εύτυχούς έκβάσεως τού τολ

μηρού του επιχειρήματος. Παντού παράπονα ακούει κατα της 
τυραννικής διοίκήσεως τού Μοντεζουοιά, παντού διοικητάς 

ευρίσκει ετοίμους ν' άποσείσουν τον άνυπόφοοόν του ζυγόν* και 
πρώτιστον πάντων τον Κασίκον τού Τεζεύκου, οστις ύποδέχεταί 

τούς Ισπανούς ώς άγαθοποιά πνεύματα κατερχόμενα νά τον 

ελευθερώσουν. Εκτός τούτου έπληροφορείτο επί μάλλον και 
μάλλον οτι ό ασθενής Μοντεζουμάς είχε τόσον άποδειλιάσει, 

ώστε δέν ήξευρε πλέον τί νά έπιχειρισθή. Αλλοτε ηρχοντο τα

χυδρόμοι προσκαλούντες τόν στρατηγόν τών Ισπανών είς τό 

Μεξικόν, άλλοτε άλλοι άντίρουν την πρώτην πρόσκλησιν, και 
τόν έπρόσταζον νά μείνη οπού εύρίσκετο, και πάλιν άλλοι τόν 
εδιδον την άδειαν νά προβη. Αλλ’ ό Κόρτες ούτε την άδειάν του 
επρόσμενεν, ούτε έφρόντιζε διά τάς απαγορεύσεις του, άλλ' ένέ- 
μενεν είς τό πρώτον του σχέδιον, καί διευθύνθη άπό τού Τεζεύ

κου δι* ορεινής θέσεως είς τήν Χάλκον. (ΐδέτε την είς τόν μικρόν 

μας πίνακα), καί έκείθεν ει\ τήν Ισταπαλάπαν.
Αφ’ ού διήλθον τά βουνά τήε Χάλκου, έπαρουσιάσθη είς τούς 

οφθαλμούς των θέα, ήτις τούς έπλήρωσεν ολους Θαυμασμού καί 
άγαλλιάσεως. Εμπρός των άνεπτύχθη απέραντος καί έξόχως 
ωραίος τόπος, είς τό μέσον δέ αύτού μεγάλη λίμνη όμοιάζουσα 
θάλασσαν, καί είς αύτήν διάφοροι μεγάλαι πόλεις καί κωμοπό- 
λεις, φαινόμεναι ώς έκ τών ύδάτων άναδυόμεναι* και μεταξύ 

αύτών, ή βασιλίς πασών, ή μεγάλη καί λαμπρά μητρόπολις, 
άστράπτουσα μέ πλήθος ναών καί πύργων.

Κατά πρώτην πλοσβολήν, τοιαύτην ίδόντες φύσεως καλλω- 

νήν, εμεινον έκπληκτοι οί Ισπανοί, καί άμφίβαλλον άν ώνει- 
ρεύοντο ή άν έγρηγόρουν. Ενόμιζον οτι εύρίσκόνται είς μαγικήν 

γήν, τόσον μεγάλα, τόσον λαμπρά, τόσον εξαίσια τοίς έοαίνοντο 
τ αντικείμενα τά οποία οί οφθαλμοί ούδ’ ή φαντασία των δέν 
έόύνατο νά περιλάβη διά μιας. Λι όσα είχον ύποφέρει ενόμιζον 

έαυτούς άφθόνως άνταμειφθέντας, έ^ίστευον ότι έκυρίευσαν 



αναρίθμητα πλούτη, καί ηφάνιζ^οντο ήδη εμπρός τών ώς λέπτ/υν 
ομίχλη είς ακτίνας ήλιου ολοι οί κίνδυνοι τούς όποίούς ζαί^- 

φανταζόμενοι ετρεμον άλλοτε· ήσαν έτοιμοί καί πρόθυμοι είς 
όλα, ό δέ Κορτες, παρατήρησα; εύχαρίστως την διάθεσίν των, 
εσπευσε νά ώφέληθή απ’ αύτήν, κ’ έπροχώρησεν άδιστάκτώς είς 
τον ένα τών ισθμών τής λίμνης προ; τήν λάμπράν βασιλεύουσαν.

Αίφνης τοΐς έπαρουσιζσθη πλήθος ανθρώπων, ερχόμενων άπό 

τήν πόλιν είς προϋπάντησίν των, υπέρ τούς χιλίους τον αριθμόν, 
άνήζόντων κατά τό φαινόμενον εί; τών προύχόντων τήν τάξιν, 
διότι εφερον ολοι χιτώνας έκ λεπτού βαμβακερού ύφάσματος 
καί πτερά. Μέ σιωπήν ένδεικνύουσαν σέβας έπλησίασαν είς τό 

στράτευμά τών Ισπανών, και καθείς των παρήρχετο εμπρός τού 
στρατηγού μέ βαθυτάτην ύπόκλισιν. Ανήγγειλαν δέ ότι καί ό 
Μοντεζουμά; αύτός προέβαινεν ήδη είς ύπάντήσίν των.

Εύθύς μετά ταύτα έφάνή τώ οντι ή εμπροσθοφυλακή τής 
λαμπρά; του ακολουθίας. Ούτοι ήσαν διακόσιοι όμοιομόρφως 
ένδεδυμένοι και πτερά φέροντε; ύπηρέται. Ηρχοντο άνά δύω, 
γυμνόποδες, καί μέ άκραν σιωπήν ώς δ’ εφθασαν είς τάς πρώ^ 
τας τάξει; τού Ισπανικού στρατεύματος, παρετάχθησαν έκατέ’ 

ροθεν παρά τά τείχη τού ισθμού διά ν’ άφήσουν έλευθέραν τήν 

θέαν τού επομένου λαμπρότατου τάγματος άύλικών, είς τό μέσον 
τών οποίων έφέρετο ό Μοντεζουμάς μεγαλοπρεπώ; επί χρυσού 

κλιντήρος. Τεσσαρες τών έγκριτωτέρων τού βασιλείου του έβά- 
σταζον τον κλιντήρα επί τών ώμων των, άλλοι εφερον επί τής 
κεφαλή; των δώμα άπό πράσινα πτερά, έντέχνως κατεσκευασμέ- 

νον, καί φαινόμενον ώς νά ήτον έξειργασμένον έκ διαργύρου ύφά’ 

σματος. Τής λαμπρά; ταύτη; πομπή; έπροπορεύοντο τρεις 
αξιωματικοί φέροντε; ράβδου; χρυσά;, τά; όποια; ύψωνον άπό 
καιρόν εί; καιρόν μέ τρόπον επίσημον. Είς τό σημείον δέ τούτο 

ζατεπιπτεν όλο; ό λαός είς τήν γήν, καί έκάλυπτε τό πρόσω- 
πόν του ώ; νά μην ήτον άξιο; νά θεωρήση τόν μέγαν βασιλέα.

ίλς έπλησίασεν ή πάράταξις, ό Κόρτε; καταβάς τού ίππου, 
έτρεξεν εί; προϋπάντησιν τού Μονάρχου μέ σέβας. Ομοίως καί 
ό μονάρχη; διέταξεν ένταύτώ νά καταθέσούν τόν κλιντήρά τον,



ά ένευσεν, είς τούς ώμους δύω βασιλοπαίδων στηριζόμενος, νά 

.ευθυνθή μέ βήμα μεγαλοπρεπές προς τόν φοβερόν ξένον, ένώ 

υπηρέται ήπλωνον επί τό έδαφος τάπητας, μή τύχη καί ό βασι

λικός πούς του έγγίσρ τήν γην.

Ο Κόρτες προχωρών μ’ εύγένειαν, μέ παρρησίαν καί χάριν, 

τόν έχαιρέτησε μέ βαθείαν προσκύνησήν, κατά τόν τρόπον τών 
Ευρωπαίων* ό δέ Μοντεζουμάς τόν αντιχαιρέτησε πάλιν κατά 

τόν τρόπον όστις παρ’ αύτοίς εξέφραζε τό μεγαλήτερον σέβας, 
δτλαδή, ώς ήδη γνωρίζομεν, έγγίσας τήν γην μέ τήν χείρά του, 

έφίλησεν αύτήν έπειτα. Η συγκατάβασις αύτη τού άγεροχωτά- 
του μονάρχου, δστις μόλις κατεδέχετο ν’ άσπάζηται τούς θεούς 

του μ έλαφράν νεύσιν τής κεφαλής του, έξέπληξε τόν λαόν τών 
Μεξικανών, καί τόν έπεισεν οτι οί ξένοι δέν ήσαν ανθρώπινα, 

αλλά θεία οντα. Διά τούτο άνέκραζον συνεχώς τήν λέξιν Τευ- 
'ζΛεΐς, ήτις, ώς ανωτέρω σάς είπα, δηλοϊ κατ’ αύτούς θεότητας.

0 Κόρτες έφερεν επί τής πανοπλίας του περί τόν τράχηλόν 
του χρυσήν άλυσσον διάλιθον έκ ψευδών άδαμάντων, τήν οποίαν 
προσδιώριζεν ώς δώρον είς τόν Αύτοκράτορα. Ως δ’ έτελείωσαν 

άμφοτέροθεν οί ασπασμοί, έλαβε τήν ψευδή στολήν άπό τόν 

τράχηλόν του καί τήν έκρέμασεν είς τόν τράχηλον τού Μοντε- 
ζουμά· αύτός δέ ύπερήσθη διά τούτο, κ’ έπρόσταξεν νά τώ φέ

ρουν άπό τό θησαυροφυλάκιόν του ο,τι πολυτιμώτερον είχεν. 
ήτον δέ καί αύτό περιδέραιον, κατεσκευασμένον άπό σπανιωτά- 

τας κογχύλας, έξ έκάστης τών οποίων έκρέμαντο έκατέροθεν 
τέσσαρες χρυσοί καρκίνοι. Τούτο περιέβαλε καί αύτός όμοίως 
είς τόν Κόρτες μέ τήν ιδίαν του χείρα, πρός νέαν καί μεγίστην 

τών ύπηκόων του έκπληξιν.
0 Μοντεζουμάς έφαίνετο σχεδόν τεσσαρακοντούτης· ήτον 

μέτριου σωματικού αναστήματος, καί μάλλον ισχνός παρά 
παχύς· είχε τώ οντι μεγαλοπρερπή ό'ψϊν, ζωηρόν βλέμμα, καί 
ή χροιά τού προσώπου του δέν ήτον τόσον μελανοκίτρινος, ώς ή 
τών λοιπών Μεξικανών. Ο ιματισμός του συνίστατο είς μα- 

κρόν χιτώνα, έκ λεπτοτάτου βαμβακερού ύφάσματος, διάστι- 
κ?ον ή μάλλον πεφορτωμένον μέ χρυσά κοσμήματα, μέ μαργαρί-
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[· τας καί μέ πολυτίμους λίθους. Είς τήν κεφαλήν έφερε χρυσούν 

διάδημα, αρχιερατικήν μίτραν σχεδόν όμοιάζον. Τά δέ ύποδή- 

ί ματά του συνέκειντο από πυκνάς χρυσάς πλάκας, μέ λωρία καί 
χρυσάς περόνας περιεσφυγμένας.

Μετά ταύτα έστράφη μετά τού φίλου του πρός τήν πόλιν, 
ήτις τότε ώνομάζετο οχι Μεξικόν, αλλά Τενουχτιτλάν, καί 

ήτον μεγάλη καί πολυάνθρωπος. Κατά τάς περιγραφάς τών 
Ισπανών ιστοριογράφων, περιείχεν είκοσι χιλιάδας οίκους μέ 
δώματα, κ’ έσεμνύνετο μέ πλήθος ναών καί ανακτόρων ύπερεχόν- 
των κατά μέγεθος καί λαμπρότητα όσων είχον ποτέ ίδή είς ο,τι 
δη'ποτε άλλο μέρος τού νέου κόσμου. Αλλ’ είναι καί πιθανόν οτι 
οί ιστοριογράφοι τού καιρού έκείνου ύπερεπήδσαν ίσως ολίγον 

τι τής αλήθειας τά όρια, διηγούμενοι περί τής μεγαλοπρεπείας 

καί τού πλούτου τής πόλεως ταύτης.
Εν τών εύρυχώρων ανακτόρων, ώς εκαλούντο, όμοιάζον φρού

ριον διά τό σχήμα τών τοίχων καί τών πυλών του, έδόθη είς 
κατοικίαν τού Ισπανικού στρατεύματος. Ο ίδιος Μοντεζουμάς 
τούς ώδήγησεν είς αύτό, άλλ’ άνεχώρησε πάλιν εύθύς, διά νά τούς 
άφήσρ ν’ άναπαυθούν, ώς έλεγεν απερχόμενος δέ τούς παρεκά- 
λεσε νά θεωρούν οτι εύρίσκονται μεταξύ αδελφών καί ώς είς τάς 
οικίας των. Ο Κόρτες κατέλαβεν έν τούτοις κατά τήν συνήθειάν 
του ολας τάς εισόδους τής κατοικίας μέ πυροβόλα καί φυλακάς, 
καί διέταξεν όλους τούς αξιωματικούς καί τούς στρατιώτας, νά 
τηρούν και τότε τήν αύτην εύταξίαν καί προσοχήν, τήν όποιαν 

έτήρουν πανταχού έως τότε.
Εν τούτοις καί ημείς, κατά τήν θέλησιν τού Μοντεζουμά, άς 

τούς άφήσωμεν ν’ άναπαυθούν όλίγας ώρας, καί έπειτα θά ίδώ- 

μεν τί θά συμβή περαιτέρω.

------ ------------——ι·ι£ϋί-»··@·©·@-©> φ -6·ΒΓ~πτ»·——------------- -
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ΔΙΗΓΗΣ1Σ ΚΗ.

ΙΙαιτζ/ρ. Περί τήν εσπέραν τής αύτής ημέρας, επανήλθε 
πάλιν ό Μοντεζουμάς μέ δλην του τήν λαμπράν συνοδείαν, διά 

νά έπισκεφθή πρώτος τόν φίλον του τόν όποιον ήθελε νά τίμη
ση. 0 Κορτες μαθών ότι έρχεται, έσπευσεν είς προϋπάντήσιν 
του ώς τήν πρώτην αύλήν, τόν ύπεδέχθη μέ σέβας καί μέ βα- 
θείαν ύπόκλισιν, καί τόν ώδήγήσεν είς τόν θάλαμόν του, οπού 
έμβάς ό Μεξικανός Μονάρχης, έκάθησεν οίκείως καί διέταξε νά 

δοθή καί είς τόν στρατηγόν κάθισμα. Οί ύπηρέται του έσ.τάθη- 

σαν πρός τόν τοίχον, ομοίως όέ καί οί Ισπανοί οσοι εύρέθησαν 
είς τόν θάλαμόν. Μετά ταύτα προσεκλήθη ή όιερμηνεύτρια Μα
ρίνα, καί ό Αύτοκράτωρ ήρχισε λόγον επίσημον διά τού οποίου 
ποοσεπάθει προ πάντων νά εξάλειψη τήν κακήν ιδέαν ττν οποίαν 

κακαί φήμαι είχον ίσως έμπνεύσ’ είς τόν Κόρτες.
« Τινές ίσως, έξηκολούθησε λέγων, σέ είπον οτι είμαι Θεός, 

άλλοι ήγωνίσθησαν νά μέ διαβάλουν περιγράφοντές με ώς άλα- 

ζώνα καί άσπλαγχνον τύραννον. Ούτε ή μία ούτε ή άλλη φήμη 
είναι προσοχής άξια, καί ή άναίρεσις τής μιας άποδεικνύει καί 

τής άλλης το άνυπόστατον.»
Ταύτα είπών, έγύμνωσέ τόν βραχίονά του, καί παρεχ-άλεσε 

τόν Κόρτες νά πληροφορηθή διά τής όράσεως καί διά τής 

αφής ότι σύγκειται τώ ό'ντι άπό όστέα καί σάρκα, ώς ολοι οί 
άνθρωποι* μ’ ολον ότι περί τής άληθείας ταύτης ό Κόρτές ποτέ 
δέν άμφίβαλλεν. Βπειτα έξηκολούθησε διαβεβαιών οτι καί ή 
φήμη περί τής τυραννικής του διοικήσεως, τήν όποιαν τόν προ- 
σήπτον διά νά τόν άποκαταστήσουν μισητόν, ήτον ομοίως 

ψευδής καί ανυπόστατοι. Μετά τόν πρόλογον τούτον έξέφρασεν 

ώς άκολούθως τό φρόνημά του περί τής καταγωγής τών Ισπα

νών, καί περί τού σκοπού τής έλεύσεοός των,
$ Ηξεύρομεν διά διηγήσεων αί όπρΐαι παρ^δίδοντ^ι μεταξύ
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ημών διαδόχικώς, ό'τι οί πρόγονοί μας ήλθον άπδ άπέχοντα 
μέρη γης, κ έκυρίευσαν όλους τούτους τούς τόπους, οσοι και 
μέχρι, της σήμερον κεϊνται ύπό την εξουσίαν μου. 0 αρχηγός 
των ήτον ό μέγας Κουεζαλκοάλ, όστις καταστήσας τό βασίλειον 

μας, άνεχώρησε πάλιν άπδ τδ μέρος τούτο τού κόσμου, διά νά 
κυριεύση άλλους τόπους, πρδς άνατολάς. Μάς άφησεν όμως τήν 
προφητείαν, ό'τι θέλει έλθει ποτέ έθνος, καταγόμενον έξ αύτού, 
τδ όποιον θέλει μεταβάλει τούς νόμους καί δ'λον τδ πολιτικόν 
ήιχών σύστηυια. Τώρα δέ -βλέπω, έξ αλών δσα ήκοοσα περί τής 
έλεύσεώς σας, καί έξ ό'σων άκόμη είδα ό ίδιος, ό'τι σείς είσθαι οί 

απόγονοι εκείνοι τού μεγάλου προπάτορας μας, περί τών όποιων 
άναφέρει ή προφητεία, διά τούτο σάς έδέχθην οχι ώς ξένους, 

άλλ’ ώς έξ αίματος συγγενείς. Ταύτά ήθέλησα νά σάς φανερώ
σω, διά νά μοί κοινοποιήσετε καί σείς τήν θέλησιν τού μεγάλου 
έξουσιαστού τής άνατολής, τού κυρίου σας, ήτις θέλει είσθαι 
νόμος δι’ εμέ καί διά τδν λαόν μου. »

0 Κόοτες ύπέρεχάρη διά τήν ειδησίν ταυτην ήτις τόσον συνέ
δραμε τούς σκοπούς του, κ’ έπρόσεξε νά μή δώση ούδ’ έλαχίστην 
αιτίαν αμφιβολίας, άλλ’ ένίσχυσε μάλιστα τήν δεισιδαίμονά 

ιδέαν τού Μοντεζουμά, ό'τι τώρα έπληρώθη τω οντι ή προφη
τεία τού μεγάλου Κουεζαλκοάλ, καί οτι αύτός καί οί Ισπανοί του 
ήσαν οί άπόγονοι εκείνου, τών όποιων είχε προφητεύσει τήν 
έλευσιν. « Εν τούτοις, είπε, μ’ ό'λον οτι είναι προφανώς αποδε

δειγμένα τά έφ’ ολου τδ βασιλείου σου δίκαια |τού κραταιού 
έξουσιαστού τής άνατολής, τού όποιου ό ελάχιστος υπηρέτης έχω 

τήν τιμήν νά είμαι εγώ, μ ολον τούτο δέν θέλει ποσώς νά έπι- 
καλεσθή αύτά τ^υ τά δίκαια, δέν επιθυμεί άλλο άπδ σέ καί άπο 
τδν λαόν σου, είμ.ή πρδς κοινήν εύτυχίαν σας ν’ άπαρνηθήτε «τας 
πλάνας σας, καί νά γνωρίσητε τον αληθή Θεόν, τδν όποιον δι 
εμού σάς άγγέλλει. Μάθετε λοιπόν, ότι ζήτε είς ψευδή θρησκείαν, 

καί ό'τι λατρεύετε άπλά ξύλα, εφευρέσεις τών ιερέων σας, καί 
εογα τών ιδίων χειρών σας. Υπάρχει ε?ς καί μόνος αληθής Θεός, 

όστις έπλασε καί διέπει τά πάντα, όσα ύπάρχουσι. Τό μόνον 

τούτο ον, μή εχον ούδ’ αρχήν ούδε τέλος, ’έπλασεν έκ τού μηδε^ 

ι
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νος τον κόσμον, τον φλέγοντα ήλιον, οστις μ.άς φωτίζει, τήν 

γην, μέ ολα τά επ’ αύτήν καί έν αύτη ευρισκόμενα, έπλασε δέ 

καί τόν πρώτον άνθρωπον, έκ τού όποιου καταγόμεθα όλοι. Διά 

τούτο εί'μεθα υπόχρεοι νά τόν γνωρίζωμεν ώς ποιητήν καί πλά

στην τού παντός, καί νά τόν λατρεύωμεν πρός τούτο ό κυ· 
ριάρχης τής ανατολής, προσκαλεΐ σε τόν μέγαν Αύτοκράτορα, 

καί ολον σου τόν λαόν, άπό αδελφικής αγάπης κινούμενος αί
σθημα. Τούτο ζητεί άπό σάς, καί μετά ταύτα θέλει κλείσει μα- 
ζή σας αίωνίαν' φιλίας συνθήκην, τά μέγιστα ωφέλιμον διά 

σάς.»
Οί λόγοι ούτοι τού Κορτες έτάραττον προφανώς τόν Μοντε- 

ζουμάν* δέν ύπέρερε ν’ άκούη τούς θεούς του περιφρονουμένους, καί 

μόλις έκρατείτο έως οτου έτελείωσεν ό Κορτες τόν λόγον του’ 
έπειτα έγερθείς ολίγον βιαίως, είπεν, οτι δέχεται μέν εύγνω- 

μόνως τήν πρότασιν περί φιλικής συνθήκης μεθ’ ήγεμόνος κατα- 

γομένου άπό τόν Κουεζαλκοάλ, άλλ’ οσον περί τών Θεών, οτι 

εκείνος τόν όποιον λατρεύουν οί Ισπανοί ήμπορεί νά είναι ώς 
τόν πιστεύουν, άλλ’ ότι τούτο δέν άφαιρεϊ τίποτε άπό τούς 
έδικούς του.

Ταύτα είπών διέλυσε τήν συνέντευξιν, καί διανεμών πολύτι- 

μά τινα δώρα, έπανήλθεν εις τά άνάκτορά του. Τήν επιούσαν 

έδέχθη τόν Κορτες συνωδευμένον ύφ’ όλων τών πρωτίστων του 
αξιωματικών, μετά μεγάλης πομπής, είς άκρόασιν.

Ά?τώνιος. Τί δηλοί είς άκρόασιν;
ΤΖατ. 0 Αύτοκράτωρ τόν έκάλεσε διά νά συνομιλήση μετ’ 

αύτού, ή νά τόν άκροασθή. Η συνέντευξις αύτη διήρκεσε πε
ρισσότερον τής χθές. Ο Μοντεζουμάς ή ρώτα πολλά περί διαί- 

της, περί εθίμων καί ηθών τών Εύαωπαίων, καί ό Κορτες, τού 
όποιου ή καρδία διεφλέγετο άπό ζήλον προσηλητισμού, έδράτ- 

τετο πάσης εύκαιρίας διά νά στρέφη τήν ομιλίαν πρός τήν θρη

σκείαν καί θείαν διδασκαλίαν. Προ πάντων έλάλησε μέ μεγάλην 
σπουδήν περί τής άπανθρώπου συνήθειας τών άνθρωπίνων Θυσιών, 
καί ήθελε ν’ άποδείξη πόσον άποτρόπαιον είναι νά τρώγωμεν 

τάς σάρκας τών άδελφών μας.
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Η Αύτού Μεξικανική Μεγαλειότης δέν έννόει καλώς πώς δύ- 

| νανται καί οί εχθροί μας νά θεωρηθώσιν ώς αδελφοί. Μ’ δλον 
τούτο η συνδιαλεξις έπεφερε το καλόν αποτέλεσμα οτι διέταξεν 
είς την τράπεζάν του τούλάχιστον νά μή παρατίθενται είς το 
έξης ανθρώπινα κρέατα. Μετά ταύτα θέλων νά δείξη είς τούς 

φίλους του και τήν λαμπρότητα τών ναών του, τούς ώδήγησεν 
είς τον μεγαλήτερον.

Οί Ιερείς όέν άντέτεινον νά τοίς άφήσουν τήν είσοδον ελευθέ
ρων, άλλ επί συμφωνία οτι ήθελον διατελέσει είς αύτόν εύπρε- 
πώς. Ο ίδιος Μοντεζουμάς εύηρεστήθη νά τοίς δείξη καί νά τοίς 
έξηγήση τά πάντα* τοίς ώνόμαζεν έκαστον τών Θεών, τών 

οποίων πρώτιστος ήτον ό Βιτζ2ιπούτζ./ΐ7(ς, καί τοίς έξέθεσεν 
τήν δι’έκαστον τελουμένην λατρείαν. (Τό όνομα Βιτζλιπούτζλης 

έφάνη είς τούς νέους τόσον παράδοξον, ώστε ήρχισαν νά γελούν. 
0 πατήρ ήναγκάσθη νά διακόψη τον λόγον του, καί μετά ταύτα 
έξηκολούθησε λέγων)*

Ο,τι σάς συνέβη τώρα, τούτο συνέβη καί είςτινας τών Ισπανών 
έν ώ δ Μοντεζουμάς τοίς έξέθετε τά παράδοξα τής είδωλολα- 
τρείας τών Μεξικανών, καί ήρχισαν νά γελούν έκ καοδίας. Αλλά 
τι ^φρονείτε, παιδία; Καλάέκαμον;

(Ολίγον κατησχυμένοι) Οχι.
Πατ. Καί διατί όχι;
Ιωάννης. Διότι δέν πρέπει νά περιπαίζωμεν δ,τί άλλοι 

θεωρούν ιερόν.
Πατ. Διατί τούτα;
Ιωάννης. Διότι προξενούμεν λύπην καί δυσαρέσκειαν ό'ταν 

καταγελώμεν είς παρουσίαν τίνος ο,τι αύτός νομίζει ιερόν.
Πατ. Αλλ άν τό πράγμα αύτό είναι όΖλως διόλου πα

ράλογον ;

Ιωάννης. Ούτε τότε. Οσοι πιστεύουν είς αύτό δέν τό θεω
ρούν ώς παράλογον.

Πατ. Εχεις εντελώς δίκαιον, αγαπητέ Ιωάννη! Ποτέ, ποτέ 
δέν πρέπει νά καθιστώμεν γελοίον, ή νά περιπαίζωμεν ο,τι άνή- 

• κει είς τήν θρησκευτικήν πίστιν και ενός μόνου έκ τών άνθρώ-»
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ττων μεταξύ τών οποίων ζώμεν. Διότι τί λυπηρότερου είς ψυχήν 

εύσεβή παρά νά βλέπη εμπαιζόμενα καί καταγελώμενα τ αντι

κείμενα τά όποια σέβεται και λατρεύει, τά όποια την παρα- 
μυθούν είς τά πάθη της, την ενθαρρύνουν πρός καλάς πράξεις,

Λ. ■>! ,

καί τήν έμπνεουν ελπίδας μακαρίου αιωνιότητας ; Εςω και με
γάλη ή πλάνη, έστω καί προφανής ή παραλογία, αρκεί ότι 
ύπάρχει τις τών συναδελφών μας θεωρών τήν πλάνην ταύτην 

ώς ίεράν, διά νά μένωμεν εμπρός αύτού τουλάχιστον είς τά όρια 

σεμνή; έμβριθείας.
Εντυπώσατε, τέκνα μου, καλά είς τόν νούν σας ταύτην τήν 

συμβουλήν* διότι ήμπορείτε καί σείς ποτέ νά εύρεθήτε μεταξύ 

ανθρώπων, τών όποιων ή Θρησκεία καί λατρεία νά διαφέρη τής 

έδικής σας, καί αί τελεταί αύτής νά σάς φαίνωνται ανόσιοι, 
ίνθυμείσθε τότε πάντοτε τήν σημερινήν νουθεσίαν μου, καί προ
σέχετε μή πράξητε ήλαλήσητέτι, τό οποίον δύναται νά θεω- 

ρηθη ώς περίπαιγμα. Συμπάθειαν πρέπει νά αίσθανώμεθα πάν
τοτε οσάκις βλέπωμεν τούς συνάδελφους μας τρέχοντας οδόν 

πλάνης, άλλά νά τούς περιγελώμεν, νά τούς είρωνευώμεθα, ν' 

άσκώμεν τό πνεύμά μας έναντίον των, τούτο είναι άπανθρωπία 
τήν οποίαν θά προσέξωμεν ν’ άποφύγωμεν είς ολην μας τήν 
ζωήν.

Ο Μοντεζουμάς ήρκέσΘη νά ρίψη είς τούς γελώντας Ισπανούς 
σοβαρόν μόνον βλέμμα διά νά τούς άνακαλέσ’ είς τά χρέη των. 
Αλλ’ ό Κόρτες αμέσως μετά τούτο έξέθεσεν άφρόνως τήν υπο
μονήν τού Μοντεζουμά είς μεγαλητέραν δοκιμασίαν, λέγων 

είς αύτόν δτι εάν θέληση νά έπιτρέψη μόνον νά στηθή είς τό 
μέσον τόύ ναού ό σταυρός τών χριστιανών, θέλει άποδείχθή εύ
θύς οτι τά είδωλά του δέν ήμπορούν νά ύπομείνουν τήν παρου

σίαν του.
Αφρονα ονόμασα τήν πρότασιν ταύτην καί διότι δέν έ'γίνέν 

είς κατάλληλον καιρόν καί τόπον, καί διότι περιείχε προφανε- 

στάτην παραλογίαν. Διατί άρα τά άψυχα είδωλα δέν ήθελον 

ύπομείνει τήν παρουσίαν τού ούχ ήττον αψύχου σταυρού; Ενόμι- 

ζεν ίσως ό Κόρτες δτι τά είδωλα ήθελον πεοει διά θαύματος
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εύθύς, ώς ήθελε στηθή εις τον ναόν ό σταυρός; όπώζ δήποτε 
καί άν είναι, ό Μοντεζουμάς ήκουσε τήν πρότασιν μέ μεγίστην 
άγανάκτησιν, οί δέ Ιερείς καί μέ φρίκην μ'ολον τούτο ό αύ- 

τοκράτωρ κατέστειλε τόν θυμόν του, και άπεκρίδη μόνον οτι 
λλπιζεν άπό τούς ξένους οτι ήθελον προσφέρει είς τόν τόπον 
οπού εύρίσκοντο τό σέβας τούλάχιστον τό όποιον πρός αύτόν 
έχρεώστουν. Μετά ταύτα έστράφη λέγων πρός τούς Ισπανούς 
οτι δύνανται νά έπανέλθουν είς τάς κατοικίας των αύτός δέ 
οτι κρίνει ώς χρέος του νά μείντ) ακόμη είς τόν ναόν διά νά πα- 
ρακαλέση τούς Θεούς νά τόν συγχωρήσουν διά την άμετρόν του 

υπομονήν.
ΆχιΛΛ,εύς. Εύγε Μοντεζουμά!
Πατ. Οί Ισπανοί ήξιζον βεβαίως ν’ άποπεμφθούν μέ τόν 

τρόπον αύτόν. Αλλά, παιδία, διά νά μη σάς έλθη άλλοτε ορεξις 

νά γελάσητε πάλιν οσάκις ήθελε γίνει λόγος περί της λατρείας 
τών αθλίων αμαθών τούτων Ινδών, θέλω σάς περιγράφει συν- 

τόμως τόν τρόπον τών ιερουργιών των , τό τρομερώτατον 
δράμα άφ’ οσα ποτέ παρέστησεν απάνθρωπος δεισιδαιμονία· 

θ’ ανατριχιάσατε όλοι, καί άν ποτέ δέν έλάβετε αφορμήν νά εύ- 
χαριστήσητε έκ βάθους καρδίας σας τόν Θεόν οτι σάς έ'πλασεν 
είς καιρόν καθ’ον ή μισητή είδωλολατοεία μέ τούς ιερείς της 
άν δέν έξέλιπε παντελώς είς τούς περισσοτέρους γνωστούς 

τόπους, τούλάχιστον δέν είναι πλέον ώς άλλοτε τρομερά, θά 

τόν εύχαρι στήσετε τώρα.
Η ανθρώπινος Θυσία άπετέλει τό κυριώτατον μέρος τής Ιερουρ

γίας τών Μεξικανών πολλάκις έκήρυττον πόλεμον πρός τά 
γειτνιάζοντα έθνη, μόνον καί μόνον διά νά συλλάβουν αιχμα

λώτους νά τούς θυσιάσουν είς τούς βωμούς τών Θεών των, καί 
έπειτα νά τούς φάγουν. Κ’ έφείδοντο είς τάς μάχας τής ζωής 

τών εχθρών των μόνον διά νά τοίς τήν άφαιρούν μ.ετα ταύτα 
είς τά βάσανα υπό τήν μάχαιραν τών ιερέων των. Ο αριθμός 

ί τοιούτων δυστυχών σφαγίων έσυμ,ποσούτο πολλάκις είς μ,ίαν 

ημέραν, άν δώσωμεν πίστιν είς τάς ειδήσεις τών Ισπανών, εις 
• τινας χιλιάδας. Τινές τών ιστοριογράφων βεβαιούν μάλιστα οτι 
; ί
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έθυσιάσθησαν ποτέ ώς είκοσι χιλιάδες διά μιας· αλλά τούτο 

φαίνεται βεβαίως υπερβολή. Εάν διήρκει ποτέ ειρήνη έπι πολύ 
καί δέν ύπήρχον αιχμάλωτοι διά θυσίας, οί ιερείς άνέφερον είς 
τον αύτοκράτορα οτι πεινούν οί Θεοί, καί δι’ αύτοκρατορικής 

διαταγής έκηρύττετο είς ολον τδ κράτος οτι οί Θεοί θέλουν νά 

φάγουν. Ο λόγος ούτος ήτον σύνθημα γενικού πολέμου κατά 
τών γειτόνων. Ως δέ ήχμαλωτίζετο ικανός εχθρών αριθμός, οί 

αίμοβόροι ιερείς ήρχιζον ώς ακολούθως τήν άποτροπαιον τελε

τήν των.
Τά δυστυχή σφάγια έκλείοντο είς τό προαύλιον του ναού· 

έκεί δέ ήρχετο ό Θύτης, λευκήν στολήν ένδεδυμένος, είς τάς άγ- 
κ,άλας φέρων είδωλον από μέλι καί άλευρον, τού όποιου, διά νά 

γίνη άγριώτερον, ήσαν πράσινοι οί οφθαλμοί καί κίτρινοι ο'- 
όδόντες. Μέ τούτο είς τάς χεΐρας ανέβαινε ταχέως είς λίθον 
έξέχοντα επάνω τού τείχους, κ’έκεΐθεν έδείκνυεν είς έκαστον 

τών αιχμαλώτων τήν δύσμορφον εικόνα, λέγων, ίόου ό Θεός σου ! 

Μετά ταύτα κατέβαινε, καί προηγούμενος τών αιχμαλώτων, τούς 
ώδήγει όπου τούς περιέμενον οί λοιποί Θύται.

0 μεταξύ τών άπανθρώπων τούτων τδ βδελυρόν έργον έκτε- 
λών τού σφαγέως, καί τήν επίτιμον επωνυμίαν ΤοπιΛζιν φέρων, 
ήτον ένδεδυμένος χιτώνα μακρόν αίματόχρουν, καί μέ χρυσούς 
κροσσούς περικεκοσμημένον είς τήν κεφαλήν έφερε διάδημα έκ 

πρασίνων καί κίτρινων πτερών, καί έκ τών ώτίων καί χειλέων 
του έκρέμαντο δακτύλια χρυσά μέ πρασίνους λίθους κεκοσμη- 
μένα. Τδ πρόσωπόν του ήτον βεβαμμένον μελανόν ώς τήν 

πίσσαν, καί είς τήν τρομεράν χείρά του έφερε πλατείαν καί 
όξείαν μάχαιραν έκ χάλικος* πλησίον του ίσταντο άλλα πέντε 
τέρατα μέ στολάς ιερέων, καί καθείς έξετέλει ιδιαίτερα χρέη 

είς τδ μιαρόν τούτο σφαγείον. Τδ θυσιαστήριον ήτον λίθος 
πλατύς. Είς αύτδν έβιάζοντο οί δυστυχείς αιχμάλωτοι νά πλη

σιάζουν ό είς μετά τδν άλλον γυμνοί* ό ερχόμενος ήρπάζετο 

κ’ ετίθετο έπί τής πέτρας, δύω τών Θυτών έκράτουν τούς 
βραχίονάς του, καί άλλοι δύω τούς πόδας του* ό πέμπτος τδν 
Ικράτει άπδ τδν τράχηλον, ή μάλλον άπδ λαιμοδέτην δστις
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ήτοιμάζετο προηγουμένως, καί ό έκτος—φρίττω ένω σάς τό 
διηγούμαι—έθετεν είς τό στήθές του τήν άριστεράν του χείρα, 
έσχιζε μέ τήν δεξιάν τό σώμά του κάτωθεν έως άνω, άπέσπα, 
ενώ ό δυστυχής έσπαιρε, πάλλουσαν τήν καρδίαν άπό τό στήθός 
του καί τήν έκράτει πρός τόν ήλιον διά νά τώ προσφέρ*/) θυσίαν τόν 

| ατμόν τόν όποιον έξέπεμπεν. (Εδώ διέκοψεν ό πατήρ τήν διήγη- 

ς σιν άκουσίως* οί νέοι έστέναζον, κ’ έπεκράτησε βαθεία σιωπή* 
* είς όλων δέ τά πρόσωπα έφαίνετο ζωηρά αποστροφή καί οίκτος. 

Τέλος πάντων ήρχισεν ό πατήρ πάλιν).

Αμα ή πρώτη αύτη αποτρόπαιος σκηνή έτελείωνεν, έστρέ· 
φετο ό τρομερός Τοπιλζίν πρός τό είόωλον, τό οποίον εΐχε θέσει 
κατά μέρος, έτριβε τό βδελυρόν του πρόσωπον μέ τήν καρδίαν 
του θύματος, κ’έύιθύριζε μυστικάς τινας προσευχάς. Εν τώ 
μεταξύ οί λοιποί ιερείς έλάμβανον τό πτώμα καί τό ερριπτον 
άπό τήν κλίμακα κάτω, όπου ισταντο οί είσάγοντες τούς αιχ
μαλώτους* είς αύτούς άνήκον τά πτώματα, καί αύτοί ουτοι 
άρπάζοντες τά κάτω ριπτόμενα, τά εφερον είς τάς οικίας των, 
καί τά έτρωγον μέ τούς φίλους των.

Τί λέγετε, παιδία; Φοβερά πράγματα σάς διηγούμαι. Αλλ’ 
έτοιμασθήτε ν’ άκούσητε καί άλλο τρομερώτερον. Οί άνθρωπο: 
ούτοι, είς τό σκότος κυλιόμενοι θηριώδους δεισιδαιμονίας, έώρ- 
ταζον είς τινας έποχάς καί άλλην ιδιαιτέραν εορτήν όνομαζο- 
μένην κατά τήν διάλεκτόν των μέ λέξιν σημαίνουσαν άχ^ω- 

ό τρόπος κατά τόν όποιον έτελεϊτο ή εορτή 
αύτη ητον άξιος τού βδελυρού ονόματος τό όποιον έφερε* διότι 
οί ιερείς έγδερναν τούς αιχμαλώτους, καί έκρέμων τά δέρματά 

των επί τά νώτα τών υπηρετών τού ναού ώς μανδύας. Οέ 
ύπηρέται περιέτρεχον έπειτα ό'λην τήν πόλιν, έψαλλον καί έχό- 
ρευον έμπρός όλων τών οίκων, καί καθείς έχρεώστει νά τοίς 
δώση δώρα διά τούς ιερείς* άν δέ κάνεις δέν έδιδε, τόν έκτυπων 
μέ τό καθημαγμένον κράσπεδον τού δέρματος είς τό πρόσωπον. 
Αί αίσχραί «ύται άργυρολογίαι τών ιερέων διήρκουν έως οτου τό 
δέρμα ίρχιζε νά σήπηται.

19
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Αλλά σύνελθετε, παιδία, απάτην τρομεράν έντύπωσιν την οποίαν 

ή διήγησις αυτή άπετέλεσεν είς την φαντασίαν σας. Βεβαίως 
ήθελα διςάσει νά σάς λυπήσω περιγραφών τάς άπανθρωπίας είς 
τάς οποίας ή δεισιδαιμονία δύναται νά κίνηση τδν άνθρωπον , 
άν διά τούτου δέν εξηγείτο εντελώς τό αίνιγμα, διατί ή θεία 

πρόνοια έπέτρεψεν ώ;τε λαός πολυάριθμος νά καταπολέμησή, νι- 
κηθή καί υποδουλωθώ) ύπ’ολίγων παράτολμων ξίνων, και να κα- 

ταδικασθή είς ζωήν πολύμοχθον καί άθλίαν.
Αί,καταδυνας*ίαι διά τών όποιων τυραννικώς οί Ευρωπαίοι 

κατεπίεζον τούς έγχωρίους τού νέου κόσμου ήσαν άναμφιβόλως 

μέγα κακόν, άλλ'άν άντιπαραβλθούν μέ τάς άπανθρωπίας, οσας, 
ώς σάς διηγήθην, έκ βαρβάρου δεισιδαιμονίας έξετέλουν αύτοί 
ατιμωρητί προ τής έλεύσεωζ τών Εύρωπαίων, θέλομεν ομολογή
σει οτι τά δυστυχή ταύτα έθνη ώφελήθησαν έν γένει μάλλον ή 
•έβλάφθησαν άπδ τόν ζυγόν τόν οποίον οί Ισπανοί τοίς έπέβαλον· 
Ας περιορί’σθωμεν πρός τό παρόν είς τό άμυδρόν τούτο φώς τδ 

όποιον ή θεία πρόνοια ηύδόκησε νά ρίψη έπί τών αιτιών αίτινες 
τήν έκίνησαν νά έπιτρέψη τά τότε γενόμένα, καί άς περιμείνω- 
μεν εως ο του άναλάμψη ποτέ ή ημέρα καΟ’ήν θέλομεν διακρίνει 

σαοέστεοον καί τούτον καί πολλούς άλλους δι’ημάς ακόμη σκο- 

τεινούς ορισμούς τής προνοίας, κ.αί θέλομεν έννοήσει τάς αιτίας 

καί τάς συνέπειας των.
Ηδη δέ άς στρέψωμεν πάλιν πρός τόν Κόρτες τούς όφθαλ. 

μούς μας.
Μόλις παρήλθον αί πρώται ήμέραι τής χαράς διά τήν μέχρι 

τούδε εύτυχή ’έκβασιν τού θαρραλέου έπιχειρήματός του, καί ηρ- 
χισεν ήδη νά συλλογίζηται είί ποιαν κινδυνώδη θέσιν εύρίσκετό. 

Τότε είδε προφανώς ότι εϊχε τολμήσει περισσότερον άφ ο,τι 
έπρεπε νά τολμήση, καί οτι ή μοίρα αύτού τε καί τού στρατεύ
ματος του έξηρτάτο άπδ τόν ηγεμόνα τού οποίου τ αληθή 

φρονήματα έφαίνοντο ακόμη άμφίβολα καί αινιγματώδη. (
Οί Τλασκαλάνοι δέν έπαυαν έξ αρχής συμβουλεύοντές τον, 

καί λέγοντες ότι ό Μοντεζουμάς συγκατένευσε νά τόν δεχθή 
είς τήν μητρόπολίν του, διότι τόν ειχεν ίσως στήσει παγίδμ
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εντός αύτΤΐς άφαιρηύσαν πάσαν σωτηρίας ελπίδα. Ο δέ 

κτηρ τού αύτοκράτορος καί η σπανία θέσις της πόλεώς του έπί- 
θανολόγουν μεγάλως την υποψίαν ταύτην. Ηρκη μόνον νά κοπώ- 
σιν αί γέφυραι επί της λίμνης, διά τών οποίων μόνη ητον 
δυνατή ή είσοδος είς την πόλιν, καί ό Κόρτες έμενε μέ τό 
ασθενές στράτευμά του άποκεκομμένος άφ όλην την γην, καί 
πεοικυκλωμένος άπό πλήθος λαού κατά τού οποίου ούτε ή 
τόλίχη του ούτε τά όπλα του δέν τόν έγγυώντο ασφάλειαν.

Είς τάς δείνας ταύτας μέριμνας προσετέΟη και άλλη συμβάν

τος λυπηρού γενομένου είς Βέρα Κρούζην, τού όποιου την ει- 
δησιν έλαβεν ό Κόρτες ολίγον πριν είσέλθη είς τό Μεξικόν. ό 

ΚοναΛποπάχας, είς τών Μεζικανών στρατηγών, ηδελησο μ.*τά 
την άναχώρησιν τού Κόρτες άπό εκείνα τα μέρη νά τιμω
ρήσω τούς λαούς όσοι άποστατησαντες άπο τόν αύτοκρατορα 
του* έπεκαλέσθησαν την προστασίαν τών Ισπανών, και ώρμη- 

σε κατ αύτών μέ πολυάριθμον στρατευμ.α. Ο 
της Βέρα Κρούζης ό έπαρχος, εθεώρησε χρέος του να βοηθήσει

I τούς συμμάχους του, και λαβών τους ολίγους του στρατιωτας 
και τούς δύω ίππους οιτινες τώ είχον μείνει, ήνωθη με το στρά
τευμά των, και πολεμησας τόν Κουαλποπακαν, τόν ένικησε 
αέν, μείνας κύριος τού πεδίου της μάχης, άλλα κατα δυστυ

χίαν έπληγώθη βαρέως αύτός καί άλλοι έπτά Ισπανοί. Αλλά τό 
δυστυχέστερον, ού μόνον έφονευθη ο ετερος τών δυω ίππων, αλλ 
έζωγρηθη καί είς τών Εύρωπαίων άπό τους εχθρούς, οιτινες 
Ισπευσαν νά τόν σφάζουν ευθυς, και περιέφερον την κεφαλήν 
του είς ολον τό κράτος ώς τρόπαιον νίκης, καί ώς σαφή άπό- 
δειξιν ότι οί Ισπανοί δέν ησαν αθάνατοι. Τέλος την έφερον είς 

τό Μεξικόν.
Ο Κόρτες ταραττόμενος μεγαλως άπό ταύτα παντα, διέτα

ξε νά τόν αφήσου^ μόνον, και διενυκτερευσε την ακολουθον 4 
νύκτα σκεπτόμενος πώς νά εκκλινη τον άπειλούντα κίνδυνον. 
Περί την πρωίαν έκραξε πιστούς τινας Τλασκαλάνους διά να 
τούς ερώτηση άν δέν ηκουσαν η παρετη'ρησαν τίποτε πξοδίδον

, τά φρονήματα τού Μοντεζουμά* αί δε αποκρίσεις των επεκυ-
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^ωσαν τάς ύποψίαςτου, καί τόν ένίσχυσαν είς την άπόφασιν την 
οποίαν εΐχεν ηδη συλ/άβει.

Οί Τλασκαλάνοι τύν ειδοποίησαν οτι οί προύχοντες το$ 
κράτους είχο/ πρότινων ήμεοών μυσ τηριώδές τι είς τούς τρόπους 
των, οτι έκομίσθη ή κεφαλή ενός Ισπανού είς τό Μεξικόν άπό 

τάς επαρχίας, καί ό Μοντεζουμάί διέταξε νά κρυφδή έπιμελώς* 
καί τέλος οτι ήκουσαν οτι πρόκειται νά κοπούν αί γέ<ρυραι καί 

τά προχώματα είς την λίμνςν.
Ταύτα ήρκουν. Ο Κορτες εΐχεν αποφασίσει τί πρέπει νά 

γίντι, καί συνεκάλεσε τούς αξιωματικούς του διά νά τούς πείση 
δτι δεν τοίς εμενεν άλλο σωτηρίας μέ;θν.

Νιπό.Ιαος. Καί τί σκοπόν είχε;
Πατ. Μαντεύσατε τον, άν ήμπορείτε! Τεθήτε είς την δέσι» 

του* δεωρη'σατε καλώς όλας τάς περιστάσεις του, καί ίπειτα 
εϊπατε καθ’υμάς αύτούς* » Αν εΐμην εγώ είς τον τόπον τού 
» Κόρτες καί είς τοιαύτην Οέσιν, τί η δελα πράξει διά ν’ άπαλ- 

* λαγώ. » Αυριον όταν συνέλθωμεν ώς απόψε, άς μέ είπή καθείς 
την γνώμην του, καί άν εύρεθή κανείς μεταξύ σας νά έκλε- 
ξτΐ τό ίδιον μέσον τό όποιον ό Κόρτες ένόμισεν άρευκτον, τότ ε 
έζακολουθούμεν την διηγησίνμας, ειδεμή περιμένομεν ακόμη 
^ικοσιτέσσαρας ώρας διά νά σκεφδώμεν.

Ύιχίς. Ω! Βέβαια^ βέβαια θά τό εύρω!
ΖΑΛΙοι.. ίί! κ’ εγώ, κ’ εγώ !
^ίατ. Αί! άς ίδωμεν ώς αύρων λοιπόν!

ΤΕΛΟΣ ΤΟΓ ΠΡΩΤΟΥ ΤΟΜΟΥ,
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